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N ° 4401.

ETATS-UNI S D'AMERIQUE
ET CHILI

Echange de notes comportant un
accord commercial provisoire. San-
tiago, les 6 janvier et j - fivrier
1938.

UNITED STATES OF AMERICA
AND CHILE

Exchange of Notes constituting a
Provisional Commercial Agree-
ment. Santiago, January 6th and
February ist, 1938.
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No. 4401. - EXCHANGE OF NO-
TES 1 BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
OF CHILE CONSTITUTING A
PROVISIONAL COMMERCIAL
AGREEMENT. SANTIAGO, JA-
NUARY 6TH AND FEBRUARY
IST, 1938.

English and Spanish official texts communicated
by the Chargd d'Affaires a. i. of the United
States of America at Berne. The registration
of this Exchange of Notes took place July
I4th, 1938.

No 4401. - CANJE DE NOTAS 1

ENTRE LOS GOBIERNOS DE
LOS ESTADOS UNIDOS DE AME-
RICA Y DE CHILE ESTABLE-
CIENDO UN ACUERDO PRO-
VISIONAL DE COMERCIO. SAN-
TIAGO, 6 DE ENERO Y Io DE
FEBRERO DE 1938.

Textes oftciels anglais et espagnol communiquds
par le chargd d'Affaires a. i. des Etats-
Unis d'Amdrique a Berne. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 14 juillet
1938.

EMBASSY
OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

No. 616.

SANTIAGO, January 6th, 1938.
EXCELLENCY,

I have the honour to confirm to Your Excellency the terms of the Provisional Commercial
Agreement which our respective Governments have agreed to establish pending the negotiation
of a more comprehensive commercial agreement or of a definitive treaty of friendship, commerce
and navigation, as follows :

i. The Contracting Parties agree to concede reciprocally unconditional and unlimited
most-favored-nation treatment in all that concerns Customs duties and all accessory
imposts, the manner of applying duties as well as the rules and formalities to which
Customs operations can be submitted.

2. In the event that the Government of the United States of America or the
Republic of Chile establishes or maintains any form of quantitative restriction or control
of the importation or sale of any article in which the other country has an interest, or
imposes a lower duty or charge on the importation or sale of a specified quantity of any
such article than the duty or charge imposed on importations in excess of such quantity,

1 Came provisionally into force February Ist,
1938.

I Entr6 provisoirement en vigueur le ier f6vrier
1938.
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it shall allot to the other country during any quota period a share of the total quantity
of any such article permitted to be imported or sold or permitted to be imported or sold
at such lower duty or charge which is equivalent to the proportion of the total importation
of such article which such other country supplied during a previous representative period,
unless it be mutually agreed to dispense with such allocation.

3. (a) The Government of Chile confirms its previous declarations and reiterates
that it will take the steps necessary to abolish, as soon as its international economic
position permits it to do so, the exchange control measures affecting the transfer of
payments for articles the growth, produce or manufacture of the United States of America.

(b) Until such time the Government of Chile will avoid exchange control measures
involving the use of exchange at rates higher than those which would be set by the free
supply and demand of the market.

4. It is understood that the advantages now accorded or which may hereafter be
accorded by the United States of America, its territories or possessions, the Philippine
Islands, or the Panama Canal Zone to one another or to the Republic of Cuba shall be
excepted from the operation of this Agreement ; and this Agreement shall not apply
in respect of advantages now accorded or which may hereafter be accorded by the United
States of America or the Republic of Chile to adjacent countries in order to facilitate
short frontier traffic.

5. Nothing in this Agreement shall be construed as a limitation of the right of
either country to impose on such terms as it may see fit prohibitions or restrictions
(i) imposed on moral or humanitarian grounds ; (2) designed to protect human, animal
or plant health or life ; (3) relating to prison-made goods ; (4) relating to the enforcement
of police or revenue laws ; or (5) relating to the control of the export or sale for export
of arms, ammunition, or implements of war, and, in exceptional circumstances, all other
military supplies.

6. The Agreement I between the United States of America and the Republic of Chile
signed September 28th, 1931, shall terminate, if it will not have already automatically
terminated, on the day on which the present Agreement comes into force.

7. The present Agreement shall continue in force until superseded by a more
comprehensive commercial agreement or by a definitive treaty of friendship, commerce
and navigation, or until denounced by either country by advance written notice of not
less than thirty days.

8. Both Governments undertake immediately to initiate negotiations for the
conclusion of a treaty of friendship, commerce and navigation.

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most distinguished consideration.

Wesley FROST,

His Excellency Chargi d'Affaires ad interim.

Sefior don Jos6 Ram6n Guti6rrez Alliende,
Minister for Foreign Affairs,

Santiago.

1 Vol. CXLIV, p-ge 147, of this Series. 'Vol. CXLIV, page 147, de ce receuil.

No. 4401
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TEXTE ESPAGNOL." - SPANISH TEXT.

REPTJBLICA DE CHILE.

MINISTERIO

DE RELACIONES EXTERIORES.
GG/ad.

SECCI6N POLfTICA COMERCIAL.

No 97.

SANTIAGO, 6 de enero de 1938.

SEIROR ENCARGADO DE NEGOCIOS,

Tengo el honor de confirmar a V. S. los
siguientes trminos del Convenio Provisional
de Comercio que nuestros respectivos Gobiernos
han acordado establecer mientras se concluyen
las negociaciones de un Acuerdo Comercial
ms comprensivo o de un Tratado de Amistad,
Comercio y Navegaci6n.

Vo Las Partes contratantes acuerdan
concederse reciprocamente el tratamiento
incondicional e ilimitado de la naci6n mIs
favorecida en todo lo que concierne a
derechos aduaneros y demAs gravdrmenes
accesorios, a la manera de aplicar los
derechos, como, asimismo, a las reglas y
formalidades a que puedan ser sometidas
las operaciones de aduana.

20 En caso de que el Gobierno de los
Estados Unidos de America o el de la
Repfblica de Chile establezcan o mantengan
cualquier forma de restricci6n cuantitativa
o control de la importaci6n o venta de
cualquier articulo en el cual el otro pais
tenga interns, o impongan a la importaci6n
o venta de una cantidad determinada de
cualquiera de tales articulos un derecho o
gravamen menores que los derechos o
gravimenes impuestos a las importaciones
que excedan de tal cantidad, se concederi
al otro pais, durante cualquier periodo de
cuota, una participaci6n en la cantidad
total de cualquiera de dichos articulos que
se permita importar o vender, o que se
permita importar o vender con tales
derechos o grav~menes menores, equiva-

I Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

REPUBLIC OF CHILE.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

GG/ad.

COMMERCIAL POLICY SECTION.

No. 97.

SANTIAGO, January 6th, 1938.

MR. CHARGt D'AFFAIRES,

I have the honor to confirm to Your Excel-
lency the terms of the Provisional Commercial
Agreement which our respective Governments
have agreed to establish pending the negotiation
of a more comprehensive commercial agreement
or of a treaty of friendship, commerce, and
navigation, as follows :

i. The Contracting Parties agree to
concede reciprocally unconditional and
unlimited most-favored-nation treatment
in all that concerns Customs duties and all
accessory imposts, the manner of applying
duties as well as the rules and formalities
to which Customs operations can be
submitted.

2. In the event that the Government of
the United States of America or the
Republic of Chile establishes or maintains
any form of quantitative restriction or
control of the importation or sale of any
article in which the other country has an
interest, or imposes a lower duty or charge
on the importation or sale of a specified
quantity of any such article than the duty
or charge imposed on importations in
excess of such quantity, it shall allot to
the other country during any quota period
a share of the total quantity of any such
article permitted to be imported or sold
or permitted to be imported or sold at
such lower duty or charge which is equi-
valent to the proportion of the total
importation of such article which such

'Translation of the Government of the United

States of America.

No 440[
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lentes a la proporci6n de la importaci6n
total de tal articulo que dicho pals
abasteci6 durante un periodo represen-
tativo anterior, a menos que se convenga
mutuamente desentenderse de tal concesi6n.

30 a) El Gobierno de Chile confirma
sus declaraciones anteriores y reitera que
tomar! las disposiciones necesarias para
abolir, tan pronto su posici6n econ6mica
internacional se lo permita, las medidas
de control de cambios que afectan la
transferencia de pagos por articulos cul-
tivados, producidos o manufacturados en
los Estados Unidos de America.

b) Entre tanto, el Gobierno de Chile
evitarA las medidas de control de cambios
que importen el uso de cambios a tipos
superiores de aquellos que se fijarian por
la libre oferta y demanda del mercado.

40 Queda entendido que Las ventajas
ahora otorgadas o que puedan otorgarse
mAs adelante los Estados Unidos de
America, sus territorios o posesiones, las
Isla Filipinas o la Zona del Canal de
Panama entre si o con la Repfiblica de
Cuba, quedarn exceptuadas de los efectos
de este acuerdo ; y este acuerdo no se
aplicani respecto de las ventajas ahora
otorgadas o que puedan otorgar mAs tarde
los Estados Unidos de America o la
Repfiblica de Chile a los paises adyacentes
con el objeto de faciitar el pequefto trifico
fronterizo.

50 Ninguna de las disposiciones de este
acuerdo serA interpretada como una
limitaci6n al derecho de cualquiera de los
dos paises para imponer en los t6rminos
que crean convenientes, prohibiciones o
restricciones: (I) impuestas por razones
morales o humanitarias; (2) destinadas
a proteger la salud o vida humana, animal
o vegetal ; (3) relativas a articulos manu-
facturados en las prisiones ; (4) referentes
al cumplimiento de leyes de policia o de
impuestos, o (5) acerca del control de la
exportaci6n o venta para la exportaci6n
de armamentos, municiones o implementos-
de guerra y, en circunstancias excepcionales,
todos los demAs materiales de guerra.

60 Los Acuerdos entre los Estados Unidos
de America y la Repfiblica de Chile,
suscritos el 28 de septiembre de 1931,
caducarin el dia de la entrada en vigor del

No. 4401

other country supplied during a previous
representative period, unless it be mutually
agreed to dispense with such allocation.

3. (a) The Government of Chile confirms
its previous declarations and reiterates
that it will take the steps necessary to
abolish, as soon as its international economic
position permits it to do so, the exchange
control measures affecting the transfer of
payments for articles the growth, produce,
or manufacture of the United States of
America.

(b) Until such time the Government of
Chile will avoid exchange control measures
involving the use of exchange at rates
higher than those which would be set by
the free supply and demand of the market.

4. It is understood that the advantages
now accorded or which may hereafter be
accorded by the United States of America,
its territories or possessions, the Philippine
Islands, or the Panama Canal Zone to
one another or to the Republic of Cuba
shall be excepted from the operation of
this Agreement; and this Agreement shall
not apply in respect of advantages now
accorded or which may hereafter be
accorded by the United States of America
or the Republic of Chile to adjacent
countries in order to faciiatate the small
frontier traffic.

5. Nothing in this Agreement shall be
construed as a limitation of the right of
either country to impose on such terms
as it may see fit prohibitions or restrictions
(I) imposed on moral or humanitarian
grounds ; (2) designed to protect human,
animal, or plant health or life ; (3) relating
to prison-made goods ; (4) relating to the
enforcement of police or revenue laws;
or (5) relating to the control of the export
or sale for export of arms, ammunition, or
implements of war, and, in exceptional
circumstances, all other military supplies.

6. The Agreements between the United
States of America and the Republic of
Chile signed September 28th, 1931, shall
terminate, if they will not have already
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presente convenio si no han caducado ya
automaticamente.

70 El presente acuerdo continuar6 en
vigor hasta que sea revocado por un
Acuerdo Comercial m~s comprensivo o
por un Tratado de Amistad, Comercio y
Navegaci6n definitivo, o hasta su denuncia
por cualquiera de los dos paises mediante
una notificaci6n escrita con no menos de
30 dias de anticipaci6n.

80 Ambos Gobiernos se comprometen a
iniciar inmediatamente negociaciones para
la celebraci6n de un Tratado de Amistad,
Comercio y Navegacidn.

Acepte Vuestra Sefioria las seguridades de
mi m6.s alta y distinguida consideraci6n.

J. Ram6n GUTIARREZ.

Al Honorable Sefior Wesley Frost,
Encargado de Negocios

de los Estados Unidos de Norte America,
Presente.

EMBASSY
OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

No. 632.

automatically terminated, on the day on
which the present Agreement comes into
force.

7. The present Agreement shall continue
in force until superseded by a more com-
prehensive commercial agreement or by a
definitive treaty of friendship, commerce,
and navigation, or until denounced by
either country by advance written notice
of not less than 30 days.

8. Both Governments undertake imme-
diately to initiate negotiations for the
conclusion of a treaty of friendship, com-
merce, and navigation.

Accept, Excellency, the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

J. Ram6n GUTIPRREZ.

To the Honorable Mr. Wesley Frost,
Charg6 d'Affaires

of the United States of North America,
City.

[II.

SANTIAGO, February Ist, 1938.
EXCELLENCY,

I have the honor to inform Your Excellency that my understanding of our recent conversations
on behalf of the Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Chile is that the Provisional Commercial Agreement between our two Governments, effected
by exchange of notes, signed January 6th, 1938, shall come into force definitively thirty days
after the date on which it is ratified by the Chilean Congress. Pending ratification by the Chilean
Congress, the Agreement shall come into force provisionally on February Ist, 1938, and unless
terminated in accordance with the provisions of numbered Paragraph 7 thereof shall remain in
provisional effect until after the expiration of one year, whichever date occurs first. If the
Agreement has not come into force definitively after the expiration of one year from February Ist,
1938, it may within the discretion of both Governments be signed again and by this means be
continued in provisional effect.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished consideration.

His Excellency
Sefior don Jos6 Ram6n Guti6rrez Alliende,

Minister for Foreign Affairs,
Santiago.

Wesley FROST,

Chargd d'A/]aires ad interim.

No 4401
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REPIJBLICA DE CHILE.

MINISTERIO

DE RELACIONES EXTERIORES.

Febrero, i o de 1938.
SENOR ENCARGADO DE NEGOCIOS,

Acuso recibo de la Nota de V. S. No 632, de
fecha de hoy, en la cual V. S. manifiesta que,
como resultado de las recientes conversaciones
entre el Gobierno de Chile y el Gobierno de los
Estados Unidos de America, V. S. entiende
que el Acuerdo Comercial Provisional entre
nuestros dos Gobiernos, efectuado por cambio
de notas suscritas el 6 de enero de 1938, entrar.
definitivamente en vigor treinta dias despu~s
de la fecha en que 6ste sea ratificado por el
Congreso chileno. Agrega V. S. que mientras
est6 pendiente la ratificaci6n por el Congreso
chileno, el Acuerdo entrarA provisionalmente
en vigencia el I o de febrero de 1938, y, a
menos que se le ponga t~rmino de acuerdo con
las disposiciones del pArrafo 7, continuarA en
efecto provisional hasta despu~s de un afio,
cualesquiera que sea la fecha que ocurra primero.
AdemAs manifiesta V. S. que si el Acuerdo no
ha entrado definitivamente en vigor despu~s
de expirado un afio a contar del I o de febrero
de 1938, 6ste podri, dentro de la discrecidn
de ambos Gobiernos, ser nuevamente firmado,
y, por este medio, continuar en vigencia pro-
visional.

En respuesta, tengo el honor de expresar a
V. S. mi conformidad con los t6rminos de la
Nota de V. S. que contesto.

J. Ram6n GUTItRREZ.

Al Honorable Sefior Don Wesley Frost,
Encargado de Negocios

de los E. U. de America,
Presente.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Agreement in all the
languages in which it was signed.

For the Secretary
of State of the United States of America

Edward Yardley,

Chiel Clerk and Administrative Assistant.

1 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique.

No. 4401

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

REPUBLIC OF CHILE.

MINISTRY

FOR FOREIGN AFFAIRS.

February ist, 1938.
MR. CHARGIt D'AFFAIRES,

I acknowledge receipt of Your Excellency's
note No. 632, dated today, in which Your
Excellency states that as the result of the
recent conversations between the Government
of Chile and the Government of the United
States of America, you understand that the
Provisional Commercial Agreement between our
two Governments, effected by exchange of
notes signed on January 6th, 1938, will defini-
tively go into force 3o days after the date on
which it is ratified by the Chilean Congress.
Your Excellency adds that while the ratification
by the Chilean Congress is pending, the Agree-
ment will provisionally go into force on
February Ist, 1938, and that, unless it is
terminated under the provisions of paragraph 7,
it will continue to be in provisional effect
until after the expiration of I year, whichever
date occurs first. Your Excellency also states
that if the Agreement has not definitively gone
into force after the expiration of I year from
February Ist, 1938, it may, within the discretion
of both Governments, be signed again, and by
this means be continued in provisional effect.

In response, I have the honor to express to
Your Excellency my agreement with the terms
of Your Excellency's note to which I am
replying.

J. Ram6n GUTItRREZ.

To the Honorable Mr. Wesley Frost,
Charg6 d'Affaires

of the United States of America,
City.

1 Translation of the Government of the United
States of America.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4401. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DES ItTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET DU CHILI COMPORTANT
UN ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE. SANTIAGO, LES
6 JANVIER ET ier FRVRIER 1938.

I.

AMBASSADE
DES ETATS-UNIS D'AMfRIQUE.

No 616.

SANTIAGO, le 6 janvier 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous confirmer ci-apr~s les termes de l'accord commercial provisoire que
nos gouvernements respectifs ont d6cid6 de conclure en attendant la n6gociation d'un accord com-
mercial plus complet ou d'un trait6 d6finitif d'amiti6, de commerce et de navigation :

i. Les Parties contractantes conviennent de s'accorder rdciproquement le traitement
inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne les
droits de douane et taxes accessoires de toute nature, leur mode de perception ainsi que
les r~glements et formalitds auxquels peuvent 6tre assujetties les operations douanires.

2. Au cas oih le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique ou celui de la R~publique
du Chili 6tablirait ou maintiendrait sous une forme quelconque un r6gime de restriction
quantitative ou de contr6le de l'importation ou de la vente d'un article pr6sentant une
certaine importance pour l'autre pays, ou frapperait l'importation ou la vente d'une
quantit6 d6termin6e dudit article de droits ou charges moins 6lev6s que ceux qui frappent
les importations en exc6dent de ladite quantit6, il attribuera A l'autre pays, pendant
la p6riode contingentaire, une quote-part de la quantit6 totale de l'article en question
dont l'importation ou la vente est autoris6e ou dont l'importation ou la vente est autorisde
moyennant des droits ou charges moins 6lev~s, 6quivalant k la proportion de l'impor-
tation totale dudit article que ledit autre pays a fournie pendant une p6riode caract6ristique
ant6rieure, h moins qu'il ne soit convenu d'un commun accord de renoncer & l'attribution
d'une telle quote-part.

3. a) Le Gouvernement chilien confirme ses d~clarations pr~c6dentes et d6clare
A nouveau qu'il prendra les dispositions n6cessaires pour supprimer, d6s que sa situation
6conomique internationale le lui permettra, les mesures de contr~le des devises frappant
le transfert de paiements relatifs aux articles r6colt6s, produits ou manufactur6s dans
les Etats-Unis d'Am6rique.

b) Entre temps, le Gouvernement chilien 6vitera d'instituer des mesures de contr6le
des changes comportant l'emploi de change h des cours plus 6lev6s que ceux qui seraient
d~termin6s par l'offre et la demande libres du march6.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

' Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, I titre d'information.
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4. Il est entendu que les avantages qui sont actuellement accord6s ou pourront
ult6rieurement 6tre accord6s par les Etats-Unis d'Am6rique, leurs territoires ou possessions,
les iles Philippines ou la zone du Canal de Panama, soit dans leurs relations mutuelles,
soit h la R6publique de Cuba, seront exclus de l'application du pr6sent accord ; de plus,
le pr6sent accord ne sera pas applicable en ce qui conceme les avantages actuellement
accord6s ou qui pourront 6tre ult6rieurement accord6s par les Etats-Unis d'Am~rique
ou par la R6publique du Chili aux pays limitrophes afin de faciliter le petit trafic frontalier.

5. Aucune disposition du present accord ne sera interpr&te comme limitant le droit
de l'un ou l'autre pays d'imposer, dans les conditions qu'il jugera utiles, des prohibitions
ou des restrictions io s'inspirant de motifs d'ordre moral ou humanitaire ; 20 ayant
pour objet de prot~ger la sant6 ou la vie des hommes, des animaux ou des plantes ;
30 concernant les marchandises fabriqu6es dans les prisons ; 40 relatives A l'application
des lois de police ou des lois fiscales ; 50 concernant le contr6le des exportations ou de
la vente aux fins d'exportation d'armes, de munitions ou de materiel de guerre et, dans
des circonstances exceptionnelles, de toutes autres fournitures miitaires.

6. L'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique du Chili, sign6 le
28 septembre 1931, prendra fin, s'il n'a pas d6jA automatiquement pris fin, h la date
d'entr~e en vigueur du pr6sent accord.

7. Le pr6sent accord demeurera en vigueur jusqu'au moment oil il aura 6t6 remplac6
par un accord commercial plus complet ou par un trait6 d6finitif d'amiti6, de commerce
et de navigation, A. moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'un ou l'autre pays avec pr~avis d'au
moins trente jours.

8. Les deux gouvernements s'engagent A entamer imm6diatement des n6gociations
en vue de la conclusion d'un trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation.

Veuillez agr6er, etc.
Wesley FROST,

Son Excellence Chargd d'Afaires par intdrim.

M. Jos6 Ram6n Guti~rrez Alliende,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Santiago.

II.

RAPUBLIQUE DU CHILI.

MINISTARE
DES AFFAIRES ItTRANGIkRES.

GG/ad.

SECTION DE POLITIQUE COMMERCIALE.

No. 97.
SANTIAGO, le 6 janvier 1938.

MONSIEUR LE CHARG- D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de vous confirmer ci-apr~s les termes de l'accord commercial provisoire que
nos gouvemements respectifs ont d~cid6 de conclure en attendant la n~gociation d'un accord
commercial plus complet ou d'un trait6 d~finitif d'amiti6, de commerce et de navigation :

i. Les Parties contractantes conviennent de s'accorder r6ciproquement le traitement
inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne les droits
de douane et taxes accessoires de toute nature, leur mode de perception ainsi que les
r~glements et formalit6s auxquels peuvent 8tre assujetties les operations douani~res.

2 No. 4401
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2. Au cas oii le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique ou celui de la R6publique
du Chili 6tablirait ou maintiendrait sous une forme quelconque un r6gime de restriction
quantitative ou de contr6le de l'importation ou de la vente d'un article pr6sentant une
certaine importance pour l'autre pays, ou frapperait l'importation ou la vente d'une
quantit6 d6termin6e dudit article de droits ou charges moins 6lev~s que ceux qui frappent
les importations en exc~dent de ladite quantit6, il attribuera A l'autre pays, pendant
la p~riode contingentaire, une quote-part de la quantit6 totale de l'article en question
dont l'importation ou la vente est autoris6e ou dont l'importation ou la vente est
autoris~e moyennant des droits ou charges moins 6lev6s, 6quivalant A la proportion
de l'importation totale dudit article que ledit autre pays a fournie pendant une p~riode
caract6ristique ant6rieure, A moins qu'il ne soit convenu d'un commun accord de renoncer
A l'attribution d'une telle quote-part.

3. a) Le Gouvernement chiien confirme ses d6clarations pr~c6dentes et d6clare
A nouveau qu'il prendra les dispositions n~cessaires pour supprimer, d~s que sa situation
6conomique internationale le lui permettra, les mesures de contr6le des devises frappant
le transfert de paiements relatifs aux articles rcolts, produits ou manufactures dans
les Etats-Unis d'Am~rique.

b) Entre temps, le Gouvernement chilien 6vitera d'instituer des mesures de contr6le
des changes comportant l'emploi de change A des cours plus 6lev~s que ceux qui seraient
d6termin6s par l'offre et la demande libres du march6.

4. I1 est entendu que les avantages qui sont actuellement accord~s ou pourront
ult~rieurement 6tre accord~s par les Etats-Unis d'Am~rique, leurs territoires ou possessions,
les iles Philippines ou la zone du Canal de Panama, soit dans leurs relations mutuelles,
soit A la R~publique de Cuba, seront exclus de l'application du pr6sent accord ; de plus,
le pr6sent accord ne sera pas applicable en ce qui concerne les avantages actuellement
accord6s ou qui pourront 6tre ultrieurement accord~s par les Etats-Unis d'Am~rique
ou par la R~publique du Chili aux pays limitrophes afin de faciliter le petit trafic frontalier.

5. Aucune disposition du present accord ne sera interpr6t~e comme limitant le
droit de l'un ou l'autre pays d'imposer, dans les conditions qu'il jugera utiles, des prohi-
bitions ou des restrictions v0 s'inspirant de motifs d'ordre moral ou humanitaire
20 ayant pour objet de prot~ger la sant6 ou la vie des hommes, des animaux ou des plantes;
30 concemant les marchandises fabriqu~es dans les prisons ; 40 relatives A l'application
des lois de police ou des lois fiscales ; 50 concernant le contr6le des exportations ou de
la vente aux fins d'exportation d'armes, de munitions ou de materiel de guerre et, dans
des circonstances exceptionnelles, de toutes autres fournitures militaires.

6. L'accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique du Chili, sign6 le
28 septembre 1931, prendra fin, s'il n'a pas d~jA automatiquement pris fin, h la date
d'entr~e en vigueur du present accord,

7. Le present accord demeurera en vigueur jusqu'au moment oil il aura 6t6 remplac6
par un accord commercial plus complet ou par un trait6 d~finitif d'amiti6, de commerce
et de navigation, A moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'un ou l'autre pays avec pr~avis d'au
moins trente jours.

8. Les deux gouvemements s'engagent A entamer imm6diatement des n6gociations
en vue de la conclusion d'un trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation.

Veuillez agr~er, etc.

J. Ram6n GUTIARREZ.

L'honorable Wesley Frost,
Char d'Affaires des Etats-Unis d'Am~rique du Nord,

Santiago.

No 44o
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III.
AMBASSADE

DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE.

No 632.
SANTIAGO, le Ier /dvrier 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter a votre connaissance que j'ai interpr6t6 les conversations que nous
avons r6cemment 6chang6es au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouverne-
ment de la Rdpublique du Chili comme signifiant que l'Accord commercial provisoire conclu entre
nos deux gouvernements par voie d'6change de notes sign~es le 6 janvier 1938, entrera ddfiniti-
vement en vigueur trente jours apr~s la date a laquelle il aura 6t6 ratifi6 par le Congr~s chilien.
En attendant la ratification par le Congr~s chilien, l'accord entrera provisoirement en vigueur
le ier f~vrier 1938, et, . moins qu'il ne vienne a expiration conformdment aux dispositions du
paragraphe 7 dudit accord, il restera provisoirement en vigueur jusqu'A expiration du d~lai d'un
an, d'apr6s la date qui sera la premiere 6chue. Si l'accord n'est pas entr6 d6finitivement en vigueur
apr~s l'expiration du ddlai d'un an h compter du Ier f6vrier 1938, les deux gouvemements auront
la facult6 de le signer a nouveau, et, par ce moyen, il continuera aL demeurer provisoirement en
vigueur.

Veuillez agr6er, etc.
Wesley FROST,

Son Excellence Chargd d'Affaires par intdrin.
M. Jos6 Ram6n Gutidrrez Alliende,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Santiago.

IV.
Ri PUBLIQUE DU CHILI.

MINISTtRE
DES AFFAIRES tTRANGkRES. Le Ier fdv'rier 1938.

MONSIEUR LE CHARG19 D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note No 632 en date de ce jour par laquelle vous
me faites savoir que vous avez interprdt6 les conversations que nous avons rdcemment 6changdes
au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement de la Rdpublique du
Chili comme signifiant que l'Accord commercial provisoire conclu entre nos deux gouvernements
par voie d'6change de notes sign~es le 6 janvier 1938, entrera d6finitivement en vigueur trente
jours apr~s la date a laquelle il aura 6t6 ratifi6 par le Congr6s chilien. Vous ajoutez qu'en attendant
la ratification par le Congr6s chilien, l'accord entrera provisoirement en vigueur le Ier fdvrier 1938,
et qu'a moins qu'il ne vienne A. expiration conform6ment aux dispositions du paragraphe 7 dudit
accord, il restera provisoirement en vigueur jusqu'a expiration du ddlai d'un an, d'apr6s la date
qui sera la premiere 6chue. Vous d6clarez en outre que, si l'accord n'est pas entr6 ddfinitivement
en vigueur apr~s l'expiration du ddlai d'un an a compter du Ier fdvrier 1938, les deux gouvernements.
auront la facult6 de le signer aL nouveau et que, par ce moyen, il continuera h demeurer provisoire-
ment en vigueur.

En rdponse, j'ai l'honneur de porter i votre connaissance que je me ddclare d'accord quant
aux termes de votre note a laquelle je r~ponds.

L'honorable Wesley Frost, J. Ram6n GUTItRREZ.

Charg6 d'Affaires
des Etats-Unis d'Amdrique,

Santiago.

No. 4401
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No 4402. - TRAIT]t 1 DE NON-AGRESSION ENTRE LE ROYAUME
D'AFGHANISTAN, LE ROYAUME DE L'IRAK, L'EMPIRE DE
L'IRAN ET LA RP-PUBLIQUE TURQUE. SIGNPf A TP-HtRAN,
LE 8 JUILLET 1937.

Texte officiel frangais communiqud par le ministre des Aflaires jtrang~res de l'Iran. L'enregistrement
de ce traitd a eu lieu le 19 luillet 1938.

PRI AMBULE

SA MAJEST9 IMPtRIALE LE SCHAHINSCHAH DE L'IRAN,
SA MAJESTA LE RoI D'AFGHANISTAN,
SA MAJESTt LE RoI DE L'IRAK,
LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE;
D6sireux de contribuer par tous les moyens en leur pouvoir au maintien des relations

d'amiti6 et de bonne entente entre eux;
Anim6s du dessein d'assurer la paix et la s6curit6 dans le Proche-Orient au moyen de

garanties additionnelles dans le cadre du Pacte de la Soci6t6 des Nations, et de contribuer ainsi
A la paix g6n~rale ;

P~n6tr6s de leurs obligations en vertu du Trait6" de renonciation A la guerre sign6 A Paris
le 27 aofit 1928 et des autres trait~s auxquels ils sont parties, qui sont tous en harmonie avec le
Pacte de la Soci~t6 des Nations et le Trait6 de renonciation h la guerre;

Ont d~cid6 de conclure le pr6sent trait6 et ont, dans ce but, nomm6

SA MAJESTA IMPPRIALE LE SCHAHINSCHAH DE L'IRAN:

Son Excellence Monsieur Enayatollah SAMIY, ministre des Affaires 6trang6res de l'Iran;

SA MAJESTA LE RoI D'AFGHANISTAN:

Son Excellence Monsieur FAIZ MOHAMMAD Khan, ministre des Affaires 6trang~res
d'Afghanistan ;

SA MAJESTA LE RoI DE L'IRAK:

Son Excellence Monsieur le Docteur NADJI-AL-ASIL, ministre des Affaires 6trang~res
de l'Irak ;

LE PRSIDENT DE LA RAPUBLIQUE TURQUE:

Son Excellence Monsieur le Docteur Tevfik RuSTu ARAS, ministre des Affaires 6trang~res
de Turquie ;

1 Les ratifications ont 6t6 d6pos6es A T6h6ran, le 25 juin 1938.
B Vol. XCIV, page 57 ; vol. CXXXIV, page 411 ; vol. CLII, page 298 ; et vol. CLX, page 354, de

ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4402.- TREATY2 OF NON-AGGRESSION BETWEEN THE KINGDOM
OF AFGHANISTAN, THE KINGDOM OF IRAQ, THE EMPIRE OF
IRAN AND THE REPUBLIC OF TURKEY. SIGNED AT TEHERAN,
JULY 8TH, 1937.

French official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of Iran. The registration of
this Treaty took place July I9th, 1938.

PREAMBLE.

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAHINSHAH OF IRAN,
His MAJESTY THE KING OF AFGHANISTAN,
HIS MAJESTY THE KING OF IRAQ,
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY;
Being desirous of contributing by every means in their power to the maintenance of friendly

and harmonious relations between them ;
Actuated by the common purpose of ensuring peace and security in the Near East by means

of additional guarantees within the framework of the Covenant of the League of Nations, and of
thus contributing to general peace ; and

Deeply conscious of their obligations under the Treaty3 for Renunciation of War, signed at
Paris on August 27 th, 1928, and of the other treaties to which they are parties, all of which are
in harmony with the Covenant of the League of Nations and the Treaty for Renunciation of War;

Have decided to conclude the present Treaty and have for that purpose appointed:

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAHINSHAH OF IRAN:

His Excellency Monsieur Enayatollah SAMIY, Minister for Foreign Affairs of Iran;

His MAJESTY THE KING OF AFGHANISTAN :

His Excellency Monsieur FAIZ MOHAMMAD Khan, Minister for Foreign Affairs of
Afghanistan ;

His MAJESTY THE KING OF IRAQ:

His Excellency Dr. NADJI-AL-ASIL, Minister for Foreign Affairs of Iraq;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY:

His Excellency Dr. Tevfik RUSTU ARAs, Minister for Foreign Affairs of Turkey;

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

2 The ratifications were deposited at Teheran, June 25th, 1938.
S Vol. XCIV, page 57; Vol. CXXXIV, page 411; Vol. CLII, page 298; and Vol. CLX, page 354,

of this Series.
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Qui, ayant chang6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, sont convenus des
dispositions suivantes :

A rticle premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A poursuivre une politique d'abstention absolue
de toute ing6rence dans leurs affaires intdrieures.

Article 2.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent expressdment A respecter l'inviolabilit6 de
leurs fronti~res communes.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de se consulter dans tous les conflits d'ordre
international ayant trait A. leurs intdrfts communs.

Article 4.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage vis-h-vis de 1'autre h ne recourir en
aucun cas, soit isol~ment, soit conjointement avec une ou plusieurs tierces Puissances, h aucun
acte d'agression dirig6 contre l'une d'elles.

Sont considdrds comme actes d'agression:
i. La d6claration de guerre ;
2. L'invasion, par les forces arm6es d'un Etat, mme sans declaration de guerre,

du territoire d'un autre Etat;
3. L'attaque, par les forces terrestres, navales ou a~riennes d'un Etat, m~me sans

d6claration de guerre, du territoire, des navires ou des adronefs d'un autre Etat
4. L'aide ou assistance, soit directe, soit indirecte, A l'agresseur.

Ne constituent pas des actes d'agression :
i. L'exercice du droit de l6gitime d6fense, c'est-5-dire la r6sistance & un acte

d'agression tel qu'il est ddfini ci-dessus ;
2. L'action en application de 'article 16 du Pacte de la Socit des Nations;
3. L'action en raison d'une d6cision prise par l'Assembl6e ou par le Conseil de la

Socidt6 des Nations, ou en application de 1'article 15 paragraphe 7 du Pacte de la
Socidt6 des Nations, pourvu que dans ce dernier cas cette action soit dirig6e contre
l'Etat qui le premier s'est livr6 h une attaque ;

4. L'action d'aide A un Etat soumis A l'attaque, l'invasion ou le recours A la guerre
par une autre des Hautes Parties contractantes, contrairement au Trait6 de
renonciation & la guerre sign6 A Paris le 27 aofit 1928.

Article 5.
Si 'une des Hautes Parties contractantes estime qu'une violation de l'article 4 du prsent

trait6 a t6 ou est sur le point d'8tre commise, elle portera immddiatement la question devant le
Conseil de la Soci6t6 des Nations.

La disposition qui pr6cde ne porte pas atteinte au droit de cette Haute Partie contractante
de prendre toutes mesures qu'elle juge ndcessaires dans ces circonstances.

Article 6.
Si rune des Hautes Parties contractantes se livre i une agression contre une tierce Puissance,

l'autre Haute Partie contractante pourra, sans pr~avis, ddnoncer le pr6sent trait6 vis-4-vis de
l'agresseur.

No 4402
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Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions :

Article i.

The High Contracting Parties undertake to pursue a policy of complete abstention from
any interference in each other's internal affairs.

Article 2.

The High Contracting Parties expressly undertake to respect the inviolability of their common
frontiers.

Article 3.

The High Contracting Parties agree to consult together in all international disputes affecting
their common interests.

Article 4.

Each of the High Contracting Parties undertakes in no event to resort, whether singly or
jointly with one or more third Powers, to any act of aggression directed against any other of the
Contracting Parties.

The following shall be deemed to be acts of aggression
i. Declaration of war;
2. Invasion by the armed forces of one State, with or without a declaration of war,

of the territory of another State;
3. An attack by the land, naval or air forces of one State, with or without a

declaration of war, on the territory, vessels or aircraft of another State
4. Directly or indirectly aiding or assisting an aggressor.

The following shall not constitute acts of aggression :
i. The exercise of the right of legitimate self-defence, that is to say, resistance to

an act of aggression as defined above;
2. Action under Article 16 of the Covenant of the League of Nations
3. Action in pursuance of a decision of the Assembly or Council of the League of

Nations, or under Article 15, paragraph 7, of the Covenant of the League of Nations,
provided always that in the latter case such action is directed against the State which
was the first to attack;

4. Action to assist a State subjected to attack, invasion or recourse to war by
another of the High Contracting Parties, in violation of the Treaty for Renunciation of
War signed in Paris on August 27th, 1928.

Article 5.

Should one of the High Contracting Parties consider that a breach of Article 4 of the present
Treaty has been or is about to be committed, he shall at once bring the matter before the Council
of the League of Nations.

The foregoing provision shall not affect the right of such High Contracting Party to take
any steps which, in the circumstances, he may deem necessary.

Article 6.

Should one of the High Contracting Parties commit an aggression against a third Power,
any other High Contracting Party may denounce the present Treaty, without notice, as towards
the aggressor.
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Article 7.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage t pr~venir, dans ses limites respectives,
la formation ou 'action de bandes arm6es, associations ou organisations pour le renversement
des institutions tablies, en vue de porter atteinte A l'ordre ou A la s6curit6 de toute partie,
frontali~re ou autre, du territoire de l'autre Partie ou en vue de porter atteinte au r6gime de
gouvernement de cette autre Partie.

Article 8.

Les Hautes Parties contractantes ayant d6jh reconnu dans le Pacte g6n6ral de renonciation
a la guerre du 27 aofit 1928 que le r~glement ou la solution de tous les diff6rends ou conflits,
quelle que soit leur nature ou leur origine, qui pourront surgir entre elles, ne devra jamais 6tre
recherch6 que par des moyens pacifiques, confirment cette disposition et d6clarent s'en r6f6rer
aux proc6dures cr6es ou h cr6er A cet 6gard entre les Hautes Parties contractantes.

Article 9.

Aucun des articles du pr6sent trait6 ne peut 6tre consid6r6 comme diminuant en quoi que
ce soit les obligations assum6es par chacune des Hautes Parties contractantes, en vertu du Pacte
de la Soci6t6 des Nations.

Article io.

Le pr6sent trait6, r6dig6 en fran~ais, sign6 en quatre exemplaires, dont chacune des Hautes
Parties contractantes reconnait avoir requ l'un, est conclu pour la dure de cinq ann6es.

A l'expiration de ce d6lai, iA moins qu'une des Hautes Parties contractantes n'ait notifi6 sa
d@nonciation avec pr6avis de six mois, le trait6 sera consid6r6 comme renouvel6 de plein droit
pour une nouvelle p6riode de cinq ans, d'6poque en 6poque, jusqu'A ce qu'une ou plusieurs des
Hautes Parties contractantes aient notifi6 sa d6nonciation, avec pr6avis de six mois. Le trait6,
d6nonc6 avec l'une des Parties, continue A exister entre les autres.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 par chacune des Hautes Parties contractantes conform6ment A.
sa constitution, et enregistr6 A la Soci6t6 des Nations par le Secr6taire g6n6ral, qui sera pri6 d'en
donner connaissance aux autres membres de la Socift&

Les instruments de ratification seront d6pos6s par chacune des Hautes Parties contractantes
aupr~s du Gouvernement iranien.

Aussit6t que les instruments de ratification auront W d6pos6s par deux Hautes Parties
contractantes, le pr6sent trait6 entrera en vigueur entre ces deux Parties. I entrera en vigueur
avec la troisi~me quand celle-ci d6posera l'instrument de ratification, et ainsi avec la quatri~me.

Chaque d6p6t des instruments de ratification sera imm6diatement notifi6 par le Gouvernement
de l'Iran a tous les signataires du pr6sent trait6.

Fait au Palais de Saad-Abad (T6h6ran) le huit juilet mil neuf cent trente-sept.

Enayatollah SAMIY, FAIZ MOHAMMAD Khan,
Ministre des Aflaires dtrang~res Ministre des Afaires dtrangires

de l'Iran. d'A/ghanistan.

Docteur NADJI-AL-ASIL, Docteur Tevfik RUSTU ARAs,

Ministre des Afaires Rtrangires Ministre des Afaires itrangires
de l'Irak. de Turquie.
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Article 7.

Each of the High Contracting Parties undertakes to prevent, within his respective frontiers,
the formation or activities of armed bands, associations or organisations to subvert the established
institutions, or disturb the order or security of any part, whether situated on the frontier
or elsewhere, of the territory of another Party, or to change the constitutional system of such other
Party.

Article 8.

The High Contracting Parties, having already recognised, in the General Treaty for
Renunciation of War of August 27th, 1928, that the settlement or solution of all disputes or
conflicts, whatever their nature or origin, which may arise among them, shall never be sought
by other than pacific means, reaffirm that principle and undertake to rely upon such modes of
procedure as have been or shall be established between the High Contracting Parties in that respect.

Article 9.

No Articles of the present Treaty shall be considered as in any way diminishing the obligations
assumed by each of the High Contracting Parties under the Covenant of the League of Nations.

Article Io.

The present Treaty, drawn up in the French language and signed in quadruplicate, one copy
having, as they severally recognise, been delivered to each of the High Contracting Parties, is
concluded for a period of five years.

On the expiry of that period, and failing its denunciation, with six months' notice, by one of
the High Contracting Parties, the Treaty shall be deemed to be renewed for successive periods
of five years, until its denunciation with six months' notice by one or more of the High
Contracting Parties. On its denunciation as towards one of the Parties, the Treaty shall nevertheless
remain in force as between the others.

The present Treaty shall be ratified by each of the High Contracting Parties in accordance
with its Constitution, and registered at the League of Nations by the Secretary-General, who
shall be requested to bring it to the knowledge of the other Members of the League.

The instruments of ratification shall be deposited by each of the High Contracting Parties
with the Iranian Government.

On the deposit of instruments of ratification by two of the High Contracting Parties, the present
Treaty shall at once come into force as between those two Parties. It shall come into force as regards
the third and fourth Parties respectively on the deposit of their instruments of ratification.

On the deposit of each instrument of ratification, the Government of Iran shall immediately
notify all the signatories of the present Treaty.

Done at the Palace of Saad-Abad (Teheran), on the eighth day of July, one thousand nine
hundred and thirty-seven.

Enayatollah SAMIY, FAIZ MOHAMMAD Khan,
Minister for Foreign Aflairs Minister for Foreign Aflairs

of Iran. of Afghanistan.

Dr. NADJI-AL-AsIL, Dr. Tevfik RuSTu ARAs,

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Aflairs
of Iraq. of Turkey.
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TEXTE NAERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No 4403. - VERDRAGI OVER HET NEDERLANDSCH-DUITSCHE
BETALINGSVERKEER. GETEEKEND TE BERLIJN, DEN
18 DECEMBER 1937.

Textes officiels allemand et nderlandais communiquds par le ministre des Afaires dtranggres des Pays-
Bas. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 20 juillet 1938.

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN
en

DE DUITSCHE RIJKSKANSELIER
hebben, geleid door den wensch het betalingsverkeer tusschen het Koninkrijk der Nederlanden

en Duitschland te vergemakkelijken, tot Hunne gevolmachtigden benoemd:

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN :

den Directeur-Generaal van Handel en Nijverheid bij het Department van Economische
Zaken, Dr. Hans Max HIRSCHFELD;

DE DUITSCHE RIJKSKANSELIER:

den Duitschen Consul-Generaal te Amsterdam, Felix BENZLER;

die, na onderzoek hunner in goeden en behoorlijken vorm bevonden volmachten, het volgende
zijn overeengekomen :

Artikel i.

Het betalingsverkeer tusschen het Koninkrijk der Nederlanden en Duitschland zal, voorzoover
betreft de in artikel 2 opgesomde betalingsverplichtingen, in Nederland uitsluitend worden
afgewikkeld door tusschenkomst van het Nederlandsch Clearinginstituut en in Duitschland
uitsluitend door tusschenkomst van de ((Deutsche Verrechnungskasse )).

Voor zoover in dit verdrag de woorden ((Nederland)) of ((Nederlandsch gebruikt zijn, wordt
ook het Rijk buiten Europa bedoeld, wanneer niet uitdrukkelijk iets anders is bepaald.

Artikel 2.

Onder de bepalingen van dit verdrag vallen, nadere afspraken voorbehouden, de volgende
verplichtingen van Nederlandsche schuldenaren ten aanzien van Duitsche schuldeischers en van
Duitsche schuldenaren ten aanzien van Nederlandsche schuldeischers, voor zoover deze verplichtin-
gen na 23 September 1934 vervallen zijn of vervallen :

I. betalingen wegens den invoer van Nederlandsche goederen in Duitschland en
van Duitsche goederen in Nederland, zoomede, met wederzijdsche toestemming, betalingen
wegens het loonveredelingsverkeer ;

1 L'6change des ratifications a eu lieu I La Haye, le 27 juin 1938.
Entr6 en vigueur le 12 juillet 1938.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4403. - VERTRAG I 'BER DEN DEUTSCH-NIEDERLANDISCHEN
VERRECHNUNGSVERKEHR. GEZEICHNET IN BERLIN, AM
18. DEZEMBER 1937.

German and Dutch ofcial texts communicated by the Netherlands Minister for Foreign Affairs. The
registration of this Treaty took place July 20th, 1938.

DER DEUTSCHE REICHSKANZLER

und
IHRE MAJESTAiT DIE KONIGIN DER NIEDERLANDE
haben, von dem Wunsche geleitet, die Zahlungen zwischen Deutschland und dem K6nigreich

der Niederlande zu erleichtern, zu ihren Bevo11machtigten erannt

DER DEUTSCHE REICHSKANZLER:

den Deutschen Generalkonsul in Amsterdam, Felix BENZLER;

IHRE MAJESTAT DIE K6NIGIN DER NIEDERLANDE:

den Generaldirektor ftir Handel und Gewerbe im Wirtschaftsministerium, Dr. Hans
Max HIRSCHFELD ;

die nach Priifung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten folgendes
vereinbart haben :

Artikel i.

Der Zahlungsverkehr zwischen Deutschland und dem K6nigreich der Niederlande wird, soweit
es sich um die im Artikel 2 aufgefiihrten Zahlungsverpflichtungen handelt, in Deutschland
ausschliesslich durch Vermittlung der Deutschen Verrechnungskasse und in den Niederlanden
ausschliesslich durch Vermittlung des Nederlandsch Clearinginstituut abgewickelt.

Soweit in diesem Vertrag die Worte Niederlande oder niederldhndisch gebraucht sind, ist auch
das Reich ausserhalb Europas einbegriffen, wenn nicht ausdriicklich etwas anderes gesagt ist.

Artikel 2.

Unter die Bestimmungen dieses Vertrages fallen vorbehaltlich weiterer Vereinbarungen folgende
Verbindlichkeiten deutscher Schuldner gegenfiber niederlindischen Glaiubigern und niederlndischer
Schuldner gegeniiber deutschen Gldubigern, soweit diese Verbindlichkeiten nach dem 23. September
1934 fallig geworden sind oder fallig werden :

i. Zahlungen aus der Einfuhr deutscher Waren nach den Niederlanden und
niederlindischer Waren nach Deutschland sowie im gegenseitigen Einvernehmen Zahlungen
aus dem Lohnveredelungsverkehr ;

1 The exchange of ratifications took place at The Hague, June 27th, 1938.
Came into force July 12th, 1938.
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2. betalingen voor onkosten, die ontstaan in verband met het Nederlandsch-Duitsche
goederenverkeer en wel in het bijzonder voor invoerrechten, spoorweg- en binnenscheep-
vaartvrachten ; voor expeditiekosten en -provisi~n voor overladings-, haven- en bunker-
kosten voor de binnenscheepvaart (zonder de kosten der bunkerkolen) en betalingen in
het transportverzekeringsverkeer;

3. betalingen voor onkosten in verband met het doorvoerverkeer door Nederland
uit en naar Duitschland en door Duitschland uit en naar Nederland. Onder nevenkosten
van het doorvoerverkeer moeten ook, behoudens de bepalingen van artikel i, alle
omslagkosten in Nederlandsche en Duitsche havens worden verstaan;

4. de opbrengsten uit het binnenscheepvaartverkeer, voor zoover deze opbrengsten
gewoonlijk niet worden besteed voor betalingen in het land van den schuldenaar ;

5. betalingen voor zeevrachten voor in Duitschland ingevoerde goederen aan
Nederlandsche scheepvaartondernemingen voor zoover voor de betaling dezer goederen
deviezen-certificaten of -vergunningen afgegeven zijn;

6. de betaling van saldi, die ontstaan uit de buiten het kader van dit verdrag tot
stand komende verrekening der wederzijdsche administraties van het Nederlandsch-
Duitsch spoorweg-, luchtvaart-, post- en telegraafverkeer ;

7. betalingen van reisbureaux aan verkeersondurnemingen van het andere land
(met inbegrip van scheepvaartondernemingen) voor den verkoop van reisbiljetten (met
inbegrip van biljetten voor slaapwagen), evenals de betaling der saldi, die ontstaan uit
rechtstreeksche verrekening van dergelijke diensten tusschen reisbureaux in de beide
landen, voor zoover de wederzijdsche bevoegde autoriteiten met een zoodanige recht-
streeksche verrekening instemmen ;

8. betalingen voor patentkosten, evenals, onder voorbehoud van speciaal onderzoek
in afzonderlijke gevallen, voor licenties en soortgelijke verrichtingen ;

9. betalingen voor andere in verband met het Nederlandsch-Duitsche handelsverkeer,
in het bijzonder den tusschenhandel, staande, economische gerechtvaardigde en gebrui-
kelijke kosten, in het bijzonder salarissen, loonen en kantoorkosten van agentschappen
en filialen, provisies, reclamekosten, kosten van rechtsvervolging en terugbetaling van
voorgeschoten reiskosten.

Verplichtingen van de in alinea i, cijfer i, genoemde soort vallen ook dan onder de bepalingen
van dit verdrag, wanneer de verplichting ten aanzien van personen in een derde land bestaat. De
wederzijdsche bevoegde autoriteiten kunnen in afzonderlijke gevallen een andere regeling treffen.

Uitgezonderd van de bepalingen van dit verdrag zijn betalingen in contanten in het kleine
grensverkeer. De wederzijdsche bevoegde autoriteiten kunnen in gemeen overleg uitvoerings-
voorschriften in verband met de uitlegging van het begrip klein grensverkeer in den zin van deze
bepaling en voorts met betrekking tot de overigens ten deze in aanmerking komende vraagpunten
uitvaardigen.

Onder binnenscheepvaart in den zin van alinea i, cijfer 2 en 4, is ook de Rijnscheepvaart
begrepen. Als binnenscheepvaart worden beschouwd transporten van Rijnhavens over zee naar
Duitsche zee- en binnenhavens en omgekeerd, evenals transporten met Duitsche schepen tusschen
Nederlandsche zeehavens en met Nederlandsche schepen tusschen Duitsche zeehavens.

Artikel 3.

In den zin van artikel 2, cijfer i, gelden bij den invoer in Nederland als Duitsche goederen
zoodanige goederen, welke uitsluitend in Duitschland zijn voortgebracht of aldaar een verwerking
of belangrijke bewerking hebben ondergaan, en bij den invoer in Duitschland als Nederlandsche
goederen zoodanige goederen, welke uitsluitend in Nederland zijn voortgebracht, of die volgens
de Duitsche douanebepalingen als Nederlandsche goederen worden aangemerkt.
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2. Zahlungen fMr Nebenkosten, die in Verbindung mit dem deutsch-niederlindischen
Warenverkehr entstehen, insbesondere ffir Z611e, Bahn- und Binnenschiffahrtsfrachten,
Speditionskosten und -provisionen, Umschlag-, Hafen- und Bunkerkosten der Binnen-
schiffahrt (ohne die Kosten der Bunkerkohle), Zahlungen im Transportversicherungs-
verkehr;

3. Zahlungen ffir Nebenkosten des Durchfuhrverkehrs durch Deutschland von und
nach den Niederlanden und durch die Niederlande von und nach Deutschland; als
Nebenkosten des Durchfuhrverkehrs sind auch, vorbehaltlich der Bestimmungen im
Artikel ii, siimtliche Umschlagskosten in niederldndischen und deutschen Hifen zu
verstehen ;

4. die Einnahmen aus dem Binnenschiffahrtsverkehr, soweit nicht diese Einnahmen
fiblicherweise zu Zahlungen im Schuldnerlande verwendet werden ;

5. Zahlungen ffir Seefrachten fir nach Deutschland eingeffihrte Waren an nieder-
lindische Schiffahrtunternehmungen, soweit ffir die Bezahlung dieser Waren Devisen-
bescheinigungen oder Genehmigungen erteilt worden sind;

6. die Bezahlung der Salden, die sich aus der ausserhalb dieses Vertrages erfolgenden
Verrechnung der beiderseitigen Verwaltungen im deutsch-niederlandischen Eisenbahn-,
Luftfahrt-, Post- und Telegraphenverkehr ergeben ;

7. Zahlungen von Reisebfiros an Verkehrsunternehmungen des anderen Landes
(einschliesslich Schiffahrtsuntemehmungen) ffir den Verkauf von Fahrkarten und
Fahrscheinen (einschliesslich Bettkarten) sowie die Bezahlung der Salden, die sich aus
der unmittelbaren Verrechnung derartiger Leistungen zwischen Reiseburos in den beiden
Ldndern ergeben, soweit die beiderseits zustdindigen Stellen sich mit einer solchen
unmittelbaren Verrechnung einverstanden erkliren ;

8. Zahlungen ffir Patentgebiihren sowie vorbehaltlich besonderer Prfifung im
Einzelfall fur Lizenzen und ahnliche Leistungen ;

9. Zahlungen ftir sonstige in Verbindung mit dem deutsch-niederlandischen Handels-
verkehr, insbesondere dem Zwischenhandel, stehende, wirtschaftlich gerechtfertigte und
ibliche Kosten, insbesondere Gehdilter, Lohne und Biirokosten von Vertretungen und
Filialen, Provisionen, Werbungskosten, Kosten der Rechtsverfolgung und Rickerstat-
tungen verauslagter Reisekosten.

Als unter die Bestimmungen des Vertrages fallend gelten Verbindlichkeiten der im Absatz I
Ziffer i genannten Art auch dann, wenn die Verpflichtung gegenfiber Personen in einem dritten
Lande besteht. Die beiderseits zustdndigen Stellen konnen im Einzelfall eine andere Regelung
treffen.

Ausgenommen von den Bestimmungen dieses Vertrages sind Barzahlungen im kleinen
Grenzverkehr. Die beiderseits zustdndigen Stellen k6nnen im gegenseitigen Einvernehmen Aus-
fiihrungsvorschriften zur Auslegung des Begriffs kleiner Grenzverkehr im Sinne dieser Bestimmung
sowie zu den sonst in dieser Hinsicht in Betracht kommenden Fragen erlassen.

Unter Binnenschiffahrt im Sinne von Absatz i Ziffer 2 und 4 ist auch die Rheinschiffahrt zu
verstehen. Der Binnenschiffahrt stehen gleich Transporte von Rheinhjfen fiber See nach deutschen
See- und Binnenhjfen und umgekehrt, sowie Transporte mit deutschen Schiffen zwischen nieder-
lindischen Seehafen und mit niederldndischen Schiffen zwischen deutschen Seehafen.

Artikel 3.

Im Sinne des Aitikels 2 Ziffer i gelten bei der Einfuhr nach den Niederlanden als deutsche
Waren solche Waren, die ausschliesslich in Deutschland erzeugt worden sind oder dort eine
Verarbeitung oder eine erhebliche Bearbeitung erfahren haben, und bei der Einfuhr nach Deutsch-
land als niederlandische Waren solche Waren, die ausschliesslich in den Niederlanden erzeugt
worden sind oder die nach den deutschen Zollvorschriften als niederldjndische Waren betrachtet
werden.
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Artikel 4.

Duitsche schuldenaren, die jegens Nederlandsche schuldeischers in Reichsmark luidende
verplichtingen - als in artikel 2 bedoeld - hebben, moeten bij het vervallen daarvan het Reichs-
markbedrag op de rekening van het Nederlandsche Clearinginstituut bij de ((Deutsche Verrech-
nungskasse ) storten. De ((Deutsche Verrechnungskasse ) zal doorloopend aan het Nederlandsche
Clearinginstituut de op deze rekening gestorte Reichsmarkbedragen opgeven ; het Nederlandsche
Clearinginstituut zal voor de opgegeven bedragen de Nederlandsche begunstigden in guldens
crediteeren. 'Duitsche schuldenaren, die jegens Nederlandsche schuldeischers in guldens luidende
verplichtingen - als in artikel 2 bedoeld - hebben, moeten bij het vervallen daarvan het
guldensbedrag bij de ((Deutsche Verrechnungskasse ) aanvragen met betaling van de tegenwaarde
in Reichsmark, berekend naar de door de ((Deutsche Verrechnungskasse ) vast te stellen koers.
De ((Deutsche Verrechnungskasse ) zal doorloopend aan het Nederlandsch Clearinginstituut de
guldensbedragen, welker tegenwaarde op deze wijze is gestort, opgeven.

Nederlandsche schuldenaren, die jegens Duitsche schuldeischers in guldens luidende ver-
plichtingen - als in artikel 2 bedoeld - hebben, moeten bij het vervallen daarvan het guldensbedrag
op de rekening van de ((Deutsche Verrechnungskasse ) bij het Nederlandsch Clearinginstituut
storten. Het Nederlandsch Clearinginstituut zal doorloopend aan de ( Deutsche Verrechnungskasse D
de op deze rekening gestorte bedragen opgeven. Nederlandsche schuldenaren, die jegens Duitsche
schuldeischers in Reichsmark luidende verplichtingen - als in artikel 2 bedoeld - hebben, moeten
bij het vervallen daarvan het verschuldigde Reichsmarkbedrag bij het Nederlandsch Clearing-
instituut aanvragen met betaling van de tegenwaarde in guldens, berekend naar de door het
Nederlandsch Clearinginstituut vast te stellen koers. Het Nederlandsch Clearinginstituut zal
doorloopend aan de ((Deutsche Verrechnungskasse ) de Reichsmarkbedragen, welker tegenwaarde
op deze wijze is gestort, opgeven.

Luidt de verplichting van den Duitschen schuldenaar in een andere valuta dan Reichsmark
of guldens, dan moet de tegenwaarde van het verschuldigde bedrag worden betaald in Reichsmark,
berekend naar den gemiddelden koers van de betrokken geldsoort, die aan de Berlijnsche Beurs
genoteerd wordt op den beursdag aan den dag der betaling voorafgaande.

Luidt de verplichting van den Nederlandschen schuldenaar in een andere valuta dan guldens
of Reichsmark, dan moet de tegenwaarde van het verschuldigde bedrag worden betaald in guldens,
berekend naar de officieele Nederlandsche noteering van de betrokken geldsoort op den beursdag
aan den dag der betaling voorafgaande.

Artikel 5.

De Duitsche schuldenaren betalen met bevrijdende kracht aan de ((Deutsche Verrechnungs-
kasse ). De Nederlandsche schuldenaren betalen met bevrijdende kracht aan het Nederlandsch
Clearinginstituut.

Uitbetaling aan Duitsche schuldeischers geschiedt door de ((Deutsche Verrechnungskasse ,

uitbetaling aan Nederlandsche schuldeischers door het Nederlandsch Clearinginstituut en zulks
naar mate van de telkens beschikbare bedragen en in de tijdsvolgorde, waarin de stortingen hebben
plaats gevonden, voor zoover - wat betreft de tijdsvolgorde - de beide Regeeringen of de
autoriteiten, die daartoe door haar gemachtigd zijn, in uitzonderingsgevallen niet iets anders
bepalen.

Artikel 6.

Aan het Nederlandsch Clearinginstituut en aan de ((Deutsche Verrechnungskasse D wordt
overgelaten in onderling overleg de hun noodzakelijk voorkomende betalingstechnische maatregelen
te treffen.

De beide verrekeningsinstituten hebben het recht gestorte bedragen, die zij beschouwen als
niet onder de bepalingen van het verdrag over het Betalingsverkeer te vallen, zonder toestemming
van den begunstigde aan den schuldenaar terug te betalen.
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Artikel 4.
Deutsche Schuidner, die gegenilber niederldndischen Gldubigern Reichsmarkverpflichtungen

der im Artikel 2 genannten Art haben, haben bei Filligkeit den Reichsmarkbetrag auf das Konto
des Nederlandsch Clearinginstituut bei der Deutschen Verrechnungskasse einzuzahlen. Die
Deutsche Verrechnungskasse wird dem Nederlandsch Clearinginstituut die Reichsmarkgutschriften
auf diesem Konto laufend aufgeben ; das Nederlandsch Clearinginstituut wird die aufgegebenen
Betrdge den niederlindischen Begiinstigten in Gulden gutschreiben. Deutsche Schuldner, die
gegeniiber niederlindischen Glaubigern Guldenverpflichtungen der im Artikel 2 genannten Art
haben, haben bei Fdlligkeit den Guldenbetrag bei der Deutschen Verrechnungskasse anzufordern
unter Einzahlung des Reichsmarkgegenwerts, berechnet nach dem von der Deutschen Verrech-
nungskasse festzustellenden Kurs. Die Deutsche Verrechnungskasse wird dem Nederlandsch
Clearinginstituut die Guldenbetrdge, deren Gegenwert auf diese Weise eingezahlt worden ist,
laufend aufgeben.

Niederlandische Schuldner, die gegeniiber deutschen Gldubigern Guldenverpflichtungen der
im Artikel 2 genannten Art haben, haben bei Fdlligkeit den Guldenbetrag auf das Konto der
Deutschen Verrechnungskasse bei dem Nederlandsch Clearinginstituut einzuzahlen. Das Neder-
landsch Clearinginstituut wird der Deutschen Verrechnungskasse die Gutschriften auf diesem
Konto laufend aufgeben. Niederlindische Schuldner, die gegentiber deutschen Gldubigem
Reichsmarkverpflichtungen der im Artikel 2 genannten Art haben, haben bei Fdlligkeit den
geschuldeten Reichsmarkbetrag beim Nederlandsch Clearinginstituut anzufordern unter Einzahlung
des Guldengegenwerts, berechnet nach dem vom Nederlandsch Clearinginstituut festzustellenden
Kurs. Das Nederlandsch Clearinginstituut wird der Deutschen Verrechnungskasse die Reichs-
markbetrage, deren Gegenwert auf diese Weise eingezahlt worden ist, laufend aufgeben.

Lautet die Verpflichtung des deutschen Schuldners auf eine andere Wahrung als Reichsmark
oder Gulden, so ist der Gegenwert des geschuldeten Betrages in Reichsmark zu zahlen unter
Umrechnung zuma Mittelkurs der betreffenden Wdhrung, der an der Berliner Bbrse an dem der
Zahlung vorangehenden B6rsentag notiert wird.

Lautet die Verpflichtung des niederlindischen Schuldners auf eine andere Wahrung als Gulden
oder Reichsmark, so ist der Gegenwert des geschuldeten Betrages in Gulden zu zahlen unter
Umrechnung nach den amtlichen niederldndischen Notierungen der betreffenden Wahrungen an
dem der Zahlung vorangehenden B6rsentag.

Artikel 5.

Die deutschen Schuldner zahlen mit befreiender Wirkung an die Deutsche Verrechnungskasse.
Die niederlndischen Schuldner zahlen mit befreiender Wirkung an das Nederlandsch Clearing-
instituut.

Die Zahlungen an deutsche Glaubiger werden von der Deutschen Verrechnungskasse, die
Zahlungen an niederlandische Glaubiger von dem Nederlandsch Clearinginstituut geleistet, und
zwar nach Massgabe der jeweils verffigbaren Betrige und in der zeitlichen Reihenfolge, in welcher
die Betrage eingezahlt worden sind, soweit nicht, was die Reihenfolge anlangt, die beiden Regie-
rungen oder die von ihnen beauftragten Stellen in Ausnahmefdllen etwas anderes bestimmen.

Artikel 6.

Es bleibt der Deutschen Verrechnungskasse und dem Nederlandsch Clearinginstituut vor-
behalten, im gegenseitigen Einvernehmen die ihnen notwendig erscheinenden zahlungstechnischen
Massnahmen zu treffen.

Die beiden Verrechnungsanstalten sind berechtigt, eingezahlte Betrage, die sie als nicht unter
die Bestimmungen des Verrechnungsvertrages fallend ansehen, oline Zustimmung des Begiinstigten
an den Schuldner zurtickzuzahlen.
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Artikel 7.
In het belang van een gemakkelijker afwikkeling van het verrekeningsverkeer zal rechtstreeksche

verrekening van vorderingen met economisch gerechtvaardigde en gebruikelijke, in het land van
den schuldenaar ontstane transportkosten en invoerrechten, kantoorkosten, salarissen en loonen
van agentschappen en filialen, provision en kosten voor zakenreizen toegelaten zijn. De weder-
zijdsche bevoegde autoriteiten zullen in onderling overleg richtlijnen voor de hierbij toe te passen
procedure opstellen.

Artikel 8.
Tot storting bij de ((Deutsche Verrechnungskasse ), zijn slechts die Duitsche schuldenaren

gerechtigd, welke een desbetreffende vergunning (Devisenbescheinigung) van de bevoegde Duitsche
(,Qberwachungs )- of ((Devisenstelle ), verkregen hebben.

De Nederlandsche Regeering behoudt zich bet recht voor harerzijds de storting bij bet
Nederlandsch Clearinginstituut afhankelijk te stellen van een zoodanige vergunning.

Artikel 9.
Particuliere compensatietransacties en clearingcompensaties zijn slechts toegestaan met

toestemming van de wederzijdsche bevoegde autoriteiten.
De opening van nieuwe ((Auslindersonderkonten fir Inlandszahlungen ) ten gunste van

Nederlandsche firma's bij een Duitsche deviezenbank is slechts met toestemming van de weder-
zijdsche bevoegde autoriteiten toegestaan.

Artikel Io.
De gedeeltelijke betaling van met Kreditsperrmark of Registermark vanuit Duitschland naar

Nederland uitgevoerde goederen is slechts toegestaan met toestemming van de wederzijdsche
bevoegde autoriteiten. Voor zoover toestemming tot zoodanige betalingen door de bevoegde
Duitsche autoriteit v66r den 24sten September 1934 is gegeven, kunnen deze zaken nog worden
afgewikkeld.

Artikel ii.

De uitgaven van Nederlandsche zeeschepen in Duitsche havens en van Duitsche zeeschepen
in Nederlandsche havens, alsmede overige betalingen in het wederzijdsche zeevrachtverkeer,
vallen, behoudens de bepalingen in artikel 2, alinea I, cijfer 5 en alinea 4, niet onder het verreke-
ningsverkeer.

De Duitsche Regeering zal, zooveel als eenigszins mogelijk, deviezen ter beschikking stellen
om de betaling van zeevrachten van Duitsche uitvoergoederen, die op Nederlandsche zeeschepen
vervoerd worden, mogelijk te maken. Bij de toewijzing van deviezen voor zeevrachten in het
algemeen zal de Duitsche Regeering de vrachten van Nederlandsche zeeschepen even gunstig
behandelen als de vrachten voor de zeeschepen van eenig ander land.

De Duitsche Regeering zal er verder voor zorgen, dat Nederlandschen scheepvaartondernemin-
gen de vergunning gegeven wordt, de met de bedrijfsuitoefening in Duitschland samenhangende
uitgaven met de inkomsten van bet Duitsche bedrijf te verrekenen. Als uitgaven voor de bedrijfs-
uitoefening zijn in het bijzonder te beschouwen kantoorkosten, loonen en salarissen, scheeps-
benoodigdheden, provision, onderhouds- en uitrustingskosten, dokkosten, reclamekosten, vracht-
rabatten, plaatskosten (liggelden en ladings- en verladingskosten, enz.) en uitgaven voor Duitsche
bunkerkolen (ook in buitenlandsche havens).

Artikel 12.

De Duitsche Regeering zal bij de toewijzing van deviezen voor den aankoop van grondstoffen
en levensmiddelen, die Duitschland door middel van den tusschenhandel over Nederland pleegt
te betrekken, geen maatregelen treffen om bet gebruikelijke evenredige aandeel van Nederland
aan de verzorging van Duitschland met deze goederen te verminderen.
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Artikel 7.
Im Interesse einer erleichterten Abwicklung des Verrechnungsverkehrs wird die unmittelbare

Verrechnung von Forderungen mit wirtschaftlich gerechtfertigten und fiblichen, in dem Lande
des Schuldners entstandenen Transportkosten und ZMllen, Birokosten, Gehtem und L6hnen
von Vertretungen und Filialen, Provisionen und Kosten ffir Geschdftsreisen zugelassen werden.
Die beiderseits zustandigen Stellen werden im gegenseitigen Einvernehmen Richtlinien ffir das
hierbei anzuwendende Verfahren aufstellen.

Artikel 8.
Zur Einzahlung bei der Deutschen Verrechnungskasse sind nur solche deutschen Schuldner

berechtigt, die eine entsprechende Genehmigung (Devisenbescheinigung) der zustandigen deutschen
tVberwachungsstelle oder Devisenstelle erhalten haben.

Die Niederldndische Regierung behalt sich das Recht vor, ihrerseits die Einzahlung bei dem
Nederlandsch Clearinginstituut von einer entsprechenden Genehmigung abhngig zu machen.

Artikel 9.
Private Verrechnungsgeschifte und Gegenseitigkeitsgeschdfte sind nur mit Zustimmung der

beiderseits zustdndigen Stellen zulissig.
Die Errichtung neuer Auslandersonderkonten ffir Inlandszahlungen zugunsten niederlkndischer

Firmen bei einer deutschen Devisenbank ist nur mit Zustimmung der beiderseits zustandigen
Stellen zulssig.

Artikel io.
Die teilweise Bezahlung deutscher Warenausfuhr nach den Niederlanden mit Kreditsperrmark

oder Registermark ist nur mit Zustimmung der beiderseits zustdndigen Stellen zulssig. Soweit
die Zustimmung zu derartigen Zahlungen durch die zustdtndige deutsche Beh6rde vor dem
24. September 1934 erteilt ist, k6nnen diese Geschdfte noch abgewickelt werden.

Artikel ii.
Die Ausgaben deutscher Seeschiffe in niederldndischen Hdifen und niederlandischer Seeschiffe

in deutschen Hifen sowie sonstige Zahlungen im beiderseitigen Seefrachtverkehr unterliegen
vorbehaitlich der Bestimmungen im Artikel 2 Absatz I Ziffer 5 und Absatz 4 nicht dem Verrech-
nungsverkehr.

Die Deutsche Regierung wird, soweit als irgend m6glich, Devisen zur Verffigung stellen, um
die Bezahlung von Seefrachten deutscher Ausfuhrwaren, die auf niederldndischen Seeschiffen
bef6rdert werden, zu erm6glichen. Bei der Zuteilung von Devisen ffir Seefrachten im allgemeinen
wird die Deutsche Regierung den Frachten niederldndischer Schiffe eine ebenso gfinstige Behandlung
zuteil werden lassen, wie den Frachten der Seeschiffe irgend eines anderen Landes.

Die Deutsche Regierung wird ferner daffir sorgen, dass niederlhndischen Schiffahrtgesellschaften
die Genehmigung erteilt wird, die mit ihrem Geschdftsbetrieb in Deutschland zusammenhangenden
Ausgaben mit den Einnahmen aus dem deutschen Geschaft zu verrechnen. Als Ausgaben fir
den Geschdftsbetrieb sind insbesondere Bfirounkosten, Lohne und Gehdlter, Schiffsbedfirfnisse,
Provisionen, Instandhaltungs- und Instandsetzungskosten, Dockkosten, Werbungskosten, Fracht-
rabatte, Platzkosten (Liege- und Stauerkosten, Umladegebfihren usw.) und Kosten fr deutsche
Bunkerkohlen (auch in ausldndischen Hafen) zu betrachten.

Artikel 12.

Die Deutsche Regierung wird bei der Zuteilung von Devisen zum Kauf von Rohstoffen und
Lebensmitteln, die Deutschland im Wege des Zwischenhandels fiber die Niederlande zu beziehen
pflegt, keine Massnahmen treffen, um den herk6mmlichen verhditnismdssigen Anteil der Niederlande
an der Versorgung Deutschlands mit diesen Waren zu verringern.
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Artikel 13.

Van de op grond van dit verdrag op de rekening bij het Nederlandsch Clearinginstituut gestorte
bedragen wordt een bepaald overeengekomen aandeel op een vrije rekening van de Reichsbank
bij De Nederlandsche Bank N.V. overgeschreven.

Artikel 14.

De wederzijdsche bevoegde autoriteiten kunnen in gemeenschappelijk overleg toestaan, dat
verplichtingen van Duitsche schuldenaren jegens Nederlandsche schuldeischers in bijzondere
gevallen met bevrijdende kracht op een bijzondere rekening worden gestort. De beide Regeerings-
commissies zullen zich erover verstaan, wanneer en in welken omvang van de in het verrekenings-
verkeer bij bet Nederlandsch Clearinginstituut gestorte bedragen een gedeelte voor de afdekking
van deze bijzondere rekening zal worden gebruikt.

Artikel 15.

Iedere Regeering zal een Regeeringscommissie, bestaande uit ambtenaren van de betrokken
ministeries, instellen. Deze commissies hebben tot taak in voortdurend rechtstreeksch contact
die vraagstukken te behandelen, die met de toepassing van dit verdrag samenhangen.

De beide Regeeringen zullen elkaar in kennis stellen van de samenstelling der Regeerings-
commissies.

Artikel 16.

Om een zoo vlot mogelijk verloop van het betalingsverkeer te verzekeren, zullen de beide
verdragsluitende Partijen de ontwikkeling van het goederenverkeer op de daarvoor vereischte
wijze regelen.

Tot dit doel ontvangen de in artikel 15 genoemde Regeeringscommissies in het bijzonder
opdracht voortdurend de ontwikkeling van het goederen- en scheepvaartverkeer te volgen en de
met het oog op den stand van de verrekeningskonti benoodigde maatregelen vast te stellen.

Artikel 17.

Dit verdrag moet bekrachtigd worden. Het treedt den vijftienden dag na de uitwisseling der
bekrachtigingsoorkonden, welke zoo spoedig mogelijk te 's-Gravenhage zal plaats vinden, in
werking.

Artikel I8.

Dit verdrag blijft tot en met 31 December 1938 van kracht. Het kan nochtans voor dien
datum met inachtneming van een termijn van 3 maanden, en voor bet geval ingrijpende wijzigingen
intreden in de verhoudingen, op grondslag waarvan het gesloten is, met inachtneming van een
termijn van 14 dagen aan bet eind van een kalendermaand worden opgezegd.

Treedt het verdrag, door opzegging of door afloop buiten werking, dan zullen v66r de opzegging
of den afloop totstandgekomen, onder bet verrekeningsverkeer vallende, verplichtingen ook na
de buitenwerkingtreding nog door stortingtn ingevolge de bepalingen van bet verdrag afgewikkeld
worden.

Blijft na de buitenwerkingtreding van bet verdrag uit de stortingen bij een van de beide
vereffeningsinstituten nog een overschot uitstaan dan zullen de in'artikel 2 van het verdrag vermelde
verplicbtingen nog zoo lang in bet verrekeningsverkeer overeenkomstig de bepalingen van het
verdrag afgewikkeld worden, tot het overschot verdwenen is.

Geschied in tweevoud in de Nederlandsche en de Duitsche taal te Berlijn, den I8den December
1937. H. M. HIRSCHFELD.

Felix BENZLER.
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Artikel 13.

Von den auf Grund dieses Vertrages auf dem Konto bei dem Nederlandsch Clearinginstituut
eingezahlten Betragen wird ein besonders vereinbarten Anteil auf ein freies Konto der Reichsbank
bei De Nederlandsche Bank N. V. iibertragen.

Artikel 14.

Die beiderseits zustandigen Stellen k6nnen gemeinsam zulassen, dass Verpflichtungen deutscher
Schuldner gegeniiber niederldndischen Glliubigern in Hartefailen mit befreiender Wirkung auf
ein besonderes Konto eingezahlt werden. Die beiden Regierungsausschiisse werden sich dartiber
verstdndigen, wann und in welchem Umfang aus den im Verrechnungsverkehr beim Nederlandsch
Clearinginstituut eingezahlten Betragen Teilbetrdge zur Abdeckung dieses besonderen Kontos
Verwendung finden sollen.

Artikel 15.

Jede Regierung wird einen Regierungsausschuss, bestehend aus Mitgliedern der beteiligten
Ministerien, einsetzen. Aufgabe dieser Ausschiisse ist es, in standiger unmittelbarer Fiihlungnahme
diejenigen Fragen zu behandeln, die mit der Durchffihrung dieses Vertrages zusammenhangen.
Ober die Zusammensetzung der Regierungsausschiisse werden sich die beiden Regierungen Mitteilung
machen.

Artikel 16.

Urn eine m6glichst reibungslose Durchfiihrung des Zahlungsverkehrs zu sichern, werden die
beiden vertragschliessenden Teile die Entwicklung des Warenaustausches in der erforderlichen
Weise regeln.

Zu diesem Zweck werden die im Artikel 15 erwdhnten Regierungsausschiisse insbesondere
beauftragt, laufend den Waren- und Schiffahrtsverkehr zu iberpriifen und die unter Bertick-
sichtigung des Standes der Verrechnungskonten erforderlichen Massnahmen zu vereinbaren.

Artikel 17.

Dieser Vertrag sol ratifiziert werden. Er tritt am fiinfzehnten Tage nach dem Austausch
der Ratifikationsurkunden, der sobald als m6glich im Haag erfolgen soll, in Kraft.

Artikel 18.
Dieser Vertrag bleibt bis zum 31. Dezember 1938 in Geltung. Er kann jedoch schon vorher

mit einer Frist von drei Monaten und, falls wesentliche Anderungen in den Verhdltnissen eintreten,
auf deren Grundlage er geschlossen ist, mit einer Frist von vierzehn Tagen zum Ende eines Kalender-
monats gekiindigt werden.

Tritt der Vertrag durch Kiindigung oder Zeitablauf ausser Kraft, so werden die vor der
Ktindigung oder dem Ablauf entstandenen, unter den Verrechnungsverkehr fallenden Verbindlich-
keiten auch nach seinem Ausserkrafttreten noch durch Einzahlungen gemdss den Bestimmungen
des Vertrages abgewickelt werden.

Bleibt nach dem Ausserkrafttreten des Vertrages aus den Einzahlungen bei einer der beiden
Verrechnungsanstalten noch ein Saldo stehen, so werden die im Artikel 2 des Vertrages vorgesehenen
Verbindlichkeiten noch so lange im Verrechnungsverkehr gemass den Bestimmungen des Vertrages
abgewickelt werden, bis der Saldo aufgelbst ist.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in deutscher und niederlandischer Sprache in Berlin
am 18. Dezember 1937.

Felix BENZLER.

H. M. HIRSCHFELD.
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UITWISSELING VAN NOTA'S. - NOTENWECHSEL.

I.

DE VOORZITTER
DER NEDERLANDSCHE DELEGATIE.

BERLIJN, 18 December 1937.
MIJNHEER DE VOORZITTER !

Ik heb de eer, U te bevestigen, dat in verband met de heden plaats gevonden hebbende
onderteekening van bet Verdrag inzake het Nederlandsch-Duitsch betalingsverkeer, tusschen
de Nederlandsche en de Duitsche Regeering overeenstemming is bereikt omtrent bet volgende :

De verdragsluitende Regeeringen zullen het verdrag inzake het Nederlandsch-Duitsche
betalingsverkeer vanaf I Januari 1938 voorloopig toepassen.

Ik maak van deze gelegenheid gebruik om U, Mijnheer de Voorzitter, mijn bijzondere
hoogachting te betuigen.

H. M. HIRSCHFELD.
Aan

den Voorzitter van de Duitsche Delegatie,
den heer Benzler,

Berlijn.

II.

DER VORSITZENDE

DER DEUTSCHEN DELEGATION.

BERLIN, den I8. Dezember 1937.
HERR VORSITZENDER!

Ich beehre mich Ihnen zu bestatigen, dass aus Anlass der heute erfolgten Unterzeichnung
des Vertrages fiber den deutsch-niederlandischen Verrechnungsverkehr zwischen der Deutschen
und der K6niglich Niederldndischen Regierung folgende Vereinbarung getroffen worden ist :

Die vertragschliessenden Regierungen werden den Vertrag fiber den deutsch-nieder-
landischen Verrechnungsverkehr vom i. Januar 1938 ab vorlaufig anwenden.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Ihnen, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner vorzilglich-
sten Hochachtung zu erneuern.

BENZLER.

An
den Vorsitzenden der Niederlindischen Delegation

Herrn Dr. Hirschfeld,
Berlin.

Certifi6 pour copie conforme:

Le Secritaire gdndral
du Ministdre des Aflaires jtrang~res

par ddldgation,
E. N. van Kleffens.
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1 TRADUCTION.

No 4403. - TRAITE CONCERNANT
LE REGIME DES PAIEMENTS
ENTRE L'ALLEMAGNE ET LES
PAYS-BAS. SIGNt A BERLIN,
LE 18 DtCEMBRE 1937.

LE CHANCELIER DU REICH ALLEMAND
et

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS,

Anim~s du d~sir de faciliter les paiements
entre l'Allemagne et le Royaume des Pays-Bas,
ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires:

LE CHANCELIER DU REICH ALLEMAND:

Monsieur Felix BENZLER, consul g6n~ral
d'Allemagne A Amsterdam;

SA MAJESTP_ LA REINE DES PAYs-BAS:

Le D r Hans Max HIRSCHFELD, directeur
g~n~ral du Commerce et de l'Industrie
au Minist~re de l'Economie nationale ;

Lesquels, apr&s avoir v~rifi6 leurs pleins pou-
voirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit:

Article Premier.

Les paiements entre l'Allemagne et le Royau-
me des Pays-Bas qui ont trait aux obligations
vis~es l'article 2 s'effectueront, en Allemagne,
exclusivement par l'entremise de la Caisse
allemande de compensation (Deutsche Verrech-
nungskasse) et, aux Pays-Bas, exclusivement
par l'entremise de l'Institut n~erlandais de
clearing (Nederlandsch Clearinginstituut).

Dans le pr6sent trait6, les mots s(Pays-Bas s
et n6erlandais )) visent 6galement, sauf dispo-
sitions contraires formelles, les territoires n~er-
landais situ~s hors d'Europe.

I Traduit par le Secretariat de la Soci&t6 des
Nations, 1 titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 4403. - TREATY CONCERNING
CLEARING TRANSACTIONS
BETWEEN GERMANY AND THE
NETHERLANDS. SIGNED AT
BERLIN, DECEMBER 18TH, 1937.

THE CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH

and
HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHER-

LANDS,

Desirous of facilitating payments between
Germany and the Kingdom of the Netherlands,
have appointed as their respective Plenipo-
tentiaries :

THE CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH

Monsieur Felix BENZLER, German Consul-
General at Amsterdam ;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHER-
LANDS :

Dr. Hans Max HIRSCHFELD, Director-
General of Commerce and Industry in
the Ministry of Economic Affairs;

Who, having exchanged their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows:

Article I.

Payment transactions between Germany and
the Kingdom of the Netherlands in discharge
of liabilities of the kind specified in Article 2

shall be effected exclusively through the medium
of the Deutsche Verrechnungskasse (German
Clearing Office) in Germany and the Neder-
landsch Clearinginstituut (Netherlands Clearing
Institute) in the Netherlands.

Save in so far as otherwise expressly provided,
the word " Netherlands " shall be deemed for
the purposes of the present Treaty to include
the Netherlands territories outside Europe.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 2.

Les engagements ci-apr~s de d~biteurs alle-
mands envers des cr6anciers n6erlandais et de
d~biteurs n~erlandais envers des cr~anciers
allemands, pour autant qu'ils sont venus ou
viennent a ch~ance apr~s le 23 septembre 1934,
tombent, sauf autres arrangements, sous le
coup des dispositions du present trait6 :

I o Les paiements rsultant de l'impor-
tation de marchandises allemandes aux
Pays-Bas et de marchandises n6erlandaises
en Allemagne, ainsi que, avec l'assentiment
des deux Parties, les paiements r6sultant
du trafic de perfectionnement pour compte
6tranger ;

20 Les paiements aff~rents A des frais
accessoires d~coulant des 6changes de mar-
chandises entre 'Allemagne et les Pays-
Bas, notamment les paiements de droits de
douane, frais de transport par voie ferr6e
et par voje fluviale, frais et commissions
d'exp~dition, frais de transbordement, de
port et de chargement de charbon dans
la navigation int6rieure (?t l'exclusion du
cofit du charbon de soute) ; les paiements
aff6rents aux assurances de transport;

30 Les paiements aff6rents h des frais
accessoires du transit A travers l'Allemagne
en provenance et a destination des Pays-
Bas et a travers les Pays-Bas en prove-
nance et h destination de l'Allemagne;
seront 6galement consid~r~s comme frais
accessoires du transit, sous reserve des
dispositions de l'article ii, tous les frais
de transbordement dans les ports n6erlan-
dais et allemands ;

40 Les recettes provenant de la naviga-
tion int~rieure pour autant que ces recettes
ne sont pas utilis6es habituellement pour
des paiements dans le pays d~biteur ;

50 Les paiements de frets maritimes dus
a des entreprises de navigation n~erlan-
daises pour des marchandises import~es en
Allemagne, A condition que des certificats
de devises ou des autorisations aient t6
accord6s pour le paiement de ces marchan-
discs;

60 Le r~glement des soldes des d6comptes
6tablis, en dehors du present trait6, par
les administrations des deux pays pour le
trafic ferroviaire, a6rien, postal et t6l6gra-
phique entre l'Allemagne et les Pays-Bas ;

Article 2.

The provisions of the present Treaty shall
apply - subject always to any other subsequent
arrangements - to liabilities involving payments
by German debtors to Netherlands creditors
or Netherlands debtors to German creditors,
provided such payments fall or have fallen due
after September 23rd, 1934, as follows :

(i) Payments in connection with the
importation of German goods to the Nether-
lands or Netherlands goods to Germany,
and payments made by mutual agreement
in connection with the finishing of foreign
manufactured articles for foreign account;

(2) Payments for accessory costs in con-
nection with goods transactions between
Germany and the Netherlands, such as
Customs, rail and inland shipping freights,
forwarding costs and commissions, tran-
shipment, harbour and bunker charges on
inland waterways (other than the cost of
bunker coal), and payments in connection
with transport insurance

(3) Payments for accessory costs in con-
nection with transit trade from and to the
Netherlands through Germany and from
and to Germany through the Netherlands,
whereby the expression " accessory costs
in connection with transit trade " shall be
deemed, subject always to the provisions
of Article ii, to include all transhipment
costs incurred in Netherlands and German
harbours;

(4) Inland shipping traffic receipts, where
not habitually used for payments in the
debtor country,

(5) Payments to Netherlands shipping
undertakings for maritime freights of goods
imported into Germany, where foreign
exchange certificates or permits have been
issued for the purpose of such payments

(6) Payment of the balances arising
outside the present Treaty in connection
with the clearing of the accounts of the
German and Netherlands rail, air, postal
and telegraphic traffic between the two
countries
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70 Les paiements effectu~s par des
bureaux de voyage h des entreprises de
transport de l'autre pays (y compris les
entreprises de navigation) pour le r~gle-
ment de billets vendus (y compris les
coupons de wagons-lits), ainsi que le
paiement des soldes rsultant de la com-
pensation directe de telles prestations
entre les bureaux de voyage des deux
pays, pour autant que les autorits com-
p6tentes des deux pays approuvent une
telle compensation directe ;

80 Les paiements aff~rents aux droits de
brevet et, sous rserve d'un examen special
dans chaque cas particulier, les paiements
aff~rents t des licences et prestations
similaires ;

90 Les paiements aff6rents A d'autres
frais se rattachant au commerce germano-
n~erlandais, notamment au commerce inter-
m~diaire, 6conomiquement j ustifies et usuels,
et plus particulirement les paiements affr-
rents aux traitements, aux salaires et aux
frais de bureau d'agences et de succur-
sales, aux commissions, aux frais de rclame,
aux frais de poursuites judiciaires et au
remboursement de frais de voyage.

Les engagements vis6s au No i de l'alin~a
premier sont consid~rs comme tombant sous
le coup des dispositions du present trait6,
m~me lorsque l'engagement est contract6 envers
des personnes r6sidant dans un Etat tiers.
Les autorits comp6tentes des deux pays
pourront dans des cas particuliers 6tablir une
rglementation diff~rente.

Ne tombent pas sous le coup des dispositions
du present trait6 les paiements effectu~s au
comptant dans le petit trafic de frontire. Les
autorits comp~tentes des deux pays pourront,
d'un commun accord, 6tablir des rglements
d'ex6cution pour interpr6ter le terme (( petit
trafic de fronti~re )) au sens de la pr6sente
disposition et r6gler les autres questions qui se
posent A cet 6gard.

Le terme ((navigation intrieure ), au sens des
Nos 2 et 4 de l'alin~a premier, vise 6galement
la navigation sur le Rhin. Sont assimil~s A la
navigation int~rieure, les transports des ports
du Rhin par la voie maritime A destination des
ports maritimes et fluviaux allemands et
inversement, ainsi que les transports s'effectuant
A bord de navires allemands entre des ports
maritimes n6erlandais et A bord de navires
n~erlandais entre des ports maritimes allemands.
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(7) Payments by travel agencies to
traffic undertakings (including shipping
undertakings) of the other country for the
sale of tickets and other reservations (inclu-
ding sleeping-car reservations), and pay-
ment of the balances arising in connection
with the direct clearing of such payments
between the travel agencies in the two
countries, where the competent authorities
in the two countries agree to such direct
clearing ;

(8) Payments for patent fees and -
subject always to special consideration of
individual cases - for licences and similar
paymeats ;

(9) Payments for other customary and
reasonable expenditure incurred in connec-
tion with trade (more particularly, inter-
mediary trade) between Germany and the
Netherlands, especially as regards salaries,
wages and office expenses of agencies and
branches, commissions, professional outlay,
costs of legal proceedings and refunds of
travelling expenses.

The applicability of the provisions of the
present Treaty to liabilities of the kind specified
in paragraph I (i) above shall extend to the
case of liabilities in the same connection to
persons in a third country. The competent
authorities in the two countries may make
other arrangements in particular cases.

The provisions of the present Treaty bhall
not apply to cash payments in connection with
petty frontier transactions. The competent
authorities in the two countries may issue
executory regulations by common accord in
interpretation of the term " petty frontier
transactions" within the meaning of this provi-
sion, or other points arising in this connection.

"Inland shipping" within the meaning of para-
graph I (2) and (4) above shall be deemed to
include Rhine shipping. Transport by sea from
Rhine ports to German maritime and inland
ports and vice versa, and transport by German
ships between Netherlands maritime ports and
by Netherlands ships between German maritime
ports, shall rank as inland shipping.
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Article 3.

Au sens du No i de l'article 2, seront
consid~r~es comme marchandises allemandes,
A l'importation aux Pays-Bas, les marchandises
qui ont 6t6 produites exclusivement en Alle-
magne ou y ont subi une transformation ou un
travail important, et comme marchandises
n~erlandaises, . l'importation en Allemagne, les
marchandises qui ont t6 produites exclu-
sivement aux Pays-Bas ou qui d'apr~s les
r~glements douaniers allemands sont consi-
d~r~es comme marchandises n6erlandaises.

Article 4.

Les d~biteurs allemands qui ont envers des
cr6anciers n~erlandais des engagements en reichs-
marks de la cat~gorie vis~e Ai l'article 2 devront,
A l'6ch~ance, verser le montant en reichsmarks
au compte de l'Institut n~erlandais de clearing
aupr~s de la Caisse allemande de compensa-
tion. Cette derni~re avisera au fur et h mesure
l'Institut n~erlandais de clearing des montants
en reichsmarks vers~s Ii ce compte ; lInstitut
n~erlandais de clearing cr~ditera des montants
avises les b~n~ficiaires n~erlandais en florins.
Les d~biteurs allemands qui ont envers des
cr~anciers n~erlandais des dettes en florins de
la cat~gorie vis6e A l'article 2 devront, h
l'6ch~ance, demander le montant en florins h
la Caisse allemande de compensation, en ver-
sant la contre-partie en reichsmarks, calcule
au cours 6tabli par la Caisse allemande de
compensation. Cette dernire avisera au fur
et A mesure l'Institut n~erlandais de clearing
des montants en florins dont la contre-partie
aura 6t6 vers6e selon ces modalit6s.

Les d6biteurs n6erlandais qui ont envers des
cr6anciers allemands des engagements en florins
de la cat6gorie vis6e A l'article 2, devront, i
l'dch~ance, verser le montant en florins au
compte de la Caisse allemande de compensation
aupr~s de I'Institut n~erlandais de clearing. Ce
dernier avisera au fur et L mesure la Caisse
allemande de compensation des montants versis
a ce compte. Les d~biteurs n~erlandais qui ont
envers des cr anciers allemands des engage-
ments en reichsmarks de la cat6gorie vis6e ?i
l'article 2 devront, l' ch~ance, demander le
montant dfi en reichsmarks l'Institut n~erlan-
dais de clearing, en versant la contre-valeur en
florins, calcul6e au cours 6tabli par l'Institut

Article 3.

German goods " imported into the Nether-
lands within the meaning of Article 2, para-
graph i (i), shall be deemed to mean such goods
as have been produced exclusively in Germany,
or have undergone considerable processing or
transforming processes therein. " Netherlands
goods " imported into Germany within the
meaning of Article 2, paragraph i (i), shall be
deemed to mean such goods as have been
produced exclusively in the Netherlands or
are treated as Netherlands goods under the
German Customs regulations.

Article 4.

German debtors who have liabilities in reichs-
marks to Netherlands creditors of the kind to
which Article 2 relates must make payment on
maturity of the amount in reichsmarks into the
account of the Nederlandsch Clearinginstituut
with the Deutsche Verrechnungskasse. The
Deutsche Verrechnungskasse shall regularly
advise the Nederlandsch Clearinginstituut of
the payments in reichsmarks received for credit
of this account, and the Nederlandsch Clearing-
instituut shall credit the same to the Nether-
lands creditors in guilders. German debtors
who have liabilities in guilders to Netherlands
creditors of the kind to which Article 2 relates
must apply on maturity to the Deutsche
Verrechnungskasse for the amounts due in
guilders, at the same time paying in the
equivalent in reichsmarks converted at a rate
to be determined by the Deutsche Verrechnungs-
kasse. The Deutsche Verrechnungskasse shall
regularly advise the Nederlandsch Clearing-
instituut of the amounts in guilders, the reichs-
mark equivalent of which has been so paid in.

Netherlands debtors who have liabilities in
guilders to German creditors of the kind to
which Article 2 relates must make payment on
maturity of the amount in guilders into the
account of the Deutsche Verrechnungskasse
with the Nederlandsch Clearinginstituut. The
Nederlandsch Clearinginstituut shall regularly
advise the Deutsche Verrechnungskasse of the
payments received for credit of this account.
Netherlands debtors who have liabilities in
reichsmarks to German creditors of the kind
to which Article 2 relates must apply on
maturity to the Nederlandsch Clearinginstituut
for the amounts due in reichsmarks, at the same
time paying in the equivalent in guilders con-
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n6erlandais de clearing. Ce dernier avisera au
fur et L mesure la Caisse allemande de compen-
sation des montants en reichsmarks dont la
contre-partie aura 6t6 vers6e selon ces modalit6s.

Si l'obligation du ddbiteur allemand est libell6e
dans une monnaie autre que le reichsmark ou
le florin, l'int6ress6 devra verser la contre-valeur
en reichsmarks de la somme due ; la conversion
se fera au cours moyen de la monnaie en
question cot6 A la Bourse de Berlin le dernier
jour d'ouverture ayant prdc6d le jour du
paiement.

Si l'obligation du d6biteur n6erlandais est
libell6e dans une monnaie autre que le florin
ou le reichsmark, l'intfress6 devra verser la
contre-valeur en florins de la somme due; la
conversion se fera aux cours n6erlandais offi-
ciels des monnaies en question cotds le dernier
jour d'ouverture de la Bourse ayant prdc~d le
jour du paiement.

Article 5.

Les d6biteurs allemands effectueront leurs
paiements avec effet lib6ratoire h la Caisse
allemande de compensation. Les dbiteurs nder-
landais effectueront leurs paiements avec effet
libdratoire l'Institut n6erlandais de clearing.

Les paiements aux cr6anciers allemands seront
effectuds par la Caisse allemande de compensa-
tion et les paiements aux crdanciers n~erlandais
par l'Institut nderlandais de clearing, dans la
mesure oii des fonds seront disponibles et dans
l'ordre dans lequel les versements auront 6t6
effectu6s, A moins qu'en ce qui concerne l'ordre
A suivre, les deux gouvernements, ou les orga-
nismes qu'ils ddsigneront, n'en ddcident autre-
ment dans des cas d'exception.

Article 6.

I1 appartient h la Caisse allemande de com-
pensation et h l'Institut nderlandais de clearing
de prendre, d'un commun accord, les mesures
techniques qu'ils jugeront ndcessaires en mati~re
de paiements.

Les deux organismes de compensation sont
autoris6s A rembourser au d6biteur, sans le
consentement du bdndficiaire, les montants ver-
sds qu'ils considrent comme ne tombant pas
sous le coup des dispositions du trait6 relatif
aux paiements.
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verted at a rate to be determined by the
Nederlandsch Clearinginstituut. The Neder-
landsch Clearinginstituut shall regularly advise
the Deutsche Verrechnungskasse of the amounts
in reichsmarks, the guilder equivalent of which
has been so paid in.

Where the liability of the German debtor is
expressed in a currency other than reichsmarks
or guilders, the equivalent of the sum due must
be paid in reichsmarks, converted at the middle
rate of the currency in question quoted on the
Berlin Stock Exchange on the last stock ex-
change day preceding the date of payment.

Where the liability of the Netherlands debtor
is in a currency other than guilders or reichs-
marks, the equivalent of the sum due must be
paid in guilders, converted at the official
Netherlands quotations of the currencies in
question on the last stock exchange day prece-
ding the date of payment.

Article 5.

German debtors discharge their liabilities by
the payments they make into the Deutsche
Verrechnungskasse. Netherlands debtors dis-
charge their liabilities by th6 payments they
make into the Nederlandsch Clearinginstituut.

Payments to German creditors shall be made
by the Deutsche Verrechnungskasse, and pay-
ments to Netherlands creditors by the Neder-
landsch Clearinginstituut, as and when the
necessary funds are available and in the
chronological order in which the amounts have
been paid in, save in so far as the two Govern-
ments or the authorities instructed by them
for the purpose may otherwise provide in
respect of the order of payment in exceptional
cases.

Article 6.

The Deutsche Verrechnungskasse and the
Nederlandsch Clearinginstituut reserve the right
by common accord to take such technical
measures in regard to payments as they may
deem necessary.

Both institutions shall be entitled to refund
to the debtors amounts paid in which they do
not regard as coming under the provisions of
the present Treaty without the consent of the
party for whom such amounts were intended.
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Article 7.

Afin de faciliter le fonctionnement du r6igime
des paiements, la compensation directe de
cr~ances avec des d~penses 6conomiquement
justifi~es et usuelles, effectu6es dans le pays du
d~biteur au titre de frais de transport, droits
de douane, frais de bureau, traitements et
salaires d'agences et de succursales, commis-
sions et frais de voyages d'affaires, sera admise.
Les autorit~s comp6tentes des deux pays 6ta-
bliront, d'un commun accord, les r~gles de
procedure applicables I cet effet.

Article 8.

Sont seuls autoris~s effectuer des verse-
ments la Caisse allemande de compensation
les d~biteurs allemands qui ont obtenu A cet
effet une autorisation (certificat de devises)
(Devisenbescheinigung) du service allemand de
contr6le ou de l'office allemand des devises
comp6tent.

Le Gouvernement n~erlandais se r6serve le
droit de subordonner de son c6t6 le versement
h l'Institut nerlandais de clearing h une
autorisation correspondante.

Article 9.

Les operations priv6es de compensation et
de clearing ne peuvent 8tre effectudes qu'avec
l'assentiment des services comp6tents des deux
pays.

De nouveaux comptes sp~ciaux d'6trangers
pour paiements A effectuer k l'int~rieur
(Ausliindersonderkonten fi~r Inlandszahlungen)
ne pourront 6tre ouverts aupr~s d'une (( De-
visenbank ) allemande en faveur de maisons de
commerce n~erlandaises qu'avec l'assentiment
des services compltents des deux pays.

Article Io.

Le paiement partiel d'exportations alle-
mandes de marchandises Ai destination des
Pays-Bas au moyen de ((marks de credit blo-
qu~s ) (Kreditsperrmark) ou de ((marks enre-
gistr~s )) (Registermark) ne pourra avoir lieu
qu'avec l'assentiment des autorit6s comp~tentes
des deux pays. Toutefois, si les autorit~s
allemandes comp~tentes ont d~jA autoris6 des
paiements de ce genre avant le 24 septembre
1934, les op6rations en question pourront
encore 6tre liquid~es.

Article 7.
To facilitate clearing, the direct clearing of

claims (including customary and reasonable
expenditure incurred in the country of the
debtor party in connection with transport,
Customs, office expenses, salaries and wages of
agencies or branches, commissions and travelling
expenses incurred for business purposes) shall
be allowed. The competent authorities in both
countries shall draw up rules of guidance by
common accord for dealing with such cases.

Article 8.

Payments into the Deutsche Verrechnungs-
kasse may be made only by German debtors
who have received permission to do so by means
of a foreign exchange certificate (Devisenbeschei-
nigung) issued by the competent German
control authority or foreign exchange authority.

The Netherlands Government reserves the
right to make payments into the Nederlandsch
Clearinginstituut conditional on the issue of a
similar permit.

Article 9.

Private clearing and compensation transac-
tions shall be permissible only with the assent
of the competent authorities in both countries.

The opening of new "Aski" accounts (Aus-
liindersonderkonten Mur Inlandszahlungen) in
favour of Netherlands firms with a German
Devisenbank (bank authorised to deal in
foreign exchange) shall be permissible only with
the assent of the competent authorities in both
countries.

Article io.

Part payment of German exports of goods
to the Netherlands in blocked credit marks
(Kreditsperrmark) or registered marks (Register-
mark) shall be permissible only with the assent
of the competent authorities in both countries.
Where permission for such payments was granted
by the competent German authority before
September 24 th, 1934, the transactions in ques-
tion may be completed.
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Article ii. Article ii.

Sous r~serve des dispositions du No 5 du
premier alin6a et du quatri me alin6a de
l'article 2, les d~penses de navires allemands
de haute mer dans des ports n~erlandais et
celles de navires n~erlandais de haute mer
dans des ports allemands, ainsi que les autres
paiements aff~rents au trafic maritime entre
les deux pays, ne sont pas soumis au present
regime des paiements.

Le Gouvernement allemand, dans toute la
mesure du possible, fournira des devises pour
permettre le paiement du fret afferent au
transport de marchandises d'exportation alle-
mandes A bord de navires n~erlandais de haute
mer. Dans l'octroi de devises pour des transports
maritimes en g6ndral, le Gouvernement alle-
mand accordera au fret des navires n6erlandais
un traitement aussi favorable que celui dont
b~n~ficie le fret des navires de haute mer de
tout autre pays.

En outre, le Gouvernement allemand veillera
ce que les compagnies de navigation

n~erlandaises soient autoris~es A compenser
par les recettes provenant de leurs affaires
avec l'Allemagne les d~penses aff~rentes a
leur exploitation commerciale en Allemagne.
Seront notamment consid6r~s comme d~penses
aff~rentes A l'exploitation commerciale les frais
de bureau, traitements et salaires, articles
n6cessaires aux navires, commissions, frais
d'entretien et de rdparation, frais de dock, frais
de r~clame, rabais sur les transports, frais de
stationnement (droits de quai, taxes de charge-
ment, de d~chargement et de transbordement,
etc.) et les d6penses aff6rentes h l'achat de
charbon de soute allemand (m~me dans des
ports 6trangers).

Article 12.

Lors de l'attribution de devises pour l'achat
de mati~res premieres et de denr~es alimentaires
que l'Allemagne se procure habituellement par
l'interm6diaire des Pays-Bas: le Gouvernement
allemand ne prendra aucune mesure tendant h
diminuer ]a proportion dans laquelle les Pays-
Bas ont coutume de participer A l'approvision-
nement de l'Allemagne en marchandises de
cette nature.

Subject always to the provisions in Article 2,

paragraph I (5) and paragraph 4, expenditure
incurred by German sea-going vessels in Nether-
lands harbours and Netherlands sea-going
vessels in German harbours, and other payments
in connection with the maritime carrying trade
of both countries, shall not come under the
clearing.

The German Government shall make foreign
exchange available, as far as possible, for the
payment of maritime freights of goods exported
from Germany which are carried in Netherlands
bottoms. In the allocation of foreign exchange
for maritime freights in general, the German
Government shall accord as favourable treat-
ment to the freights of Netherlands vessels as
to the freights of sea-going vessels of any other
country.

The German Government shall further take
steps to enable Netherlands shipping companies
to obtain permission to set off expenditure incur-
red in connection with the conduct of their
business in Germany against the receipts derived
from such business. Expenditure incurred in
connection with the conduct of business shall
be deemed to include office expenses, wages and
salaries, ship-chandlery, commissions, mainte-
nance and installation charges, dock fees, pro-
fessional outlay, freight rebates, local charges
(berthing, loading and reloading dues and the
like) and German bunker coal charges (even
in foreign ports).

Article 12.

In the allocation of foreign exchange for the
purchase of raw materials and foodstuffs, the
German imports of which habitually pass
through the Netherlands and form part of the
Netherlands intermediary trade, the German
Government shall not take any steps to reduce
the traditional share of the Netherlands in the
supply of such goods to Germany.
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Article 13.

Sur les montants vers6s en vertu du pr6sent
trait6 au compte ouvert aupr&s de l'Institut
n~erlandais de clearing, il sera pr6lev6 une
fraction dont l'importance sera fixde par un
accord special ; cette fraction sera virde h un
compte libre de la Reichsbank aupr~s de la
((Nederlandsche Bank N. V. ,.

Article 14.

Les services comp6tents des deux pays pour-
ront, d'un commun accord, admettre, dans des
cas particuli~rement rigoureux, que les ddbi-
teurs allemands versent A un compte sptcial,
avec effet libdratoire, les sommes qu'ils
doivent A des cr6anciers nderlandais. Les
deux comitds gouvernementaux ddcideront
d'un commun accord h quelle 6poque et dans
queUe mesure des pr6Mvements pourront ftre
effectuds, en vue du r6glement de ces comptes
sp~ciaux, sur les montants versds A l'Institut
n6erlandais de clearing sous le present rdgime
des paiements.

Article 15.

Chaque gouvernement instituera un comit6
gouvernemental compos6 de membres des
minist~res intdressds ; ces comitds auront pour
mission de maintenir un contact direct perma-
nent en vue de traiter les questions que sou-
l6vera l'ex6cution du present trait6. Les deux
gouvernements se notifieront mutuellement la
composition des comit~s.

Article 16.

Afin de faciliter dans toute la mesure du
possible le bon fonctionnement du r6gime des
paiements, les deux Parties contractantes
rdgleront d'une mani~re appropri6e le d6velop-
pement des 6changes commerciaux.

A cet effet, les comitds gouvernementaux
mentionnds h l'article 15 sont particuli~rement
chargds de surveiller d'une faqon permanente
les 6changes de marchandises et le trafic mari-
time et de prendre d'un commun accord les
mesures necessaires, en tenant compte de
l'6tat des comptes de compensation.

Article 17.

Le prdsent trait6 sera ratifi6. I1 entrera en
vigueur le quinzi~me jour apr~s l'6change des

Article 13.

A proportion, to be determined by a separate
agreement, of all payments into the account
at the Nederlandsch Clearinginstituut under the
present Treaty shall be transferred to a free
account of the Reichsbank at the Nederlands-
che Bank Limited.

Article 14.

The competent authorities in both countries
may arrange by common accord in hard cases
for German debtors to discharge their liabilities
to their Netherlands creditors by payments into
a special account. The two Government Com-
mittees shall concert together as to when, and
to what extent, portions of the clearing pay-
ments into the Nederlandsch Clearinginstituut
may be used for the settlement of the said
special account.

Article 15.

Each Government shall set up a Government
Committee composed of officials of the Ministries
concerned. It shall be the duty of these Com-
mittees to deal, in permanent direct consulta-
tion with one another, with all questions rela-
ting to the application of the present Treaty.
The two Governments shall notify one another
of the composition of the said Government
Committees.

Article 16.

To ensure as far as possible the operation of
the payments system on smooth lines, the two
Contracting Parties shall regulate the move-
ments of the exchange of goods as required.

With this object, the Government Committees
to which Article 15 relates shall be instructed
to keep a continuous check on the movements
of goods and shipping, and to take the necessary
steps, in agreement, with reference to the posi-
tion of the clearing accounts.

Article 17.

The present Treaty shall be ratified. It shall
come into force on the fifteenth day after the
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instruments de ratification, qui aura lieu ,
La Haye, aussit6t que possible.

Article 18.

Le present trait6 restera en vigueur j usqu'au
31 d~cembre 1938. Toutefois, il pourra 6tre
d~nonc6 ant6rieurement, pour la fin d'un mois,
moyennant un pr6avis de trois mois et, si les
circonstances sur la base desquelles il a 60
conclu se modifient profond~ment, moyennant
un pr~avis de quatorze jours.

Si le trait6 cesse d'6tre applicable par suite
de sa d~nonciation ou de son expiration, les
engagements ayant pris naissance avant la
d6nonciation ou l'expiration et soumis au
present regime des paiements seront liquid6s
par des versements effectu6s selon les disposi-
tions du trait6, mme apr~s la date laquelle
celui-ci aura cess6 d'6tre applicable.

Si, apr~s que le trait6 a cess6 d'6tre appli-
cable, le compte des versements regus par 1 un
des deux offices de compensation fait apparaitre
un solde, les engagements visas h l'article 2 du
trait6 seront encore liquid~s par voie de compen-
sation, selon les dispositions du trait6, jusqu'au
moment oil ce solde aura disparu.

Fait en double, en langue allemande et en lan-
gue n~erlandaise, A Berlin, le 18 d6cembre 1937.

Felix BENZLER.

H. M. HIRSCHFELD.

tCHANGE DE NOTES

I.

LE PRPSIDENT

DE LA DfLt GATION NtERLANDAISE.

BERLIN, le 18 ddcembre 1937.

MONSIEUR LE PRASIDENT,

J'ai l'honneur de vous confirmer qu'A l'occa-
sion de la signature, ce jour, du Trait6 concernant
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exchange of the instruments of ratification,
which exchange shall take place at the earliest
possible date at The Hague.

Article 18.

The present Treaty shall remain in force
until December 31st, 1938, but may be denoun-
ced before that date at three months' notice
or, in the event of substantial changes in the
conditions on the basis of which it was conclu-
ded, at fourteen days' notice from the end of
any calendar month.

Should the Treaty lapse as a result of denun-
ciation or expiry of the period for which it
is concluded, obligations which have arisen
thereunder before such denunciation or expiry
in connection with clearing transactions shall
continue after the lapse of the Treaty to be
met by payments into the clearing in accordance
with the provisions of the Treaty.

Should a balance remain on the lapse of the
Treaty on the payments into either of the two
clearing institutions, the liquidation through
the clearing, in the manner provided by the
Treaty, of the liabilities to which Article 2
relates shall continue until the whole of the
balance is cleared.

Done in duplicate, in German and Dutch, in
Berlin, this I8th day of December, 1937.

Felix BENZLER.
H. M. HIRSCHFELD.

EXCHANGE OF NOTES.

I.

THE PRESIDENT
OF THE NETHERLANDS DELEGATION.

BERLIN, December I8th, 1937.

SIR,

I have the honour to confirm the conclusion
of the following arrangement in connection with
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le r~gime des paiements entre les Pays-Bas et
l'Allemagne, le Gouvernement nderlandais et le
Gouvernement allemand sont convenus de ce
qui suit :

Les gouvernements contractants appli-
queront le Trait6 concernant le r6gime
des paiements entre les Pays-Bas et
l'Allemagne, A titre provisoire, & partir du
ier janvier 1938.

Je saisis cette occasion, etc.

H. M. HIRSCHFELD.

Monsieur Benzler,
President de la D6lgation allemande,

Berlin.

II.

LE PRASIDENT
DE LA DtL-LGATION ALLEMANDE.

BERLIN, le I8 ddcembre 1937.

MONSIEUR LE PRIISIDENT,

J'ai l'honneur de vous confirmer qu'A l'occa-
sion de la signature, ce jour, du TraitM concernant
le r~gime des paiements entre l'Allemagne et
les Pays-Bas, le Gouvernement allemand et le
Gouvernement royal n~erlandais sont convenus
de ce qui suit :

Les gouvernements contractants appli-
queront le Trait6 concernant le r~gime
des paiements entre l'Allemagne et les
Pays-Bas, A titre provisoire, & partir du
-er janvier 1938.

Je saisis cette occasion, etc.

to-day's signature of the Treaty concerning
Clearing Transactions between the Netherlands
and Germany, that is to say :

The contracting Governments will pro-
visionally apply the Treaty concerning
Clearing Transactions between the Nether-
lands and Germany as from January Ist,
1938.
I have the honour to be, etc.

H. M. HIRSCHFELD.

Monsieur Felix Benzler,
President of the German Delegation,

Berlin.

II.

THE PRESIDENT
OF THE GERMAN DELEGATION.

BERLIN, December I8th, 1937.

SIR,

I have the honour to confirm the conclusion
of the following arrangement in connection with
to-day's signature of the Treaty concerning
Clearing Transactions between Germany and
the Netherlands, that is to say :

The contracting Governments will pro-
visionally apply the Treaty concerning
Clearing Transactions between Germany
and the Netherlands as from January
Ist, 1938.

I have the honour to be, etc.

BENZLER.

Monsieur le Dr Hirschfeld,
President de la D6lgation nderlandaise,

Berlin.

BENZLER.

Dr. Hirschfeld,
President of the Netherlands Delegation,

Berlin.

No 4403
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ALLEMAGNE ET GRECE

Accord additionnel au Traite de com-
merce et de navigation du 24 mars
1928 entre les deux pays. Signe
a Berlin, le 24 septembre ,937.

GERMANY AND GREECE

Additional Agreement to the Treaty
of Commerce and Navigation of
March 24 th, 1928, between the
Two Countries. Signed at Berlin,
September 24 th, j937.
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TEXTE GREC. - GREEK TEXT.

No 4404. - 7YMIIAHPLIMATIKH' XYMDOfNIA TIIX AHO 24 MAPTIOy 4928 EAAHNO-

FEPMANIKHY 2YNOHKHX EMHOPIOY KAI NAYTIAIAX, Y-IOrPAFEIIA EN BEPO-

AINQ), THN 247v EITEMBPIOY, 1937.

Textes officiels allemand et grec communiquis par le ddldguJ permanent de la Grace pros la Socidd
des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 22 juillet 1938.

Mera~b rob Baattsiou r-; 'Edos xal "o5 rep pavtxo5 Kpd-oos 9-re6.XOnorav at dx6,ovOot
6vptpwiviat rpovro-rota5 ews xac avprW2jpdasws r d~ro 24 Mapriou 19282 EAkvorep1a'tx s
XvMO xs'Ejuropioo xal Naovt2t'as.

"ApOpov i.

Tb dpOpov 16 rts FMO xis 'EfWroploo xai NaorzAias rpoco-otelrat &(I s:

I) 'Qs ncapdrpaoos 3 poriOrat:

( Ta aotq6adeiva Kpdr7 6roXpsouvrat vl' IsjPtpvaawatv 7rcos z'b pu 6ptov

j7 rcapaxwA6trat M reptrrov 86arvrvbam!v? W xbaeat irtarovotvxrtiv frpos-

2) 'H Ip..p robs 7rapdpa'Mos 3 atarwrobrat '5 7rapdrpaos 4 'S 145:

(( TMe itarorotrt! 7rpoboea ws 86vavrat va' h8i8wvrat iv piv n rPepCuavtx
Kpdrst k"b ris reAwitax s 'ApX s rob r6ov AnoaroAis iv r iawreptzxy v rols
Ovi6poss, o5 Aptuo&oo 'Ejuroptxo5 xat Btog1vXavtxo5 'EvtpsV'oploo, rob 'rp1 aros II

tio' Fw prtzxv 'Eert27qpiwov (Landesbauernschaften), rwo' 67Crpsatov 'Eewra-
ptxo5 'Epropioo i rv BwrXvtvil 'Emrtqek2piwv, & 58 67rb rTs rsAwvstax2s
APXs o tor6roo droooAis &L roi eawzeptxp rots aov6pots bs 7iau s zal brb ro5
&ppto&o 'Epw'coptxob zac BtotajXavctzob3 'Enrtpekppiov. Ajp6orspat a[ Ko6epvaaets

36vavtat ta o vowvlas va Xopvria& xal eis WA as hxros rtv dwripw b7r7pefaas
oixovoptxobs 3pravtaobs &xaripas riv XWpi-v b 8txalwpa ex86asoeo aro-

,rotrjrt@v npoeh6aews. 'Ev 7 ieptirrodot ra taorottrtxa vpos$abaewos &V Voo tv
x8oOfj k tv~o5 7rpo's roko ?$ooatoaorrpivws Kpartx~s 5lpX~s, Ku~lpvwps i7vj

Xdpas 'rpooptaio5 3sxatobras uh d~tratoT, rws rara Oswp Odatv 7c b r v pto-

Oiw' 1tai T6V r&rov drooOA S Ad67AWt~arzchv ) JIpo~svtmdv ApXov. 'H Oedp at5
epejrecrac dreAds )).

'ApOpo' 2.
'Ezdor rdv 80o Kv6pqorewLv 0a aovaro Kv6epvrtx v 'EWtrpomv. 2xo sor row 6ripo7rtov

ourwV SIat 81a 8tapXoDS dtUot6 a'as ?ira(oPS 86aX81eptsat rCo i CvjvnydawV txetv, afta aXez oV ra

I L'6change des ratifications a eu lieu h Ath~nes, le 15 juin 1938.
2 Vol. XC, page 9, de ce recueil.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4404. - ZUSATZVEREINBARUNG 1 ZU DEM HANDELS- UND
SCHIFFAHRTSVERTRAG ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH
UND GRIECHENLAND VOM 24. MARZ 1928. GEZEICHNET IN
BERLIN, AM 24. SEPTEMBER 1937.

German and Greek official texts communicated by the Permanent Delegate of Greece to the League
of Nations. The registration of this Agreement took place July 22nd, 1938.

Zwischen DEM DEUTSCHEN REICH und DEM K6NIGREICH GRIECHENLAND sind die nachstehenden
Vereinbarungen fiber Anderung und Erganzung des Handels- und Schiffahrtsvertrages 2 zwischen
dem Deutschen Reich und Griechenland vom 24. Marz 1928 getroffen worden:

Artikel I.

Artikel 16 des Handels- und Schiffahrtsvertrages wird wie folgt geiindert:

i. Als Absatz 3 ist einzuftigen :

Die vertragschliessenden Staaten verpflichten sich, daffir zu sorgen, dass der
Handel nicht durch fiberfiissige Fbrmlichkeiten bei der Ausstellung von Ursprungs-
zeugnissen behindert wird.

2. Der bisherige Absatz 3 erhdilt als Absatz 4 folgende Fassung:

Die Ursprungszeugnisse k6nnen im Deutschen Reich von der Zollbeh6rde des
Versandortes im Innern oder an der Grenze, der zustdndigen Industrie- und Handels-
kammer, der Hauptabteilung II der Landesbauernschaften, den Aussenhandelsstellen
oder den Handwerkskammern, in Griechenland von der Zollbeh6rde des Versandortes
im Innern oder an der Grenze sowie der zustindigen Industrie- und Handelskammer
ausgestellt werden. Die beiden Regierungen k6nnen Vereinbarungen treffen, um noch
auf andere als die oben bezeichneten Stellen oder auf wirtschaftliche Vereinigungen
eines der beiden Lander die Befugnis zur Ausstellung von Ursprungszeugnissen zu
iibertragen. Falls die Zeugnisse nicht von einer dazu ermachtigten Staatsbeh6rde
ausgestellt sind, kann die Regierung des Bestimmungslandes verlangen, dass sie von
ihrer ffir den Versandort der Waren zustandigen diplomatischen oder konsularischen
Beh6rde beglaubigt werden. Die Beglaubigung erfolgt kostenlos.

Artikel 2.

Jede der beiden Regierungen wird einen Regierungsausschuss einsetzen. Aufgabe dieser
AusschUisse ist es, in standiger gegenseitiger Fiihlungnahme diejenigen Fragen zu behandeln, die

I The exchange of ratifications took place at Athens, June 15th, 1938.
2 Vol. XC, page 9, of this Series.
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!m rv AapttoT.v rdv pera$b rob Baut~eiov I~s 'EAAd8os xae rob Feppamtxob Kpdrous 6jotrra dvwv
oixovoptzov vptqpwvt3V. Ifspe rs GvOiorews riov Ko6epvrtxiiov 'Eircrpoaub a[ 66o Kofpqast
rpo6aiovatv els dpot6aias dvaxotvcaGsc.

'ApOpov 3.

'H vrapotdra avopcwvla dirorehi obatoss rjuijua rTs d7ro 24 MaprtoOv 1928 'EVvorSpplavt$x
XvvOvfrqs 'Epiropiov xai NaortAas. a xvpwO xa OWs -rs6O sis iaZbr 8zaaivre qipas dirb r s
dvraar5 troy, 6prdvwv .. rxupdoiaws revua opivl 5 Iv 'AO ycus. Ai uyat Wpaevat Kutspijawt
NAovtiv iv 'robots gvapti6cc 7rpoowpsvws ,:v avpliwoovav ra6rV irpb r*: dvraAarT5 iov dprdvwv
7rtxVp '4105 xa 1 drab 75 Izs 'Oxrw6'pioO 1937.

'Ervlreo els 8tvrobv e's rv W2vcxwv xal repc atrv r6orarav 0 rtiv abtv voutIv i cGXbv
dcuoripwv "div xetpe'vwv xal bsrepd" ?v BqpoAevq' V 24 "Xrur6/6peoiv 1937.

Auta -b Baoi, tov 'EAAd8o5 dto rb Feptavtxbv PdIX

MA. IiCos PArKABt4BE. V. MACKENSEN.

Dr. SPITrA.

Pour copie conforme:

Le Directeur
des Aflaires conventionnetles et commerciales

am Min. des A#. dtrangdres,
A. J. Argyropoulo.

No 4404
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mit der Durchfiihrung der zwischen dem Deutschen Reich und dem K6nigreich Griechenland
bestehenden Wirtschaftsvereinbarungen zusammenhangen. Ober die Zusammensetzung der
Regierungsausschiisse werden sich die Regierungen gegenseitig Mitteilung machen.

Artikel 3.

Diese Vereinbarung bildet einen wesentlichen Bestandteil des Handels- und Schiffahrtsvertrages
zwischen dem Deutschen Reich und Griechenland vom 24. Marz 1928. Sie sol ratifiziert werden
und tritt am fiinfzehnten Tage nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden, der in Athen
erfolgen sol, in Kraft.

Die vertragschliessenden Regierungen werden die Vereinbarung jedoch schon vor. dem Aus-
tausch der Ratifikationsurkanden vom i. Oktober 1937 ab vorlaufig anwenden.

Unterzeichnet in Berlin in deutscher und griechischer Sprache in je zwei Urschriften, am
24. September 1937.

Fiir das deutsche Reich: Ffir das K6nigreich Griechenland:

V. MACKENSEN. A. Rizo RANGAB.

Dr. SPITrA.

Pour copie conforme:

Le Directeur
des Affaires conventionnelles et commerciales

au Min. des Af#. 6tratggres,
A. J. Argyropoulo.

No. 4404
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1 TRADUCTION.

No 4404. - ACCORD ADDITIONNEL AU TRAITR DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION DU 24 MARS 1928 ENTRE LE REICH ALLEMAND
ET LA GRtCE. SIGNt A BERLIN, LE 24 SEPTEMBRE 1937.

LE REICH ALLEMAND et LE ROYAUME DE GRACE sont convenus des dispositions ci-apr~s qui
modifient et compltent le Trait6 de commerce et de navigation conclu le 24 mars 1928 entre
le Reich allemand et la Grace.

Article premier.
L'article 16 du trait6 de commerce et de navigation est modifi6 comme suit

10 Le texte ci-apr~s est ins~r6 comme alin6a 3 :
Les Etats contractants s'engagent a veiller . ce que le commerce ne soit pas

entrav6 par des formalit~s inutiles lors de la d6livrance de certificats d'origine.
20 L'ancien alin6a 3 deviendra 1'alin~a 4 et sera libell6 comme suit :

Les certificats d'origine pourront 6tre d6livr6s. dans le Reich allemand par
l'Administration douani~re du lieu d'exp~dition a l'int~rieur ou h la fronti~re, par la
Chambre d'industrie et de commerce comptente, par la Section principale II des
Unions provinciales de paysans, par les Offices du commerce extrieur ou par les
Chambres artisanales, et, en Grace, par l'Administration douani~re du lieu d'exp~dition
A l'int~rieur ou a la fronti~re, ainsi que par la Chambre d'industrie et de commerce
comp~tente. Les deux gouvernements pourront conclure des arrangements en vue
d'habiliter d'autres services que ceux qui sont mentionn6s ci-dessus ou des groupe-
ments 6conomiques de l'un des deux pays a d6livrer des certificats d'origine. Si les
certificats ne sont pas d~livr6s par une administration comp6tente de l'Etat, le
gouvernement du pays de destination peut exiger qu'ils soient l6galis~s par sa repr6-
sentation diplomatique ou consulaire comp6tente pour le lieu d'exp6dition des
marchandises. La l~galisation se fera sans frais.

Article 2.

Chacun des deux gouvemements instituera une commission gouvernementale. Ces commissions
auront pour mandat d'6tudier, en gardant constamment entre elles un contact 6troit, les questions
ayant trait A l'ex~cution des conventions 6conomiques existant entre le Reich allemand et le
Royaume de Grace. Les deux gouvernements se notifieront mutuellement la composition des
commissions gouvernementales.

Article 3.
Le present accord constituera partie int~grante du Trait6 de commerce et de navigation

conclu le 24 mars 1928 entre le Reich allemand et la Grace. II sera ratifi6 et entrera en vigueur le
quinzi~me jour qui suivra 1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu a Ath~nes.

Toutefois, les gouvernements contractants appliqueront l'accord a titre provisoire d~s avant
1'6change des instruments de ratification, a dater du 1 er octobre 1937.

Fait a Berlin, en langue allemande et en langue grecque, en double original, le 24 septem-
bre 1937. Pour le Reich allemand Pour le Royaume de Gr~ce

V. MACKENSEN. A. Rizo RANGABP-.

Dr SPITrA.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des Nations, a titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 4404. - ADDITIONAL AGREEMENT TO THE TREATY OF
COMMERCE AND NAVIGATION OF MARCH 24TH, 1928, BETWEEN
THE GERMAN REICH AND GREECE. SIGNED AT BERLIN,
SEPTEMBER 24TH, 1937.

THE GERMAN REICH and THE KINGDOM OF GREECE have agreed on the following provisions
amending and amplifying the Treaty of Commerce and Navigation between the German Reich and
Greece of March 24th, 1928.

Article I.

Article 16 of the Treaty of Commerce and Navigation shall be amended to read as follows:
I. The following clause shall be inserted as paragraph 3 :

The contracting States undertake to ensure that trade will not be hampered
by unnecessary formalities in connection with the issue of certificates of origin.
2. The former paragraph 3 shall become paragraph 4 and read as follows :

Certificates of origin may be issued in the German Reich by the Customs
authorities of the place of despatch within the country or at the frontier, by the
competent chambers of industry and commerce, by the Principal Department II
of the Provincial Peasants' Unions, by foreign trade offices or by chambers of
handicrafts, and in Greece by the Customs authorities of the place of despatch within
the country or at the frontier or by the competent chambers of industry and commerce.
The two Governments may agree to empower other authorities than those mentioned
above or economic associations of either country to issue certificates of origin. If
the certificates of origin are not issued by a Government department authorised
for the purpose, the Government of the country of destination may require that they
should be legalised by its competent diplomatic or consular authority for the district
from which the goods were despatched. Legalisation shall be granted free of charge.

Article 2.

Each of the two Governments shall set up a Government Commission. These Commissions
shall be required to maintain permanent contact with each other for the purpose of dealing with
all questions connected with the execution of existing economic agreements between the German
Reich and the Kingdom of Greece. The two Governments shall advise each other of the composition
of the Government Commissions.

Article 3.
The present Agreement shall constitute an integral part of the Treaty of Commerce and

Navigation between the German Reich and Greece of March 24th, 1928. It shall be ratified and
shall come into force fifteen days after the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place in Athens.

The contracting Governments shall, however, give effect to the Agreement even before the
exchange of intruments of ratification as from October Ist, 1937.

Done in duplicate in Berlin, in the German and Greek languages, this 24th day of
September, 1937.

For the German Reich: For the Kingdom of Greece
V. MACKENSEN. A. Rizo RANGABA.

Dr. SPITTA.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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GRAN DE-BRETAGN E
ET IRLANDE DU NORD

ET HONGRIE

Convention relative a la navigation

adrienne. Signe i Budapest, le
22 mars 1937.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND HUNGARY

Convention relating to Air Naviga-
tion. Signed at Budapest, March
22nd, 1937.
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TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

No 4405. - EGYEZMtNY I MAGYARORSZAG IS NAGYBRITANNIA
RS ItSZAK-IRORSZAG EGYESULT KIRALYSAG KOZOTT A LIGI-
FORGALOM TARGYABAN. ALAIRATOTT BUDAPESTEN 1937. RVI
MARCIUS HO 22-IN.

Textes o4ficiels anglais et hongrois communiquds par le chef de la ddldgation royale hongroise prds
la Socidtd des Nations et le secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrangres de Sa Majestd en Grande-
Bretagne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 26 juillet 1938.

{3 F6MftT6SAGA A MAGYAR KIRALYSAG KORMANYZ6JA
6s

0 FELS11GE NAGY-BRITANNIA, IRORSZAG PS A TENGERENTTLI BRIT BIRTOKOK KIRALYA,
INDIA CSASZARA,

att6l az 6hajt6l vez6relve, hogy terfileteik k6z6tt a lgiforgalmat megkbnnyits6k, elhatdroztAk,
hogy ebb6l a c6lb61 Egyezm6nyt k6tnek 6s meghatalmazottaikkA kinevezt~k:

0 F6MP-LT6SAGA A MAGYAR KIRALYSAG KORMANYZ6JA:
BAr6 APOR G~bor rendkiviili k6vet 6s meghatalmazott miniszter urat, a m. kir. kililgy-

miniszter Alland6 helyettes~t ;

0 FELStGE NAGY-BRITANNIA, IRORSZAG IS A TENGERENTOI BRIT BIRTOKOK KIRALYA, INDIA
CSASZARA :

NAGY-BRITANNIA tS ! SZAK-IRORSZAG RtSZtR6L:

Sir Geoffrey George KNOX K. C. M. G. 0 Nagym&lt6sAgit, 05 Fels~ge rendkiviili k6vet~t
6s meghatalmazott miniszter~t Budapesten,

akik j6 6s kell6 alakban tal~lt meghatalmazdsaik k61cs6n6s k6zlse utAn, a k6vetkez6 rendel-
kezsekben Mlapodtak meg :

i. cikk.

Azok a teriiletek, amelyekre a jelen Egyezm~ny vonatkozik : 0 F6m~lt6s~ga a Magyar
Kir6lys~g Korm~nyz6j~ra nhzve a Magyar Kirilysig, 0 Fels6ge Nagybritannia, IrorszAg 6s a
Tengerentfili Brit Birtokok Kirgiy~ra, India Csiszrdra (a tovibbiakban 0 Fels~ge a Kirily)
n6zve pedig Nagybritannia 6s ] szak-Irorszig Egyestilt Kir£1ysAg 6s mindaz a terfilet, amelyre
az Egyezm~ny a 21. cikk rendelkez6sei 6rtelm~ben vonatkozik, ide~rtve a fennhat6siga alatt i116
vizeket is ; ( lgijAr6mdi kit6tel alatt mindk6t Magas Szer6d6 F61re vonatkoz6lag az egyik Magas
Szerz6d6 F61 terfiilet~n szab£1yszeriien lajstromozott polgAri lgijAr6mdivet kell 6rteni, ide~rtve
az oly Allami lgijAr6mfiveket is, melyek nem Illanak katonai, rend6ri vagy v~mszolg~latban.

Megegyez~s All fenn, hogy a jelen Egyezm~nyben haszn6lt " kiilf6ldi Allam s kifejez6s 0
Fels~ge a Kirdly birmely teriilet~re vonatkoztatva oly orszAgot jelent, amelynek teriilete nem
lll 0 Fels~ge fels~gjoga, fennhat6siga, v~dn6ks~ge vagy megbizdson alapul6 igazgatAsa alatt.

3 L'6change des ratifications a eu lieu h Londres, le 19 mai 1938.
Entrz6 en vigueur le 18 juin 1938.
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No. 4405. - CONVENTION 1 BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND HUNGARY
RELATING TO AIR NAVIGATION. SIGNED AT BUDAPEST,
MARCH 22ND, 1937.

English and Hungarian offcial texts communicated by the Head of the Royal Hungarian Delegation
to the League of Nations and by His Majesty's Secretary of State for Foreign Afairs in Great
Britain. The registration of this Convention took place July 26th, 1938.

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY
and

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA,

Desiring to facilitate air navigation between their respective territories, have decided to
conclude a Convention for this purpose and have appointed as their Plenipotentiaries:

HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

Baron Gabriel APOR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Permanent
Under-Secretary of State for Foreign Affairs ;

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA :

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

Sir Geoffrey George KNOX, K.C.M.G., His Majesty's Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Budapest ;

Who, after having communicated to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

Article i.

The territories to which the present Convention applies shall, in relation to His Serene Highness
the Regent of the Kingdom of Hungary, be the Kingdom of Hungary ; and, in relation to His
Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor
of India (hereinafter referred to as His Majesty the King), the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and any territories to which the Convention applies by virtue of the provisions
of Article 21, including the territorial waters adjacent thereto ; and the term" aircraft "in relation
to either High Contracting Party means civil aircraft (including State aircraft not employed in
military, police or Customs services) duly registered in the territory of such High Contracting Party.

It is understood that for the purposes of the present Convention the expression " foreign
country " means, in relation to any territory of His Majesty the King, a country not being a
territory under His Majesty's sovereignty, or under his suzerainty, protection or mandate.

1 The exchange of ratifications took place at London, May 19th, 1938.
Came into force June i8th, 1938.
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A k~t Magas Szerz6d6 F61 katonai, vAm vagy rend6ri lgij~x6mfiveinek, ha a misik Magas
SzerzSd6 f61 teriilet~re 6hajtanak repiilni, vagy terfilet6t (leszllUssal vagy anlkill) Atrepiilni
6hajtj6k, minden egyes esetben kiilon enged1llyel kell rendelkezni6k.

Katonai 16gijdr6mdi alatt mindazokat a 1gijd6mfiveket kell 6rteni, amelyek a terfilet katonai
felszerel6s6hez tartoznak, vagy amelyek kiilon jelz~ssel mint katonai l6gij;ir6mfivek vannak
megjelolve, vagy amelyek e c6lra kijel6lt katonai szolg6latban A116 szem6ly parancsnoksAga
alatt Allanak.

2. cikk.

A Magas Szerz6d6 Felek mindegyike a mAsik Magas Szerz6d6 F6I 11gijir6mfiveinek b6keid6ben
sajAt teriilete felett a jelen Egyezm6nyben foglalt felt~telek mellett a 16gik6zleked6s jogAt biztositja.

Megegyezs .11 fenn azonban arra n~zve, hogy rendszeres l6gk6zleked6si vonalak ltesit~se
6s iizembentartsa a Magas Szerz6d6 Felek birmelyik~nek teriilet6n vagy terdilete felett (lesz6.ssal
vagy an~lkil) az illet6 Magas Szerz6d6 F61 illet~kes l6giigyi hat6sAgdnak kiilon alakszerdi enge-
dly6hez van k6tve.

3. cikk.

Mindegyik Magas Szerz6d6 F61 lgijAr6mfivei, azoknak szem6lyzete, utasai, valamint az
azokon sz6.Uitott Aruk, mialatt a mAsik Magas Szerz6d6 F61 terillet~n tart6zkodnak, alA vannak
vetve az ezen teriileten hatAlyban lev6 rendelkezseknek, belertve azokat a 16giforgalmi szabl-
lyokat, amelyek kiilf6ldi lgij6x6mfivekre alkalmazhat6k, valamint a szem~ly- 6s druszglitAsra,
a k6zbiztonsAgra 6s kozrendre vonatkoz6 szabilyoknak.

MegAllapodAs All fenn arra n6zve, hogy mindazok a kivAltsAgok, amelyeket a Magas Szerz6d6
Felek k6z6tt 1926. 1 j lius 23-An kelt Kereskedelmi 6s Haj6zAsi Szerz6d~s szem6lyek 6s Aruk r~szdre
biztosit, tovAbbA minden egy~b rendelkez6s, amely terbileteik k6z6tt a kereskedelmi kapcsolatokat
szabAlyozza, olyan szem~lyekre s Arukra is vonatkozik, amelyek a Magas Szerz6d6 Felek teriilet~re
' gij r6miivon 'rkeznek, onnan indulnak vagy azon Atrepilinek, mindaddig, amig ezek a rendel-

kez76sek rvenyben vannak.
Magas Szerz6d6 Felek mindegyike megengedi a mAsik d~1 l~gij~r6mfivn minden oly Arucikk

be- 6s kivitelt, amely t6rvn yesen behozhat6vagykivihet6, ugyszintn utasok szllitAsAt terileteire,flet6eg teriileteir6l ; ily 1~gij r6mfi szem~1yzete, utasai s rakomAnya ugyanazokat a kiv, tsAgokat

vezik s nincsenek alAvetve mAs vagy magasabb ad6knak vagy terheknek, mint a sajAt 1~gijAr6mlis ennek szem~lyzete, utasai s rakomAnya, avagy bArely mAs kiilf~ldi 611am l~gijAr6mive sannak szem lyzete, utasai 6s rakomAnya.A Magas Szerz6d6 Felek mindegyike fenntarthatja sajAt 1gijAr6mivei rszre utasok vagyAruk kereskedelmi fuvarozsAt oly kt pont kztt, amelyek kzfil egyik sem fekszik kfilfldiA11amban. Az egyik Magas Szerz6d6 F 1 1~gijAr6miive azonban a mAsik F1 teriilet~n lev6 olyrep il6terr61, amelyet jogAban 11 hasznAlni, mt ly repfii6tnrre tovAbbrepiillet abb61 a ct1b61,bogy kiilfsldr6l hozott utasait 6s rakomAnyAt egszben vagy n a agy hogy kiilf6di
rendeltetysti utasait 6s rakomnyAt felvegye.Megegyezs AlU fenn arra ntzve is, hogy bAr utasok vagy k kereskedelmi fuvarozAsa k toly pont k~zztt, amelyek koziil egyik sem fekszik kiilflldfi llamban, a hazai lgij-6miivek r-szremarad fenntartva, az egyik Magas Szerz6d6 F1 lgijAr6mivt sem lehet eltiltani att61, hogy amAsik Magas Szerzkld Fj1 terAiletn fekv6 repiil6terek kozott kiifldri1, vagy kailfbldre sz616Atutaz6jeggyel ellAtott utasokat, illet6eg Atmen6 fuvarlev~1lel ellAtott arukat fuvarozzanak,mikzben ly fuvarozAs aatt a 1 tgijr6mii szem1yzete, utasai s rakomnya a jelen Egyezmnyben
nyujtott 6sszes kivAltsAgok nlvezetben marad.A Magas Szerz~d6 Felek l ~gijr6mfvei egyikcnek a mAsik teriilethre erkezsekor a lgij r6maszabvAnyos tart6Fyaiban lev6 tiizel6- rs ken6anyagok vkn- s egykb illetkek a161 mentesek, azzala kivzte1el, hogy ez a kedvezm ny nem vonatkozik a kirakott tiizel6- 6s ken Sanyagra.

' Vol. LXVII, page 183 ; vol. LXXXIII, page 456 ; vol. XCVI, page 201 ; et vol. CLXXXI, page 368,
de ce recue6i.
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The military, police or Customs aircraft of either of the two High Contracting Parties, wishing
to proceed to the territory of the other High Contracting Party or to fly over the said territory
(with or without landing), must, on each occasion, be provided with a special permit.

By military aircraft are understood all aircraft forming part of the military equipment of
the territory, or characterised by special marks as military aircraft, or placed under the command
of a person in military services detailed for the purpose.

ArtiCle 2.

Each of the High Contracting Parties undertakes, in time of peace, to grant liberty of passage
above his territory to the aircraft of the other High Contracting Party, provided that the conditions
set forth in the present Convention are observed.

It is, however, agreed that the establishment and operation of regular air routes within or
across the territory, of either High Contracting Party (with or without landing) shall be subject
to the special formal permission of the competent aviation authorities of that High Contracting
Party.

Article 3.

The aircraft of each of the High Contracting Parties, their crews and passengers and goods
carried therein, whilst within the territory of the other High Contracting Party, shall be subject
to the laws in force in that territory, including all regulations relating to air traffic applicable to
foreign aircraft, and relating to the transport of passengers and goods and to public safety and
order.

It is understood that the privileges accorded to persons and goods by the provisions of the
Treaty ' of Commerce and Navigation between the High Contracting Parties dated 23rd July, 1926,
and of any other instruments governing the commercial relations between their territories shall
apply to such persons or goods entering or leaving or passing in transit across the territories of
the High Contracting Parties in aircraft so long as those provisions continue in force.

Each of the High Contracting Parties shall permit the importation or exportation of all
merchandise which may be legally imported or exported, and also the carriage of passengers from
or to their respective territories in the aircraft of the other; such aircraft and their crews and
passengers and goods carried therein shall enjoy the same privileges as, and shall not be subjected
to any other or higher duties or charges than national aircraft and their crews and passengers
and goods or the aircraft of any other foreign country and their crews and passengers and goods.

Each of the High Contracting Parties may reserve to his own aircraft the commercial transport
of persons or goods between any two points neither of which is in a foreign country. Nevertheless,
the aircraft of either High Contracting Party may proceed from any aerodrome in the territory
of the other which they are entitled to use to any other such aerodrome for the purpose of landing
the whole or part of their passengers or goods brought from abroad, or of taking on board the whole
or part of their passengers or goods for a foreign destination.

It is also understood that in the event of the commercial transport of persons or goods between
any two points neither of which is in a foreign country being reserved to national aircraft, the
aircraft of one High Contracting Party shall not be prohibited from the carriage between aerodromes
in the territory of the other High Contracting Party of passengers holding through tickets or goods
consigned on through bills of lading to or from places in a foreign country, and that whilst engaged
in such carriage the aircraft and their crews and passengers and goods shall enjoy the full privileges
of this Convention.

On arrival of an aircraft of one of the High Contracting Parties in the territory of the other,
the fuel and lubricants contained in the ordinary tanks of the aircraft shall be admitted free of
Customs and other duties, provided that this exemption will not apply to any fuel and lubricants
unloaded.

1 Vol. LXVII, page 183 ; Vol. LXXXIII, page 456; Vol. XCVI, page 201 ; and Vol. CLXXXI,
page 368, of this Series.
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A Magas Szerz6d6 Felek egyik~nek 1gijdr6mfiv~be a mtsik Magas Szerz6d6 F61 teriilet~n
kiilf6ldre sz616 utazts cljAra berakott tfizel6- 6s ken6anyagok mentesek a vAm- 6s mAs illet~kek
a161.

4. cikk.

A Magas Szerz6d6 Felek mindegyik6nek jogAban 61 a l6giforgalmat sajAt teriilet6nek egyes
r~szein megtiltani, felt~ve, bogy e tekintetben a sajAt 6s a mAsik Magas Szerz6d6 F61 16gijAr6milvei
k6z6tt kil16nbs~get nem tesz. Ez a fenntartAs nem vonatkozik oly illami lgijr6mfivekre, melyeket
a Magas Szerz6d6 Felek kil6nleges c~lokra hasznAlnak. Azokat a teriletr~szeket, amelyek felett
a repiil6s eszerint tilos, a misik Magas Szerz6d6 F11el k6z6lni kell..

A Magas Szerz6d6 Felek mindegyike fenntartja azt a jogAt, hogy b6ke idej6n kiv6teles
k6rfilm6nyek k6z6tt, azonnali hatillyal ideiglenesen korlAtozza vagy megtiltsa tertilete felett a
l6giforgalmat az alatt a felt6tel alatt, hogy e tekintetben nem tesz kfil6nbs6get a mAsik Magas
Szerz6d6 F61 6s mAs kiilf6ldi Allam l6gijir6mfive k6z6tt.

5. cikk.

Minden l6gijAr6mfi, mihelyt 6szreveszi, hogy tiltott teriilet f616 kerfilt, k6teles az Atrepiilt
dllam 6rv6nyben lev6 16gik6zleked6si rendelkez6seiben megAllapitott v6szjelet megadni 6s ennek
az 6.1amnak a tiltott tertilet6n kiviil es6 legk6zelebbi l6gi kik6t6j6ben halad6ktalanul leszIllani.

Ugyanez a k6telezetts6g terheli a tiltott teriiletr6sz felett repl6 azokat a l6gijAr6mfiveket is,
amelyeknek kiil6nleges figyelmeztet6 jelz6st adtak.

6. cikk.

A l6gijAr6mfiveknek tisztAn megkiilnb6ztethet6 6s j61 l that6 ismertet6 jeleket kell viselni6k,
amelyek azonossiguk megillapitAsAt repiil6s k6zben lehet6v6 teszik (nemzeti 6s lajstromozAsi jel).

A l6gij r6mfiveknek el kell lAtva lenni6k lajstromozAsi 6s alkalmassAgi bizonyitv nyokkal
6s minden egy6b oly oknAnnyal, amely a l6gik6zleked6sre meg van szabva, azon a terfileten, ahol
lajstromozAst nyertek.

A l6gijAr6mfivek szem6lyzete ama tagjainak, akik a l6gijAr6miv6n annak lajstromoz~si
terfilet6n kili6n enged6lyhez k6t6tt tev6kenys6get v6geznek, el kell lAtva lenni6k az ezen a teridleten
6rv6nyes jogszab6lyokban a 16gik6zleked6sre n6zve megszabott igazolvAnyokkal, kiil6n6sen a
szabilyszerii k6pesit6si 6s enged6lyez6si okmAnyokkal.

A szem6lyzet t6bbi tagjainak oly igazolvinyokkal kell ellAtva lenni6k, melyek a l6gijAr6mfiv6n
val6 tev6kenys6gfiket, hivatAsukat, szem6lyazonossAgukat 6s AllampolgrsAgukat feltiintetik.

A Magas Szerz6d6 Felek egyike Oltal a teriilet6n lajstromozott l6gijAr6mfi vagy szem6lyzete
r6sz6re kiAllitott vagy elismert alkalmassAgi bizonyitvAnyok k6pesit6si 6s enged6lyez6si okmdnyok
a mAsik Magas Szerz6d6 F61 terfilet6n ugyanolyan 6rv6nnyel birnak, mint az itt ki6llitott vagy
elismert megfelel6 okmAnyok, m6gis azzal a fenntartAssal, bogy a k6pesit6si 6s enged6lyez6si
okmAnyok csak annak a Magas Szerz6d6 F6lnek a teriilet6n lajstromozott l6gijir6mfiveken va16
szolglatra jogositanak, amely ezeket az okmAnyokat ki~litotta vagy elismerte. E fenntartAs
al6li kiv6telhez a mAsik Magas Szerz6d6 f6l illet6kes hat6sAgainak el6zetes hozzAjArulAsa szfiks6ges.

A Magas Szerz6d6 Felek mindegyike fenntartja magAnak a jogot, hogy a sajAt terillete feletti
l6giforgalomban megtagadja azoknak a k6pesit6si 6s enge.6lyez6si okmAnyoknak elismer6s6t,
amelyeket ennek a Magas Szerz6d6 F61nek az AllampolgArai r6sz6re a mAsik Magas Szerz6d6 F61
adott ki.

A szem6lyzetnek 6s utasoknak ellenkez6 meg~llapodAs hiAnytban oly okm~nyokkal kell ellAtva
lenni6k, amelyeket a nemzetk6zi forgalomra vonatkoz6 6rv6nyes jogszab6lyok megk6vetelnek.

7. cikk.
Az egyik Magas Szerz6d6 F61 16gij~r6mfive csak abban az esetben vihet magival rAdi6k6sziil6ket

a mAsik Magas Szerz6d6 F61 terillet6n, ha annak a Magas Szerz6d6 F6lnek illet6kes hat6sigait6l,
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The fuel and lubricants loaded on board an aircraft of one of the High Contracting Parties
in the territory of the other for use on a voyage to a foreign destination shall be exempt from
Customs and other duties.

Article 4.
Each of the High Contracting Parties shall have the right to prohibit air traffic over particular

areas in his territory provided that no distinction in this matter is made between his aircraft
and the aircraft of the other High Contracting Party. This provision shall not apply to State
aircraft used by the High Contracting Parties for special purposes. The areas above which air
traffic is thus prohibited must be notified to the other High Contracting Party.

Each of the High Contracting Parties reserves the right under exceptional circumstances
in time of peace and with immediate effect temporarily to limit or prohibit air traffic above his
territory on condition that in this respect no distinction is made between the aircraft of the other
High Contracting Party and the aircraft of any other foreign country.

Article 5.
Any aircraft which finds itself over a prohibited area shall, as soon as it is aware of the fact,

give the signal of distress prescribed in the Rules of the Air in force in the territory flown over
and shall land as soon as possible at an aerodrome situated in such territory outside but as near
as possible to such prohibited area.

The same obligation to land applies to aircraft, flying over a prohibited area, to which the
special signal for drawing their attention has been given.

Article 6.
All aircraft shall carry clear and visible marks whereby they may be recognised during flight

(nationality and registration marks).
All aircraft shall be provided with certificates of registration and of airworthiness and with

all other documents prescribed for air navigation in the territory in which they are registered.

The members of the crew, who perform in an aircraft duties for which a special permit is
required in the territory in which such aircraft is registered, shall be provided with the documents
relating to air navigation and in particular with the certificates of competency and licences prescribed
by the regulations in force in such territory.

The other members of the crew shall carry documents showing their duties in the aircraft,
their profession, identity and nationality.

The certificate of airworthiness, certificates of competency and licences issued or rendered
valid by one of the High Contracting Parties in respect of an aircraft registered in his territory
or of the crew of such aircraft shall have the same validity in the territory of the other High
Contracting Party as the corresponding documents issued or rendered valid by the latter, subject
to the reservation, however, that the certificates and licences shall be valid only for the service
of aircraft registered in the territory of the High Contracting Party which issued or rendered valid
the said documents. Any exception to this reservation shall require the prior approval of the
competent authorities of the other High Contracting Party.

Each of the High Contracting Parties reserves the right for the purpose of flight within his
own territory to refuse to recognise certificates of competency and licences issued to nationals
of that High Contracting Party by the other High Contracting Party.

The crew and the passengers, unless otherwise agreed, shall be provided with the documents
required by the regulations in force for international traffic.

Article 7.
Aircraft of one of the High Contracting Parties may only carry wireless apparatus in the

territory of the other High Contracting Party if a licence to install and work such apparatus, which
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amelynek terfilet6n a 1gijAr6mfi lajstromozva van, enged6lyt kapott ily k~sziilu6k be6pft~sre 6s
iizemben tartisira; ezt az enged6lyt a 16gijAr6mfinek mag~val kell vinnie. Ily k~sziil~kek csak
az azon a teriileten illet6kes hat6sAgok Aital kiadott szab~lyoknak megfelel6en hasznAlhat6k,
am.Iy teriileten vagy amely teriilet felett a lgijdr6mfi tart6zkodik.

Ily k~sziil6ket a szem6lyzetnek csupin azok a tagjai kezelhetnek, akik ama Magas Szerz6d6
F61 illet6kes hat6sigainak erre vonatkoz6 enged6ly~vel renddkeznek, amelynek tertilet~n a l6gijA-
r6mfi lajstromozAst nyert.

A Magas Szerz6d6 Felek biztonsAgi okokb6l fenntartjdk azt a jogot, hogy a lgijir6mfiveknek
rAdi6 felszerel6s6re val6 k6telez6se tekintet6ben rendelkez~seket bocsithassanak ki.

8. cikk.

Fegyvert, 16szert, hadianyagot, vegyi hadvisel6sre hasznlhat6 anyagokat, 16v6sre vagy
robbantAsra szolg616 robban6anyagokat, postagalambokat 6s f~nyk~pez6k~sziWlkeket mindk~t
Magas Szerz6d6 F61 teriilet~n vagy terillete felett csak e terdiletek illet6ke- hat6sigainak enged61y~vel
sfabad szllitani.

F~nykpez6 6s mozg6f6nyk6pfelvev6 k~sziil6k szAllit~sa kiil6n enged6ly n6lkiil is szabad, ha
ezek repiifls k6zben val6 haszn~atukat kizdr6 m6don vannak elhelyezve.

Oly k~szWi6kek 6s anyagok, amelyek a 1Mgij~r6mfi jelz6 6s iizemi felszerel6s~hez tartoznak,
nem tekinthet6k a fenti 6rtelemben fegyvernek, 16szernek vagy robban6anyagnak.

A k6zrend 6s a k6zbiztonsig szempontjAb6l a Magas Szerz6d6 Felek mindegyik~nek jogAban
ll sajAt teriilet6n az ennek a cikknek az els6 bekezd6s6ben nem emlitett tirgyak szllitdsdt is

korlAtozni, felt6ve, hogy e tekintetben nem tesz kiil6nbs~get a sajit 6s a mdsik Magas Szerz6d6
F61 l6gij~r6mfive k6zbtt.

9. cikk.

Az utast, vagy irut sz7Allit6 16gijAr6mfiveknek az utasok n~vjegyz~k~vel, az Aruk min6s6g~nek
6s mennyis~g~nek leirAsAt feltitntet6 kimutatAssal, valamint a sziiks~ges vdmbevallsi nyilatkoza-
tokkal kell elltva lenni6k.

Ha a 1 gijAr6mfi 6rkez6sekor a szAllitott 6ruk s az okmlnmyok k6z6tt elt6r6s mutatkozik,
figy az 6rkez6si repiil6tr vdmhat6sAgainak azonnal 6rintkez~sbe kell l6pi6k a mAsik Magas Szerz6d6
F61 illet~kes vdmhat6slgaival.

io. cikk.

Mindegyik Magas Szerz6d6 F61 sajAt teriilet~n a fel- 6s leszills alkalmAval illet~kes hat6sigai
tidtin AtvizsgAltathatja a mAsik Magas Szerz6d6 F61 16gijdr6mfiveit 6s ellen6riztetheti a megldvdnt

igazolvAnyokat 6s az egy6b okminyokat.

II. cikk.

Az egyik Magas Szerz6d6 F61 brmely l~gij r6muive azonos m6rt6kben s azonos felt6telek
alatt veheti ig6nybe a m.sik Magas Szerz6d6 F61 teriiet n a k6zforgalom r~sz~re nyitva A116
6gikik6tdket, ugyancsak jogosult ig6nybevenni a meteorol6giai s a rAdi6szolg~datot, valamint
a 16gi kdzlekeds biztons~gAt c6lz6 egy~b szolglatokat. Az esetleges illet6kek (leszdllsi, txolUsi,
stb.) mindk~t Magas Szerz6d6 F61 16gijir6mfivei r6sz6re azonosak.

12. cikk.

A Magas Szerz6d6 Felek bdrmelyik~nek teriilet~re 6rkez6, vagy onnan tvoz6 1gijr6m ivek
csak vnrepiil6t~ren szAllhatnak le vagy vimrepilt~rr61 indulhatnak, vagy pedig az illet~kes
hat6sigok dltal kiil6n kijel6lt oly repiil6t&rr61, ahol vAm- 6s itlev6lvizsg~datot eszk6z6lnek.
Kfil6nleges esetekben az iUet~kes hat6sAgok a fel- 6s leszAllAst mAs oly repffl6t&r611
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must be carried in the aircraft, shall have been issued by the competent authorities of the High
Contracting Party in whose territory the aircraft is registered. The use of such apparatus shall be
in accordance with the regulations on the subject issued by the competent authorities of the
territory in or over which the aircraft is navigating.

Such apparatus shall only be used by such members of the crew as are provided with a special
licence for the purpose issued by the competent authorities of the High Contracting Party in whose
territory the aircraft is registered.

The High Contracting Parties reserve the right, for reasons of safety, to issue regulations
relative to the obligatory equipment of aircraft with wireless apparatus.

Article 8.

No arms, ammunition, war materials, products which may be used for chemical warfare,
explosives for shooting or blasting, or carrier pigeons, or photographic apparatus may be carried
in or over the territory of either High Contracting Party except with the permission of the competent
authorities of that territory.

No special permission shall be required for the carriage of photographic or cinematographic
apparatus, provided that the said apparatus is so placed as to render its use impossible during the
flight.

Apparatus and materials which are carried as part of the signalling or manceuvering equipment
of the aircraft are not included under the heading of arms, ammunition and explosives.

Each of the High Contracting Parties shall have the right, for reasons of public order and
safety, to restrict or prohibit within his territory the carriage of articles, other than those specified
in the first paragraph of this Article, provided that no distinction in this respect is made between
his aircraft and those of the other High Contracting Party.

Article 9.

All aircraft carrying passengers or goods shall be provided with a list of the passengers' names,
a manifest of the goods showing the nature and quantity of the goods, together with the necessary
Customs declaration.

If, on the arrival of any aircraft, any discrepancy is noted between the goods carried and the
manifest, the Customs officials at the arrival aerodrome shall at once communicate with the compe-
tent Customs officials of the other High Contracting Party.

Article io.

Upon the departure or landing of any aircraft, each High Contracting Party within his own
territory and through his competent authorities may search the aircraft of the other High Con-
tracting Party and examine the certificates and other documents prescribed.

Article ii.

Every aerodrome open to public air traffic in the territory of one of the High Contracting
Parties shall to the same extent and upon the same conditions be open to all aircraft of the other
High Contracting Party, which shall also be entitled to the assistance of the meteorological services,
the wireless services and other services intended to ensure the safety of air traffic. Any scale of
charges made (landing charge, accommodation, etc.) shall be the same for the aircraft of both
High Contracting Parties.

Article 12.

All aircraft entering or leaving the territory of either of the High Contracting Parties may
only land at or depart from a Customs aerodrome or an aerodrome specially appointed by the
competent authorities where the Customs and passport formalities are carried out. In special
cases the competent authorities may allow aircraft to land at or depart from other aerodromes at
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is enged~lyezhetik, ahol vim- 6s fitlev~lvizsg61atr61 gondoskodAs t6rt~nt, azzal a kbtelezetts6ggel,
hogy a sz6banforg6 hat6sAgok ezzel kapcsolatos k61ts~geit 6s kiadAsait m6ltAnyos 6sszegben
megt6ritik.

A fentemlitett repil6tereken kiviil t6rt~nt k6nyszerlesz;llAs vagy az 5. cikkben megjel6lt
esetben t6rt6nt leszillds alkalmAval a l6gijHr6mii vezet6je, szem~lyzete 6s utasai k~telesek annak
az dliamnak 6rv~nyben lev6 vam- 6s fitlev 1szabAlyaihoz alkalmazkodni, ahol a leszAIlAs t6rt6nt.

A Magas Szerz6d6 Felek k6lcs6n6sen k6z6lni fogjAk egymAssal a kbzforgalom r~sz~re nyitva
A116 16gikikbt6k jegyz6k~t. Ez a jegyz~k kiil6n5sen fel fogja tiintetni a vimrepiil6t6rnek nyilvAnitott
repWi16tereket. Az e jegyz~kben eszk6z6lt minden m6dosit~sr6l 6s e lgi kik6t6k valamelyike
haszn6lati jogAnak m6g Atmeneti jellegfi korlAtozdsair6l is a mAsik Magas Szerz6d6 Felet halad~kta-
lanul 6rtesiteni kell.

13. cikk.

A Magas Szerz6d6 Felek mindegyike kijel6lheti azokat a pontokat, melyek k6z6tt terfilet6nek
hatdrait At lehet reptilni, azzal a felt6tellel, hogy e tekintetben nem tes/, kii6nbs6get a misik Magas
Szerz6d6 F1 6s sajHt vagy valamely mAs kiilf61di dlam l6gijHr6mfivei k6z6tt.

A Magas Szerz6d6 Felek l1gijH6mfiveinek a mAsik Magas Szerz6d6 F61 teriilete felett szigorfian
be kell tartaniok az erre illet~kes hat6sAgok iltal megszabott fitvonalakat, kiv~ve, ha a 16gk6ri
viszonyok k6nyszeriten6k azokat az fitvonalak elbagyAsdra. Ha iitvonal megszabva nincs, a
leghasznAlatosabb fitvonalat kell kbvetni.

14. cikk.

A l6gijHr6mfir6l holtteherk~nt csupAn finom homokot szabad ledobni vagy vizet ki6nteni.

15. cikk.

MAs t6rgyat vagy anyagot, mint holtterhet repiil~s k6zben ledobny vagy m6sk6nt eltivolitani
csak ama teriilet illet~kes hat6sAgai r6sz~r61 adott kiil6n enged6llyel lehet, ahol az ily ledobAs
vagy eltAvolitds t6rt~nik.

16. cikk.

A jelen Egyezm~ny alkalnazisAnA1 felmertil6 nemzetis6gi k6rd6sek tekintet6ben egyet~rt~s
All fenn arra n~zve, hogy a lgij6r6mfivek annak a Magas Szerz6d6 F6lnek nemzetis~g~hez tartoznak,
melynek teritlet~n szab/lyszerfien laistromozva vannak.

17. cikk.

Az egyik Magas Szerz6d6 F6I 16gijHr6mfivei a mAsik teriilet~n t6rt~nt leszls, kii6n6sk~ppen
k6nyszerlesz l s eset~ben ugyanazt a seg~lynyujtAst ig6nyelhetik, mint ez ut6bbi Magas Szerz6d6
F61 lgijAr6mfivei.

A tengeren balesetet szenvedett lgijHr6mfivek ment6se, amennyiben a Magas Szerz6d6 Felek
k6z6tt mAs meg/llapodAs nem j6n 16tre, a nemzetkozi egyezm~nyeken alapul6 vagy egy6bkent
& vnyes tengeri jog elvei szerint t6rt~nik.

i8. cikk.

A Magas Szerz6d6 Felek kbz6lni fogjAk egymAssal a 1gik6zleked~sre n6zve terileteiken 6rv6ny-
ben lev6 6sszes szabglyokat.
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which Customs and passport facilities have been arranged, subject to payment of reasonable charges
to cover any costs and expenses necessarily incurred by these authorities in that connection.

In the event of a forced landing outside the aerodrome referred to above, or in the event of
a landing as provided in Article 5, the pilot of the aircraft, its crew and the passengers shall conform
to the Customs and passport regulations in force in the territory in which the landing has been
made.

The High Contracting Parties shall exchange lists of the aerodromes open to public air traffic.
This list shall expressly state the aerodromes classed as Customs aerodromes. Any modification
of this list and any restriction, even temporary, of the right to use any of these aerodromes shall
be notified to the other High Contracting Party without delay.

Article 13.

Each of the High Contracting Parties may specify the points between which the frontiers
of his territories may be passed in flight, provided that no distinction in this respect shall be made
between aircraft of the other High Contracting Party and national aircraft or the aircraft of any
other foreign country.

The aircraft of each of the High Countracting Parties, when over the territory of the other
High Contracting Party, shall strictly follow the routes prescribed by the competent authorities
concerned, except when forced by atmospheric conditions to deviate from such routes. In the
absence of directions with regard to the route, the most practicable routes should be followed.

Article 14.

As ballast, only fine sand or water may be dropped from an aircraft.

Article 15.

No article or substance, other than ballast, may be unloaded or otherwise discharged in the
course of flight unless special permission for such purpose shall have been given by the authorities
of the territory in which such unloading or discharge takes place.

Article I6.

Whenever questions of nationality arise in carrying out the present Convention, it is agreed
that every aircraft shall be deemed to possess the nationality of the High Contracting Party in
whose territory it is duly registered.

Article 17.

The aircraft of one of the High Contracting Parties shall be entitled, when landing in the
territory of the other, and especially in the case of a forced landing, to the same assistance as the
aircraft of the latter High Contracting Party.

With regard to the salvage of aircraft wrecked at sea, save in so far as the High Contracting
Parties by agreement shall otherwise provide, the principles of maritime law resulting from the
international agreements in force or otherwise shall apply.

Article 18.
The High Contracting Parties shall communicate to each other all the regulations relative

to air traffic in force in their respective territories.
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'9. cikk.

A jelen Egyezm6ny alkalmazdsAra vonatkoz6 r6szleteket (kiilbn6sen a v~inkezel6sre vonatko-
z6kat) a k~t Magas Szerz6d6 F61 kiildnb6z6 illet6kes igazgat"ai a lehet6s~ghez k6pest k6zvetlen
megegyez~ssel szabilyozzk.

20. cikk.

A Kt Magas Szerz6d6 F61 megAllapodik abban, hogy a jelen Egyezm6ny bArmely rendelke-
zds6nek helyes 6rtelmez~se 6s alkalmazAsa k6rill kozottuik felmeriilhet6 vitis k~rd~seket birmelyik
f~l k~r~s~re a Higai Alland6 Nemzetkdzi Bir6sAg e16 kell terjeszteni, kiv~ve, ha egyes esetekben
a Magas Szerz6d6 Felek megegyeznek abban, hogy azokat mis bir6sdg e16 terjesztik.

21. cikk.

(5 Fels6ge a KirAly budapesti diplomAcai k~pviselete fitjAn bArrnely id6ben kdzolheti ama
kivinsigit, hogy a jelen Egyezm~ny Gyarmataira, Tengerentfli Teriileteire vagy v6dn6ks6ge
alatt 61l6 Teriileteire, avagy megbizAs alap An igazgatott Teriiletekre, amelyek igazgatAs t megbizis-
b61 az Egyesiilt Kiilys~g Korm-nya gyakorolja, ugyancsak kiterjedjen; az ily kozl6sben megjel6lt
teriiletekre vonatkoz61ag az Egyezm~ny a kzls idpontjAt61 lp 6rvnybe.

(5 Fels~ge a KirAly bdrmikor jogosult 12 h6napi el6zetes k6zls melett - arra a teriiletre,
melyre az el6z6 bekezdis rendelkez~sei 6rtelmben az kiterjeszt6st nyert - a jelen Egyezm~ny
&-venyess6g6t megsziintetni.

22. cikk.

A jelen Egyezm6nyt a Magas Szerz6d6 Felek mindegyike tizenk6t havi hatirid6re bArmikor
fehnondhatja.

23. cikk.

A jelen Egyezm~ny meger6sit~sre szorul; a meger6sitd okiratok kicser6lse Londonban
miel6bb meg fog t6rt6nni. Az Egyezm~ny a meger6sit6 okiratok kicserl6s6t k6vet6 harmincadik
nap 16p 6letbe.

Ennek hitelWiil a meghatalmazottak a jelen Egyezm~nyt al~irtik 6s pecs6tjiikkel ellittik.

Kelt Budapesten, magyar 6s angol nyelvii k~t eredeti p6ldinyban. amelyeknek sz6vege
egyarAnt hiteles, 1937. mArcius hd 22-en.

(P. H.) APOR s. k.
(P. H.) G. G. KNOX S. k.
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Article 19.

The details of the application of the present Convention (especially the question of Customs
formalities) shall, so far as possible, be settled by direct arrangement between the various competent
departments of the two High Contracting Parties.

Article 20.

The High Contracting Parties agree that any dispute that may arise between them as to the
proper interpretation or application of any of the provisions of the present Convention shall, at
the request of either Party, be referred to the Permanent Court of International Justice at The
Hague unless in any particular case the two High Contracting Parties agree to refer it to
some other tribunal.

Article 21.

His Majesty the King may at any time, through his diplomatic representative at Budapest,
give notice of his desire that the present Convention shall extend to any of his Colonies, Overseas
Territories or Protectorates, or to any Mandated Territory in respect of which the Mandate is
exercised by his Government in the United Kingdom, and the Convention shall apply to any
territory specified in such notice as from the date thereof.

His Majesty the King shall have the right at any time, on giving twelve months' notice to
that effect, to terminate the application of the present Convention to any territory to which it
has been extended under the provisions of the preceding paragraph.

Article 22.

The present Convention may be terminated by either of the High Contracting Parties at any
time by giving twelve months' notice to that effect.

Article 23.

The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged
at London as soon as possible. It shall come into force on the 3oth day after the instruments of
ratification are exchanged.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have affixed thereto their seals.

Done at Budapest, in duplicate in the Hungarian and English languages, both texts having
equal force, the 22nd day of March, I937.

(L. S.) G. G. KNOX.

(L. S.) APOR.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4405. - CONVENTION ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA HONGRIE RELA-
TIVE A LA NAVIGATION AFRIENNE. SIGN]RE A BUDAPEST, LE
22 MARS 1937.

SON ALTESSE SfRtNISSIME LE RtGENT DU ROYAUME DE HONGRIE

et
SA MAJESTf, LE Rol DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES

AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES,

Anim6s du d6sir de faciliter la navigation atrienne entre leurs territoires respectifs, ont r6solu
de conclure une convention A cet effet et ont nomm6 pour leurs plknipotentiaires:

SON ALTESSE SM]RNISSIME LE RfGENT DU ROYAUME DE HONGRIE:

Le baron Gabriel APOR, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire, sous-secr6taire
d'Etat permanent aux Affaires 6trang~res ;

SA MAJESTP, LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU

DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES "

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

Sir Geoffrey George KNOX, K.C.M.G., envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire
de Sa Majest6 h Budapest ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les territoires auxquels s'applique la pr~sente convention sont : pour Son Altesse S~r6nissime
le R6gent de Hongrie, le Royaume de Hongrie et, pour Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Territoires britanniques au delA des mers, Empereur des Indes (d~sign6 ci-apr~s
sous le nom de Sa Majest6 le Roi), le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
ainsi que les territoires auxquels la convention est applicable en vertu des dispositions de
l'article 21, y compris leurs eaux territoriales. Le terme (( a~ronef ), s'entend, pour chacune des
Hautes Parties contractantes, comme signifiant les a6ronefs civils (y compris les a~ronefs de
l'Etat qui ne sont pas employ~s comme a6ronefs militaires ou comme a6ronefs de police ou de
douane) r6guli~rement immatricul~s sur le territoire de la Haute Partie contractante dont il s'agit.

Ii est entendu qu'au sens de la pr6sente convention, l'expression (( pays 6tranger ) signifie,
par rapport A tout territoire de Sa Majest6 le Roi, un territoire qui n'est pas sous la souverainet6,
la suzerainet6 ou la protection de Sa Majest6 et sur lequel elle n'exerce pas de mandat.

Les a~ronefs militaires et les a~ronefs de police ou de douane de chacune des deux Hautes
Parties contractantes, s'ils veulent p~n~trer sur le territoire de l'autre Partie ou survoler ce
dernier (avec ou sans escale), devront, chaque fois, 6tre munis d'une autorisation sp~ciale.

Sont consid6r~s comme a~ronefs militaires, tous les a~ronefs faisant partie de l'69uipement
militaire du territoire ou dont le caract~re militaire est attest6 par des signes distinctifs ou qui

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des
Nations, a titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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sont places sous le commandement d'une personne appartenant aux cadres de l'arm~e, qui a t6
d~tach~e A cet effet.

Article 2.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A accorder, en temps de paix, aux a~ronefs
de l'autre Partie le libre passage au-dessus de son territoire, sous r6serve de l'observation des
prescriptions 6tablies par la pr6sente convention.

Il est convenu toutefois que l'6tablissement et l'exploitation de lignes a6riennes r6guli~res
entre deux points du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes ou traversant ce dernier
(avec ou sans escale) devront faire l'objet d'une autorisation officielle sp6ciale des autorit6s a~ro-
nautiques comptentes de cette Haute Partie contractante.

Article 3.

Les a~ronefs ressortissant h l'une des Hautes Parties contractantes, leurs 6quipages, leurs
passagers et leurs cargaisons, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, sont soumis
aux lois en vigueur sur ce territoire, notamment A toutes les prescriptions relatives A la navigation
adrienne s'appliquant aux a6ronefs 6trangers et concernant le transport des voyageurs et des
marchandises ainsi que la s~curit6 et l'ordre publics.

II est entendu que les privilkges accord~s aux personnes et aux marchandises par les dispositions
du Trait6 de commerce et de navigation entre les Hautes Parties contractantes, en date du 23
juiet 1926, et par les dispositions de tous autres instruments r6gissant les relations commerciales
entre les territoires des Parties sont applicables aux personnes et aux marchandises p6n~trant
sur les territoires des Hautes Parties contractantes, les quittant ou les traversant en transit,
par la voie a6rienne, tant que ces dispositions demeurent en vigueur.

Chacune des Hautes Parties contractantes autorisera l'importation ou l'exportation de toutes
marchandises pouvant 6tre licitement import6es ou export6es, ainsi que le transport des passagers
en provenance et h destination de son territoire, par des a~ronefs de l'autre Partie; ces a6ronefs,
leurs .quipages, leurs passagers et leurs cargaisons jouiront des m~mes privileges et ne seront pas
soumis A des droits ou taxes autres ou plus 6lev6s que les a6ronefs nationaux, leurs 6quipages,
leurs passagers ou leurs cargaisons ou que les a~ronefs d'un autre pays 6tranger, leurs 6quipages,
leurs passagers ou leurs cargaisons.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra r~server aux a~ronefs nationaux le transport
commercial des passagers ou des marchandises entre deux points ne se trouvant ni l'un ni 'autre
en territoire 6tranger. Nanmoins, les a6ronefs d'une Haute Partie contractante pourront se rendre
de tout a~roport situ6 sur le territoire de l'autre Partie, qu'il aura le droit d'utiliser, A un autre
a~roport remplissant les m~mes conditions, en vue de d6barquer la totalit6 ou une partie de ses
passagers ou de sa cargaison en provenance de l'6tranger ou de prendre A son bord la totalit6 ou
une partie de ses passagers ou de sa cargaison A destination de l'6tranger.

I1 est 6galement entendu que, dans le cas oii le transport commercial des personnes et des
marchandises entre deux points dont aucun ne se trouve en pays 6tranger serait r6serv6 aux a6ronefs
nationaux, il ne sera pas interdit aux a6ronefs d'une Haute Partie contractante de transporter,
entre des a~roports situ~s sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante, des passagers
porteurs de billets directs ou des marchandises faisant l'objet de lettres de voiture directes, 6
destination ou en provenance de l'6tranger. 1l est entendu en outre que pendant ce transport,
les a~ronefs, leurs 6quipages, leurs passagers et leurs cargaisons j ouiront de tous les privileges
confr~s par la pr~sente convention.

A l'arriv~e d'un a~ronef d'une des Hautes Parties contractantes atterrissant sur le territoire
de l'autre Partie, le combustible et les lubrifiants contenus dans les rservoirs normaux de l'a~ronef
seront admis en franchise ; toutefois, la franchise ne sera pas accord~e pour le combustible ou les
lubrifiants qui seront d6charg6s.

Le combustible et les lubrifiants charges A bord d'un a~ronef d'une des Hautes Parties con-
tractantes sur le territoire de l'autre Partie, en vue d'6tre utilis~s pour un voyage A destination
de l'6tranger, seront exon~r6s de tous droits de douane ou autres.
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Article 4.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit d'interdire le survol de certaines zones
ddtermin6es de son territoire & condition qu'il ne soit fait aucune distinction & cet dgard entre
les a6ronefs nationaux et ceux de 'autre Partie. Cette restriction ne s'applique pas aux a6ronefs
de r'Etat qui sont utiisds pour des fins spdciales par les Hautes Parties contractantes. Chacune
des Hautes Parties contractantes devra notifier . l'autre les zones de son territoire qu'il est interdit
de survoler.

En outre, chacune des Hautes Parties contractantes se reserve le droit, dans des circonstances
exceptionnelles, de limiter ou d'interdire temporairement, en temps de paix, et avec effet immddiat,
la navigation adrienne au-dessus de son territoire, k condition qu'il ne soit fait aucune distinction
h cet dgard entre les a6ronefs appartenant A l'autre Partie et les a6ronefs appartenant k. d'autres
pays 6trangers.

Article 5.

L'a6ronef qui s'engage au-dessus d'une zone interdite est tenu de donner, d6s qu'il s'en apergoit,
le signal de ddtresse prdvu par le r~glement de navigation a6rienne du territoire survol6 et d'atterrir
dans ce territoire sans retard, sur l'adroport le plus proche situd en dehors de la zone interdite.

La m~me obligation d'atterrir s'applique & 'a6ronef survolant une zone interdite et & qui
est fait le signal spdcial destin6 k lavertir.

Article 6.

Tous les adronefs doivent 6tre munis de signes distinctifs clairement visibles et permettant
de les identifier en vol (marques de nationalit6 et d'immatriculation).

Tous les a6ronefs doivent 6tre munis de certificats d'immatriculation et de navigabilit6, ainsi
que de toutes les autres pices exig~es pour la navigation a6rienne dans le pays oii ils sont immatri-
cul6s.

Les membres de l'dquipage qui exercent, & bord de l'a6ronef, des fonctions pour lesquelles
une autorisation spdciale est pr6vue dans le pays oil l'adronef est immatricul6, doivent 6tre munis
des pi~ces exig6es dans ce pays pour la navigation adrienne, et, notamment, des brevets d'aptitude
et des licences rdglementaires.

Les autres membres de 1'dquipage doivent 6tre munis de pi~ces indiquant leurs fonctions t
bord, leur profession, leur identitd et leur nationalitd.

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences, d6livrds ou rendus exdcutoires
par l'une des Hautes Parties contractantes pour un adronef immatricul6 dans son territoire ou
pour l'quipage de cet adronef, seront valables dans le territoire de l'autre Partie au m~me titre
que les pi~ces correspondantes qui sont d6livrdes ou rendues exdcutoires par cette Partie. Toutefois,
les brevets d'aptitude et les licences de 1'6quipage ne seront valables que pour le service A bord
des adronefs immatriculs dans le territoire de la Haute Partie contractante qui a d6livr6 ces pices,
ou qui les a rendues ex6cutoires. II ne pourra 8tre d6rog6 h cette r gle qu'avec l'assentiment prdalable
des autoritds comptentes de l'autre Partie.

Chacune des Hautes Parties contractantes se reserve le droit de refuser de reconnaitre comme
valables, pour la navigation intdrieure sur son territoire, les brevets d'aptitude et les licences ddlivr6s

ses ressortissants par l'autre Partie.
Sauf convention contraire entre les Hautes Parties contractantes, 1'6quipage et les passagers

devront 6tre munis des pi~ces exig6es par les r6glements en vigueur pour la navigation adrienne
internationale.

Article 7.

Les a6ronefs d'une des Hautes Parties contractantes ne pourront Atre porteurs d'appareils
de radiocommunication, sur le territoire de l'autre Partie, que s'ils ont re~u des autoritds compdtentes
de la Haute Partie contractante dans le territoire de laquelle ils ont td immatricul6s, une autorisation
d'installer et d'utiliser ces appareils, autorisation qui devra se trouver & bord des adronefs. Ces
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appareils ne pourront 6tre utilis6s que conformment aux r~glements 6dict6s en la mati~re par les
autoritds compdtentes du territoire dans lequel ou au-dessus duquel circule l'a6ronef.

En outre, ces appareils ne pourront 6tre manipul6s que par les membres de '6quipage munis
d'une autorisation spdciale des autorit6s comptentes de la Haute Partie contractante dans le
territoire de laquelle l'adronef est immatricul6.

Les Hautes Parties contractantes se rdservent le droit d'dicter, pour des raisons de sdcurit6,
des r~gles relatives A l'installation obligatoire d'appareils de radiocommunication k bord des adronefs.

Article 8.

Les adronefs ne pourront transporter, sur le territoire de chacune des Hautes Parties contrac-
tantes, des armes, des munitions, du mat6riel de guerre, des produits susceptibles d'6tre utilisds
pour la guerre chimique, des explosifs d'arme A feu ou des explosifs de mine, des pigeons voyageurs
ou des appareils photographiques qu'avec la permission des autorit6s compdtentes du territoire
sur lequel ou au-dessus duquel 1'adronef se trouve.

Le transport d'appareils photographiques ou cin6matographiques n'est pas subordonn6 .

une autorisation sp6ciale si ces appareils sont fixes de telle manire qu'ils ne puissent pas 8tre
utilis6s en vol.

Les appareils et les substances faisant partie du mat6riel de signalisation ou de manoeuvre
de 'adronef ne sont pas consid6rds comme des armes, munitions et explosifs.

Pour des raisons d'ordre et de sfiret6 publics, chacune des Hautes Parties contractantes pourra
dgalement limiter ou interdire sur son territoire le transport d'objets autres que ceux qui sont
dnumdrds au premier alin6a du prdsent article, A. condition qu't cet dgard il ne soit 6tabli aucune
distinction entre les adronefs nationaux et ceux de I'autre Partie.

Article 9.

Tous les a6ronefs transportant des passagers ou des marchandises devront tre munis d'une
liste des passagers et, pour les marchandises, d'un manifeste descriptif de la cargaison en nature
et en quantitd, ainsi que des ddclarations en douane ndcessaires.

Si, & l'arriv6e d'un adronef, une divergence est constatde entre les marchandises transportdes
et la description qui en est faite dans le manifeste, les autoritds douani~res de l'a6roport d'arriv6e
se mettront directement en rapport avec les autoritds douanires comptentes de I'autre Haute
Partie contractante.

Article io.

Chacune des Hautes Parties contractantes peut faire procder, dans son territoire, par les
autoritds compdtentes, & la visite des adronefs de 'autre Partie, au d6part et & r'atterrissage, ainsi
qu& la vrification des certificats et autres documents prescrits.

Article ii.

Les adroports ouverts A la navigation a6rienne publique et situds dans le territoire d'une des
Hautes Parties contractantes seront accessibles, dans la m~me mesure et aux m~mes conditions,
& tousles a6ronefs de l'autre Partie. Ceux-ci pourront 6galement utiliser les services de renseignements
m6tdorologiques, les services de radioconmunication et les services assurant la s6curitd de la navi-
gation adnenne. Les taxes dventuelles (taxes d'atterrissage, de s6jour, etc.) seront les m~mes pour
les adronefs des deux Parties.

Article 12.

Les adronefs des deux Hautes Parties contractantes en provenance ou & destination de l'6tranger
ne pourront atterrir ou prendre leur vol que sur des a6roports classes comme adroports douaniers,
ou sur des adroports spdcialement d6sign6s par les autorit6s compdtentes, oil il est proc6dd aux
formalitds de douane et de passeports. Dans des cas particuliers, les autoritds compltentes pourront
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autoriser les a6ronefs . atterrir ou A prendre leur vol sur d'autres a6roports oii seront effectuds
la visite douani~re et le contr6le des passeports, moyennant paiement d'une somme raisonnable
destin6e A couvrir les frais qui en r6sulteront forcdment pour ces autoritds.

En cas d'atterrissage forc6 hors de l'adroport vis6 ci-dessus ou dans le cas de l'atterrissage
vis6 A l'article 5, le pilote de l'adronef, les membres de l'6quipage et les passagers devront se conformer
aux prescriptions en matire de douane et de passeport en vigueur dans le territoire oii s'effectue
l'atterrissage.

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront mutuellement la liste des adroports
ouverts A la navigation a6rienne publique. Cette liste indiquera expressdment les a6roports class6s
comme a6roports douaniers. Toute modification apport6e A cette liste ainsi que toute limitation,
m~me temporaire, de la possibilit6 d'utiliser l'un de ces adroports devront immddiatement 6tre
port6es A la connaissance de l'autre Haute Partie contractante.

Article 13.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra fixer les points entre lesquels les fronti&res
de son territoire pourront 8tre franchies en vol, A condition de ne faire, A cet 6gard, aucune distinction
entre les a6ronefs de l'autre Partie et les a6ronefs nationaux ou ceux d'un autre pays 6tranger.

Les a6ronefs de chacune des Hautes Parties contractantes devront suivre strictement, sur
le territoire de l'autre Partie, les itin6raires prescrits par les autorit6s comptentes, A moins que
les conditions m6t6orologiques ne les obligent A s'en 6carter. Si aucun itin~raire n'est prescrit,
on utilisera l'itindraire le plus commode.

Article 14.

En fait de lest, il ne pourra 6tre jet6 que du sable fin ou de l'eau.

Article 15.

En cours de route, ne pourront 6tre jet~s ou abandonnds d'une autre mani~re, en dehors du
lest, que des objets pour lesquels les autoritds du territoire sur lequel il sera proc6d A cette opdration,
auront accord6 une autorisation sp6ciale.

Article i6.

Pour toutes les questions de nationalit6 A envisager dans l'application de ia pr~sente convention,
il est entendu que les adronefs ont la nationalit6 de la Haute Partie contractante sur le territoire
de laquelle ils sont rdguli~rement immatriculds.

Article 17.

Les adronefs d'une Haute Partie contractante auront droit, lors de l'atterrissage sur le territoire
de l'autre Partie, et notamment en cas d'atterrissage forc6, aux m6mes mesures d'assistance que
les a6ronefs nationaux.

Sauf convention contraire entre les Parties, les principes du droit maritime ddcoulant des
accords internationaux en vigueur ou de toute autre source, seront applicables en ce qui concerne
le sauvetage des adronefs tombds en mer.

Article 18.

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront mutuellement toutes les prescriptions
relatives A la navigation adrienne en vigueur sur leurs territoires respectifs.
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Article 19.

Les d6tails d'application de la pr~sente convention (notamment la question des formalit~s
douani~res) seront r~gl~s, toutes les fois que cela sera possible, par entente directe entre les diff6rentes
administrations comptentes des deux Hautes Parties contractantes.

Article 20.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que toute contestation portant sur l'inter-
pr6tation ou l'application des dispositions de la pr~sente convention sera, h la requfte de l'une
d'elles, soumise A. la Cour permanente de Justice internationale de La Haye, A moms que, dans un
cas d~termin6, elles ne conviennent toutes deux de la soumettre A. un autre tribunal.

Article 21.

Sa Majest6 le Roi pourra, tout moment, notifier, par l'interm~diaire de son repr~sentant
diplomatique A Budapest, qu'il d6sire 6tendre l'application de la pr6sente convention A l'une de
ses colonies, ou l'un de ses territoires d'outre-mer, ou de ses protectorats, ou des territoires
sur lesquels le Gouvernement de Sa Majest dans le Royaume-Uni exerce un mandat, et la
convention s'appliquera au territoire d~sign6 dans ladite notification A dater de celle-ci.

Sa Majest6 le Roi pourra A tout moment, moyennant un pr~avis de douze mois, mettre fin
rapplication de la pr6sente convention . un territoire auquel elle a t 6tendue en vertu des

dispositions du precedent alin~a.
Article 22.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra mettre fin &i la pr6sente convention h tout
moment, moyennant pr6avis de douze mois donn6 A cet effet.

Article 23.

La pr~sente convention sera ratifi6e. Les instruments de ratification seront 6chang~s A Londres
aussit6t que possible. Elle entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra 16change des instruments
de ratification.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait A Budapest en double expedition, en langue hongroise et en langue anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, le 22 mars 1937.

(L. S.) G. G. KNOX, m. p.

(L. S.) APOR, m. P.
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No. 4406. - INTERNATIONAL AGREEMENT I FOR THE REGULATION
OF WHALING. SIGNED AT LONDON, JUNE 8TH, 1937.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in Great
Britain. The registration of this Agreement took place July 27th, 1938.

THE GOVERNMENTS OF THE UNION OF SOUTH AFRICA, THE UNITED STATES OF AMERICA, THE
ARGENTINE REPUBLIC, THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA, GERMANY, THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, THE IRISH FREE STATE, NEW ZEALAND AND NORWAY,
desiring to secure the prosperity of the whaling industry and, for that purpose, to maintain the
stock of whales, have agreed as follows:

Article i.

The contracting Governments will take appropriate measures to ensure the application of
the provisions of the present Agreement and the punishment of infractions against the said
provisions, and, in particular, will maintain at least one inspector of whaling on each factory ship
under their jurisdiction. The inspectors shall be appointed and paid by Governments.

Article 2.

The present Agreement applies to factory ships and whale catchers and to land stations as
defined in Article 18 under the jurisdiction of the contracting Governments, and to all waters
in which whaling is prosecuted by such factory ships and/or whale catchers.

1 Ratifications deposited in London :
UNITED STATES OF AMERICA .........
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND . . .
NORWAY ...... ..................
GERMANY ....... ..................
IRELAND ...... ..................
NEW ZEALAND: . . ..... ............

Accessions :
MExIco ...... ....................
CANADA . . . . . . . . . . . ... . . . . .

Came into force May 7 th, 1938.

September 3rd, 1937.
October 25th, 1937.
October 29th, 1937.
November 5th, 1937.
May 7th, 1938.
June 24 th, 1938.

May 7th, 1938.
June 14 th, 1938.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4406. - ACCORD 2 INTERNATIONAL POUR LA RP-GLEMENTA-
TION DE LA CHASSE A LA BALEINE. SIGNIR A LONDRES, LE
8 JUIN 1937.

Texte of iciel anglais communique par le secrdtaire d'Etat aux Affaires d6rangeres de Sa Majestj en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 27 juillet 1938.

LES GOUVERNEMENTS DE L'UNION SUD-AFRICAINE, DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, DE LA

RAPUBLIQUE ARGENTINE, DU COMMONWEALTH D'AuSTRALIE, DE L'ALLEMAGNE, DU ROYAUME-

UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, DE L'ETAT LIBRE D'IRLANDE, DE LA NOUVELLE-
ZPLANDE et DE LA NORVtGE, d6sireux d'assurer la prospdrit6 de 1industrie baleini~re et, A cette
fin, de protdger l'esp~ce baleini~re, sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Les gouvernements contractants prendront toutes mesures utiles en vue d'assurer 'application
des dispositions du present accord et de punir les infractions auxdites dispositions ; ils maintiendront,
notamment, au moins un inspecteur de la chasse A la baleine & bord de chaque usine flottante
soumise ;k leur juridiction. Les inspecteurs seront nomm6s et r6tribu6s par les gouvernements.

Article 2.

Le present accord s'applique aux usines flottantes et aux navires baleiniers, ainsi qu'aux stations
terrestres, tels qu'ils sont ddflnis l'article 18 et pour autant qu'ils sont soumis & la juridiction
des gouvernements contractants, de m~me qu'h toutes les eaux dans lesquelles la chasse t la baleine
est pratiqude par lesdites usines flottantes et /ou par lesdits navires baleiniers.

I Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des
Nations, ih titre d'information.

2 Ratifications ddposdes d Londres

ETATS-UNIs D'AM19RIQUE .......
GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU

NORVftGE.. .... .............
ALLEMAGNE .... ............
IRLANDE .... ............
NOUVELLE-ZALANDE ............

A dhdsions :
M EXIQUE . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
CANADA . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Entr6 en vigueur le 7 mai 1938.

L Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

NORD ....

5
7

24

septembre 1937.
octobre 1937.
octobre 1937.
novembre 1937.
mai 1938.
juin 1938.

7 mai 1938.
14 juin 1938.
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Article 3.

Prosecutions for infractions against or contraventions of the present Agreement and the
regulations made thereunder shall be instituted by the Government or a Department of the
Government.

Article 4.

It is forbidden to take or kill Grey Whales and/or Right Whales.

Article 5.

It is forbidden to take or kill any Blue, Fin, Humpback or Sperm whales below the following
lengths, viz. :

(a) Blue whales ...... .. .................. 70 feet,
(b) Fin whales ..... .................. .... 55 feet,
(c) Humpback whales ....... ............... 35 feet,
(d) Sperm whales ..... ................. .... 35 feet.

Article 6.

It is forbidden to take or kill calves, or suckling whales or female whales which are accompanied
by calves or suckling whales.

Article 7.

It is forbidden to use a factory ship or a whale catcher attached thereto for the purpose of
taking or treating baleen whales in any waters south of 400 South Latitude, except during the period
from the 8th day of December to the 7th day of March following, both days inclusive, provided
that in the whaling season 1937-38 the period shall extend to the 15th day of March, 1938, inclusive.

Article 8.

It is forbidden to use a land station or a whale catcher attached thereto for the purpose of
taking or treating whales in any area or in any waters for more than six months in any period
of twelve months, such period of six months to be continuous.

Article 9.

It is forbidden to use a factory ship or a whale catcher attached thereto for the purpose of
taking or treating baleen whales in any of the following areas, viz. :

(a) In the Atlantic Ocean north of 400 South Latitude and in the Davis Strait,
Baffin Bay and Greenland Sea;

(b) In the Pacific Ocean east of 1500 West Longitude between 400 South Latitude
and 350 North Latitude;

(c) In the Pacific Ocean west of 15 °0 West Longitude between 400 South Latitude
and 200 North Latitude;

(d) In the Indian Ocean north of 400 South Latitude.

Article io.

Notwithstanding anything contained in this Agreement, any contracting Government may
grant to any of its nationals a special permit authorising that national to kill, take and treat whales
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Article 3.

En cas d'infraction ou de contravention aux dispositions du present accord et des r~glements
6dict~s en vertu de ce dernier, les poursuites seront intent6es par le gouvernement ou par un service
gouvernemental.

Article 4.

I1 est interdit de capturer ou de tuer les baleines grises (grey whales) et /ou les ((right whales ,,.

Article 5.

I1 est interdit de capturer ou de tuer les baleines bleues (blue whales), les baleines i
nageoires (fin whales), les baleines h bosse (humpback whales) ou les cachalots (sperm whales)
qui n'atteignent pas les longueurs suivantes :

a) Baleines bleues. .... ................. ... 70 pieds,
b) Baleines . nageoires ...... ............... 55 pieds,
c) Baleines & bosse .... ................. ... 35 pieds,
d) Cachalots ..... .................... .... 35 pieds.

Article 6.

I1 est interdit de capturer ou de tuer les baleineaux, ou les jeunes baleines non sevr~es, ou
les baleines femelles accompagn6es de baleineaux ou de jeunes baleines non sevr6es.

Article 7.

I1 est interdit de faire usage d'une usine flottante ou d'un navire baleinier rattach celle-ci
en vue de capturer ou de traiter des baleines fanons dans toutes les eaux au sud du 400 de latitude
sud, sauf pendant la p~riode comprise entre le 8 dcembre et le 7 mars suivant, l'une et l'autre
date incluse ; toutefois, il est entendu que pour la campagne 1937/38, la p6riode en question
s'6tendra jusqu'au 15 mars 1938 inclusivement.

Article 8.

II est interdit de faire usage d'une station terrestre ou d'un navire baleinier rattach6 h celle-ci
en vue de capturer ou de traiter des baleines dans des zones ou des eaux quelconques pendant
plus de six mois par p~riode de douze mois, 6tant entendu que ladite p6riode de six mois devra
8tre continue.

Article 9.

II est interdit de faire usage d'une usine flottante ou d'un navire baleinier rattach6 i celle-ci
en vue de capturer ou de traiter des baleines A fanons dans les zones ci-apr~s :

a) Dans I'oc~an Atlantique, au nord du 40o de latitude sud et dans le detroit de
Davis, la baie de Baffin et la mer du Groenland ;

b) Dans l'oc~an Pacifique, l'est du 15o0 de longitude ouest, entre le 40o de latitude
sud et le 350 de latitude nord;

c) Dans l'oc~an Pacifique, l'ouest du 1500 de longitude ouest, entre le 400 de latitude
sud et le 20o de latitude nord;

d) Dans l'oc~an Indien, au nord du 40o de latitude sud.

Article Io.
Nonobstant toute disposition contraire du present accord, chaque gouvernement contractant

pourra accorder A ses ressortissants un permis special autorisant l'int~ress6 A tuer, capturer et
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for purposes of scientific research subject to such restrictions as to number and subject to such
other conditions as the contracting Government thinks fit, and the killing, taking and treating of
whales in accordance with the terms in force under this Article shall be exempt from the operation
of this Agreement.

Any contracting Government may at any time revoke a permit granted by it under this Article.

Article i i.

The fullest possible use shall be made of all whales taken. Except in the case of whales or
parts of whales intended for human food or for feeding animals, the oil shall be extracted by boiling
or otherwise from all blubber, meat (except the meat of sperm whales) and bones other than the
internal organs, whale bone and flippers, of all whales delivered to the factory ship or land station.

Article 12.

There shall not at any time be taken for delivery to any factory ship or land station a greater
number of whales than can be treated efficiently and in accordance with Article ii of the present
Agreement by the plant and personnel therein within a period of thirty-six hours from the time
of the killing of each whale.

Article 13.

Gunners and crews of factory ships, land stations and whale catchers shall be engaged on
terms such that their remuneration shall depend to a considerable extent upon such factors as
the species, size and yield of whales taken, and not merely upon the number of the whales taken,
and no bonus or other remuneration, calculated by reference to the results of their work, shall be
paid to the gunners and crews of whale catchers in respect of any whales the taking of which is
forbidden by this Agreement.

Article 14.

With a view to the enforcement of the preceding Article, each contracting Government shall
obtain, in respect of every whale catcher under its jurisdiction, an account showing the total
emolument of each gunner and member of the crew and the manner in which the emolument of
each of them is calculated.

Article 15.

Articles 5, 9, 13 and 14 of the present Agreement, in so far as they impose obligations not
already in force, shall not until the ist day of December, 1937, apply to factory ships, land stations
or catchers attached thereto which are at present operating or which have already taken practical
measures with a view to whaling operations during the period before the said date. In respect
of such factory ships, land stations and whale catchers, the Agreement shall in any event come
into force on the said date.

Article 16.
The contracting Governments shall obtain with regard to all factory ships and land stations

under their jurisdiction records of the number of whales of each species treated at each factory
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traiter des baleines en vue de recherches scientifiques, ladite autorisation pouvant 8tre subordonn~e
; telles restrictions, en ce qui concerne le nombre, et A telles autres conditions que le gouvernement
contractant jugera opportun de prescrire ; dans ce cas, les baleines pourront 6tre tu~es, captur6es
ou trait~es sans qu'il y ait lieu de se conformer aux dispositions du present accord.

Tout gouvernement contractant pourra, h n'importe quel moment, annuler un permis 'qu'il
aura accord6 en vertu du pr6sent article.

Article ii.

Toutes les baleines captur~es devront 6tre utilis~es aussi compl~tement que possible. Sauf
s'il s'agit de baleines ou de parties de baleines destinies la consommation humaine ou L la nourriture
du b~tail, l'huile sera extraite par 6bullition ou par tout autre procd de tout le blanc, de toute
la chair ( l'exception de la chair des cachalots) et de tous les os, autres que les organes internes,
fanons et nageoires, de toutes les baleines livr6es h l'usine flottante ou h la station terrestre.

Article 12.

A aucun moment il ne devra tre Iivr6 h une usine flottante ou une station terrestre plus de
baleines que leur outillage et leur personnel n'en permettent de traiter efficacement et conform~ment

I Iarticle ii du pr6sent accord dans un d6lai de trente-six heures k compter de l'heure h laquelle
chaque baleine aura 6t6 tu~e.

Article 13.

Les canonniers et les 6quipages des usines flottantes, des stations terrestres et des navires
baleiniers devront 6tre engages des conditions qui feront, dans une large mesure, d6pendre leur
r~mun~ration de facteurs tels que l'espce, la taille et le rendement des baleines captur~es, et
non pas seulement de leur nombre ; aucune prime ni autre r6mun6ration calcule sur la base des
r~sultats de leur travail ne sera vers~e aux canonniers et aux 6quipages des navires baleiniers pour
toute baleine dont la capture est interdite par le present accord.

Article 14.

En vue d'assurer l'application de l'article prc&dent, chaque gouvernement contractant
exigera, pour tout navire baleinier soumis A sa juridiction, la production d'un compte indiquant
le total des 6moluments de chaque canonnier et membre de 1'quipage, ainsi que les modalit~s
selon lesquelles les 6moluments de chacun des int6ress6s sont calculus.

Article 15.

Les articles 5, 9, 13 et 14 du present accord, pour autant qu'ils 6tablissent des obligations
non encore existantes, ne s'appliqueront pas avant le Ier dcembre 1937 aux usines flottantes,
aux stations terrestres ou aux navires baleiniers rattach~s A celles-ci qui sont actuellement en
exploitation ou qui ont d~jAL pris des mesures effectives en vue de se livrer & leurs operations pendant
la p~riode ant6rieure A la date susindiqu~e. En ce qui concerne ces usines flottantes, stations
terrestres et navires baleiniers, l'accord entrera, en tout cas, en vigueur A la date en question.

Article 16.

Les gouvernements contractants exigeront de toutes les usines flottantes et stations terrestres

soumises A leur juridiction des relev~s indiquant le nombre de baleines de chaque espkce trait~es
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ship or land station and as to the aggregate amounts of oil of each grade and quantities of meal,
guano and other products derived from them, together with particulars with respect to each whale
treated in the factory ship or land station as to the date and place of taking, the species and sex
of the whale, its length and, if it contains a foetus, the length and sex, if ascertainable, of the foetus.

Article 17.

The contracting Governments shall, with regard to all whaling operations under their
jurisdiction, communicate to the International Bureau for Whaling Statistics at Sandefjord in
Norway the statistical information specified in Article 16 of the present Agreement together with
any information which may be collected or obtained by them in regard to the calving grounds
and migration routes of whales.

In communicating this information the Governments shall specify:
(a) The name and tonnage of each factory ship ;
(b) The number and aggregate tonnage of the whale catchers
(c) A list of the land stations which were in operation during the period concerned.

Article 18.

In the present Agreement the following expressions have the meanings respectively assigned
to them, that is to say:

" Factory ship "means a ship in which or on which whales are treated whether wholly
or in part ;

" Whale catcher " means a ship used for the purpose of hunting, taking, towing,
holding on to, or scouting for whales ;

" Land station " means a factory on the land, or in the territorial waters adjacent
thereto, in which or at which whales are treated whether wholly or in part;

" Baleen whale " means any whale other than a toothed whale ;

" Blue whale "means any whale known by the name of blue whale, Sibbald's rorqual
or sulphur bottom;

" Fin whale " means any whale known by the name of common finback, common
finner, common rorqual, finback, fin whale, herring whale, razorback, or true fin whale ;

" Grey whale " means any whale known by the name of grey whale, California grey,
devil fish, hard head, mussel digger, grey back, rip sack ;

" Humpback whale " means any whale known by the name of bunch, humpback,
humpback whale, humpbacked whale, hump whale or hunchbacked whale;

" Right whale " means any whale known by the name of Atlantic right whale, Arctic
right whale, Biscayan right whale, bowhead, great polar whale, Greenland right whale,
Greenland whale, Nordkaper, North Atlantic right whale, North Cape whale, Pacific
right whale, pigmy right whale, Southern pigmy right whale or Southern right whale

"Sperm whale " means any whale known by the name of sperm whale, spermacet
whale, cachalot or pot whale;
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par chaque usine flottante ou station terrestre, ainsi que les quantit6s totales d'huile de chaque
qualit6 et les quantit6s de poudre, de guano et autres sous-produits tir6s des baleines, de m~me que,
pour chaque baleine trait~e dans l'usine flottante ou la station terrestre, des renseignements sur
la date et le lieu de la capture, 1'esp~ce et le sexe de la baleine, sa longueur et, s'il y a un foetus,
la longueur de ce dernier et son sexe, s'il peut 6tre d6termin6.

Article 17.

Pour toutes les operations concernant les baleines et relevant de leur juridiction, les gouver-
nements contractants communiqueront au Bureau international des Statistiques baleini~res, .
Sandefjord, en Norv ge, les renseignements statistiques pr6vus A l'article i6 du present accord,
ainsi que tous renseignements qu'ils pourront recueillir ou obtenir sur les lieux de reproduction
et les voies de migration des baleines.

En transmettant ces renseignements, les gouvernements sp~cifieront
a) Le nom et le tonnage de chaque usine flottante ;
b) Le nombre et le tonnage global des navires baleiniers;
c) Une liste des stations terrestres ayant fonctionn6 au cours de la p6riode envisag6e.

Article i8.

Dans le present accord, les expressions ci-apr~s ont respectivement le sens 6nonc6:

Par ((usine flottante , on entend un navire A bord duquel des baleines sont trait6es
en tout ou en partie.

Par anavire baleinier , on entend un navire utilis6 pour chasser, capturer, tuer,
poursuivre ou rep~rer des baleines.

Par ((station terrestre ), on entend une usine sur la terre ferme ou dans les eaux
territoriales limitrophes, dans ou par laquelle des baleines sont trait6es en tout ou en
partie.

Par abaleine b fanons (baleen whale), on entend toute baleine autre que la baleine
dentic~te.

Par (( baleine bleue ) (blue whale), on entend toute baleine connue sous le nom. de
baleine bleue, de rorqual de Sibbald ou de asulphur bottom ).

Par abaleine A nageoires (fin whale), on entend toute baleine connue sous le nom
de baleine A nageoires commune, de physale commun, de rorqual commun, de baleine
A nageoires (finback, fin whale), de aherring whale ), de gibbar ou de baleine & nageoires
veritable.

Par ( baleine grise ),, on entend toute baleine connue sous le nom de baleine grise,
de grise de Californie, de (( devil fish ), de (( hard head ),, de (( mussel digger ), de (( grey
back ), de ( rip sack ).

Par abaleine & bosse , on entend toute baleine connue sous le nom de jubarte, de
ahumpback ), de ahumpback whale ), de ahumpbacked whale ), de ((hump whale)) ou
de ((hunchbacked whale ).

Par ( right whale , on entend toute baleine connue sous le nom de (( right whale
de l'Atlantique, de (r right whale D arctique, de ( right whale ) de Biscaye, de ( bowhead ,
de grande baleine polaire, de aright whale ) du Groenland, de baleine du Groenland,
de ((Nordkaper )), de aright whale ) de 1'Atlantique nord, de baleine du cap Nord, de
(r right whale ) du Pacifique, de ((r ight whale ) pygm~e, de (( right whale pygm~e ) australe
ou de ((right whale)) australe.

Par ((cachalot ) (sperm whale), on entend toute baleine connue sous le nom de
baleine & spermaceti, de ( cachalot ) ou de ((pot whale ).
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"Length " in relation to any whale means the distance measured on the level in a
straight line between the tip of the upper jaw and the notch between the flukes of
the tail.

Article 19.

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited
with the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland as soon as
possible. It shall come into force upon the deposit of instruments of ratification by a majority
of the signatory Governments, which shall include the Governments of the United Kingdom,
Germany and Norway ; and for any other Government not included in such majority on the date
of the deposit of its instrument of ratification.

The Government of the United Kingdom will inform the other Governments of the date on
which the Agreement thus comes into force and the date of any ratification received subsequently.

Article 20.

The present Agreement shall come into force provisionally on the Ist day of July, 1937, to
the extent to which the signatory Governments are respectively able to enforce it ; provided
that if any Government within two months of the signature of the Agreement informs the
Government of the United Kingdom that it is unwilling to ratify it the provisional application
of the Agreement in respect of that Government shall thereupon cease.

The Government of the United Kingdom will communicate the name of any Government
which has signified that it is unwilling to ratify the Agreement to the other Governments, any of
whom may within one month of such communication withdraw its ratification or accession or
signify its unwillingness to ratify as the case may be, and the provisional application of the Agreement
in respect of that Government shall thereupon cease. Any such withdrawal or communication
shall be notified to the Government of the United Kingdom, by whom it will be transmitted to
the other Governments.

Article 21.

The present Agreement shall, subject to the preceding Article, remain in force until the 3oth
day of June, 1938, and thereafter if, before that date, a majority of the contracting Governments,
which shall include the Governments of the United Kingdom, Germany and Norway, shall have
agreed to extend its duration. In the event of such extension it shall remain in force until the
contracting Governments agree to modify it, provided that any contracting Government may,
at any time after the 3oth day of June, 1938, by giving notice on or before the ist day of January
in any year to the Government of the United Kingdom (who on receipt of such notice shall at
once communicate it to the other contracting Governments) withdraw from the Agreement, so
that it shall cease to be in force in respect of that Government after the 3oth day of June following,
and that any other contracting Government may, by giving notice in the like manner within one
month of the receipt of such communication, withdraw also from the Agreement, so that it shall
cease to be in force respecting it after the same date.

Article 22.

Any Government which has not signed the present Agreement may accede thereto at any
time after it has come into force. Accession shall be effected by means of a notification in writing
addressed to the Government of the United Kingdom and shall take effect immediately after the
date of its receipt.

The Government of the United Kingdom will inform all the Governments which have signed
or acceded to the present Agreement of all accessions received and the date of their receipt.
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Par ((longueur ), en ce qui concerne la baleine, on entend la distance mesur6e,
sur le m6me plan, par une ligne droite entre F'extr~mit6 de la machoire sup~rieure
et l'intersection des nageoires caudales.

Article 19.

Le pr6sent accord sera ratifi6, et les instruments de ratification seront d~pos~s, aussit6t que
possible, aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. I1
entrera en vigueur lorsque les instruments de ratification auront &6 d~pos6s par une majorit6
des gouvernements signataires, comprenant les Gouvernements du Royaume-Uni, de l'Allemagne
et de la Norv~ge, et, en ce qui concerne tout autre gouvernement non compris dans cette majorit6,
A la date du d~p6t de son instrument de ratification.

Le Gouvernement du Royaume-Uni fera connaitre aux autres gouvernements la date A laquelle
l'accord entrera ainsi en vigueur et la date de toute ratification reque ult6rieurement.

Article 20.

Le pr6sent accord entrera en vigueur A titre provisoire le Ier juillet 1937, dans la mesure
oii les gouvernements signataires pourront respectivement l'appliquer, 6tant entendu, toutefois,
que, si un gouvernement quelconque fait savoir au Gouvernement du Royaume-Uni, dans les
deux mois qui suivront la signature de l'accord, qu'il n'est pas dispos6 A ratifier ce dernier,
l'application provisoire de l'accord cessera pour ce qui concerne ce gouvernement.

Le nom de tout gouvernement qui a fait savoir qu'il n'6tait pas dispos6 A ratifier l'accord
sera notifi6 par le Gouvernement du Royaume-Uni aux autres gouvernements. Chacun de ces derniers
pourra, dans le d6lai d'un mois A dater de cette communication, retirer sa ratification ou adhesion
ou faire savoir qu'il n'est pas dispos6 A ratifier l'accord ; de ce fait, l'application provisoire de
l'accord cessera A l'6gard de ce gouvernement. Tout retrait ou toute communication de ce genre
seront notifi6s au Gouvernement du Royaume-Uni, qui les transmettra aux autres gouvernements.

Article 21.

Sous r6serve des dispositions de l'article pr&cdent, le present accord demeurera en vigueur
jusqu'au 30 juin 1938, et ult~rieurement si, avant la date indiqu~e, la majorit6 des gouvernements
contractants, comprenant les Gouvernements du Royaume-Uni, de l'Allemagne et de la Norv~ge,
conviennent de le proroger. En cas de prorogation, l'accord demeurera en vigueur jusqu'A ce que
les gouvernements contractants conviennent de le modifier, 6tant entendu, toutefois, que tout
gouvernement contractant pourra, A n'importe quel moment apr~s le 30 juin 1938, par un avis
donn6 le Ier janvier de n'importe quelle ann6e, ou auparavant, au Gouvernement du Royaume-Uni
(qui, ds reception de cet avis, le communiquera aux autres gouvernements contractants), se
retirer de l'accord, de telle sorte que celui-ci cessera d'8tre applicable A l'6gard de ce gouvernement
apr~s le 30 juin suivant. I est 6galement entendu que tout autre gouvernement contractant
pourra, par un avis analogue, donn6 dans le mois qui suivra la r6ception de cette communication,
se retirer 6galement de l'accord, de sorte que celui-ci cessera, A la m~me date, d'etre applicable
A son 6gard.

Article 22.

Tout gouvernement non signataire du pr6sent accord pourra adh6rer A celui-ci A n'importe
quel moment aprs son entr e en vigueur. L'adh6sion s'effectuera au moyen d'une notification
6crite, adress~e au Gouvernement du Royaume-Uni, et prendra effet imm~diatement apr~s la
date de sa reception.

Le Gouvernement du Royaume-Uni portera A la connaissance de tous les gouvernements
qui auront sign6 le present accord ou y auront adh6r6, toute adhesion re~ue ainsi que la date de
sa r&eption.
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In faith whereof the undersigned, being duly authorised, have signed the present Agreement.

Done in London the 8th day of June, 1937, in a single copy, which shall remain deposited in
the archives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
by whom certified copies will be transmitted to all the other contracting Governments.

For the Government of the Union of South Africa

F. J. Du TOir.

For the Government of the United States of America

Herschel V. JOHNSON.

Remington KELLOGG.

For the Government of the Argentine Republic

Manuel E. MALBRAN.

M. FINCATI.

T. L. MARINI.

For the Government of the Commonwealth of Australia:

S. M. BRUCE.

For the Government of Germany:

WOHLTHAT.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Henry G. MAURICE.

Geo. HOGARTH.

For the Government of the Irish Free State

Sean O'Faolain O'DULCHAONTIGH.

For the Government of New Zealand

G. MCNAMARA.

For the Government of Norway

Birger BERGERSEN.
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En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le present accord.

Fait A Londres, le 8 juin 1937, en un exemplaire unique ; celui-ci restera d~pos6 dans les
archives du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui en
transmettra des copies certifi~es conformes h tous les autres gouvernements contractants.

Pour le Gouvernement de l'Union Sud-africaine

F. J. Du TOIT.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

Herschel V. JOHNSON.

Remington KELLOGG.

Pour le Gouvernement de la R6publique Argentine

Manuel E. MALBRAN.

M. FINCATI.

T. L. MARINI.

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

S. M. BRUCE.

Pour le Gouvernement de l'Allemagne:

WOHLTHAT.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

Henry G. MAURICE.

Geo. HOGARTH.

Pour le Gouvernement de l'Etat libre d'Irlande:

Sean O'Faolain O'DULCHAONTIGH.

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande:

G. McNAMARA.

Pour le Gouvernement de la Norv~ge

Birger BERGERSEN.
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DECLARATION

BY THE PRINCIPAL SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS OF His MAJESTY THE KING

OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR
OF INDIA, REGARDING THE PROLONGATION OF THE INTERNATIONAL AGREEMENT OF JUNE 8TH,
1937, FOR THE REGULATION OF WHALING. SIGNED AT LONDON, JUNE 29TH, 1938.

Registered on November 2nd, 1938, at the request of His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs
in Great Britain.

Whereas the International Agreement for the Regulation of Whaling, signed in London on
the 8th June, i937, has been ratified by the Governments of the United States of America,
Germany, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, Eire, New Zealand and
Norway, and came into force in accordance with the provisions of Article i9 on the 7th day of
May, 1938 ; and

Whereas the Governments of the United States of Mexico and Canada have acceded, with
effect from the 7 th May, 1938, and the I4 th June, 1938, respectively, to the said Agreement in
accordance with Article 22 thereof ; and

Whereas in consequence the Governments of the United States of America, Germany, the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, Eire, New Zealand, Norway, the United
States of Mexico and Canada are contracting Governments ; and

Whereas, according to the provisions of Article 21, the said Agreement remains in force until
the 3oth June, 1938, and thereafter if, before that date, a majority of the contracting Governments,
which shall include the Governments of the United Kingdom, Germany and Norway, shall have
agreed to extend its duration ;

The undersigned, Principal Secretary of State for Foreign Affairs of His Majesty the King
of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, hereby
certifies that the Governments of the United States of America, Canada, Germany, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, Eire, the United States of Mexico, New Zealand and
Norway have agreed to extend the duration of the said Agreement, and that the Agreement will
accordingly, under the provisions of Article 21, continue in force after the 3oth June, 1938.

Witness my hand this 29th day of June, 1938.

Given at the Foreign Office, London.
HALIFAX.

Certified a true copy:

Stephen Gaselee,
Librarian and Keeper

of the Papers at the Foreign Office.

London, iith Oct., 1938.
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DECLARATION

DU PRINCIPAL SECRtTAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES IATRANGERES DE SA MAJESTt LE RoI DE GRANDE-
BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELX DES MERS, EMPEREUR
DES INDES, RELATIVE A LA PROROGATION DE L'ACCORD INTERNATIONAL DU 8 JUIN 1937 POUR
LA RPGLEMENTATION DE LA CHASSE A LA BALEINE. SIGNtE A LONDRES, LE 29 JUIN 1938.

Enregistrie le 2 novembre 1938 ei la demande du secrdtaire d'Etat aux A/jaires dtrangdres de Sa Majesti
en Grande-Bretagne.

Attendu que l'Accord international concernant la r~glementation de la chasse A la baleinc,
sign, Londres, le 8 juin 1937, a 6t6 ratifi6 par les Gouvernements des Etats-Unis d'Amrique,
de l'Allemagne, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de 1'Eire, de la
Nouvelle-ZMlande et de la Norv~ge, et est entr6 en vigueur, conform6ment aux dispositions de
l'article 19, le 7 mai 1938 ; et

Attendu que les Gouvernements des Etats-Unis du Mexique et du Canada ont adher6, avec
effet partir du 7 mai 1938 et du 14 juin 1938, respectivement, audit accord, conform~ment ai
1'article 22 de ce dernier ; et

Attendu qu'en consequence les Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique, de l'Allemagne,
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de l'Eire, de la Nouvelle-ZMlande,
de la Norv~ge, des Etats-Unis du Mexique et du Canada, sont des gouvernements contractants; et

Attendu que, conformiment aux dispositions de l'article 21, ledit accord reste en vigueur
jusqu'au 30 juin 1938, et ult6rieurement si, avant la date indiqu6e, la majorit6 des gouvernements
contractants, comprenant les Gouvernements du Royaume-Uni, de l'Allemagne et de la Norvge,
conviennent de le proroger ;

Le soussign6, principal secr~taire d'Etat aux Affaires 6trang6res de Sa Majest6 le Roi de Grande-
Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanniques au delh des mers, Empereur des Indes, certifie
par la pr~sente que les Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique, du Canada, de 1'Allemagne,
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de 1'Eire, des Etats-Unis du Mexique,
de la Nouvelle-ZMlande et de la Norv~ge ont convenu de proroger ledit accord et que, par consequent,
celui-ci, conform~ment aux dispositions de 'article 21, demeurera en vigueur apr~s le 30 juin 1938.

En foi de quoi j'ai sign6 les prsentes, ce vingt-neuvi~me jour du mois de juin 1938.

Fait au Foreign Office, Londres.
HALIFAX.
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No. 4407. - TREATY' BETWEEN BELGIUM AND GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND REGARDING THE BOUNDARY
BETWEEN TANGANYIKA AND RUANDA-URUNDI. SIGNED AT
LONDON, NOVEMBER 22ND, 1934.

English and French oficial texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs
in Great Britain and by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration of this
Treaty took place July 27th, 1938.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND, AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,

Desiring to delimit that portion of the boundary between the Tanganyika Territory and Ruanda-
Urundi which is situated along the Kagera River, as defined by the Council of the League of Nations
in its decision of the 31st August, 1923, and in Article 50 of the Protocol concluded at Kigoma,
on the 5th August, 1924, and confirmed by the exchange of notes 2 signed at Brussels on the i 7 th May,
1926 ; and to introduce with the consent of the Council of the League of Nations under Article 12
of the Mandate for East Africa and under Article 12 of the Mandate for Ruanda-Urundi such
minor modifications in the boundary as so defined as might seem desirable in view of the local geogra-
phical conditions,

Have decided to conclude a Treaty for this purpose and have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND, AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA :

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Rt. Hon. Sir John Allsebrook SIMON, G.C.S.I., K.C.V.O., O.B.E., M.P., His Principal
Secretary of State for Foreign Affairs

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS :

The Baron DE CARTIER DE MARCHIENNE, His Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary in London;

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article I.

From the confluence of the Mwibu River with the Kagera River to the inter-section of the
straight line joining boundary beacon 59 A to boundary beacon 59B with the thalweg of the Kagera
River, the boundary follows the thalweg of the Kagera River. (The thalweg shall be understood
to be the line of minimum level along the river bed. Where owing to rapids or any other cause
it is not possible to determine the position of the thalweg, the median line of the widest channel
shall be the boundary.)

1 The exchange of ratifications took place at London, May i 9 th, 1938.
Came into force May 19th, 1938.

2 Vol. LIV, page 239, of this Series.
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No 44o7. - TRAITR 1 ENTRE LA BELGIQUE ET LA GRANDE-BRETAGNE
ET L'IRLANDE DU NORD RELATIF A LA FRONTIPRE ENTRE
LE TANGANYIKA ET LE RUANDA-URUNDI. SIGNIR A LONDRES,
LE 22 NOVEMBRE 1934.

Textes officiels anglais et lran~ais communiques par le secritaire d'Etat aux A/jaires dlrangkres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne et le ministre des Affaires Jtrang~res de Belgique. L'enregistrement
de ce traitd a eu lieu le 27 juillet 1938.

SA MAJESTt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et

SA MAJESTP, LE RoI DES BELGES,
D6sireux de d~limiter la section de fronti~re entre le Territoire du Tanganyika et le Ruanda-

Urundi, situ~e le long de la rivi~re Kagera, telle qu'elle a t6 d6termin6e par le Conseil de la Soci~t6
des Nations dans sa d~cision du 31 aofit 1923 et A l'article 50 du Protocole conclu A Kigoma le
5 aofit 1924, et confirm~e par l'Echange de notes 2 sign6es A Bruxelles le 17 mai 1926; d6sireux, d'autre
part, d'apporter A cette fronti~re, avec le consentement du Conseil de la Soci~t6 des Nations, ainsi
qu'il est pr~vu A l'article 12 du mandat sur l'Afrique-Orientale et A l'article 12 du mandat sur le
Ruanda-Urundi, quelques modifications de d~tail jug~es d~sirables, eu 6gard aux conditions
g6ographiques locales,

Ont d~cid6 de conclure un trait6 A cette fin et ont d~sign6 comme plknipotentiaires

SA MAJESTA LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU
DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD

The Rt. Hon. Sir John Allsebrook SIMON, G.C.S.I., K.C.V.O., O.B.E., M.P., son principal
secr6taire d'Etat pour les Affaires 6trang~res

SA MAJESTA LE RoI DES BELGES :

Le baron DE CARTIER DE MARCHIENNE, son ambassadeur extraordinaire et plenipotentiaire
A Londres ;

Lesquels, s'6tant communiqu6 leur pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier.

Du confluent de la rivi~re Mwibu avec la rivi~re Kagera jusqu'A l'intersection de la ligne droite
joignant la borne frontire 59 A A la borne frontire 59 B avec le thalweg de la rivi~re Kagera, la
fronti~re est constitute par le thalweg de la Kagera. (Le thalweg sera compris comme 6tant la ligne
du niveau le plus bas du lit de la rivi~re. Aux endroits oi, par suite de l'existence de rapides ou pour
toute autre cause, il n'est pas possible de determiner la position du thalweg la ligne m6diane du chenal
le plus large constituera la fronti~re.)

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Londres, le 19 mai 1938.
Entr6 en vigueur le 19 mai 1938.

2 Vol. LIV, page 239, de ce recueil.
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Article 2.

From the point where the thalweg of the Kagera River is intersected by the straight line joining
boundary pillars 59A and 59 B, to the point where the straight line joining boundary pillars 72A
and 7 2B intersects the said thalweg, the boundary is determined by the series of straight lines
joining adjacent intervisible stone pillars erected either on prominent headlands on the mainland
or on islands in the Kagera Valley, wherever such straight lines traverse the river channel or the
marsh ; but along the stretches other than on islands where these straight lines traverse terra firma,
the boundary is determined by the shore of the headlands from the point where the straight line
between pillars crosses the shore on departure from the marsh to the point where the same or
another straight line next-crosses the shore again on re-entering the marsh.

In cases where boundary pillars are sited upon islands, the boundary runs by the shortest possible
route along the shore of the islands, from the point where a straight line between pillars first cuts
the shore on leaving the marsh to the point where the next straight line between pillars last cuts
the shore on entering the marsh again. The shore is understood to mean the limit of dry land at
extreme low water.

Article 3.

The straight lines referred to in the preceding Article are, starting from the point indicated
in Article I :

(a) A straight line towards boundary pillar No. 6o situated on the south-west end
of the Island of Zinga;

(b) Thence a straight line towards boundary pillar No. 61 situated on Nyakagasha
at the north end of Kagoma ;

(c) A straight line towards boundary pillar No. 62 situated on Kalibe at the north-
east end of Kanyinya (Kagnigna) ;

(d) A straight line towards boundary pillar No. 63 situated on the south-west end
of the Island of Kyabalelwa (Tschabalelwa) ;

(e) A straight line towards boundary pillar No. 64 situated on Luterana on the
east side of Kageyo (Kageo) ;

(t) A straight line towards boundary pillar No. 65 situated on the west end of Mwoga;
(g) A straight line towards boundary pillar No. 66 situated on the west end of Gitega;
(h) A straight line towards boundary pillar No. 67 situated on the north-east end

of Ndalama (Rurama) ;
(i) A straight line towards boundary pillar No. 68 situated on Magashi at the north-

east of Mubari ;
(j) A straight line towards boundary pillar No. 69 situated on the south point of

Gabiro ;
(k) A straight line towards boundary pillar No. 70 situated on Kitobelaho at the

north-east end of Nyakishoz ;
(1) A straight line to boundary pillar No. 71 situated on Gashoza at the north-east

end of Kamakaba;
(m) A straight line to the point mentioned in Article 2 where the line joining boundary

pillars 72A and 72B, situated respectively on Ryanyawanga and Akanyo at the north
end of Kamakaba, intersects the thalweg of the Kagera River.

The boundary line defined above is shown on the map ' attached to the present Treaty.

Article 4.

From the point referred to in paragraph (m) of the preceding Article the boundary line follows
the thalweg of the Kagera River to the Uganda frontier.

1 Not reproduced.
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Article 2.

A partir du point oi le thalweg de la Kagera est coup6 par la droite qui joint les bornes 59A
et 59 B jusqu'au point oil ce thalweg coupe la droite qui joint les bornes 72A et 72B, la fronti~re
est d~termin~e par la s6rie d'alignements droits qui joignent entre elles les bornes en pierre, visibles
l'une de l'autre, 6rig~es sur des pointes de terre pro~minentes, sur les rives ou sur les ies de la Kagera,
dans les parties de ces alignements oi ils coupent le chenal de la rivire ou le marais qui le borde.
Aux endroits autres que les ies oi ces alignements traversent la terre ferme, la ligne frontire
est constitute par la rive du point oii l'alignement droit en amont coupe cette rive jusqu'au point
oi 'alignement droit d'aval rejoint la rivi~re ou le marais. Quand la borne fronti&e se trouve sur
une ie, la fronti~re suit le chemin le plus court le long de la rive, du point oi l'alignement droit
d'amont coupe la rive jusqu'au point oi l'alignement droit d'aval rejoint la rivi~re ou le marais.

La rive est suppos~e suivre la limite des eaux les plus basses.

Article 3.

Partant du point d6fini h l'article premier, entre les bornes 59 A et 59B, les alignements droits
auxquels il est fait allusion dans l'article precedent sont d~finis comme suit I

a) Une droite joignant le point d~fini l'article premier, A la borne No 6o, situ~e
Sl'extr6mit6 sud-ouest de l'ile Zinga;

b) De IA, une droite vers la borne No 61, situ~e A Nyakagasha, l'extr~mit6 nord
de Kagema;

c) De 1, une droite vers la borne No 62, au lieu dit Kaliba, h l'extr~mit6 nord-est
de Kanyinya ;

d) De l, une droite vers la borne No 63, A l'extr~mit6 sud-ouest de 'ile Tchabalelwa
(Kyabalelwa) ;

e) De 1A, une droite vers la borne No 64, situ6e h Luterana sur le versant oriental
de Kageo (Kageyo) ;

/) De IA, une droite vers la borne No 65, situ6e i'extr~mit6 ouest de Mwoga
g) De 1U, une droite vers la borne No 66, sur la pointe ouest de Gitega ;
h) De IA, une droite vers la borne No 67, sur la pointe nord-est de Ndalama (Rurama);

i) De li, une droite vers la borne No 68, au lieu dit Magashi, h la pointe nord-est
de Mubari (Ruanda) ;

j) De IA, une droite vers la borne No 69, sur la pointe sud de Gabiro;

k) De IA, une droite vers la borne No 70, au lieu dit Kitobelaho sur la pointe nord-
est de Nyakishozi ;

1) De IA, une droite vers la borne No 71, au lieu dit Gashoza A la pointe nord-est
de Kamakaba ;

m) De lA, une droite jusqu'au point mentionn6 h Particle 2 et oil la droite joignant
les homes 7 2A et 7 2B, situ6es respectivement h Ryanyawanga (Tanganyika) et h Akanyo,
Sl'extr6mit6 nord de Kamakaba, coupe le thalweg de la Kagera.

La ligne d~finie ci-dessus est report~e sur la cartel jointe au present trait6.

Article 4.

A partir du point d~fini au paragraphe m) de l'article qui precede, la fronti~re suit le thalweg
de la Kagera jusqu'h la fronti~re de l'Uganda.

1 Non reproduite.
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Article 5.

The present Treaty shall be ratified by each of the High Contracting Parties as soon as possible
after the consent of the Council of the League of Nations shall have been obtained. The instruments
of ratification shall be exchanged at London.

It shall come into force on the date of exchange of ratifications.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
affixed thereto their seals.

Done in triplicate in the English and French languages, both of which are of equal validity,
at London, the 22nd day of November, 1934.

(L. S.) John SIMON.

(L. S.) B- DE CARTIER DE MARCHIENNE.

No 4407
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Article 5.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 par chacune des Hautes Parties contractantes aussit6t que possible
apr~s que le Conseil de la Soci~t6 des Nations aura donn6 son consentement. Les instruments de ratifi-
cation seront 6chang~s A Londres.

I1 entrera en vigueur L la date de l'6change des ratifications.

En foi de quoi les plknipotentiaires nomm~s ci-dessus ont sign6 le present trait6 et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait h Londres, le 22 novembre 1934, en triple exemplaire, en langues anglaise et fran~aise, ces
deux langues ayant la m~me valeur.

(L. S.) John SIMON.

(L. S.) Bn DE CARTIER DE MARCHIENNE.

No. 4407
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No. 4408. - AGREEMENT I BETWEEN THE BELGIAN GOVERNMENT
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND REGARDING WATER
RIGHTS ON THE BOUNDARY BETWEEN TANGANYIKA AND
RUANDA-URUNDI. SIGNED AT LONDON, NOVEMBER 22ND, 1934.

English and French official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain and by the Belgian Minister /or Foreign Agfairs. The registration o
this Agreement took place July 27 th, 1938.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and THE GOVERNMENT OF BELGIUM, desiring to define the water rights in respect of the use of the
water of those rivers and streams which form a portion of that part of the boundary between the
Tanganyika Territory and Ruanda-Urundi as defined in the Protocol concluded at Kigoma on
the 5th August, 1924, and in the Treaty 2 modifying the boundary between the Tanganyika Territory
and Ruanda-Urundi signed at London on the 22nd November, 1934, or of any river or stream which
flows from the Tanganyika Territory into Ruanda-Urundi and vice versa;

Have agreed as follows :
Article I.

Water diverted from a part of a river or stream wholly within the Tanganyika Territory or
Ruanda-Urundi shall be returned without substantial reduction to its natural bed at some point
before such river or stream flows into the other territory, or at some point before such river or
stream forms the common boundary between the two territories.

Article 2.

No operations of a mining or industrial nature shall be permitted by either of the Contracting
Governments in Tanganyika or Ruanda-Urundi respectively which may in any way lessen or
otherwise interfere with existing navigable waters in any other river or stream, part of which
forms the common boundary, or with waters in any such river or stream which may become navigable
after the completion of this Agreement.

Article 3.

No operations of a mining or industrial nature shall be permitted by either of the Contracting
Governments in Tanganyika or Ruanda-Urundi respectively which may pollute or cause the deposit
of any poisonous, noxious or polluting substance in the waters of any river or stream forming
part of the boundary between the Tanganyika Territory and Ruanda-Urundi or any tributary
river or stream thereof, or in any river or stream flowing from one territory into the other.

'The exchange of ratifications took place at London, May I9th, 1938.
Came into force May 19th, 1938.

2 See page 95 of this Volume.
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No 4408. - ARRANGEMENT 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT BELGE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD CONCERNANT LES DROITS
RELATIFS A L'USAGE DES EAUX A LA FRONTIRE ENTRE LE
TANGANYIKA ET LE RUANDA-URUNDI. SIGNE A LONDRES,
LE 22 NOVEMBRE 1934.

Textes officiels anglais et Iranfais communiques Par le secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne et le ministre des Affaires itrang~res de Belgique. L'enregis-
trement de cet arrangement a eu lieu le 27 juillet 1938.

LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD
et LE GOUVERNEMENT BELGE, d~sirant d~finir les droits relatifs A I'usage des eaux des rivi~res et
cours d'eau qui font partie de la section de la frontire entre le Ruanda-Urundi et le Territoire
du Tanganyika qui est d~finie dans le Protocole conclu h Kigoma le 5 aoet 1924 et dans le Trait6-2
modifiant la frontire entre le Territoire du Tanganyika et le Ruanda-Urundi sign6 hi Londrcs
le 22 novwmbre 1934 ou des rivi~res ou cours d'eau qui coulent du territoire Ruanda-Urundi dans le
Territoire du Tanganyika et vice versa;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les eaux pr~lev~es dans une partie d'une rivi6re ou d'un cours d'eau, enti&rement comprise
dans le Ruanda-Urundi ou dans le Territoire du Tanganyika, seront restitu~es sans reduction
substantielle A leur lit naturel en un point situ6 en de9A de 1'endroit oii la rivire ou le cours d'eau
coule dans 1'autre territoire, ou en de A de 1endroit oii la rivi&re ou le cours d'eau forme la frontire
entre les deux territoires.

Article 2.

Les gouvernements contractants n'autoriseront respectivement dans le Ruanda-Urundi ou
dans le Territoire du Tanganyika aucuns travaux de nature mini&e ou industrielle qui pourraient
porter atteinte d'une manire quelconque aux eaux navigables existantes de tout autre cours d'eau
ou rivire dont une partie forme la fronti6re commune ou aux eaux de tout cours d'eau ou rivi~re
dont une partie forme la fronti~re commune et qui pourrait devenir navigable apr b la mise en
vigueur du present arrangement.

Article 3.

Les gouvernements contractants n'autoriseront respectivement dans le Ruanda-Urundi et
dans le Territoire du Tanganyika aucuns travaux de nature minire ou industrielle qui pourraient
polluer les eaux d'une rivi~re ou d'un cours d'eau faisant partie de la fronti6re entre le Territoire
du Tanganyika et le Ruanda-Urundi, ou d'une rivire ou d'un cours d'eau tributaire de ces cours
d'eau, ou d'une rivire ou d'un cours d'eau coulant de F'un de ces territoires dans l'autre ; amener
dans ces eaux des substances v~n~neuses, nocives ou polluantes.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Londres, le 19 rnai 1938.

Entr6 en vigueur le 19 mai 1938.
2 Voir page 95 de ce volume.
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Article 4.
Each Contracting Government shall have the right to divert, for operations of a mining or

industrial nature, at any point along any river or stream where such river or stream forms a common
boundary between the two territories, up to a maximum of half the volume of water flowing at
such point measured during the season of low water, provided that such water after use shall without
substantial reduction be returned to its natural bed.

Article 5.
In the event of the exercise of the right of diversion under Article 4, the method for the

determination of the flow of water in any river or stream on the aforesaid boundary shall be by
sounding and by the use of the current meter, and the point of determination in the said waters
shall be the nearest point upstream to the proposed intake where conditions permit of determination
by the aforesaid method.

Article 6.
In the event of either Contracting Government desiring to utilise the waters of any river or

stream on the aforesaid boundary or to permit any person to utilise such water for irrigation
purposes, such Contracting Government shall give to the other Contracting Government notice of
such desire six months before commencing operations for the utilisation of such waters, in order
to permit of the consideration of any objections which the other Contracting Government may
wish to raise.

Article 7.
All grants of water rights on the aforesaid boundary by either Contracting Government shall

be conditional on the grantees installing at or near the point of intake a standard measurement
weir or gauge which shall be open to inspection by officials of both Contracting Governments
appointed for the purpose of inspecting such weirs and gauges.

Article 8.
The officials of either Contracting Government and any of the inhabitants of Tanganyika or

Ruanda-Urundi shall be permitted to have access to any point on any river or stream forming the
common boundary for any domestic or industrial purpose.

Article 9.
Any of the inhabitants of the Tanganyika Territory or of Ruanda-Urundi shall be permitted

to navigate any river or stream forming the common boundary and take therefrom fish and aquatic
plants and water for domestic purposes and for any purposes conforming with their customary
rights.

Article io.
In the event of any dispute arising between the Contracting Governments in respect of any

matter covered by this Agreement, the Contracting Governments shall refer such matter to such
arbitrator or court of arbitration as may be mutually agreed upon.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at London
as soon as possible. It shall come into force on the date of the exchange of ratifications.

In faith whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed the present Agreement
and have affixed thereto their seals.

Done at London in duplicate, the 22nd day of November, 1934.

(L. S.) John SIMON.

(L. S.) B rn DE CARTIER DE MARCHIENNE.

No 4408
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Article 4.
Chacun des gouvernements contractants aura le droit de pr~lever, pour des travaux de nature

minire ou industrielle, en un point quelconque d'une rivi6re ou d'un cours d'eau oil ce cours d'eau
forme la fronti~re entre les deux territoires, une quantit6 d'eau 6gale h Ia moiti6 au maximum
du volume d'eau coulant en ce point, mesur6 h la saison des basses eaux, h condition qu'apr~s usage
cette eau soit restitu6e sans r6duction substantielle h son lit naturel.

Article 5.

En cas d'exercice du droit de pr6l~vement pr6vu par l'article 4, le d6bit d'une rivi~re ou d'un
cours d'eau de ladite fronti~re sera d~termin6 par des sondages et en utilisant un appareil mesurer
la rapidit6 du courant. Le point oii le d6bit devra etre mesur6 sera l'endroit le plus rapproch6 en
amont de la d6rivation projet~e oii les conditions permettront d'appliquer cette m6thode de d6ter-
mination.

Article 6.

Si l'un des gouvernements contractants d6sire utiliser les eaux d'une rivi~re ou d'un cours
d'eau de ladite fronti~re ou autonser une personne a utiliser ces eaux A des irrigations, ce
gouvernement contractant devra informer 1 autre de ce d~sir six mois avant de commencer les
travaux en vue de l'utilisation de ces eaux et ce, afin de permettre l'examen des objections que
l'autre gouvernement contractant pourrait soulever.

Article 7.
Toutes les concessions de droits d'eau h ladite frontire accord6es par l'un ou l'autre des deux

gouvernements contractants, seront subordonn6es a Ia condition que les b6n~ficiaires de ces
concessions installent A 1'endroit ou pros de l'endroit de la prise d'eau un d~versoir ou une jauge
talonn6 qui seront accessibles a l'inspection des fonctionnaires des deux gouvernements d~sign~s

pour contr6ler ces d~versoirs ou ces jauges.

Article 8.
Les services publics des deux gouvernements contractants et les habitants du Tanganyika

et du Ruanda-Urundi seront autoris6s a acceder, pour des raisons domestiques ou industrielles, A
n'importe quel point des rivi~res ou cours d'eau formant la fronti~re commune.

Article 9.

Tous les habitants du Ruanda-Urundi ou du Territoire du Tanganyika pourront naviguer sur
les rivi~res ou fleuves formant frontire entre les deux territoires, s'y livrer A la p&he, y cueillir des
plantes aquatiques et y puiser de l'eau pour les besoins domestiques et pour d'autres besoins
conform~ment a leurs droits fondus sur Ia coutume.

Article Io.
En cas de contestations surgissant entre les gouvernements contractants au sujet d'une mati~re

pr~vue par le pr6sent arrangement, les gouvernements contractants soumettront Ia question h
l'arbitre ou au tribunal arbitral d~sign6 de commun accord.

Le present arrangement sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang6es h Londres le plus t6t
possible. 11 entrera en vigueur a la date de l'6change des ratifications.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris6s, ont sign6 le present arrangement et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait a Londres, en double exemplaire, le 22 novembre 1934.

(L. S.) John SIMON.

(L. S.) Bm DE CARTIER DE MARCHIENNE.

No. 4408
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No. 4409. - EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE
CHINESE GOVERNMENT CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING AIR SERVICES OVER CHINA. HANKOW, DECEM-
BER I8TH, 1937.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Afairs in Great
Britain. The registration of this Exchange of Notes took place July 27 th, 1938.

I.

MR. GAGE TO DR. WANG CHUNG-HUI.

HANKOW, December I8th, 1937.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour, upon instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, to propose to your Excellency that an Agreement shall be concluded between His
Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
National Government of the Republic of China as follows :

i. Imperial Airways Limited shall have the right to operate regular air services
in either direction over those portions of Chinese territory which are traversed by the
following direct routes:

(i) Vinh-Fort Bayard.
(2) Hanoi-Fort Bayard.
(3) Fort Bayard-Hong Kong.

2. Imperial Airways Limited shall not, however, have the right to make landings
in Chinese territory as aforesaid, except in cases of emergency.

If this proposal is acceptable to the Chinese Government, I have the honour to propose that
the present Note and your Excellency's reply to that effect shall be regarded as constituting and
placing on record the Agreement arrived at in regard to this matter, which shall take effect
immediately and continue in force for a period of five years from to-day's date.

I avail, etc.
For the Charg6 d'Affaires

Berkeley GAGE.

1 Came into force December i8th, 1937.



1938 League of Nations - Treaty Series. I11

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4409. - RfCHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTIZ DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNE-
MENT CHINOIS COMPORTANT UN ACCORD RELATIF AUX
SERVICES ARRIENS PASSANT AU-DESSUS DE LA CHINE.
HANKtOU, LE 18 DItCEMBRE 1937.

Texte officiel anglais communiqud par le secritaire d'Etat aux Aflaires dtrang~res de Sa Majesti en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 27 juillet 1938.

I.

M. GAGE AU D r WANG CHUNG-HUI.

,HANKtOU, le 18 ddcembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,
de proposer A Votre Excellence la conclusion d'un accord entre le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement national de
la R~publique chinoise, aux conditions ci-apr~s :

i. Les ( Imperial Airways Limited ) auront le droit d'assurer un service a~rien r~gulier
dans les deux sens et de survoler les parties du territoire chinois par lesquelles passent
les lignes directes suivantes :

io Vinh-Fort-Bayard;
20 Hanoi-Fort-Bayard;
30 Fort-Bayard-Hong-Kong.

2. Toutefois, les ( Imperial Airways Limited n'auront pas le droit d'atterrir en
territoire chinois ainsi qu'il a 6t6 sp6cifi6 auparavant, sauf en cas de n~cessit6 urgente.

Au cas oh cette proposition agrferait au Gouvernement chinois, j'ai l'honneur de proposer
que la pr6sente note et la r6ponse par laquelle Votre Excellence me fera connaitre son agr6ment
soient considfr6es comme l'expression officielle de l'accord conclu en la mati~re, qui entrera en
vigueur imm6diatement et demeurera valable pendant cinq ans A dater de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Charg6 d'Affaires

Berkeley GAGE.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Entr6 en vigueur le 18 d~cembre 1937.
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II.

DR. WANG CHUNG-HUI TO MR. HOWE.

HANKOW, December I8th, 1937.

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date, which reads as follows:

(As in No. I.)

In reply I have the honour to state that the proposed Agreement is acceptable to the Chinese
Government and that they agree that the present Note and Note under reply shall be regarded as
constituting and placing on record the Agreement which should take effect immediately and continue
in force for a period of five years from to-day's date.

I avail, etc.
Wang CHUNG-HUI.

No 4409



1938 League of Nations - Treaty Series. 113

II.

LE Dr WANG CHUNG-HUI A M. HOWE.

HANKtOU, le i8 ddcembre 1937.
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai 1'honneur d'accuser rception de la note en date de ce jour, dont la teneur est la suivante:

(Texte du No I.)

En r6ponse, j'ai l'honneur de porter L votre connaissance que le Gouvernement chinois donne
son agr6ment h 1'accord propos6 et convient que la pr~sente note et celle A. laqueUe elle fait r6ponse
seront consid~r6es comme 'expression officiele de 1'accord conclu en la mati~re, qui prendra effet
imm6diatement et demeurera en vigueur pendant cinq ans .1 dater de ce jour.

Veuillez agr~er, etc. Wang CHUNG-HUI.

8 No. 4409
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4410. - EXCHANGE OF NO-
TES 2 BETWEEN HIS MAJES-
TY'S GOVERNMENTS IN THE
UNITED KINGDOM, THE COM-
MONWEALTH OF AUSTRALIA
AND NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF INDIA AND
THE GOVERNMENT OF BEL-
GIUM CONSTITUTING AN
AGREEMENT REGARDING DO-
CUMENTS OF IDENTITY FOR
AIRCRAFT PERSONNEL. BRUS-
SELS, APRIL 29TH, 1938.

English and French offcial texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for
Foreign Agfairs in Great Britain. The regis-
tration of this Exchange of Notes took place
July 27 th, 1938.

SIR R. H. CLIVE TO M. SPAAK.

BRUSSELS, April 29th, 1938.

M. LE MINISTRE,

I have the honour to state, on behalf of
His Majesty's Governments in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
the Commonwealth of Australia, New Zealand,
and of the Government of India, that they
agree to the following provisions as constituting
an Agreement on a reciprocal basis between
them and the Government of His Majesty
the King of the Belgians :

(i) As from the date of this note,
all Belgian nationals arriving by air as

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 Came into force April 29th, 1938.

No 441.---- RCHANGE DE NOTES 2

ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DE SA MAJEST]R DANS LE
ROYAUME-UNI, LE COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE ET LA
NOUVELLE-Z1LANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'INDE,
ET LE GOUVERNEMENT
BELGE, COMPORTANT UN AC-
CORD RELATIF AUX DOCU-
MENTS D'IDENTITR DU PER-
SONNEL DES AIRONEFS.
BRUXELLES, LE 29 AVRIL 1938.

Textes officiels anglais et franpais communiquds
par le secrdtaire d'Etat aux Affaires dtranggres
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enre-
gistrement de cet dchange de notes a eu lieu
le 27 juillet 1938.

SIR R. H. CLIVE A M. SPAAK.

BRUXELLES, le 29 avril 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,
J'ai l'honneur de porter A votre connaissance,

an nom des. Gouvernements de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
l'Irlande du Nord, le Commonwealth d'Aus-
tralie, la Nouvelle-Z6lande et du Gouvernement
de l'Inde, qu'ils acceptent les dispositions ci-
apr~s constituant un accord sur la base de
r~ciprocit6 entre eux et le Gouvernement de
Sa Majest6 le Roi des Belges :

i ° A partir de la date de la prdsente
note tous les ressortissants belges arrivant

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

2 Entr6 en vigueur le 29 avril 1938.
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members of the operating personnel of
aircraft employed on regular Belgian air
lines and registered in Belgium, the Belgian
Congo or Ruanda-Urundi, may enter the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, the Commonwealth of
Australia, New Zealand and India, upon
the production, in lieu of national passports,
of a licence in the .form of which a speci-
men, is hereto attached.

(2) The above provision is regarded as
also applying to Newfoundland, to all
British colonies and to all territories under
the protection of His Majesty the King
of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of
India, and to the following territories in
respect of which mandates on behalf of
the League of Nations have been accepted
by him, namely, Palestine (including
Transjordan), Tanganyika, the Cameroons
under British mandate, and Togoland under
British mandate (administered by His
Majesty's Government in the United King-
dom), New Guinea (administered by His
Majesty's Government in the Common-
wealth of Australia), Western Samoa (admi-
nistered by His Majesty's Government in
New Zealand), and Nauru (at present
administered by His Majesty's Government
in the Commonwealth of Australia).

(3) As from the date of this note, all
British subjects or British-protected per-
sons arriving by air as members of the
operating personnel of aircraft employed
on regular British air lines, and registered
in any of the territories under the sover-
eignty, protection, suzerainty or mandate
of His Majesty the King of Great Britain,
Ireland, the British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, referred to in
paragraphs (i) and (2) above, may enter
Belgium, the Belgian Congo and Ruanda-
Urundi, upon the production, in lieu of
national passports, of certificates of com-
petency and licences in the form of which
specimens are hereto attached. (The spe-
cimens attached are of certificates issued
in the United Kingdom. The certificates

par la voie des airs en qualit6 de membres
du personnel de service d'un a~ronef
employ6 sur des lignes r6gulih&es belges
de navigation adrienne et immatricul6 en
Belgique, au Congo belge ou dans le
Ruanda-Urundi, peuvent, A titre de r6ci-
procit6, entrer dans le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, le
Commonwealth d'Australie, la Nouvelle-
Z6lande et l'Inde, sur production, en lieu
et place du passeport national, d'une
licence du modleI ci-joint.

20 Cette disposition s'applique 6galement
h Terre-Neuve, toutes les colonies britan-
niques et h tous les territoires places sous
la protection de Sa Majest6 le Roi de
Grande-Bretagne, d'Irlande et des Terri-
toires britanniques au delU des mers, Em-
pereur des Indes, ainsi qu'aux territoires
ci-apres sur lesquels des mandats au nom
de la Soci6t6 des Nations ont 6t6 accept6s
par lui, savoir, la Palestine (y compris
la Transjordanie), le Tanganvika, le Came-
roun sous mandat britannique et le Togo
sous mandat britannique (administr6s par
le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni), la Nouvelle-Guin~e (admi-
nistr~e par le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Commonwealth d'Australie), le
Samoa occidental (administr6 par le Gou-
vernement de Sa Majest6 en Nouvelle-
Z6lande) et Nauru (administr6 actuelle-
ment par le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Commonwealth d'Australie).

30 A partir de la date de la pr~sente
note, tous les sujets britanniques ou per-
sonnes jouissant de la protection britanni-
que arrivant par la voie des airs en qualit6
de membres du personnel de service d'un
a~ronef employ6 sur des lignes r~guli~res
britanniques de navigation a6rienne et
immatricul6 dans l'un quelconque des
territoires placs sous la souverainet6,
]a protection, la suzerainet6 ou le mandat
de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande, des Territoires britanniques au
dehl des mers, Empereur des Indes, vis6s
aux paragraphes io et 20 ci-dessus, peuvent
entrer en Belgique, au Congo belge et dans
le Ruanda-Urundi, sur production, en lieu
et place du passeport national, de brevets
d'aptitude ou de licences du module ci-joint.

1 Not reproduced.

No. 4410

I Non reproduit.
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and licences issued in the Commonwealth
of Australia, New Zealand, India, New-
foundland and in the British Colonies,
Protectorates and Mandated Territories
concerned are in the standard form pre-
scribed in Annex E to the International
Air Navigation Convention', and are thus
similar in form to those issued in the
United Kingdom. They contain, however,
appropriate variations in matters of detail.)

(4) The present Agreement shall not
affect existing requirements in respect of
visas for entry into the territories concerned.

(5) The provisions of the Agreement do
not absolve holders of certificates in either
of the forms hereto annexed from com-
pliance with the immigration regulations in
force at the place of arrival.

(6) The licences referred to in provision
(i) and the certificates of competency
and licences referred to in provision (3)
shall be exempt from stamping on entry
and departure.

2. The operation of the Agreement is limited
in all cases to persons who are not prohibited
immigrants in the terms of the Immigration
Regulations in force at the place of arrival.

3. This Agreement shall remain in force
until six months after notice of termination
has been given. Such notification shall specify
the Government or Governments in respect
of which termination is desired.

4. The present note and your Excellency's
reply of the same date in a similar sense shall
be regarded as placing on record the under-
standing arrived at in this matter.

I avail, etc.

(Les specimens joints sont des mod6les
de brevets d~livr6s dans le Royaume-Uni.
Les brevets et licences d6livr6s dans le
Commonwealth d'Australie, la Nouvelle-
ZWlande, l'Inde, Terre-Neuve et dans les
colonies britanniques, les protectorats bri-
tanniques et territoires sous mandat bri-
tannique int6ress6s, sont conformes au
modle-type figurant A. l'Annexe E de la
Convention' internationale pour la naviga-
tion airienne, et analogues par consequent
A ceux d~livr~s dans le Royaume-Uni. Ils
contiennent cependant des differences de
detail r~pondant aux conditions parti-
culires.)

40 Le pr6sent accord n'affectera pas les
prescriptions en vigueur en matire de visas
pour I'entr&e dans les territoires en cause.

50 Les dispositions de cet accord ne dis-
penseront pas les titulaires de brevets con-
formes aux modules annexes de se sou-
mettre aux r~glements sur l'immigration
en vigueur au lieu de leur arriv~e.

60 Les licences dont it est question au
point io et les brevets d'aptitude et
licences dont it est question au point 30
seront dispens6s de l'estampillage tant A
l'entr~e qa'& la sortie.

2. Le bn nfice de l'accord est limit6 dans tous
les cas aux personnes qui ne sont pas des
immigrants interdits aux termes des raglements
sur l'immigration en vigueur au lieu d'arriv6e.

3. Cet accord restera en vigueur six mois
apr~s que notification de la dfnonciation aura
6t6 donne.LCette dfnonciation indiquera expres-
s~ment le gouvernement ou les gouvernements
au nor desquels l'accord est d6nonc6.

4. La pr~sente note et celle de Votre Excel-
lence de la mgme date et d'une teneur similaire
seront considfr~es comme constituant l'accord
conclu en cette mati~re.

Je saisis, etc.

R. H. CLIVE.

' Vol. XI, page 173 ; Vol. XXIV, page 175 ; Vol.
LIX, page 346; Vol. LXIII, page 389; Vol.
LXXVIII, pages 438 and 441; Vol. CXVII,
page 54; Vol. CXXXVIII, pages 418 and 427;
Vol. CXLII, page 340; Vol. CLXIV, page 355;
and Vol. CLXXXV, page 371, of this Series.

R. H. CLIVE.

I Vol. XI, page 173 ; vol. XXIV, page 174 ; vol.
LIX, page 346; vol. LXIII, page 389; vol.
LXXVIII, pages 438 et 441 ; vol. CXVII, page 54 ;
vol. CXXXVIII, pages 418 et 427; vol. CXLII,
page 340 ; vol. CLXIV, page 355 ; et vol. CLXXXV,
page 371, de ce recueil.
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M. SPAAK A SIR R. H. CLIVE.

MINIST-RE
DES AFFAIRES 1TRANGARES.

BRUXELLES, le 29 avril 1938.

M. L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence,
au nom du Gouvernement de Sa Majest6 le
Roi des Belges, qu'il accepte les dispositions
ci-apr~s constituant tu accord sur une base
de r~ciprocit6 entre lui et les Gouvernements
de Sa Majest, dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, le Commonwealth
d'Australie, la Nouvelle-Zlande et le Gouverne-
ment de l'Inde. A partir de la date de la
pr~sente note, tous les sujets britanniques ou
personnes jouissant de la protection britan-
nique arrivant par la voie des airs en qualit6
de membres du personnel de service d'un
a~ronef employ6 sur des lignes r~gulires
britanniques de navigation adrienne et imma-
tricuM dans l'un quelconque des territoires
places sous la souverainet6, suzerainet6, pro-
tection ou le mandat de Sa Majest6 le Roi
,de Grande-Bretagne, d'Irlande, des Territoires
britanniques au delb. des mers, Empereur des
Indes, peuvent entrer en Belgique, au Congo
belge et dans le Ruanda-Unidi, sur pro-
duction, en lieu et place du passeport national,
du brevet d'aptitude ou d'une licence.

A partir de la date de la pr6sente note
tous les ressortissants belges arrivant par la
voie des airs en qualit6 de membres du person-
nel de service d'un a~ronef employ6 sur des
lignes r~gulikres belges de navigation adrienne
,et immatricul6 en Belgique, au Congo belge
ou dans le Ruanda-Urundi, peuvent, iL titre
de r~ciprocit6, entrer dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, le
Commonwealth d'Australie, la Nouvelle-Z&
lande et l'Inde, sur production, en lieu et
place du passeport national, d'un brevet
d'aptitude ou d'une licence.

Cette disposition s'applique 6gaement t
Terre-Neuve, & toutes les colonies britanniques
et & tous les territoires places sous la protection

I Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.
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M. SPAAK TO SIR R. H. CLIVE.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

BRUSSELS, April 29 th, 1938.

M. L'AMBASSADEUR,

I have the honour to inform your Excellency,
on behalf of the Government of His Majesty
the King of the Belgians that they agree to
the following provisions as constituting an
Agreement on a reciprocal basis between them
and His Majesty's Governments in the United
Kingdom and Northern Ireland, the Common-
wealth of Australia, New Zealand, and the
Government of India :

As from the date of this note, all British
subjects or British-protected persons arriving
by air as members of the operating personnel
of aircraft employed on regular British air
lines, and registered in any of the terri-
tories under the sovereignty, suzerainty,
protection or mandate of His Majesty the
King of Great Britain, Ireland, the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of
India, may enter Belgium, the Belgian Congo
and Ruanda-Urundi, upon the production, in
lieu of a national passport, of a certificate
of competency or of a licence.

As from the date of this note, all Belgian
nationals arriving by air as members of the
operating personnel of aircraft employed on
regular Belgian air lines and registered in
Belgium, the Belgian Congo or Ruanda-
Urundi, may, on a reciprocal basis, enter
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, the Commonwealth of
Australia, New Zealand and India, upon
the production, in lieu of a national pass-
port, of a certificate of competency or of a
licence.

The above provision is regarded as also
applying to Newfoundland, to all British
colonies and to all territories under the protec-

L Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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ou le mandat de Sa Majest6 le Roi de Grande-
Bretagne, d'Irlande et des Territoires britan-
niques au delU des mers, Empereur des Indes,
ainsi qu'aux territoires ci-apr~s sur lesquels des
mandats au nom de la Soci6t6 des Nations ont
t accept~s par lui, h savoir, la Palestine

(y compris la Transjordanie), le Tanganyika,
le Cameroun sous mandat britannique et le
Togo sous mandat britannique (administr6s
par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni), la Nouvelle-Guin~e (administr~e
par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Commonwealth d'Australie), Samoa occidentale
(adriinistr~e par le Gouvernement de Sa
Majest6 efn Nouvelle-Z6land6) et Nauru (admi-
nistr6 actuellement par le Gouvernement d
Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie).

Le present accord n'affectera pas toutes
prescriptions qui seraient 6ventuellement en
vigueur en matire de Visas pour l'entr~e dans
les territoires en cause.

Les dispositions de cet accord n'exempteront
pas les titulaires de brevets d'aptitude ou de
licences de se conformer aux r~glements sur
l'immigration en vigueur au lieu de leur arriv~e.

Les brevets et licences dont il est question
ci-dessus seront dispenses de 'estampillage tant
L l'entr6e qu'. la sortie.

Le b6n6fice de l'accord est limit6 dans tous
les cas aux personnes qui ne sont pas des immi-
grants interdits aux termes des r glements sur
l'immigration en vigueur au lieu d'arrivee.

Cet accord, qui pourra 8tre d6nonc6 h toute
6poque, restera encore en vigue'ur six mois
apr~s que notification de la d~nonciation aura
W donn~e par l'une des Parties contractantes.

Cette d~nonciation pourra n'affecter- qu'un
ou plusieurs des territoires vis~s, l'accord restant
en vigiieur pour les autres territoires. '

La pr~sente note et celle de Votre Excel-
lence de la m~me date et d'une teneur similaire
seront consid~r'es comme constituant l'accord
c6nclu en" 'ette mati~re.

Je saisis, etc.
P. H. -SP Ax.

tion of His Majesty the King of Great Britain,
Ireland and the British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, and to the following
territories in respect of which mandates on
behalf of the League of Nations have been
accepted by him, namely, Palestine (including
Transjordan), Tanganyika, the Cameroons under
British mandate, and Togoland under British
mandate (administered by His Majesty's
Government in the United Kingdom), New
Guinea (administered by His Majesty's.Govern-
ment in the Commonwealth of Australia), Wes-
tern Samoa (administered by His Majesty's
Government in New Zealand), and Nauru
(at present administered by His Majesty!s
Government in the Commonwealth of Australia).

The present Agreement shall not affect exis-
ting requirements in respect of visas for entry
into the territories concerned.

The provisions of the Agreement do not
absolve holders of certificates of competency
or licences from compliance with the immigra-
tion regulations in force at the place of arrival.

The certificates of competency and licences
referred to above shall be exempt from stamp-
ing on entry and departure.

The operation of the Agreement is limited
in all cases to persons who are not prohibited
immigrants in the terms of the immigration
regulations in force at the place of arrival.

This Agreement, which may be denounced
at any time, shall remain in force for six months
after notice of denunciation by one of the
Contracting Parties.

Such denunciation shall affect only those
territories specified, the Agreement remaining
in force for the other territories.

The present note and your Excellency's
reply of the same date in a similar sense shall
be regarded as placing on record the under-
standing arrived at in this matter.

I avail, etc.
P. H. SPA K.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET TURQUIE

Accord complktant ]'Accord de
commerce et de clearing du 2 sep-
tembre 1936, avec liste annexe
et procis-verbal. Signes i Londres,
le 27 mai 1938.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND TURKEY

Agreement supplementary to the
Agreement of September 2nd,
j936, respecting Trade and Clear-
ing, with Schedule and Agreed
Minute. Signed at London, May
27 th, 1938.
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No. 4411. - AGREEMENT I BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF THE
TURKISH REPUBLIC SUPPLEMENTARY TO THE AGREEMENT
OF SEPTEMBER 2ND, 1936, RESPECTING TRADE AND CLEARING.
SIGNED AT LONDON, MAY 27TH, 1938.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in
Great Britain. The registration of this Agreement took place Judy 27th, 1938.

Whereas the Agreement 2 respecting Trade and Clearing signed on the second day of September,
nineteen hundred and thirty-six, between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Turkish Republic (hereinafter called the "Principal
Agreement "), makes provision to facilitate commercial relations between the United Kingdom
and Turkey

And whereas the Contracting Governments desire to supplement the provisions of the Principal
Agreement in order to facilitate payments between the United Kingdom and Turkey ;

Now, therefore, THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND and THE GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC have agreed as follows:

Article i.

United Kingdom goods to be paid for by deposit in the Special Account and by transfer through
Sub-Account A of the Clearing Account in accordance with Articles 7 and 9 (I) (iv) of the Principal
Agreement (as amended by Article 5 of this Supplementary Agreement) will be permitted to be
imported into Turkey in each period of three months from the first day of July, nineteen hundred
and thirty-eight, onwards, for different classes of goods, up to, but not exceeding, the c.i.f. values
specified in the Schedule to this Agreement for each class of goods : provided that, if in any such
period beginning the first day of July, the first day of October or the first day of January the value
of the goods of any class imported into Turkey is less than that specified in the Schedule for goods
of that class, the value of the goods of that class which shall be permitted to be imported in the
next period of three months shall be increased above the Schedule figure by the amount of this
deficiency. In estimating the deficiencies for any period beginning the first day of October or the
first day of January, the increases in the values for that period due to a deficiency in the preceding
period shall be taken into account.

Article 2.
(i) Any contracts for the export to Turkey of United Kingdom goods, in respect of which a

guarantee shall hereafter be given by the Board of Trade acting through the Export Credits
Guarantee Department in the United Kingdom (hereinafter called the " Department ") in
accordance with the provisions of the Agreement signed on the twenty-seventh day of May, nineteen

'Came into force July ist, 1938.
Vol. CLXXII, page 289, of this Series.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 4411. - ACCORD 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST;
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RP-PUBLIQUE TURQUE COMPL1tTANT L'ACCORD DE COM-
MERCE ET DE CLEARING DU 2 SEPTEMBRE 1936. SIGNfl A
LONDRES, LE 27 MAI 1938.

Texte officiel anglais communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangires de Sa Majestd
en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 27 juillet 1938.

Attendu que 'Accord 3 de commerce et de clearing du 2 septembre 1936, entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rdpublique
turque (ddsigne ci-apr~s sous le nom d'(( Accord principal )), tend AL faciiter les relations commerciales
entre le Royaume-Uni et la Turquie,

Et que les gouvernements contractants sont animds du ddsir de compl6ter les dispositions
de l'Accord principal en vue de faciliter les paiements entre le Royaume-Uni et la Turquie,

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD et
LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE TURQUE sont convenus de ce qui suit:

Article premier.
A partir du Ier juillet 1938, certaines categories de marchandises du Royaume-Uni comprises

parmi celles dont le paiement doit s'effectuer par le ddp6t d'une somme au Compte special et un
transfert opdr6 par 1 intermddiaire du Compte auxiliaire A du Compte de clearing, conformdment
A l'article 7 et au point (iv) du premier paragraphe de l'article 9 de l'Accord principal (tel qu'il
est modifi6 par 1 article 5 du prdsent Accord complmentaire), ne pourront tre importdes en Turquie
au cours de chaque p6riode de trois mois A partir du Ier juillet que jusqu'AL concurrence de la valeur
c.i.f. spdcifide pour chacune de ces catdgories de marchandises dans la liste jointe au pr6sent accord.
11 est entendu que si, au cours d'une de ces pdriodes trimestrielles commen~ant le Ier juillet, le
ier octobre ou le Ier janvier, la valeur des marchandises d'une catdgorie importdes en Turquie
est infdrieure au montant spcifi6 dans la liste pour les marchandises de cette catdgorie, la valeur
des marchandises de ladite cat6gorie qui pourront 6tre importdes pendant la pdriode suivante de
trois mois, sera accrue d'un montant 6gal A la fraction inutilisde de la pdriode prdcddente. Dans le
calcul du deficit des importations de toute p6riode commengant le jer octobre ou le zer janvier,
on tiendra compte de l'accroissement de la valeur des importations autorisdes pour cette p6riode
qui provient de l'inutilisation d'une fraction du montant affect6 At la pdriode prdcddente.

Article 2.

(i) Tous les contrats d'exportation en Turquie de marchandises du Royaume-Uni pour lesquels
le ((Board of Trade)) donnera, dordnavant, sa garantie par l'interm6diaire de l'a Export Credits
Guarantee Department in the United Kingdom)) (ddsign6 ci-apr~s sous le nom de ( D6partement s)
conformment aux dispositions de 1'Accord du 27 mai 1938 entre le Ddpartement et le Gouvernement

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, A titre d'information. of Nations, for information.

2 Entr6 en vigueur le ler juillet 1938.
8 Vol. CLXXII, page 289, de ce recueil.
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hundred and thirty-eight, between the said Department and the Government of the Turkish
Republic (hereinafter called the " Guarantee Agreement "), shall contain a condition (the perfor-
mance of which the Central Bank and the Clearing Office will facilitate) that, unless the arrangements
set out in this paragraph for the purchase of Turkish currency are suspended as provided in
paragraph (2) of this Article, all Turkish currency required to be purchased in connexion with such
contracts by the persons in the United Kingdom, parties thereto, shall be obtained by the payment
to the Clearing Office of the sterling equivalent of the amount of Turkish currency required, at the
rate communicated, in accordance with the provisions of Article 8 (2) of the Principal Agreement,
by the Central Bank to the Clearing Office and published in the United Kingdom on the day on
which payment is made. The Clearing Office will immediately notify the Central Bank of such
payments and allocate them to Sub-Account A of the Clearing Account referred to in Article 9 (i)
(ii) of the Principal Agreement (as amended by Article 5 of this Supplementary Agreement). On
receipt of notification of such payments the Central Bank will pay to the representatives in Turkey
of the contractor in the United Kingdom the amount in Turkish currency.

(2) If at any time it is agreed between the two Contracting Governments that there is no
abnormal delay in effecting transfer to persons in the United Kingdom of amounts deposited in the
Special Account referred to in Article 7 of the Principal Agreement, the arrangements set out
in paragraph (i) for the purchase of Turkish currency shall be suspended until either Contracting
Government requests that they should be resumed on the ground of the recurrence of abnormal
delay.

Article 3.

In the Fourth Schedule to the Principal Agreement Item No. 9, " Fresh fruits and vegetables ",
and part of Item No. 13, " Canned fruits and vegetables ", shall be deleted, and in Item No. 30
the words " other than wheat " shall be added after the word " Grains ".

Article 4.
(i) The whole of Article 4 of the Protocol to the Principal Agreement and Article 5 of that

Protocol, except the words " This Protocol forms an integral part of the Agreement of this day's
date, " are deleted.

(2) (i) Articles 6 and 7 and Articles 9 to 14 of the Principal Agreement (as amended by Articles
5 to 7 of this Supplementary Agreement) shall not apply to debt due in respect of the price of United
Kingdom goods exported to Turkey, nor to any negotiable instruments given in respect thereof,
in fulfilment of :

(a) The contract signed on the first day of December, nineteen hundred and thirty-
six, between Messrs. H. A. Brassert and Company Limited and the Stimer Bank for the
erection of an Iron and Steel Plant in Turkey ; or

(b) Any contracts in respect of which a guarantee shall hereafter be given by the
Department in accordance with the provisions of the Guarantee Agreement ; or

(c) Any of the contracts referred to in Article I of the Agreement signed on the
twenty-seventh day-of May, nineteen hundred and thirty-eight, between the Government
of the United Kingdom and the Government of the Turkish Republic to facilitate the
purchase in the United Kingdom of material necessary.for the defence of Turkey
(hereinafter called the " Armaments Credit Agreement "), if that Agreement is ratified.

(ii) When Turkish goods of the following classes, namely, metals, mineral ores and concentrates,
coal, wheat, timber, fresh fruit and vegetables (other than nuts used as fruit) and canned foods
and of such other classes as may be added subsequently by agreement between the two Contracting
Governments in accordance with Article i of Part II of the Guarantee Agreement, being -classes
of goods which have not hitherto been imported from Turkey, are imported into the United
Kingdom, Article 6 and Articles 8 to 14-of -the Principal Agreement (as amended by Articles 5 to 7
of this Supplementary Agreement) shall not apply. to -debts due in respect Of such goods. The
proceeds of their sale shall be paid to the -company incorporated in the United Kingdom under
the title " Anglo-Turkish Comptoir Limited ", so long as it is carrying on business, and thereafter
to the company which is to be incorporated in the United Kingdom under the title '.' Anglo-Turkish
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de la R~publique turque (d~sign6 ci-apr~s sous le nom d'( Accord de garantie ,,) comporteront cette
condition (dont la Banque centrale et l'Office de clearing faciliteront l'ex~cution), qu'A moins que
l'application des dispositions relatives A 1'achat des devises turques stipul6es dans le present
paragraphe ne soit suspendue, comme le pr~voit le paragraphe 2 du present article, les personnes
parties A ces contrats qui resident dans le Royaume-Uni devront se procurer toutes les devises
turques dont elles auront besoin pour 1'ex6cution desdits contrats, en versant A 1'Office de clearing
l'6quivalent en livres sterling du montant n6cessaire en devises turques au cours du change
communiqu6 par la Banque centrale & l'Office de clearing, conform~ment aux dispositions de
l'article 8 (2) de l'Accord principal, et publi dans le Royaume-Uni le jour oii le paiement est
effectu6. L'Office de clearing avisera imm~diatement la Banque centrale de ces paiements et les
portera au Compte auxiliaire A du Compte de clearing vis6 au point (ii) du premier paragraphe
de l'article 9 de l'Accord principal (tel qu'il est modifi6 par l'article 5 du pr6sent Accord compl6-
mentaire). Au re~u de l'avis de paiement, la Banque centrale versera aux repr~sentants en Turquie
du contractant r~sidant au Royaume-Uni le montant en devises turques.

(2) Si A un moment quelconque les deux gouvernements contractants reconnaissent, d'un
commun accord, qu'il ne se produit pas de retard anormal dans le transfert aux personnes r~sidant
au Royaume-Uni des sommes d~pos~es au Compte special vis6 A l'article 7 de l'Accord principal,
1'application des dispositions 6nonc6es au premier paragraphe du present article concernant l'achat
de devises turques sera suspendue jusqu'h ce qu'un des gouvernements contractants demande
qu'elle soit r6tablie parce que des retards anormaux se sont produits.

Article 3.
Dans la quatri~me liste jointe & l'Accord principal, la position 9 ((Fruits et l6gumes frais

et une partie de la position 13 ((Fruits et lgumes en conserve)) sont supprim~es. A la position 30,
les mots (( autres que le froment ) sont ajout6s apr s le mot ((C~r~ales 5.

Article 4.
(i) Tout l'article 4 du protocole joint A l'Accord principal et l'article 5 de ce protocole, k

l'exception des mots ( Le present protocole fait partie int~grante de l'accord de ce jour)), sont
supprimes.

(2) (i) Les articles 6 et 7 et les articles 9 A 14 de l'Accord principal (tels qu'ils sont modifi6s
par les articles 5 A 7 du present Accord compl~mentaire) ne s'appliqueront ni aux sommes dues
au titre des marchandises du Royaume-Uni export~es en Turquie ni A aucun instrument n~gociable
remis au titre de ces dettes, en execution :

a) Du contrat sign6 le 1 er d~cembre 1936 par ((Messrs. H. A. Brassert and Company
Limited ) et la Banque Siimer, pour l'6tablissement d'une fonderie de fer et d'acier en
Turquie ; ou

b) De tous contrats pour lesquels le D6partement donnera dor6navant une garantie
conformement aux dispositions de l'Accord de garantie ; ou

c) De tous contrats vis~s A l'article premier de l'Accord du 27 mai 1938 conclu
par le Gouvemement du Royaume-Uni et le Gouvemement de la R6publique turque
en vue de faciliter l'achat dans le Royaume-Uni de materiel n~cessaire pour la d6fense
de la Turquie (ci-apr~s d6sign6 sous le nom d'(( Accord relatif aux credits d'armements ),
si cet accord est ratifi6.

(ii) Lorsqu'on importera dans le Royaume-Uni des marchandises turques des categories
ci-apr~s" m~taux, minerais et concentr~s min~raux, charbon, froment, bois, fruits et lgumes
frais (autres que les noix utilis~es comme fruits) et conserves alimentaires, ainsi que des marchan-
dises de toutes autres categories qui pourront 6tre ajout6es ult6rieurement par entente entre les
deux gouvernements contractants, conform~ment A l'article premier de la deuxi~me partie de
l'Accord de garantie - 6tant entendu, qu'il s'agira de cat6gories de marchandises qui n'ont pas
jusqu'A present t6 import~es de Turquie -, 1Particle 6 et les articles 8 A 14 de l'Accord principal
(tels qu'ils sont modifies par les articles 5 A 7 du present Accord compl~mentaire) ne seront pas
applicables aux sommes dues au titre de ces marchandises. Le produit de la vente desdites
marchandises sera vers6 A la soci~t6 constitute dans le Royaume-Uni sous le nom de (( Anglo-Turkish

No. 4411



126 Socidtd des Nations - Recuei des Traite's. 1938

Commodities Limited " to act as the successor to the Anglo-Turkish Comptoir Limited. The provi-
sions of this sub-paragraph also apply to raw cotton when consigned direct to the Anglo-Turkish
Comptoir Limited or to Anglo-Turkish Commodities Limited, as the case may be.

(iii) There shall also be transferred by the Clearing Office to the Anglo-Turkish Comptoir
Limited,-so long as it is carrying on business, and thereafter to Anglo-Turkish Commodities Limited
the amounts credited to the Clearing Account in respect of Turkish figs and raisins, in excess of
£322,000 in any year ending on the thirty-first day of December after nineteen hundred and thirty-
eight.

(iv) Subject to the provisions of sub-paragraph (v) below, the receipts of the Anglo-Turkish
Comptoir Limited and of Anglo-Turkish Commodities Limited under sub-paragraphs (ii) and (iii)
above and any other receipts of these companies under the Guarantee Agreement or any Agreement
amending or substituted for the Guarantee Agreement shall be employed exclusively for the following
purposes :

(A) For the expenses of the Anglo-Turkish Comptoir Limited, in so far as these have
not been defrayed at the date when its assets are transferred to Anglo-Turkish Commodities
Limited, and the expenses of the latter company.

(B) For the amounts due in respect of bills issued to Messrs. H. A. Brassert and
Company Limited in pursuance of the contract signed between them and the Simer
Bank on the first day of December, nineteen hundred and thirty-six.

(C) For the amounts due in respect of the bills referred to in Part III of the Guarantee
Agreement which are endorsed by the Department as therein provided.

(D) For the annuities provided for in the Agreement of the first day of May, nineteen
hundred and thirty-five, between the Government of the Turkish Republic and the Aidin
Railway Company Limited and those provided for in the Agreement of the ninth day
of April, nineteen hundred and thirty-six, between the Government of the Turkish Republic
and the Istanbul Telephone Company.

(E) For payments due under the Armaments Credit Agreement, if that Agreement
is ratified.

(F) The balance remaining at the end of each period of twelve months (starting
with the twelve months beginning on the first day of July, nineteen hundred and thirty-
eight), after deduction has been made of the amounts required for the purposes referred
to in the preceding sub-paragraphs (A), (B), (C), (D) and (E), as certified by the auditors
of the Anglo-Turkish Comptoir Limited or of Anglo-Turkish Commodities Limited, as the
case may be, shall within one month after the end of such period be paid to the Clearing
Account and shall be allocated as follows :

(a) 6o per cent. shall be paid to Sub-Account A.
(b) 30 per cent. shall be paid to Sub-Account B.
(c) IO per cent. will be at the free disposal of the Central Bank, it being understood

that it will be used, so far as required, for the purchase of United Kingdom newspapers,
periodicals and books, which are not suitable for purchase through the Clearing or
by private compensation.

(v) The proceeds of the sale in the United Kingdom of Turkish wheat, imported into the
United Kingdom before the first day of January, nineteen hundred and thirty-nine, up to a maximum
of £25o,ooo may be devoted by the Anglo-Turkish Comptoir Limited or Anglo-Turkish Commodities
Limited, as the case may be, to financing the purchase of ships in the United Kingdom by Turkish
buyers.

(vi) The Government of the Turkish Republic undertake to ensure that the receipts of the
Anglo-Turkish Comptoir Limited or Anglo-Turkish Commodities Limited, as the case may be,
shall be at all times sufficient to meet the payments referred to in (A), (B), (C), (D) and (E) of sub-
paragraph (iv) above, and that Anglo-Turkish Commodities Limited shall not be dissolved, or its
statutes altered, save with the consent of the Government of the United Kingdom, until all these
payments have been discharged.
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Comptoir Limited )), aussi longtemps qu'elle exercera son activit6, et, ensuite, . la soci~t6 qui sera
constitute dans le Royaume-Uni pour lui succ~der sous le nom de ( Anglo-Turkish Commodities
Limited ). Les dispositions du present afin~a s'appliquent 6galement au coton brut, lorsque celui-ci
est adress6 directement il 1'< Anglo-Turkish Comptoir Limited) ou h 1'( Anglo-Turkish Commo-
dities Limited)), selon le cas.

(iii) L'Office de clearing transf~rera 6galement i l' Anglo-Turkish Comptoir Limited ), tant
qu'il exereera son activitY, et ensuite . l'( Anglo-Turkish Commodities Limited )), le montant dont
les sommes inscrites au credit du Compte de clearing au titre des livraisons de figues et de raisins
secs turcs d~passeront 322.000 livres sterling, au cours d'une annie quelconque se terminant le
31 d~cembre, post~rieurement a 1938.

(iv) Sous reserve des dispositions du point (v) ci-apr~s, les sommes regues par l'(( Anglo-Turkish
Comptoir Limited)) et par l'€ Anglo-Turkish Commodities Limited)) en vertu des points (ii) et
(iii) ci-dessus et toutes autres sommes que ces soci~t~s recevront en vertu de 1'Accord de garantie
ou de tout accord modifiant ou remplagant ce dernier, seront exclusivement utilis~es pour les fins
suivantes :

(A) Pour payer les d~penses de l'( Anglo-Turkish Comptoir Limited )), pour autant
qu'elles ne seront pas couvertes lors du transfert des avoirs de cette soci~t6 h 1'( Anglo-
Turkish Commodities Limited)) et pour payer les d6penses de cette dernire.

(B) Pour acquitter les montants dus au titre des traites remises h (( Messrs. H. A.
Brassert and Company Limited ) en execution du contrat que cette socit a conclu avec
la Banque Siimer le ier d~cembre 1936.

(C) Pour le paiement des montants dus au titre des traites vis~es dans la partie III
de l'Accord de garantie qui sont endoss~es par le D~partement comme le pr~voit cet accord.

(D) Pour le versement des annuit6s pr6vues par l'Accord du Ier mai 1935 intervenu
entre le Gouvernement de la R~publique turque et la soci~t6 < Aidin Railway Company
Limited)) ainsi que pour le paiement des annuit6s pr~vues par I'Accord du 9 avril 1936
conclu entre le Gouvernement de la R6publique turque et la Socit des T6lphones
d'Istamboul.

(E) Pour les paiements dus en vertu de l'Accord relatif aux credits d'armements,
si cet accord est ratifi6.

(F) Le solde subsistant h la fin de chaque p6riode de douze mois (h partir de celle qui
commence le Ier juillet 1938), d6duction faite des sommes n~cessaires pour les fins vis~es
aux lettres (A), (B), (C), (D) et (E) ci-dessus, certifi6es exactes par les vWrificateurs des
comptes de 1 ( Anglo-Turkish Comptoir Limited)) ou de 1 '(Anglo-Turkish Commodities
Limited ), selon le cas, sera vers6 an Compte de clearing dans le d~lai d'un mois h partir
de la fin de la p~riode en question et sera r~parti comme suit

a) 6o% seront vers~s au Compte auxiliaire A.
b) 30% seront vers6s au Compte auxiliaire B.
c) io% seront laiss~s . la libre disposition de la Banque centrale, mais il est

entendu qu'ils seront affectis, dans la mesure nicessaire, h l'achat de journaux,
de p6riodiques et de livres du Royaume-Uni qui ne se pr~tent pas A des achats par
i'interm~diaire de l'Office de clearing ou par compensations privies.

(v) Les sommes provenant de la vente dans le Royaume-Uni de froment turc import6 dans
cc pays avant le 1 er janvier 1939 pourront, jusqu'h concurrence d'un maximum de 250.000 livres
sterling, 6tre consacr~es par l'( Anglo-Turkish Comptoir Limited)) ou par l'( Anglo-Turkish
Commodities Limited ), selon le cas, au financement de l'achat de navires dans le Royaume-Uni
par des ressortissants turcs.

(vi) Le Gouvernement de la R~publique turque s'engage A faire le n~cessaire pour que les
sommes reues, selon le cas, par 1 '(Anglo-Turkish Comptoir Limited)) ou par 1 '<Anglo-Turkish
Commodities Limited ), soient & tout moment suffisantes pour couvrir les paiements visis par les
lettres (A), (B), (C), (D) et (E) du point (iv) ci-dessus. En outre, il prend l'engagement que
1' (Anglo-Turkish Commodities Limited)) ne sera pas dissoute et que les statuts de cette soci~t6
ne seront pas modifies, ii moins que le Gouvernement du Royaume-Uni n'y consente, tant que tous
ces paiements n'auront pas t6 effectu~s.

No. 44I



128 Socid des Nations - Recueil des Traits. 1938

Articld 5.

As from the first day of October, nineteen hundred and thirty-eight, the following shall be
substituted for Article 9 (i) of the Principal Agreement :

" All sums credited to the Clearing Account (other than (a) the sums paid by the
Anglo-Turkish Comptoir Limited or Anglo-Turkish Commodities Limited, as the case
may be, under Article 4 (2) (iv) (F) of this Supplementary Agreement, (b) after the first
day of January, nineteen hundred and thirty-nine, the sums which are to be transferred
to the Anglo-Turkish Comptoir Limited or Anglo-Turkish Commodities Limited, as the
case may be, under Article 4 (2) (iii) of the Supplementary Agreement, and (c) the
payments to be allocated to Sub-Account A under Article 2 (i) of the Supplementary
Agreement) shall be allocated as follows :

(i) 30 per cent.- of all sums shall be allocated to a non-interest-bearing Sub-
Account B. Amounts standing to the credit of Sub-Account B shall be at the free
disposal of the Central Bank.

(ii) 70 per cent. of all sums other than those referred to in sub-paragraphs (iii),
(v), (vi) and (vii) below shall be allocated to a non-interest-bearing Sub-Account A.

(iii) Of the sums credited in respect of Turkish goods exported to the United
Kingdom in accordance with the provisions of Article 12, Article 13 or Article 14
of the Principal Agreement, as amended by the Supplementary Agreement, io per
cent. shall be allocated to the said Sub-Account A.

(iv) Amounts standing to the credit of Sub-Account A shall be utilised for the
payment of debts in respect of which deposits have been made in the Special Account.
Such payment shall be made in chronological order of deposit.

(v) 6o per cent. of all sums credited in respect of Turkish goods exported to the
United Kingdom in accordance with the provisions of Article 12 or Article 13 shall
be allocated to a non-interest-bearing Sub-Account C. Amounts standing to the
credit of Sub-Account C shall be utilised as follows :

(a) 6o per cent. of the f.o.b. value as shown on the certificate of origin of the
Turkish goods exported shall be utilised for payment in respect of goods imported
into Turkey from the United Kingdom in execution of the same compensation
transaction.

(b) So much of the balance as represents the difference between the c.i.f.
and f.o.b. values shall be transferred to Sub-Account B and any unutilised
balance shall be transferred to Sub-Account A.
(vi) 6o per cent. of all sums credited in respect of Turkish goods exported

to the United Kingdom in accordance with the provisions of Article 14 of the
Principal Agreement, as amended by Article 7 of the Supplementary Agreement,
shall be allocated to a non-interest-bearing Sub-Account D. Amounts standing
to the credit of Sub-Account D shall be utilised for making payments to the creditor
or creditors in the United Kingdom in respect of deposits and sums eligible for transfer
under the said Article 14 as amended. Any balances not required for that purpose
shall be transferred to Sub-Account A.

(vii) 70 per cent. of sums credited in respect of Turkish figs and raisins shall
be allocated to a non-interest-bearing Sub-Account E and shall be transferred from
day to day to Sub-Account A. "

Article 6.

As from the first day of October, nineteen hundred and thirty-eight, the following shall be
substituted for Article 12 (2) of the Principal Agreement :

" In respect of each transaction under paragraph (I) of this Article, the f.o.b. value
of the United Kingdom goods imported into Turkey shall not exceed 6o per cent. of the
f.o.b. value, as shown on the certificate of origin, of the Turkish goods imported into
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Article 5.
A dater du Ier octobre 1938, le paragraphe premier de l'article 9 de l'Accord principal sera

remplac6 par le texte suivant :
((Toutes les sommes inscrites au cr6dit du Compte de clearing (autres que a) les

sommes vers~es, selon le cas, par l'( Anglo-Turkish Comptoir Limited)) ou par 1'( Anglo-
Turkish Commodities Limited ), conform~ment h la lettre F du point (iv) du paragraphe 2
de l'article 4 du pr6sent Accord complkmentaire; b) A partir du Ier janvier 1939, les
sommes qui doivent 6tre transf6r6es, selon le cas, A l'( Anglo-Turkish Comptoir Limited))
ou A 1'( Anglo-Turkish Commodities Limited ), en vertu du point (iii) du paragraphe 2
de l'article 4 de l'Accord compl6mentaire; et c) les paiements A porter au Compte auxiliaire
A, en vertu du point (i) de l'article 2 de l'Accord compl~mentaire) seront r~parties
comme suit:

(i) 30% de toutes les sommes seront port~s A un Compte auxiliaire B non
productif d'int~r~t. La Banque centrale disposera librement des montants inscrits
au credit de ce compte.

(ii) 70% de toutes les sommes autres que celles mentionnees aux points (iii),
(v), (vi) et (vii) ci-apr~s seront port~s A un Compte auxiliaire A non productif d'int~r~t.

(iii) io% des sommes crudit6es au titre des marchandises turques export6es
au Royaume-Uni, conform6ment aux dispositions des articles 12, 13 Ou 14 de
l'Accord principal, modifi6s par l'Accord complmentaire, seront port~s au Compte
auxiliaire A.

(iv) Les montants inscrits au credit du Compte auxiliaire A seront affect~s au
paiement des dettes pour lesquelles des sommes auront 6t6 d~pos~es au Compte special.
Le paiement de ces dettes sera effectu6 dans l'ordre chronologique des d~p6ts.

(v) 6o % de toutes les sommes crudit6es au titre des marchandises turques
export~es au Royaume-Uni, conform~ment aux dispositions des articles 12 ou 13,
seront port6s A un Compte auxiliaire C non productif d'int~r~t. Les sommes
inscrites au cr6dit de ce compte seront affect6es comme suit :

a) 60% de la valeur f.o.b. indiqude dans les certificats d'origine pour les
marchandises turques export~es seront affect~s au paiement des marchandises
import6es du Royaume-Uni en Turquie en execution de la m~me op6ration
de compensation.

b) La fraction du solde qui repr~sente la difflrence entre la valeur c.i.f. et
la valeur f.o.b. sera transfer6e au Compte auxiliaire B et la fraction inutilis6e au
Compte auxiliaire A.
(vi) 60% de toutes les sommes crudities au titre des marchandises turques

export~es au Royaume-Uni, conform~ment aux dispositions de l'article 14 de l'Accord
principal, modifi par l'article 7 de l'Accord compl~mentaire, seront port~s At un
Compte auxiliaire D non productif d'int~r~t. Les montants inscrits au credit de ce
compte seront affects aux paiements A effectuer au cr~ancier ou aux cr~anciers
r~sidant au Royaume-Uni au titre des sommes d~pos~es et transf~rables aux
termes dudit article 14 modifi. Tout solde non requis AL cette fin sera vir6 au
Compte auxiliaire A.

(vii) 70% des sommes crudities au titre des figues et des raisins secs turcs
seront port6s t un Compte auxiliaire E non productif d'int~r~t et seront vir~s au jour
le jour au Compte auxiliaire A.))

Article 6.

A dater du Ier octobre 1938, le paragraphe 2 de l'article 12 de l'Accord principal sera remplac6
par le texte suivant :

(( Pour chacune des op6rations de compensation vis6es au paragraphe premier du
present article, la valeur f.o.b. des marchandises du Royaume-Uni import6es en Turquie
ne devra pas d~passer 6o% de la valeur f.o.b., telle qu'elle ressort des certificats d'origine,
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the United Kingdom, the balance being transferable, as to 30 per cent. of that value to the
Sub-Account B referred to in Article 9 (i) (i) of this Agreement (as amended by Article 5
of the Supplementary Agreement), and as to io per cent. of that value to Sub-Account A.

Article 7.

As from the first day of October, nineteen hundred and thirty-eight, the following shall be
substituted for Article 14 of the Principal Agreement :

" (I) Any person in the United Kingdom in whose favour a deposit in Turkish
pounds has been or may hereafter be deposited in the Special Account referred to in
Article 7 (i) of this Agreement or (with the approval of the Contracting Governments
in each case) any other person in the United Kingdom who is unable to obtain transfer
into sterling of sums standing to his credit in Turkey or owed to him by persons in Turkey
shall be permitted to utilise the whole or part of such deposit or sums for the purchase
of the Turkish goods included in the Fourth Schedule to this Agreement, as amended
by Article 3 of the Supplementary Agreement, and to export such goods to the United
Kingdom.

(2) The sterling proceeds of such goods shall be allocated as follows

(i) 6o per cent. shall be dealt with in accordance with the provisions of Article 9
(i) (vi) of this Agreement, as amended by the Supplementary Agreement;

(ii) 30 per cent. shall be transferred to Sub-Account B ; and
(iii) The balance of IO per cent. shall be transferred to Sub-Account A.

Article 8.

(i) The Government of the United Kingdom shall continue to permit the free transfer of sterling
into any other currency for the settlement outside the clearing of debts due from persons in the
United Kingdom to persons in Turkey in respect of freight and insurance charges arising from the
sale on f.o.b. terms of Turkish goods to the United Kingdom.

(2) The Government of the Turkish Republic shall continue to provide sterling for the
settlement outside the clearing of debts due from persons in Turkey to persons in the United
Kingdom in respect of freight and insurance charges arising from the sale on f.o.b. terms of
United Kingdom goods to Turkey.

Article 9.

(i) The present Agreement shall come into force on the first day of July, nineteen hundred
and thirty-eight, and except where otherwise specified all its provisions come into operation on
that date.

(2) After the first day of July, nineteen hundred and thirty-eight, the Principal Agreement
shall operate in accordance with its own provisions, subject to the additions and modifications made
by this Supplementary Agreement.

(3) If the Principal Agreement (with the additions and modifications made by this Supplemen-
tary Agreement) is terminated under Article 18 (2) thereof, this termination shall not affect the
provisions of sub-paragraphs (ii) or (vi) of Article 4 (2) of this Supplementary Agreement or of sub-
paragraph (iii) thereof, except that the Central Bank shall be substituted for the Clearing Office,
or any of the provisions, except (F), of sub-paragraph (iv) of the said Article 4 (2). These provisions
shall remain in force until all the payments due under the Agreements referred to in (C) and (E)
of the said sub-paragraph (iv) have been discharged and the two Contracting Governments
will decide by common agreement in what manner the balance referred to in (F) of the said
sub-paragraph (iv) shall be allocated.
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des marchandises turques import~es au Royaume-Uni '; le solde devra 6tre port6, L
concurrence de 3o% de cette valeur, au Compte auxiliaire B vis6 au point (i) du premier
paragraphe de l'article 9 du pr~sent Accord (modifi6 par l'article 5 de 1'Accord compl6-
mentaire), et les io% restants devront 6tre port~s au Compte auxiliaire A. ,

Article 7.
A dater du Ier octobre 1938, l'article 14 de l'Accord principal sera remplac par le texte

suivant :
,, (i) Toute personne r~sidant au Royaume-Uni en faveur de laquelle un d~p6t en

livres turques a t4 ou pourra 6tre fait h l'avenir au Compte special vis6 au premier
paragraphe de 'article 7 du pr~sent accord, ou (avec le consentement des gouvernements
contractants dans chaque cas) toute autre personne r~sidant au Royaume-Uni qui ne
peut pas obtenir la conversion en livres sterling de sommes inscrites A son cr~dit en
Turquie ou que lui doivent des personnes r~sidant en Turquie, pourra utiliser ce d~p6t
ou ces sommes, en totalit6 ou en partie, pour l'achat de marchandises turques comprises
parmi celles qui sont 6num~r~es dans la quatri~me liste jointe au pr~sent accord, modifi~e
par l'article 3 de l'Accord compl~mentaire, et pourra exporter ces marchandises au
Royaume-Uni.

,) (2) Le montant en livres sterling repr~sentant le produit de la vente' de ces
marchandises sera r~parti comme suit :

(i) 60% seront affect~s conform6ment aux dispositions du point (vi) du premier
paragraphe de l'article 9 du pr~sent accord, modifi6 par l'Accord compl~mentaire;

(ii) 30% seront transf6r~s au Compte auxiliaire B ; et
(iii) Le solde de io% sera transf~r6 au Compte auxiliaire A.

Article 8.
(i) Le Gouvernement du Royaume-Uni continuera de permettre de convertir librement des

livres sterling en toute autre devise pour liquider, en dehors des op~rations de compensation, les
dettes 6chues des personnes r~sidant dans le Royaume-Uni vis-A-vis de personnes r~sidant en
Turquie, au titre des frais de transport et d'assurance r~sultant de la vente, au prix f.o.b.,
de marchandises turques au Royaume-Uni.

(2) Le Gouvernement de la R~publique turque continuera de fournir des livres sterling pour
liquider, en dehors des op~rations de compensation, les dettes 6chues des personnes r~sidant en
Turquie vis-4-vis de personnes r~sidant au Royaume-Uni, au titre des frais de transport et
d'assurance resultant de la vente, au prix f.o.b., de marchandises du Royaume-Uni A la Turquie.

Article 9.
(i) Le pr~sent accord entrera en vigueur le I er juillet 1938, et, sauf disposition contraire, toutes

ses clauses entreront en vigueur A cette date.

(2) Apr~s le Ier juillet 1938, l'Accord principal portera effet, compte tenu des adjonctions et
modifications qui y sont apport~es par le pr~sent Accord complkmentaire.

(3) Si l'Accord principal (avec les adjonctions et les modifications introduites par le pr~sent
Accord complkmentaire) est dnonc6 conform~ment au paragraphe 2 de son article 18, cette
d~nonciation n'affectera ni les dispositions des points (ii) ou (vi) du paragraphe 2 de l'article 4
du present Accord compl6mentaire, ni celles du point (iii) du paragraphe 2 dudit article, si ce
n'est que l'Offlce de compensation sera remplac dans ces dispositions par la Banque centrale ;
la d6nonciation de l'Accord principal n'affectera pas non plus les dispositions du point (iv) du
paragraphe .2 dudit article 4, exception faite de celles de la lettre (F). Ces dispositions resteront
en vigueur jusqu'A ce que tous les paiements dus en vertu des accords visas en (C) et (E)
dudit point (iv) aient 6t6 effectu~s et que les deux gouvernements contractants aient fix6 d'un
commun accord l'affectation du solde vis6 A la lettre (F) dudit point (iv).
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In witness whereof the undersigned, duly authorised to that effect, have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate in London, in the English language, this twenty-seventh day of May,
nineteen hundred and thirty-eight.

A translation shall be made into the Turkish language as soon as possible and agreed upon
between the Contracting Governments.

Both texts shall then be considered equally authentic for all purposes.

(L. S.) HALIFAX.

(L. S.) Fethi OKYAR.
(L. S.) M. ERI .

SCHEDULE.

(See Article i.)

Number Turkish
in Turkish Classification in Turkish Tariff Pounds

Tariff

98 Merino, mohair, wools of alpaca, llama, vicuna, cashmere, camel or
cheviot ........................................ 19,6oo

102 Yarn of wool and hair of all kinds (including knitting or weaving yarn on
reels) .............. ............................. 98,300

lo6 Tissues of pure wool, not elsewhere specified in the tariff, combined or
not with other materials ...... .................... .... 25,600

366 Cotton yarns, unbleached, single ......... .................. 31,IOO
370 Cotton yarns, glazed or mercerised, twisted (two or more strands),

unbleached, bleached or dyed ...... .................. .... 34,500
371 Cotton yarns made up for retail sale, on wooden reels, in small skeins,

on tubes, in balls and other forms (bleached or not, dyed or twisted or
not) .......... ............................. ..... 5,700

372 Cotton yarn for nets, string ...... .................... ..... 4,400
377 Cotton tissues, unbleached .......... .................... 9,300
378 Cotton tissues, bleached .......... ..................... 64,500
379 Cotton tissues, piece-dyed, colour woven or printed ..... .......... 126,500

417 Tissues, burlap, sacks and manufactures of jute, ramie or other vegetable
materials not mentioned in the tariff (natural colour or dyed) . . . . 15,100

445 Outer covers, inner tubes and tyres of rubber for bicycles, automobiles,

carriages and other conveyances (combined or not with other materials) 7,100

452 Linoleum and camptulicon for covering floors (in pieces or in the piece) 4,700

523 Plates of sheet iron or steel (plain or corrugated) and bands for making
hoops or strips ......... ........................ .... 33,200

555 Copper lames, blades, rods (all sections), plates and sheets ... ...... 6,500
577 Tin and tin alloys ............. ...................... 43,500
618 Wire telegraph and telephone apparatus and parts, excepting wire,

batteries and automatic telephone switchboard frames ...... .. 4,900

651 Motors driven by petroleum, benzine, petroleum derivatives, or by other

fuel (except electric motors), portable engines (mounted or not) . 5,IOO
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En foi de quoi les soussign6s, dfment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present accord et y
ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Londres, le 27 mai 1938, en deux exemplaires, en anglais.

La traduction en langue turque sera faite dans le plus bref d6lai possible et approuv~e par
les deux gouvernements contractants.

Les deux textes seront alors considdr6s comme faisant 6galement foi A toutes fins utiles.

(L. S.) HALIFAX.

(L. S.) Fethi OKYAR.
(L. S.) M. ERI5.

LISTE

(Voir l'article premier.)

Nurn~ro Livres
du Isignation des positions dans le tarif turc turques

tarif turc

98 Mrinos, mohair, alpaca, lama, vigogne, cachemire, tissus en poils de
chameaux ou cheviote .......... ..................... I9.6oo

102 Fils de laine et de poils de toute sorte (y compris ceux bobin6s pour le
tricotage ou le tissage) .......... ..................... 98.300

io6 Tissus de laine pure non sp6cifi6s ailleurs dans le tarif, combin6s ou
non avec d'autres mati~res .... ................... 25.60o

366 Fils de coton, non blanchis, A un bout ....... .............. 31.100
370 Fils de coton, glac6s ou merceris6s, tordus (A deux ou A un plus grand

nombre de bouts), blanchis ou non, ou teints ..... .......... 34.500
371 Fils de coton conditionn6s pour la vente au d6tail, en bobines de bois,

petits 6cheveaux, tubes, pelotes et autres formes (blanchis ou non,
teints, tordus ou non) ...... ..................... ..... 5.700

372 Fils de coton pour filets, ficelle de coton .. ............. .... 4.400
377 Tissus de coton, non blanchis ......... ................... 9.300
378 Tissus de coton, blanchis ...... ..................... ..... 64.500
379 Tissus de coton teints en pice, tissus de coton dont les fils sont teints,

ou tissus de coton imprim6s ......................... 126.5oo
417 Tissus, toile d'emballage, sacs et ouvrages en jute, ramie ou autres

mati~res v6g6tales, non d6nomm6s dans le tarif (couleur naturelle ou
teints) .......... ............................ .i... 15.ioo

445 Enveloppes, chambres A air et bandages en caoutchouc pour bicyclettes,
automobiles, voitures et autres moyens de transport (combin6s ou non
avec d'autres mati~res) .......... ..................... 7.100

452 Linol6um et camptulicon pour couvrir les planchers (en morceaux ou en
pikes) .......... ............................ ..... 4.700

523 Plaques de t6le de fer ou d'acier (unies ou ondul6es) et bandes pour
cercles .......... ............................ .... 33.200

555 Lames, tiges (de toutes sections), plaques et feuilles de cuivre . . .. 6.500
577 Etain et ses alliages ....... ....................... ..... 43.500
618 Appareils t616graphiques et tQ6lphoniques et leurs parties, A l'exclusion

des fils, des piles et des cadres d'appui de centrales t616phoniques
automatiques ............ ......................... 4.900

651 Moteurs A p6trole, benzine, d6riv6s du p6trole ou A autres combustibles
(moteurs 6lectriques exclus), moteurs mobiles (mont6s ou non mont6s) 5.ioo
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Number
in Turkish Classification in Turkish Tariff Turkish

Tariff Pounds

666 Machines for millers, kneading machines, machines for making and
preparing pastes, confectionery, sausages and other comestibles, ice-
making machines, sterilisers, pasteurisers, refrigerators, machines for
washing and filling bottles, cranes, machines for roasting and milling,
clothes washing and ironing machines, and other machines not
elsewhere mentioned in the tariff (mounted or not) ....... ... 7,6oo

666/2 Mechanical parts for machines and apparatus, of iron, steel and other
base metals (combined or not with other materials) not elsewhere
mentioned in the tariff ...... ..................... ..... 9,000

682 Steam vessels ....... .. .......................... .I... 18,700
694 Mineral fuel ................................ 6,8oo
695 Liquid mineral fuel and mineral oils (petroleum, schist oil, lignite oil and

other mineral oils) ....... ....................... ..... 4,400
706 Artificial organic colours (obtained with coal tar oil), anilines, alizarines,

and 711 artificial indigoes and natural indigoes refined (in any form), and
others not specially mentioned in the tariff, and sodium and its salts 32,8oo

725 Copper salts ................................. 5,400
749 Creosote and its salts ........ ...................... .... 29,100
853 Serums, vaccines, chemical and medicinal products, chemico-industrial

products and specialities not mentioned in the tariff ........ ... 6,700
All other tariff items ....... ....................... .i.i. 114,900

Total .. .......... ... 775,000

AGREED MINUTE.

At the time of signing the Agreement of this day's date, supplementary to the Agreement
respecting Trade and Clearing signed on the second day of September, nineteen hundred and
thirty-six, the United Kingdom and Turkish Delegations desire to place on record the following :

(I) With reference to Article I of the Supplementary Agreement, it is understood
that the provisions of Articles I and 4 and of the First and Second Schedules of the
Principal Agreement continue to apply as regards the total quantity of the different
classes of United Kingdom goods permitted to be imported into Turkey, including
(i) those for which payment is to be made by deposit in the Special Account and transfer
through Sub-Account A, and (ii) those in respect of which payment is made by means
of private compensation transactions under the provisions of Article 12 of the Principal
Agreement, as amended by the Supplementary Agreement. Goods imported into Turkey
under the contracts referred to in Article 4 (2) (i) of the Supplementary Agreement shall
not be counted for the purposes of ascertaining this total quantity.

(2) With reference to Article 4 (2) (iii) and Article 5 (vii) of the Supplementary
Agreement, the amount of £225,000 (viz., 70 per cent. of £322,ooo), which is the maximum
to be transferred to Sub-Account A in respect of imports into the United Kingdom of
Turkish raisins and figs, represents the amount which would have been payable to that
Sub-Account on the basis of the average total imports into the United Kingdom of these
Turkish products during the three years nineteen hundred and thirty-five, nineteen
hundred and thirty-six, and nineteen hundred and thirty-seven.

HALIFAX.

Fethi OKYAR.
M. ERi§.
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Numdro Livres
du D~signation des positions dans le tarif turc turques

tarif turc

666 Machines de meunerie, machines h p~trir, h fabriquer et h pr6parer des
pAtes, bonbons, saucisses et autres comestibles, machines It glace, &
st6riliser, h pasteuriser, r~frig6rateurs, machines h laver et h remplir
les bouteilles, grues, machines h torrdfier, h moudre, machines h lessiver,
h repasser et autres machines non mentionn~es ailleurs dans le tarif
(mont~es ou non mont6es) .......... .................... 7.600

666/2 Parties m6caniques de machines et d'appareils, en fer, en acier et en
autres mdtaux communs (combines ou non avec d'autres matires).
non mentionn~es ailleurs dans le tarif ... ............. .... 9.000

682 Bateaux h vapeur ........ ........................ .... 18.700
694 Combustibles min6raux ..... ...................... 6.8oo
695 Combustibles min6raux liquides et huiles mintrales (p~trole, huile de

schiste, de lignite et autres huiles min~rales) ........... ... 4.400
7o6 Couleurs organiques artificielles (obtenues de l'huile de goudron de

et 711 houille), anilines, alizarines, indigos artificiels et indigos naturels raffin~s
(toutes formes) et autres colorants non sp6cifi6s dans le tarif, sodium
et ses sels ......... ........................... .... 32.800

725 Sels de cuivre ......... .......................... ..... 5.400
749 Creosote et ses sels ........ ........................ .... 29.100
853 S6rums, vaccins, produits chimiques et produits m6dicinaux, produits

chimico-industriels et sp~cialit~s non mentionn~s dans le tarif . . . 6.700
Toutes autres positions du tarif ......... .................. 114.900

Total .. .......... ... 775.000

PROCtS-VERBAL

Au moment de proc~der t la signature de l'accord en date de ce jour compl~tant l'Accord
de commerce et de clearing du 2 septembre 1936, la D6l6gation du Royaume-Uni et la D16gation
turque d6clarent officiellement ce qui suit :

(I) I1 est entendu, au sujet de l'article premier de l'Accord compl~mentaire, que les
dispositions des articles premier et 4, ainsi que celles de la premiere et de la seconde des listes
jointes h l'Accord principal continueront d'6tre applicables en ce qui concerne la quantit6
totale des diff~rentes cat6gories de marchandises du Royaume-Uni pouvant ftre import~es
en Turquie, lesquelles comprennent (i) les marchandises dont le paiement doit s'effectuer
par le d~p6t d'une somme au Compte sp6cial et un transfert op6r6 par l'interm6diaire du
Compte auxiliaire A, et (ii) les marchandises dont le paiement s'effectue par compensations
privies conform~ment aux dispositions de l'article 12 de l'Accord principal, modifi6 par
l'Accord compl~mentaire. Les marchandises import6es en Turquie en execution des
contrats vis6s au point (i) du paragraphe 2 de 1Particle 4 de l'Accord compl~mentaire
n'entreront pas dans le calcul de cette quantit6 totale.

(2) En ce qui concerne le point (iii) du paragraphe 2 de l'article 4 et le point (vii)
de l'article 5 de l'Accord complmentaire, la somme de 225.000 livres sterling (c'est--dire
70% de 322.000 livres sterling), qui est le maximum qui puisse etre transf~r6 au Compte
auxiliaire A au titre des importations de raisins secs et de figues turcs au Royaume-Uni,
repr6sente le montant qui aurait 6t6 vers6 h ce Compte auxiliaire sur la base de la
moyenne des importations globales de ces produits turcs au Royaume-Uni au cours des
trois ann~es 1935, 1936 et 1937.

HALIFAX.
Fethi OXYAR.
M. ERI5.
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No 4412. - TRAITt 1 D'AMITIt ET DE COMMERCE ENTRE LE SIAM
ET LA SUISSE. SIGNt] A BERNE, LE 4 NOVEMBRE 1937.

Texte officiel Irancais communiqud par le rep rdsentant permanent du Siam prds la Socidtid des Nations.
L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 5 aoilt 1938.

SA MAJESTP LE ROI DE SIAM
et

LE CONSEIL FtDIIRAL SUISSE,

Anim6s d'un 6gal d6sir de resserrer les relations d'amiti6 et de bonne entente qui unissent
si heureusement les deux Etats, et convaincus que la revision des trait6s pr6c6demment conclus
entre les deux pays est de nature contribuer . la r6alisation de cette fin,

Ont r6solu de procdder . cette revision, en s'inspirant des principes de la r6ciprocit6 et de
l'6quit6,

Et ont nomm6, 6L cet effet, pour leurs pl6nipotentiaires

SA MAJESTJ LE ROI DE SIAM:

Phra Bahiddha NUKARA, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de Siam
en Suisse ;

LE CONSEIL FP-DERAL SUISSE:

Monsieur Giuseppe MOTTA, president de la Conf6d6ration, chef du D6partement politique
fdd6ral ;

Lesquels, apr~s s'Atre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article premier.

I1 y aura paix constante et amiti6 perp6tuelle entre le Royaume de Siam et la Conf~dration
suisse. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront entrer, voyager
et rdsider dans le territoire de l'autre Partie, s'y livrer au commerce et A l'industrie, poursuivre
toute 6tude ou recherche scientifiques, y faire le trafic de tous produits et articles du commerce
licite, s'y adonner A des oeuvres religieuses, d'6ducation et de bienfaisance, y poss6der A titre de
propri6taire ou prendre en location et occuper des maisons, des manufactures, des entrep6ts et
des magasins, y employer tous agents de leur choix, y louer des terrains aux fins de r6sidence,
commerce, industrie, religion, bienfaisance et autres objets licites, ainsi que pour I'6tablissement
de cimetires, et, d'une fagon gdndrale, y accomplir tous actes relatifs ou ndcessaires au commerce
dans les mfmes conditions que les nationaux de lFEtat de rdsidence, pour autant que la loi locale
l'autorise et dans les m6mes conditions que les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Berne, le 24 juin 1938.
Entr6 en vigueur le 24 juin 1938.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4412. - TREATY 2 OF FRIENDSHIP AND COMMERCE BETWEEN
SIAM AND SWITZERLAND. SIGNED AT BERNE, NOVEMBER
4TH, 1937.

French official text communicated by the Permanent Representative of Siam to the League of Nations.
The registration of this Treaty took place August 5th, 1938.

His MAJESTY THE KING OF SIAM
and

THE SWiSS FEDERAL COUNCIL,
Being both desirous of strengthening the bonds of friendship and good understanding which

happily prevail between the two States, and being convinced that the revision of the Treaties
previously concluded between the two countries is likely to contribute to the achievement of
that end,

Have resolved to carry out such a revision, inspired by principles of reciprocity and equity,

And have, for this purpose, appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF SIAM:

Phra Bahiddha NUKARA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Siam
to Switzerland ;

THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

Monsieur Giuseppe MOTTA, President of the Confederation, Chief of the Federal Political
Department ;

Who, having communicated to each other their respective full powers, found to be in good
and due form, have agreed as follows:

Article I.

There shall be lasting peace and perpetual friendship between the Kingdom of Siam and the
Swiss Confederation. The nationals of each of the High Contracting Parties may enter, travel
or reside in the territory of the other Party ; they shall be entitled there to carry on commerce
and industry or any kind of scientific study or research, deal in all products and articles of lawful
commerce, engage in religious, educational and charitable work, own, lease or occupy houses,
factories, warehouses and shops, employ any agents of their choice, lease ground for the purposes
of residence, commerce, industry, religion, charity, or for other lawful objects, including the
establishment of cemeteries, and generally to do anything incidental to or necessary for trade under
the same conditions as the nationals of the State of residence, subject to the local laws and under
the same conditions as nationals of the most-favoured nation.

1 Traduit par le Secrtariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

The exchange of ratifications took place at Berne, June 24th, 1938.
Came into force June 24 th, 1938.
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Us ne seront pas astreints, sur le territoire de l'autre Partie, L des contributions, impbts ou
charges autres ou plus 6lev~s que ceux impos~s aux nationaux de l'Etat de r~sidence.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans le territoire
de l'autre, de la protection et de la s6curit6 les plus constantes pour leurs personnes et leurs biens,
et b~n~ficieront, h cet 6gard, des m~mes droits et privileges que ceux qui sont ou seront accord~s
aux nationaux de l'Etat de residence, . condition de se conformer aux prescriptions auxquelles
sont soumis ces derniers.

Ils seront, cependant, exempts, sur le territoire de l'autre Partie, du service militaire obli-
gatoire sur terre, sur mer ou dans les airs, dans les armies r~guli~res, la garde nationale ou la milice,
et de toute contribution en argent ou en nature impos6e en lieu et place du service militaire personnel,
ainsi que de tout emprunt forc6 et de toute contribution militaire. Ils ne seront astreints, en temps
de paix et en temps de guerre, qu'aux r6quisitions militaires impos6es aux nationaux, et ils auront
r6ciproquement droit aux indemnits accord~es aux nationaux par les lois en vigueur dans les
pays respectifs. Pour ce qui precede, les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes
ne seront, par ailleurs, pas trait~s, sur le territoire de l'autre, moins bien que ne le sont ou ne le
seront les ressortissants de la nation la plus favoris6e.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans le territoire
de l'autre, d'une entire libert6 de conscience et, condition de se conformer aux lois, ordonnances
et r~glements du pays, du droit de se livrer h l'exercice priv6 ou public de leur culte.

En tout ce qui concerne les activit6s industrielles, les m6tiers et professions, les ressortissants
de chacune des Hautes Parties contractantes seront places, sur toute l'6tendue du territoire de
l'autre Partie et titre de r~ciprocit6, sur le m6me pied que les ressortissants de la nation la plus
favoris~e. Ils auront, en outre, le droit d'acqu~rir et de poss~der toute esp&ce de propri6t6 mobili~re
et d'en disposer conform~ment aux dispositions lgales en vigueur dans le pays de leur r6sidence.
En ce qui concerne l'acquisition, la possession et la disposition des biens immobiliers, les ressor-
tissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront dans le territoire de 'autre, sous
condition de r~ciprocit6, du traitement de la nation la plus favoris6e.

Ils ont, enfin, toute libert6 d'exporter le prix de la vente de leurs biens ou, d'une fa~on g~n~rale,
ce qui leur appartient, sans 6tre soumis h des conditions autres ou h des charges plus on~reuses
que celles impos6es, dans les m6mes circonstances, aux ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Article II.

Les habitations, entrep6ts, manufactures et magasins et tous autres locaux appartenant
aux ressortissants de l'une des Part;es contractantes sur le territoire de l'autre Partie et tous les
biens d~pendant de leur domicile ou du commerce seront respect&s. I1 ne sera pas permis de proc~der
A des visites domiciliaires ou h des perquisitions dans lesdits locaux, ni d'examiner ou d'inspecter
les livres, papiers ou comptes, sauf dans les conditions et formes prescrites par les lois, ordonnances
et riglements applicables aux nationaux de l'Etat de r6sidence.

Article 11I.

Aucun des Hautes Parties contractantes ne dcrtera ni ne maintiendra des prohibitions
ou restrictions sur les importations originaires du territoire de l'autre Partie ou sur les exportations
A destination de ce territoire, qui ne soient pas appliques, dans des circonstances similaires, A.
l'importation ou It l'exportation de tous articles similaires originaires d'un pays tiers ou destines
A celui-ci. Lorsqu'une prohibition ou restriction concernant l'importation ou l'exportation est
rapport~e, ne ffit-ce que temporairement, par l'une des Hautes Parties contractantes au profit
des articles d'un pays tiers, les articles similaires originaires de l'autre Partie ou qui lui sont destines
en b~n~ficieront, dans des circonstances similaires, imm~diatement et sans condition. En cas de
contingentement ou de quotas ou de toute forme de limitation quantitative de l'importation ou
de l'exportation d'articles soumis A restrictions, chacune des Hautes Parties contractantes s'engage
I accorder, pour les importations originaires du territoire de l'autre Partie ou pour les exportations
h destination de celui-ci, une part 6quitable dans l'allocation de la quantit6 des marchandises
soumises h restrictions qui est admise h l'importation ou l'exportation.
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They shall not be compelled, in the territory of the other Party, to pay any charges or taxes
other or higher than those paid by the nationals of the State of residence.

The ressortissants of either High Contracting Party shall receive, in the territory of the
other, the most constant protection and security for their persons and property and shall enjoy in
this respect the same rights and privileges as are or may be granted to nationals of the State of
residence, on condition that they comply with the provisions imposed on nationals.

They shall, however, be exempt in the territory of the other Party from compulsory military
service, either on land or sea or in the air, in the regular forces, the national guard or the militia,
from all contributions in money or in kind imposed in lieu of personal military service and from
all forced loans or military contributions. In time of peace as in time of war, they shall be called
upon only for those military requisitions which are imposed upon nationals, and they shall be
entitled in return to the indemnities granted to nationals by the laws in force in the respective
countries. For the above purposes, nationals of one of the High Contracting Parties in the territory
of the other Party shall not be accorded treatment in any other respect less favourable than the
treatment that is or may be accorded to nationals of the most-favoured nation.

Nationals of either one of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory of the
other entire freedom of conscience, and, subject to compliance with the laws, orders and regulations
of the country, shall be entitled to practise their religion in public or in private.

In everything concerning industrial activities, trades and professions, nationals of either
one of the High Contracting Parties shall, throughout the territory of the other Party, and on
a basis of reciprocity, be placed on the same footing as nationals of the most-favoured nation.
They shall also be entitled to acquire and own all kinds of movable property and to dispose of it
in conformity with the legal provisions in force in the country where they reside. As regards the
acquisition, possession and disposal of immovable property, nationals of either of the High
Contracting Parties shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other,
on a basis of reciprocity.

Lastly, they shall be at liberty to remove from the country the proceeds of the sale of their
property or generally whatever belongs to them, without being subject to conditions other or
to charges higher than those imposed, in like circumstances, upon nationals of the most-favoured
nation.

Article II.

The dwellings, warehouses, manufactories, and shops and all other property of the ressortissants
of each of the Contracting Parties in the territory of the other, and all premises appertaining
thereto used for the purpose of residence or commerce shall be respected. It shall not be allowable
to proceed to make a domiciliary visit to or a search of such buildings and premises or to examine
or inspect books, papers or accounts, except under the conditions and within the forms prescribed
by the laws, ordinances and regulations for nationals of the country of residence.

Article III.

Neither of the High Contracting Parties shall decree or maintain prohibitions or restrictions
on imports originating in the territory of the other Party, or on exports intended for that territory,
which are not applicable, in similar circumstances, to the import or export of all similar articles
from or to a third country. Should a prohibition or restriction concerning importation or exportation
be cancelled, even temporarily, by one of the High Contracting Parties in favour of articles from
a third country, similar articles originating in or intended for the other Party shall, in similar
circumstances, benefit by the measure immediately and unconditionally. In the case of quotas
or any quantitative limitation of the import or export of articles subject to restrictions, each of
the High Contracting Parties undertakes to grant, for imports from the territory of the other
Party or exports to that territory, a fair share in the allocation of the quantity of goods under
restriction admitted for import or export.
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Aucune stipulation de ce trait6 ne sera interpr6t~e de fagon A restreindre le droit de chacune
des Hautes Parties contractantes de d~cr6ter, dans les conditions qu'elle jugera convenables et
sous rserve du principe du traitement non discriminatoire :

IO Des prohibitions, des restrictions ou des r~glements pour la mise en vigueur des
lois de police ou fiscales, y compris les lois prohibant ou restreignant l'importation,
l'exportation ou la vente de l'alcool ou des boissons alcooliques, ou de l'opium, de la feuille
de coca, de leurs d~riv6s et de toutes autres substances narcotiques, ainsi que toutes autres
lois visant des articles dont la production, la consommation, la vente ou le transport
int~rieurs sont ou seront d6fendus ou restreints par la loi nationale ;

20 Des prohibitions ou restrictions concernant le commerce ou le trafic des armes
et munitions de guerre, et, dans des circonstances exceptionnelles, de tout autre materiel
exig6 par la guerre, 6tant bien entendu A cet 6gard que chacune des Hautes Parties
contractantes peut, dans le cas oii elle est engag~e dans une guerre, mettre en vigueur
toute restriction A l'importation ou A l'exportation qui peut tre exig~e par l'intrt
national ;

30 Les prohibitions ou restrictions n~cessaires A la s6curit6 ou la sant6 nationales
ou publiques, ou pour prot6ger la vie animale ou v~g~tale contre les maladies et les fl6aux
ou pour pr~venir sa disparition ;

40 Des prohibitions ou restrictions concernant les articles qui, en ce qui concerne
la production ou le commerce, sont ou pourront 6tre, par la suite, 1 objet d'un monopole
exerc6 par lEtat ou sous son contr6le.

En ce qui concerne le transit de marchandises, provenant du territoire d'une des Hautes Parties
contractantes ou destinies A celui-ci, A travers le territoire de l'autre Partie, les Parties contractantes
appliqueront les dispositions de la Convention L et du Statut sur la libert6 des communications,
sign6s A Barcelone, le 20 avril 1921.

Article IV.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront libre acc~s aux cours
de justice de l'autre Partie pour la poursuite et la d~fense de leurs droits ; ils seront libres, au
m~me titre que les nationaux de l'Etat de residence et les ressortissants de la nation la plus favorise,
dans le choix et l'emploi d'hommes de loi, avocats et mandataires charges de poursuivre et d~fendre
leurs droits devant ces cours.

Aucune condition ni obligation ne seront impos~es aux ressortissants de l'une des Hautes
Parties contractantes en ce qui concerne cet acc~s aux cours de justice de l'autre, qui ne s'appli-
queraient pas aux nationaux de l'Etat de r~sidence ou aux ressortissants de la nation la plus
favoris~e.

Article V.

Les soci~t6s par actions ou autres, ainsi que les associations d6jA organis~es ou qui seraient
organis~es ult~rieurement en conformit6 des lois de chacune des Hautes Parties contractantes
sont autoris~es, dans le territoire de l'autre Partie, A exercer leurs droits et A ester en justice soit
en qualit6 de demandeur ou d~fendeur, sous la condition de se conformer aux lois de cette autre
Partie.

Sous r~serve de r6ciprocit6, ni condition ni obligation ne seront impos~es aux soci~t~s par
actions ou autres ainsi qu'aux associations organis~es conform~ment aux lois de chaque Haute
Partie contractante en ce qui concerne l'acc~s aux cours de justice de l'autre, qui ne s'appliqueraient
pas aux soci6t6s par actions ou autres ainsi qu'aux associations nationales ou A celles de la nation
la plus favoris~e.

I Vol. Vii, page ii ; vol. XI, page 406; vol. XV, page 304; vol. XIX, page 278; vol. XXIV,
page 154 ; vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV, page 298 ; vol. XXXIX, page 166 ; vol. LIX, page 344 ;
vol. LXIX, page 70; vol. LXXXIII, page 373; vol. XCII, page 363 ; vol. XCVI, page I8i ; vol. CIV,
page 495 ; vol. CXXXIV, page 393 ; et vol. CXLII, page 34o, de ce recueil.

No 4412



1938 League of Nations - Treaty Series. 143

No stipulation in this Treaty shall be interpreted in such a way as to restrict the right of either
of the High Contracting Parties to decree, under such conditions as it may deem suitable, and
subject to the principle of non-discriminating treatment :

(i) Prohibitions, restrictions or regulations for the putting into force of police or
fiscal laws, including laws prohibiting or restricting the import, export or sale of alcohol
or alcoholic beverages, of opium, coca leaf and their derivatives and other narcotic
substances, or any other laws concerning articles the internal production, consumption,
sale or transport of which is or may be prohibited or restricted by the national law;

(2) Prohibitions or restrictions concerning trade or traffic in arms and munitions
of war and, in exceptional circumstances, in other war material, on the definite under-
standing that either of the High Contracting Parties may, if engaged in a war, put into
force any import or export restriction that may be necessary in the nation's interests ;

(3) Prohibitions or restrictions necessary for the national or public safety or health
or to protect animal or plant life against diseases or pests or to prevent their extinction ;

(4) Prohibitions or restrictions concerning articles which, in respect of production
or commerce, are or subsequently may be the subject of a monopoly exercised by the
State or under its control.

As regards the transit of goods from or to the territory of one of the High Contracting Parties
through the territory of the other Party, the Contracting Parties will apply the provisions of the
Convention' and Statute on Freedom of Transit signed at Barcelona on April 2oth, 1921.

Article IV.

Nationals of each of the High Contracting Parties shall have free access to the courts of justice
of the other Party in pursuit and defence of their rights. They shall be free, equally with the
nationals of the State of residence and ressortissants of the most-favoured nation, to choose and
employ lawyers, advocates and representatives to pursue or defend their rights before such courts.

No condition or obligation shall be imposed upon nationals of either of the High Contracting
Parties in connection with such access to the courts of justice of the other which does not apply
to nationals of the State of residence or ressortissants of the most-favoured nation.

Article V.

Limited liability and other companies and associations which have been or may hereafter
be organised in accordance with the laws of either of the High Contracting Parties shall be authorised,
in the territory of the other Party, to exercise their rights and to appear before the courts either
as plaintiff or defendant, provided that they comply with the laws of such other Party.

Subject to reciprocity, no condition or obligation shall be imposed on the limited liability
or other companies and associations organised in conformity with the laws of each High Contracting
Party in connection with access to the courts of justice of the other which do not apply to national
limited liability or other companies and associations or to those of the most-favoured nation.

I Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 407; Vol. XV, page 305; Vol. XIX, page 279; Vol. XXIV,
page 155 ; Vol. XXXI, page 245 ; Vol. XXXV, page 299 ; Vol. XXXIX, page 166 ; Vol. LIX, page 344 ;
Vol. LXIX, page 70 ; Vol. LXXXIII, page 373 ; Vol. XCII, page 363 ; Vol. XCVI, page 181 ; Vol. CIV,
page 495 ; Vol. CXXXIV, page 393 ; and Vol. CXLII, page 340 of this Series.
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Lesdites soci6t6s et associations jouiront en ce qui concerne leur activit6, le droit d'6tablir
des succursales, de m~me qu'en mati~re fiscale d'un traitement qui ne sera pas moms favorable
que celui octroy6 aux soci6t~s et associations de la nation la plus favoris~e.

En outre, les socift6s et associations ci-dessus mentionn~es auront, conform6ment aux dispo-
sitions et lois en vigueur dans le pays, le droit d'acqu6rir et de poss6der toute esp~ce de propri6t6
mobili~re et d'en disposer. En ce qui concerne l'acquisition, la possession et la disposition des
biens immobiliers, ainsi que le droit de se livrer aux diffdrents genres de commerce et d'industrie,
les soci6tds et associations ci-dessus mentionn6es ayant la nationalit6 d'une des Hautes Parties
contractantes b6n6ficieront sur le territoire de l'autre, sous condition de r6ciprocit6, du traitement
de la nation la plus favoris6e.

Article VI.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans le territoire
de l'autre, d'une parfaite 6galit6 de traitement avec les ressortissants de la nation la plus favoris~e,
en tout ce qui conceme les taxes de transit, le magasinage, les facilit6s, l'examen et l'6valuation
des marchandises et les drawbacks.

Article VII.

I1 est convenu que les tarifs douaniers applicables aux produits naturels ou fabriqu6s de
chacune des Hautes Parties contractantes import6s sur le territoire de l'autre seront r6glement~s
par les lois int~rieures du pays d'importation.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'oblige, en tout ce qui concerne le montant et
la perception des tarifs douaniers et des taxes sur les importations et les exportations de tout genre,

accorder aux ressortissants ou marchandises de l'autre, le b~n6fice de toute faveur, privilege
ou immunit6 qu'elle accorde ou pourra accorder par la suite aux ressortissants ou marchandises
de tout autre Etat, sans consid6rer si cet autre Etat aura b6n6fici6 de ce traitement h titre gratuit
ou en retour de compensations r6ciproques.

Article VIII.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront, dans le territoire
de l'autre Partie, les m~mes droits que les nationaux en ce qui concerne les brevets d'invention,
les marques de fabrique ou de commerce, les noms commerciaux, les dessins et modules et les
droits d'auteur pour les ceuvres litt6raires et artistiques, sous r6serve d'accomplir les formalit~s
prescrites par la loi, de mme en tout ce qui a trait a l'interdiction des actes de concurrence d6loyale.

Article IX.

Les charges grevant, sur le territoire de l'une des Parties contractantes, la production, la
fabrication ou l'usage de certains produits, au profit de l'Etat, des provinces, des communes ou
des organisations corporatives, ne seront pas plus 6lev~es ou plus on~reuses pour les produits de
l'autre Partie que pour les produits de la nation la plus favoris~e.

Article X.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 de nommer des consuls g6n~raux,
consuls, vice-consuls et autres officiers ou agents consulaires qui r6sideront dans les villes et ports
du territoire de l'autre, I, oii des officiers similaires d'autres Puissances seront autoris6s h r6sider.

Ces officiers et agents consulaires, cependant, n'entreront en fonctions qu'avec l'approbation
et le consentement du gouvemement aupr~s duquel ils sont envoy6s.

Ils seront autoris6s, sous condition de r6ciprocit6, a exercer tous les pouvoirs et A jouir de
tous les honneurs, privileges, exemptions et immunit~s de toutes sortes qui sont ou seront accord6s
aux officiers consulaires de la nation la plus favoris~e.
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Such companies and associations shall enjoy, in connection with their activities, the right
to establish branch offices and in fiscal matters shall be accorded treatment no less favourable
than that granted to companies and associations of the most-favoured nation.

Furthermore, the above-mentioned companies and associations shall, in conformity with
the provisions and laws in force in the country, be entitled to acquire and own any kind of movable
property and to dispose thereof. With regard to the acquisition, possession and disposal of
immovable property and the right to carry on the various kinds of trade and industry, any of
the above-mentioned companies and associations having the nationality of one of the High
Contracting Parties shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other,
subject to reciprocity.

Article VI.
Nationals of either of the High Contracting Parties shall, in the territory of the other, enjoy

perfect equality of treatment with nationals of the most-favoured nation in all matters relating
to transit charges, warehousing, facilities, the inspection and valuation of goods and drawbacks.

Article VII.
It is understood that the Customs tariffs applicable to the natural or manufactured products

of either of the High Contracting Parties imported into the territory of the other shall be governed
by the internal laws of the country of import.

Each High Contracting Party undertakes, in all matters connected with the levying and
collection of Customs duties and charges relating to imports and exports of all kinds, to grant the
nationals or goods of the other Party the benefit of all favours, privileges or immunities which
it grants or may subsequently grant to the nationals or goods of any other State, irrespective
of whether the latter shall have been accorded such treatment gratuitously or on terms of reciprocal
compensation.

Article VIII.

Ressortissants of either of the High Contracting Parties shall, in the territory of the other
Party, have the same rights as the nationals in regard to patents, trade-marks, trade names, designs,
models and copyright for literary and artistic works upon fulfilment of the formalities prescribed
by law, and also in regard to all matters connected with the suppression of unfair competition.

Article IX.
Whether for account of the State or of provinces, communes or bodies corporate, the charges

imposed upon the production, manufacture or consumption of any article in the territory of either
Contracting Party shall not be higher or more burdensome for the products of the other
Party than for the similar commodities of the most-favoured nation.

Article X.
Each of the High Contracting Parties shall have the right to appoint Consuls-General, Consuls,

Vice-Consuls and other Consular Officers or Agents to reside in the towns and ports of the territory
of the other Party where similar officers of other Powers may be permitted to reside.

Such Consular Officers and Agents, however, shall enter upon their functions only with the
approval and consent of the Government to which they are accredited.

Subject to reciprocity, they shall be authorised to exercise all the powers and to enjoy all
the honours, privileges, exemptions and immunities of any kind which are or may hereafter be
accorded to the Consular Officers of the most-favoured nation.
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Article XI.

Lorsqu'un ressortissant de 1'une des Hautes Parties contractantes est dc 6d sur le territoire
de l'autre, sans y avoir laiss6 un h~ritier connu ou un ex~cuteur testamentaire d6sign6 par lui,
'autorit6 locale comp6tente devra aussit6t en faire part au plus proche officier consulaire de la

nation a laquelle appartenait le d~funt, afin que les Parties int~ress~es puissent imm~diatement
en 6tre inform~es.

Lorsqu'un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes est dc6d sur le territoire
de l'autre sans avoir laiss6 au lieu de son d~c~s une personne autoris~e par les lois de son pays A
prendre charge de sa succession et h l'administrer, la garde et l'administration de celle-ci pourront
Atre confi6es A l'officier consulaire comp6tent de l'Etat auquel appartenait le d~funt s'il remplit
les formalit6s n6cessaires et se conforme A la proc6dure et aux limites prescrites par les lois du pays
oti les biens du d6funt sont situ6s.

La disposition pr6c~dente s'appliquera 6gaement dans le cas oii un ressortissant de l'une
des Hautes Parties contractantes meurt en dehors du territoire de l'autre mais y poss~de des biens
sans y laisser une personne autoris~e h prendre charge de la succession et A l'administrer.

Article XII.

Les dispositions du pr6sent trait6 relatives au traitement de la nation la plus favoris6e ne
s'appliqueront pas :

I o Aux avantages accord~s ou qui pourraient 6tre accord~s A un Etat limitrophe
pour faciliter le trafic frontalier ;

20 Aux avantages accord6s ou qui pourraient 6tre accord6s h un Etat tiers, en vertu
d'une union douanire ;

30 Aux avantages accord6s ou qui pourraient 6tre accord~s en raison d'accords
particuliers, ht un Etat tiers en vue d'6viter les cas de double imposition ou d'assurer
une protection r~ciproque en matire fiscale ;

40 Aux avantages accord~s ou qui pourraient 6tre accord~s a un Etat limitrophe
en ce qui conceme la navigation sur des voies d'eau fronti6res sans communication avec
la mer, ou leur utilisation.

Article XIII.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que tous diffrends qui pourraient s'6lever
entre elles en ce qui conceme l'interpr6tation ou l'application d'une des dispositions quelconques
du present trait6 seront, A la requite de l'une ou l'autre des Parties, soumis h l'arbitrage, et elles
s'engagent a reconnaitre comme obligatoire la sentence arbitrale.

Le tribunal arbitral, auquel les diff~rends seront soumis, sera la Cour permanente de Justice
internationale de La Haye, It moins que, dans un cas particulier, les Hautes Parties contractantes
n'en d~cident autrement.

Article XIV.

Le pr6sent trait6 restera en vigueur pendant cinq ans, A partir de la date I laquelle il entrera
en vigueur.

Pour le cas oii aucune des Hautes Parties contractantes n'aurait notifi6 douze mois avant
1'expiration desdites cinq ann~es son intention d'y mettre fin, le present traitd continuera I. etre
obligatoire jusqu'a, l'expiration d'une annie I partir du jour oii l'une ou l'autre des deux Parties
1'aura d~nonc6.

Article XV.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang6es I. Berne, le plus t6t possible.
II entrera en vigueur A la date de l'6change des ratifications.
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Article XI.

If a national of either of the High Contracting Parties dies in the territory of the other without
leaving there any known heirs or testamentary executors by him appointed, the competent local
authority shall at once inform the nearest Consular Officer of the State of which the deceased was
a national of the fact of his death in order that the parties interested may be immediately informed.

If a national of either of the High Contracting Parties dies in the territory of the other without
leaving in the place of his death a person authorised by the laws of his country to take charge of
his estate and to administer it, the protection and administration of the said estate may be entrusted
to the competent Consular Officer of the State of which the deceased was a national, if he complies
with the necessary formalities and adheres to the procedure and time-limits prescribed by the
laws of the country where the property of the deceased is situated.

The foregoing provision shall also apply if a national of one of the High Contracting Parties
dies outside the territory of the other, possessing property therein but without leaving anyone
authorised there to take charge of the estate and administer it.

Article XII.

The provisions of the present Treaty as regards the most-favoured-nation treatment do not
apply to :

(i) Favours granted or to be granted hereafter to an adjoining State to facilitate
frontier traffic ;

(2) Favours granted or to be granted hereafter to a third State in virtue of a
Customs union;

(3) Favours contractually granted or to be granted to a third State for the avoidance
of double taxation or the mutual protection of revenue ;

(4) Favours granted or to be granted hereafter to an adjoining State with regard
to the navigation on or use of boundary waterways not navigable from the sea.

Article XIII.
The High Contracting Parties are agreed that all disputes that might arise between them

in connection with the interpretation or application of any of the provisions of the present Treaty
shall, at the request of either of the Parties, be submitted to arbitration, and they undertake to
recognize the arbitral award as binding.

The arbitral tribunal to which disputes are to be submitted shall be the Permanent Court
of International Justice at The Hague, unless in any particular case the High Contracting Parties
decide otherwise.

Article XIV.
The present Treaty shall remain in force for five years from the date on which it enters into

force.
If neither of the High Contracting Parties has notified, twelve months before the expiry of

the said five years, the intention of terminating it, the present Treaty shall continue to be binding
until the expiry of one year from the date on which one of the Parties shall have denounced it.

Article XV.
The present Treaty shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged at Berne

as soon as possible. It shall come into force on the date of the exchange of ratifications.
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En foi de quoi, les plnipotentiaires d6sign6s h cet effet ont sign6 le present trait6 et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait en double A Berne, le quatri~me jour du huiti~me mois de l'ann6e deux mille quatre cent
quatre-vingt de l'Ere bouddhique, correspondant au quatri~me jour du mois de novembre de
I'ann6e mil neuf cent trente-sept de l'Ere chr~tienne.

(Sceau) (Signd) Phra Bahiddha NuKARA.

(Sceau) (Signd) MOTTA.
Certified true copy:

Phya Raj awangsan,
Siamese Permanent Representative

accredited to the League ol Nations.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de signer le trait6 d'amiti6 et de commerce A la date de ce jour entre le Royaume
de Siam et la Conf6d6ration suisse, les pl~nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris~s h cet effet,
sont convenus des stipulations suivantes :

io Les dispositions du present trait6 ne s'appliqueront pas aux professions ambu-
lantes, au colportage et a la recherche de commandes chez les personnes exer~ant ni
industrie, ni commerce, au droit de p~che et au droit reconnu A chacune des Hautes Parties
contractantes d'6dicter les lois sur la naturalisation, l'immigration et l'ordre public sur
son territoire. En ce qui concerne les taxes ou charges A supporter du chef de l'immigration
ou du s~jour, les ressortissants des Hautes Parties contractantes b6n~ficieront d'un
traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qui est ou pourra 6tre octroy6 aux
ressortissants de la nation la plus favoris~e.

20 En raison de l'article 8 du Trait6 1 d'union douani~re, conclu le 29 mars 1923 entre
la Confed6ration suisse et la Principaut6 de Liechtenstein, les stipulations du trait6
susmentionn6, de m6me que la stipulation pr6c6dente de ce protocole final seront, a
partir de leur entr6e en vigueur, appliqu6es A la Principaut6 de Liechtenstein aussi long-
temps que cette derni~re sera lie A la Conf6deration par un trait6 d'union douanire.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent protocole et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait, en double exemplaire, A Berne, le quatri~me jour du huiti~me mois de l'ann6e deux mille
quatre cent quatre-vingt de l'Ere bouddhique, correspondant au quatri~me jour du mois de
novembre de l'ann6e mil neuf cent trente-sept de l'Ere chr~tienne.

(Sceau) (Signd) Phra Bahiddha NUKARA.

(Sceau) (Signd) MOTTA.
Certified true copy:

Phya Rajawangsan,
Siamese Permanent Representative

accredited to the League of Nations.

1 Vol. XXI, page 231, de ce recueil.
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In witness whereof the Plenipotentiaries appointed for this purpose have signed the present
Treaty and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Beme, the fourth day of the eighth month in the two thousand four
hundred and eightieth year of the Buddhist Era, corresponding to the fourth day of November
in the one thousand nine hundred and thirty-seventh year of the Christian Era.

(L. S.) (Signed) Phra Bahiddha NUKARA.

(L. S.) (Signed) MOTTA.

FINAL PROTOCOL.

At the moment of signing the Treaty of Friendship and Commerce concluded on this day
between the Kingdom of Siam and the Swiss Confederation, the undersigned Plenipotentiaries,
duly authorised to this effect, have agreed on the following stipulations :

(I) The provisions of this Treaty do not apply to ambulatory professions, hawking
and to the canvassing of orders from persons engaged in any industrial or commercial
activity, nor to any fishery rights, nor to the right of either of the High Contracting Parties
to enact laws on naturalisation, immigration and public order in its territory. With
regard to any immigration or temporary residence taxes or charges, the ressortissants
of the High Contracting Parties shall enjoy no less favourable treatment than that which
is or may be accorded to the ressortissants of the most-favoured nation.

(2) By virtue of Article 8 of the Treaty 1 of Customs Union, concluded on March 29 th,
1923, between the Swiss Confederation and the Principality of Liechtenstein, the stipulations
of the above-mentioned Treaty, together with the foregoing stipulation in this Protocol,
shall be, from the moment of their entry into force, applicable to the Principality of
Liechtenstein, as long as the latter shall be united to the Swiss Confederation by the
Treaty of Customs Union.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Berne, the fourth day of the eighth month of the two thousand four
hundred and eightieth year of the Buddhist Era, corresponding to the fourth day of November
in the one thousand nine hundred and thirty-seventh year of the Christian Era.

(L. S.) (Signed) Phra Bahiddha NUKARA.

(L. S.) (Signed) MOTTA.

1 Vol. XXI, page 231, of this Series.
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No 4413. - TRAM IT' D'AMITIS, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE L'UNION S-CONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET
LE SIAM. SIGNVS A BANGKOK, LE 5 NOVEMBRE 1937-

Texte officiel franpais communiqud par le reprdsentant permanent du Siam prs la SocidtJ des Nations
et le ministre des Afaires dtrangres de Belgique. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le
5 aofit 1938.

SA MAJESTA LE Roi DE SIAM, d'une part,
et

SA MAJEST], LE RoI DES BELGES, agissant tant en son nom qu'au nor de SON ALTESSE ROYALE
LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG en vertu d'accords existants, d'autre part,

Anim6s d'un 6gal d~sir de resserrer les relations de commerce et d'amiti6 qui unissent si
heureusement le Siam et l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et convaincus que ce but ne
saurait 6tre mieux atteint que par la revision des trait6s actuellement en vigueur, ont r6solu de
proc6der A cette revision bas~e sur les principes de r6ciprocit6, d'6quitO et de bln~fice mutuel et
ont nomm6 A cet effet pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

SA MAJESTP- LE RoI DE SIAM :

Luang Pradist MANUDHARM (Pridi Banomyong), ministre des Affaires 6trang&es;

SA MAJESTIt LE RoI DES BELGES :
M. Henri SEGAERT, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de S. M. le Roi

des Belges, A Bangkok;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article premier.

I1 y aura paix perp6tuelle et amiti6 constante entre les Hautes Parties contractantes.

Article II.
II y aura pleine et enti~re libert6 de commerce et de navigation entre les territoires des Hautes

Parties contractantes ; les ressortissants de chacune d'elles auront, de la m~me fagon que les
ressortissants de la nation la plus favoris~e, pleine libert6 de se rendre avec leurs navires, leurs
cargaisons et leurs passagers dans les lieux, ports et rivires des territoires de l'autre, qui sont
ou pourront 6tre ouverts au commerce ext~rieur, en se conformant toujours aux lois du pays oil
ils arrivent.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Bruxelles, le 17 juin 1938.
Entr6 en vigueur le 17 juin 1938.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4413. - TREATY 2 OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN THE ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND LUXEMBURG
AND SIAM. SIGNED AT BANGKOK, NOVEMBER 5TH, 1937.

French official text communicated by the Permanent Representative of Siam to the League of Nations
and by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration of this Treaty took place
August 5th, 1938.

His MAJESTY THE KING OF SIAM, of the one part,
and

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, acting both in his own name and, by virtue of
existing agreements, in that of HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG,
of the other,

Being equally desirous of strengthening the ties of commerce and friendship which so happily
unite Siam and the Economic Union of Belgium and Luxemburg, and being convinced that this
object cannot be better accomplished than by revising the treaties at present in force, have resolved
to make such a revision based on the principles of reciprocity, equity and mutual advantage, and
have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF SIAM:

Luang Pradist MANUDHARM (Pridi Banomyong), Minister for Foreign Affairs;

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Henri SEGAERT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of His Majesty
the King of the Belgians at Bangkok;

Who, having communicated to one another their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following Articles :

Article I.

There shall be perpetual peace and constant friendship between the High Contracting Parties.

Article II.

There shall be full and entire freedom of commerce and navigation between the territories
of the High Contracting Parties ; nationals of either Party shall, in the same manner as those
of the most-favoured nation, be fully entitled to proceed with their vessels, cargoes and passengers
to the places, ports and rivers in the territories of the other which are, or may hereafter be, opened
to foreign trade, subject always to observance of the laws of the country which they are visiting.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, b. titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Brussels, June i 7th, 1938.
Came into force June I 7th, 1938.
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Les navires navigant sous le pavillon de l'une des Hautes Parties contractantes et porteurs
des papiers de bord et documents exig6s par les lois du pays de ce pavilion, seront reconnus de
plein droit comme ayant la nationalit6 dudit pays dans les eaux territoriales, eaux int6rieures et
ports de i'autre Partie contractante, sans qu'ils aient h fournir d'autres justifications.

Article III.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage t n'appliquer A l'autre Partie aucune
prohibition ou restriction d'importation ou d'exportation qui ne serait pas applicable tous les
autres pays qui se trouvent dans les m~mes conditions. Tout retrait de prohibition ou de restriction

l'importation ou & l'exportation accord n6me temporairement par l'une des Hautes Parties
contractantes en faveur des produits d'un pays tiers s'appliquera imm6diatement et sans condition
aux produits similaires du territoire de 1'autre Partie ou destin6s au territoire de cette Partie.

En cas d'6tablissement par l'une des Parties d'une limitation quantitative de l'importation
ou de l'exportation d'un produit dttermin6, l'autre Partie se verra accorder une part 6quitable dans
le chiffre global autoris6 & 1importation ou A l'exportation de ce produit.

Rien dans le present trait6 ne peut re interpret6 comme restreignant le droit de chacune des
Hautes Parties contractantes d'6tablir, 5 l'importation ou l'exportation, les cat6gories de
prohibitions ou de restrictions 6num~r6es ci-apr~s et pour autant que ces prohibitions ou restrictions
soient en m6me temps appliqu6es & tous les autres pays se trouvant dans les m8mes conditions

(i) Prohibitions ou restrictions relatives L la s6curit6 publique ;
(2) Prohibitions ou restrictions 6dict6es pour des raisons morales ou humanitaires
(3) Prohibitions ou restrictions concernant le trafic des armes, des munitions et du

mat6riel de guerre, ou, dans les circonstances exceptionnelles, de tous autres approvi-
sionnements de guerre ;

(4) Prohibitions ou restrictions 6dict~es en vue de prot~ger la sant6 publique ou
d'assurer 1'alimentation populaire, ainsi que la protection des animaux ou des plantes
contre le danger d'une destruction complete, les maladies, les insectes et les parasites
nuisibles ;

(5) Prohibitions ou restrictions ayant pour but d'6tendre aux produits 6trangers
le r6gime 6tabli pour les produits nationaux similaires, en ce qui concerne la production,
le commerce, le transport et la consommation ;

(6) Prohibitions ou restrictions appliqu6es & des produits qui font ou feront, en ce
qui concerne la production ou le commerce, l'objet de monopoles d'Etat ou de monopoles
exerc6s sous le contr6le de l'Etat.

Article IV.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de s'accorder r6ciproquement le traitement
inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne les droits de douane
et tous droits accessoires, les conditions de paiement des droits et. taxes, tant & F'importation qu'A
1'exportation, la mise des marchandises dans les entrep6ts, les modes de verification et d'analyse
et le classement douanier des marchandises, l'interpr6tation des tarifs, ainsi que pour les r~gles,
formalit6s et charges ou redevances auxquelles les operations de d6douanement pourraient 6tre
soumises.

En cons6quence, les produits naturels ou fabriqu6s, originaires et en provenance du territoire
de chacune des Hautes Parties contractantes, ne seront en aucun cas assujettis, sous les rapports
susvis6s, & des droits, taxes ou charges autres ou plus 6lev6s ni h des r~gles ou formalit~s autres
ou plus on6reuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis les produits de m~me nature originaires
et en provenance d'un pays tiers quelconque.

De m6me les produits naturels ou fabriqu6s export6s du territoire de chacune des Hautes
Parties contractantes h destination du territoire de l'autre Partie, ne seront en aucun cas assujettis
sous les m~mes rapports, h des droits, taxes ou charges autres ou plus 6lev6s ni b des r~gles ou
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Vessels flying the flag of one of the High Contracting Parties and carrying the ship's papers
and documents required by the laws of the country whose flag they are flying shall be considered
to have as of right the nationality of the said country in the territorial waters, inland waterways
and ports of the other Contracting Party, without being required to furnish other proof of identity.

Article III.

Each of the High Contracting Parties undertakes not to apply to the other Party any import
or export prohibition or restriction which is not applicable to all other countries to which the same
conditions apply. Any removal of an import or export prohibition or restriction, which is granted
even temporarily by one of the High Contracting Parties in favour of the products of a third country,
shall be applied immediately and unconditionally to like products from the territory of the other
Party or consigned to the territory of that Party.

Should either Party impose a quantitative limitation on the imports or exports of a specific
product, the other Party shall be granted an equitable share in the total authorised imports or
exports of such product.

Nothing in the present Treaty shall be construed as restricting the right of each of the High
Contracting Parties to establish the following kinds of import or export prohibitions or restrictions,
provided that such prohibitions or restrictions are simultaneously enforced in the case of all other
countries in a like situation :

(i) Prohibitions or restrictions regarding public safety
(2) Prohibitions or restrictions imposed for moral or humanitarian reasons;
(3) Prohibitions or restrictions on the traffic in arms, ammunition and war material

or, in exceptional circumstances, in all other war supplies ;

(4) Prohibitions or restrictions imposed for the protection of public health or to
safeguard the national food supply, or for the protection of animals or plants against
the danger of complete extermination, disease or noxious insects and parasites ;

(5) Prohibitions or restrictions designed to extend to foreign products the system
established for similar national products as regards production, commerce, transport
and consumption ;

(6) Prohibitions or restrictions on products the production of or trade in which
is or may hereafter be made subject to a State monopoly or a monopoly exercised
under the control of the State.

Article IV.

The High Contracting Parties agree to grant one another unconditional and unlimited most-
favoured-nation treatment in all matters relating to Customs duties and any accessory duties,
the conditions governing the payment of duties and charges, whether on imports or exports, the
warehousing of goods, the methods of verifying and analysing and the Customs classification of
goods, the interpretation of tariffs and as regards the rules, formalities and dues or charges to
which Customs clearance operations may be made subject.

Consequently, natural or manufactured products, originating in or coming from the territory
of either of the High Contracting Parties shall in no case be liable in the above respects to any
duties, taxes or charges other or higher, or to any rules or formalities other or more burdensome,
than those to which products of the same kind originating in or coming from any third country
whatsoever are or may hereafter be liable

Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of either of the High
Contracting Parties and consigned to the territory of the other Party shall in no case be liable in
the same respects to any duties, taxes or charges other or higher, or to any rules or formalities
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formalit~s autres ou plus on~reuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis les produits de
m~me nature destines au territoire d'un pays tiers quelconque.

Tous les avantages, faveurs, privileges et immunit6s qui ont 6t6 ou seront accord~s h l'avenir
par l'une des Hautes Parties contractantes dans la matire susdite aux produits naturels ou fabriqu~s
originaires et en provenance d'un pays tiers quelconque ou destin6s au territoire d'un pays tiers
quelconque, seront imm~diatement et sans compensation, appliques aux produits de mime nature
originaires et en provenance du territoire de l'autre Partie ou destins au territoire de cette Partie.

I1 est convenu que les tarifs douaniers applicables aux produits naturels ou fabriqu6s de chacune
des Hautes Parties contractantes import~s sur le territoire de l'autre seront appliqu6s selon les lois
int~rieures du pays d'importation.

Article V.

En mati~re de transit, les Hautes Parties contractantes appliqueront dans leurs relations les
dispositions de la Convention1 et du Statut sur la libert6 du transit, sign~s a Barcelone le 20 avril 1921.

Article VI.

Aucune taxe de tonnage, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine ou taxe similaire
ou correspondante de quelque nature que ce soit ou sous quelque denomination que cc soit pr6lev6e
au nom du gouvernement, de fonctionnaires publics ou de concessionnaires quelconques ou pour leur
compte, ne sera impos6e dans les ports des territoires de l'une des Hautes Parties contractantes
aux navires de l'autre Partie, qui ne serait pas 6galement et dans les m~mes conditions impos~e
dans des cas similaires aux navires d'une tierce Puissance. Cette 6galit6 de traitement s'appliquera
aux navires respectifs quel que soit le port ou le lieu d'oi ils arrivent et quel que soit le lieu de leur
destination.

Article VII.
Pour tout cc qui concerne l'entr~e, la sortie, le stationnement, le chargement et le d6chargement

des navires dans les ports, bassins, docks, rades, havres ou rivires des deux Hautes Parties
contractantes, aucun privil~ge ne sera accord6 aux navires d'une tierce Puissance qui ne sera pas
6galement accord6 aux navires de l'autre Partie contractante, l'intention des Hautes Parties
contractantes 6tant que, A ces divers 6gards, les navires de chacune delles reoivent le traitement
accord6 aux navires de la nation la plus favoris~e.

Article VIII.

Tout navire de guerre ou de commerce de lune des Hautes Parties contractantes, qui sera
contraint par le mauvais temps ou par tout autre danger A chercher refuge dans un port de l'autre
Partie, sera libre de s'y faire rtparer, de s'y procurer tous les approvisionnements n~cessaires et de
reprendre la mer, sans payer d'autres taxes que celles dont devraient s'acquitter les navires
nationaux. Toutefois, dans le cas oii le capitaine du navire de commerce se trouverait dans la
ncessit6 de disposer d'une partie de sa cargaison pour faire face aux d~penses, il sera tenu de se
conformer aux r~glements et aux tarifs du lieu oi il sera arriv6.

Au cas oii un navire de guerre ou de commerce de l'une des Hautes Parties contractantes
viendrait A s'6chouer ou h faire naufrage sur les c6tes de l'autre, les autorit6s locales devront aviser
rapidement de cet 6vnement l'officier consulaire de l'autre Partie r6sidant dans la circonscription
ou l'officier consulaire le plus proche.

Ce navire 6chou6 ou naufrag6, toutes ses parties et toutes fournitures et accessoires lui
appartenant et tous les effets et marchandises qui en seront sauv~s, y compris ceux qui auront
6t6 jet~s a la mer, ou le produit desdits objets en cas de vente, ainsi que tous les papiers trouv~s

1 Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 406 ; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, page
154; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, page 298; vol. XXXIX, page 166; vol. LIX, page 344; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXXIII, page 373 ; vol. XCII, page 363 ; vol. XCVI, page 181 ; vol. CIV, page
495 '; vol. CXXXIV, page 393 ; et vol. CXLII, page 34o , de ce recueil.
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other or more burdensome, than those to which products of the same kind, consigned to the territory
of any other country whatsoever, are or may hereafter be liable.

All advantages, favours, privileges and exemptions which have been or may hereafter be
granted by either of the High Contracting Parties in the above connection to natural or manu-
factured products originating in and coming from any third country whatsoever, or consigned
to the territory of any third country whatsoever, shall be applied, immediately and without
compensation, to products of the same nature originating in and coming from the territory of the
other Party, or consigned to the territory of that Party.

It is understood that the Customs tariffs applicable to natural or manufactured products
of either of the High Contracting Parties, imported into the territory of the other, shall be applied
in accordance with the internal laws of the importing country.

Article V.
In regard to transit, the High Contracting Parties shall, in their relations, apply the provisions

of the Convention' and Statute on Freedom of Transit, signed at Barcelona on April 2oth, 1921.

Article VI.
No tonnage or harbour dues, pilotage, lighthouse or quarantine dues or similar or corresponding

duties of whatever nature or description levied in the name or for the benefit of the Government,
public officials or concession holders of any kind, shall be imposed in ports situated in the territories
of one of the High Contracting Parties on vessels of the other Party, which are not imposed in
similar cases, to a like degree and on like conditions upon vessels of a third Power. This equality
of treatment shall apply to the respective vessels whatever the port or place from which they come
and whatever their destination.

Article VII.
In all that concerns entering, clearing, stationing, loading and unloading vessels in the ports,

basins, docks, roadsteads, harbours or rivers of the two High Contracting Parties, no privilege shall
be granted to the vessels of a third Power which shall not equally be granted to the vessels of the
other Contracting Party, the intention of the High Contracting Parties being that, in all these
respects, the vessels of each Party shall receive the treatment granted to vessels of the most-favoured
nation.

Article VIII.
Any warship or merchant vessel of either of the High Contracting Parties which is forced by

bad weather or by any other danger to seek refuge in a port of the other Party shall be free there
to undergo repairs, to procure all necessary supplies and to put to sea again, without paying other
dues than those for which national vessels would be liable. Nevertheless, should the captain of
the merchant vessel be obliged to dispose of part of her cargo to meet the expenses incurred, he
shall comply with the regulations and tariffs of the place at which he has put in.

If a warship or merchant vessel of either of the High Contracting Parties has stranded or been
wrecked on the coasts of the other, the local authorities shall promptly report this fact to the consular
officer of the other Party residing in the district, or to the nearest consular officer.

The stranded or wrecked vessel, together with all the parts and all supplies and accessories
belonging thereto, and all the effects and merchandise salvaged therefrom, including any which
have been jettisoned, or the proceeds realised by such articles in the event of sale, and all papers

I Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 407; Vol. XV, page 305; Vol. XIX, page 279; Vol. XXIV,
page 155 ; Vol. XXXI, page 245 ; Vol. XXXV, page 299 ; Vol. XXXIX, page 166 ; Vol. LIX, page 344 ;
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXXIII, page 373 ; Vol. XCII, page 363 ; Vol. XCVI, page 181 ; Vol. CIV,
page 495 ; Vol. CXXXIV, page 393 ; and Vol. CXLII, page 340 of this Series.
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A bord du navire 6chou6 ou naufrag6, seront remis aux propri6taires ou h leurs repr~sentants sur
la demande qu'ils en feront.

Si ces propri6taires ou leurs repr6sentants ne se trouvent pas sur les lieux, les biens ci-dessus
indiqu6s ou le produit de leur vente et les papiers trouv~s h bord seront remis A l'officier consulaire
comptent de la Haute Partie contractante dont le navire est 6chou6 ou naufrag6, A condition
que cet officier consulaire en fasse la demande dans le d~lai fix6 par les lois, ordonnances et r~glements
du pays oii a eu lieu le naufrage ou 1'6chouement. Ces officiers consulaires, propri6taires ou
repr~sentants acquitteront seulement les d6penses engag6es pour la conservation de la propriet6,
ainsi que les frais occasionn~s par le sauvetage ou les autres d6penses qui auraient 6t6 payables
dans le cas du naufrage ou de 1'6chouement d'un navire national.

Les effets et marchandises sauv~s du naufrage ou de 1'chouement seront exempts de tous
droits de douane, A moins qu'ils ne soient livr~s A la consommation, auquel cas ils acquitteront les
droits ordinaires.

Dans le cas de refuge, d'6chouement ou de naufrage d'un navire appartenant aux ressortissants
de l'une des Hautes Parties contractantes dans les territoires de l'autre, l'officier consulaire competent
de la Haute Partie contractante, A laquelle le navire appartient, sera, en 1'absence des propri~taires
ou de leurs reprsentants, ou si ceux-ci sont presents, sur leur requite, autoris6 A intervenir en vue
d'assurer les secours n~cessaires aux ressortissants de son Etat.

Article IX.

Les batiments de guerre de chacune des Hautes Parties contractantes pourront entrer, s6journer
et proc~der A des reparations dans les ports et autres lieux d6pendant de l'autre Partie, oil il est
donn6 acc s aux bAtiments de guerre de toute autre nation. Ils y seront soumis aux m~mes r~glements
et jouiront des m~mes honneurs, avantages, privileges et immunit~s que ceux qui sont actuellement
ou qui pourront ult~rieurement 6tre accord~s aux bAtiments de guerre de toute autre nation.

Article X.

Le cabotage et les pcheries nationales de chacune des Hautes Parties contractantes sont
except~s des dispositions du present trait6 et seront r6gis conform~ment aux lois, ordonnances
et r~glements du pays.

Article XI.

Les dispositions du present trait6 relatives au traitement de la nation la plus favoris6e ne
s'appliqueront pas :

(i) Aux avantages accord6s ou qui pourraient 6tre accord~s A un Etat limitrophe
pour faciliter le trafic frontalier ;

(2) Aux avantages accord6s ou qui pourraient 6tre accord~s h un Etat tiers, en vertu
d'une union douanire ;

(3) Aux avantages accord6s ou qui pourraient 6tre accord~s A un Etat limitrophe
en ce qui concerne la navigation sur des voies d'eau fronti&res sans communication avec
la mer, ou leur utilisation ;

(4) Aux subsides que pourrait accorder chacun des gouvernements contractants
dans le but de favoriser le d6veloppement de sa marine marchande.

Article XII.
Si l'une des Hautes Parties contractantes 6tablissait des restrictions de change ou de paiement,

elle appliquerait en ces mati~res A l'autre Partie le traitement de la nation la plus favoris~e.

Article XIII.

II est entendu par les Hautes Parties contractantes que les stipulations du present trait6
n'affectent, ne remplacent ou ne modifient en aucune mani~re les lois, ordonnances et r~glements
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found on board the stranded or wrecked vessel, shall be handed over to the owners or to their
representatives, should they so request.

If such owners or their representatives are not on the spot, the property referred to above or
the proceeds of the sale thereof and the papers found on board shall be handed over to the competent
consular officer of the High Contracting Party whose vessel has been stranded or wrecked, provided
that the said consular officer lodges an application to that effect within the period fixed by the
laws, statutes and regulations of the country where the shipwreck or stranding took place. The
said consular officers, owners or representatives shall pay only such expenses as are incurred in
preserving the property, and those occasioned by salvage or other expenses which would have
been payable in the event of the shipwreck or stranding of a national vessel.

The effects and merchandise salvaged from the wrecked or stranded vessel shall be exempt
from all Customs duties, provided they are not offered for consumption, in which case they shall
pay the ordinary duties.

Should a vessel belonging to nationals of one of the High Contracting Parties seek refuge,
be stranded or wrecked in the territories of the other, the competent consular officer of the High
Contracting Party to whom the vessel belongs shall, in the absence of the owners or their represen-
tatives, or if these are present, at their request, be authorised to intervene with a view to providing
the assistance required by the nationals of his State.

Article IX.
Warships of either of the High Contracting Parties may enter, remain and undergo repairs

in the ports and other places of the other Party to which the warships of any other nation have
access. They shall there be subject to the same regulations and shall enjoy the same honours,
advantages, privileges and exemptions as are now or may hereafter be granted to the warships
of any other nation.

Article X.
The coasting trade and national fisheries of each of the High Contracting Parties shall be

exempted from the provisions of the present Treaty and shall be governed by the laws, statutes
and regulations of the respective country.

Article XI.
The provisions of the present Treaty regarding most-favoured-nation treatment shall not

apply to :
(i) Favours granted or which may hereafter be granted to a neighbouring State

in order to facilitate frontier traffic ;
(2) Favours granted or which may hereafter be granted to a third State in virtue

of a Customs union ;
(3) Favours granted or which may hereafter be granted to a neighbouring State

in regard to navigation or the use of frontier waterways having no communication with
the sea ;

(4) Subsidies which may hereafter be granted by either of the contracting Govern-
ments in order to promote the development of its merchant marine.

Article XII.
Should either of the High Contracting Parties introduce exchange or payment restrictions,

it shall in such questions grant most-favoured-nation treatment to the other Party.

Article XIII.
It is understood by the High Contracting Parties that the stipulations of the present Treaty

shall not affect, supersede or modify in any way the laws, statutes and regulations concerning
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concernant la production, le commerce, la police et la 56curit6 publique qui sont en vigueur ou
qui pourraient &re 6dict~s dans chacun des deux pays pourvu qu'ils ne constituent pas une mesure
de discrimination dirig6e contre les ressortissants ou produits de l'autre Partie.

Article XIV.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que tous diff~rends qui pourraient s'6lever
entre elles en ce qui concerne la bonne interpr6tation ou l'application de toute disposition du present
trait6 seront, h la requ&te de l'une ou de l'autre des Parties, soumis a l'arbitrage et les deux Parties
s'engagent par le present trait6 h accepter comme obligatoire la sentence arbitrale.

Le tribunal arbitral auquel les diff6rends seront soumis sera la Cour permanente de Justice
internationale a La Haye, h moins que dans un cas particulier les Hautes Parties contractantes
n'en d~cident autrement.

Article XV.

Le present trait6 se substituera, h la date de sa mise en vigueur, au Trait6' d'amiti6, de commerce
et de navigation entre le Siam et l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, sign6 A Bangkok,
le 13 juillet 1926. A la date de sa mise en vigueur, ledit trait6 de 1926 et tous les arrangements
ou accords subsidiaires conclus ou existants entre les Hautes Parties contractantes cesseront de
les obliger.

Les dispositions du present trait6 ne s'appliqueront aux colonies et territoires d'outre-mer
soumis a la souverainet6 ou a l'autorit6 de la Belgique, qu'A l'expiration d'un d6lai de deux mois
L compter de la date d'une d~claration concert6e des deux gouvernements & cet effet.

Article XVI.

Le present trait6 restera en vigueur pour cinq ans & partir de la date a laquelle il entre en
vigueur.

Dans le cas oii aucune des Hautes Parties contractantes n'aurait notifi6, douze mois avant
l'expiration desdites cinq annes, son intention d'y mettre fin, le present trait6 continuera h 6tre
obligatoire jusqu', l'expiration d'une ann6e L partir du jour oil l'une ou l'autre des Hautes Parties
contractantes l'aura d6nonc6.

Il est clairement convenu cependant que cette d~nonciation n'aura pour effet de faire revivre
aucun des trait6s, conventions, arrangements ou accords abrog6s par le present trait6.

Article XVII.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es a Bruxelles dans le plus
bref d6lai possible. Ledit trait6 entrera en vigueur a la date de l'6cbange des ratifications.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign. le pr6sent trait6 et y ont appos6 leur
sceau.

Fait en double, en langue franqaise, a Bangkok, le 5e jour du huiti~me mois de la deux mille
quatre cent quatre-vingti~me ann6e de l'Ere bouddhique, correspondant au 5e jour du mois de
novembre de la mil neuf cent trente-septi~me annie de l'Ere chr~tienne.

(L. S.) Luang Pradist MANUDHARM.

Certified true copy (L. S.) Henri SEGAERT.

Phya Rajawangsan,
Siamese Permanent Representative

accredited to the League o/ Nations.

1 Vol. LXII, page 287, de ce recueil.
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production, commerce, police and public safety which are in force or which may hereafter be
enacted in either of the two countries, provided that they do not constitute a measure of discrimi-
nation directed against the nationals or products of the other Party.

Article XIV.

The High Contracting Parties agree that any disputes which may arise between them regarding
the true interpretation or application of any provision of the present Treaty shall, at the request
of either of the Parties, be submitted to arbitration, and the two Parties undertake by the present
Treaty to accept the arbitrators' decision as binding.

The court of arbitration to which disputes shall be submitted shall be the Permanent Court
of International Justice at The Hague, provided that the High Contracting Parties do not decide
otherwise in a particular case.

Article XV.

The present Treaty shall, on the date of its coming into force, replace the Treaty 1 of Friendship,
Commerce and Navigation, between Siam and the Economic Union of Belgium and Luxemburg,
signed at Bangkok on July 13th, 1926. On its thus coming into force, the said Treaty of 1926
and all the subsidiary arrangements or agreements concluded or existing between the High
Contracting Parties shall cease to be binding.

The provisions of the present Treaty shall not apply to the colonies and overseas territories
subject to the sovereignty or authority of Belgium until after the expiration of a period of two
months as from the date of a joint declaration by the two Governments to that effect.

Article XVI.

The present Treaty shall remain in force for five years as from the date on which it comes
into force.

If neither of the High Contracting Parties has notified his intention to denounce it twelve
months before the expiration of the said five years, the present Treaty shall continue to be binding
until the expiration of one year from the day on which either of the High Contracting Parties
denounces it.

It is, however, clearly understood that such denunciation shall not have the effect of reviving
any of the treaties, conventions, arrangements or agreements abrogated by the present Treaty.

Article XVII.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications exchanged at Brussels as soon as
possible. The said Treaty shall come into force on the date of the exchange of ratifications.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate, in French, at Bangkok, on the 5th day of the eighth month in the year
two thousand four hundred and eighty of the Buddhist Era, corresponding to the 5th day of
November in the year one thousand nine hundred and thirty-seven of the Christian Era.

(L. S.) Luang Pradist MANUDHARM.

(L. S.) Henri SEGAERT.

1 Vol. LXII, page 287, of this Series.
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No 4414. - CONVENTION' D'ITABLISSEMENT ENTRE LA BELGIQUE
ET LE SIAM. SIGNEE A BANGKOK, LE 5 NOVEMBRE 1937.

Texte officiel /ranpais communiqud par le reprdsentant permanent du Siam pros la Socitd des Nations
et le ministre des Abfaires jtrangres de Belgique. L'enregistrement de cette convention a eu lieu
le 5 aoIt 1938.

SA MAJESTP LE RoI DE SIAM et
SA MAJESTP LE ROI DES BELGES,
Anim6s du d6sir de r6gler les conditions d'6tablissement des ressortissants siamois en Belgique

et des ressortissants belges au Siam, ont r6solu de conclure, & cette fin, une convention et ont d6sign6
pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

SA MAJEST] LE Roi DE SIAM :

Luang Pradist MANUDHARM (Pridi Banomyong), ministre des Affaires 6trang~res;

SA MAJESTA LE RoI DES BELGES:

M. Henri SEGAERT, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de S. M. le Roi
des Belges, h Bangkok ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

i. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront la facult6 de p6n6trer
sur le territoire de l'autre Partie, de s'y 6tablir, d'y circuler, d'y choisir une r6sidence et den sortir,
6L la condition de se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans le pays, notamment en ce
qui concerne l'immigration et la police des 6trangers.

I1 est entendu que chacune des Hautes Parties contractantes se reserve le droit de ne pas
admettre 1'entr6e et le s6jour sur son territoire de tout ressortissant de l'autre Partie qui devrait
6tre consid6r6 comme ind6sirable, soit au point de vue du maintien de l'ordre, de la moralit6, de la
sant6 ou de la s6curit6 publics, soit parce qu'il ne possde pas de moyen d'existence.

2. Pour 'application des lois et r~glements concernant la police des 6trangers, l'entr6e, le
s6jour, l'activit6 ou '6tablissement de ceux-ci, les ressortissants de chacune des Hautes Parties
contractantes b6n6ficieront du traitement r6serv6 aux ressortissants de la nation la plus favoris6e.

Article II.

i. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront plac6s, sur le territoire
de l'autre Partie, sur un pied d'6galit6 complete de droit et de fait avec les nationaux en ce qui

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Bruxelles, le 17 juin 1938,
Entr6e en vigueur le 17 juin 1938.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4414. - CONVENTION 2 OF ESTABLISHMENT BETWEEN BELGIUM
AND SIAM. SIGNED AT BANGKOK, NOVEMBER 5TH, 1937.

French oficial text communicated by the Permanent Representative of Siam to the League of Nations
and by the Belgian Minister for Foreign Afairs. The registration of this Convention took
place August 5th, 1938.

His MAJESTY THE KING OF SiAm and
His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,
Being desirous of regulating the conditions of establishment for Siamese nationals in Belgium

and Belgian nationals in Siam, have resolved to conclude a Convention for that purpose and have
appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF SIAM :
Luang Pradist MANUDHARM (Pridi Banomyong), Minister for Foreign Affairs;

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS :

M. Henri SEGAERT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of His Majesty
the King of the Belgians at Bangkok;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following Articles :

Article I.

i. Nationals of each of the High Contracting Parties shall have the right to enter the territory
of the other Party, to establish themselves, move about and select a place of residence therein, and
to leave the territory, provided they observe the laws and regulations in force in the country,
particularly as regards immigration and the police supervision of foreigners.

It is agreed that each of the High Contracting Parties reserves the right to withhold permission
to enter or reside in its territory from any national of the other Party who may be deemed to be
undesirable, either as regards the maintenance of order, public morals, public health or public
security, or because he is without means of subsistence.

2. As regards the application of the laws and regulations regarding the police supervision
of foreigners and their entry, residence, activity or establishment, the nationals of each of the
High Contracting Parties shall enjoy the treatment reserved for nationals of the most-favoured
nation.

Article II.

x. The nationals of each of the High Contracting Parties shall be placed, in the territory
of the other Party, on the same footing in every respect, both in law and in fact, as the nationals

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, A titre d'information. of Nations, for information.

2The exchange of ratifications took place at Brussels, June 17th, 1938.
Came into force June 17th, 1938.
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concerne l'exercice de toute activit6 commerciale, industrielle, financi~re et, en g~n6ral, de toute
activit6 de caract&re 6conomique, sans qu'il soit fait de distinction en ces mati~res entre les entre-
prises qui ont une activit6 autonome et celles qui agissent en tant que succursales ou agences.

2. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront exercer tous
m~tiers et professions licites, non sp6cialement pr6vus au paragraphe 3 du present article, sur le
territoire de l'autre Partie, h la condition de se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans
le pays, y compris ceux qui concernent la protection du march6 national du travail.

I1 est entendu que l'application des lois et r~glements concernant la protection du march6
national du travail, n'emp~chera pas les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes,
6tablis sur le territoire de l'autre Partie, d'engager des personnes de leur choix pour des postes
de direction.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article ne visent pas l'exercice, sur le
territoire de chacune des Hautes Parties contractantes, des professions, m6tiers, industries et
commerces ci-apr~s 6num~r6s :

a) Les fonctions, charges ou emplois publics, y compris les charges de notaire, d'avou6
et d'huissier ;

b) Les fonctions d'avocat et la profession d'agent de change;
c) Le colportage et les m~tiers ambulants ;
d) La p~che dans les eaux nationales, le cabotage maritime et fluvial, le pilotage

en g~nral et le service int~rieur des ports.
4. Les stipulations du present article n'affectent en rien les dispositions l6gales en vigueur

dans chaque pays et relatives au personnel a bord des navires ou bateaux battant pavillon national
et des a6ronefs immatriculs daus le pays.

5. Pour tout ce qui concerne les activit~s industrielles, les m~tiers et professions, les ressortis-
sants de chacune des Hautes Parties contractantes sur toute '6tendue des territoires de ]'autre
Partie seront, sous condition de rciprocit6, places a tous 6gards sur le m~me pied que les ressortis-
sants de la nation la plus favoris6e.

Article III.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie jouiront du m~me traitement que les ressortissants de la nation la plus favoris~e en ce qui
concerne les droits patrimoniaux, le droit d'acqu~rir, de poss~der ou d'affermer des biens meubles
ou immeubles, ainsi que d'en disposer soit & titre gratuit, soit a titre on~reux.

Article IV.

i. Pour la protection l~gale et judiciaire de leur personne, de leurs biens, de leurs droits et
de leurs int~r~ts, les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront trait6s,
dans le territoire de l'autre Partie, & L'6gal des nationaux.

2. En consequence, ils auront libre et facile acc~s aux tribunaux comme demandeurs ou
d6fendeurs, et pourront ester en justice dans les m~mes conditions que les nationaux. Ils auront
6galement le droit de comparaitre devant les autorit~s administratives comp~tentes et de recourir
a leur intervention pour la sauvegarde de leurs droits et de leurs int6r~ts, dans tous les cas oi les
nationaux en ont la facult6. Ils pourront choisir, pour la dfense de leurs int~r&ts, devant tous les
tribunaux et toutes les juridictions ou autorits administratives, les avocats, avou~s, notaires
et autres personnes autoris~es par les lois nationales du pays.

3. Toutefois la question de la caution judicatum solvi et celle de l'assistance judiciaire
gratuite seront r~gies par la l6gislation locale jusqu'au moment du r~glement de ces questions
par une convention sp~ciale a conclure 6ventuellement entre les Hautes Parties contractantes.
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of that Party as regards the exercise of all commercial, industrial and financial activities and,
in general, all activities of an economic nature, without any distinction in this respect between
undertakings which are independent and undertakings which operate as branches or agencies.

2. The nationals of each of the High Contracting Parties shall be entitled to engage in every
legal trade and occupation not especially mentioned in paragraph 3 of this Article, in the territory
of the other Party, provided that they comply with the laws and regulations in force in that country,
including those relating to the protection of the national labour market.

It is agreed that the application of the laws and regulations relating to the protection of
the national labour market shall not prevent nationals of either of the High Contracting Parties
established in the territory of the other Party from engaging such persons as they .may choose
for posts of management.

3. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall not apply to the pursuit in the
territory of either High Contracting Party of the following occupations, trades, industries and
branches of commerce:

(a) Public functions, offices or employments, including the offices of notary, solicitor
and bailiff ;

(b) The functions of an advocate and the business of a stockbroker;
(c) Hawking and itinerant trades;
(d) Fishing in national waters, the maritime and river coasting trade, pilotage

in general and interior service in ports.
4. The provisions of this Article shall not affect the legislative provisions in force in either

country respecting the crews of vessels or boats flying the flag of that country and of aircraft
registered in that country.

5. In everything pertaining to industrial activities, trades and occupations, the nationals
of each of the High Contracting Parties shall, subject to reciprocity, be placed, throughout the
territories of the other Party, on the same footing in every respect as the nationals of the most-
favoured nation.

Article III.

The nationals of each High Contracting Party shall enjoy, in the territory of the other Party,
the same treatment as nationals of the most-favoured nation in so far as concerns the right of
succession, the right to acquire, possess or rent movable and immovable property and the right
to dispose thereof, either by gift or for payment.

Article IV.

I. The nationals of each High Contracting Party shall be treated in the territory of the other
Party on the same footing as nationals of the country in respect of the legal and judicial protection
of their persons, property, rights and interests.

2. Accordingly, they shall have free and unhindered access to the courts, both as plaintiffs
and defendants, and shall have the right to sue and be sued in the same conditions as nationals
of the country. They shall also have the right to appear before the competent administrative
authorities and to have recourse to the said authorities for the safeguarding of their rights and
interests in all cases in which nationals of the country enjoy such a right. They may choose,
for the defence of their interests, before the courts and before all judicial and administrative
authorities, counsel, attorneys, notaries and other persons authorised by the national laws
of the country.

3. The question of cautio judicatum solvi and the question of free legal assistance shall be
governed by the legislation of the country concerned until such time as the said questions have
been settled by a special convention to be concluded between the High Contracting Parties.
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Article V.

I. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront exempts, sur le
territoire de F'autre Partie, de toute fonction judiciaire ou administrative quelconque.

2. Ils seront de m~me exempts, en temps de paix comme en temps de guerre, sur le territoire
de l'autre Partie, de tout service militaire obligatoire, aussi bien dans l'arm~e de terre, la marine
ou les forces a6riennes, que dans la garde nationale ou la milice, ainsi que de toutes prestations
de service obligatoire se rapportant, soit directement, soit indirectement, ; la defense nationale
et exig6es A titre personnel. I1 en sera de m~me pour les prestations en argent ou en nature qui seront
imposees en remplacement de ces prestations.

3. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront, toutefois, soumis
aux charges aff6rentes h la propri&6 de biens fonciers et de biens mobiliers, ainsi qu'au cantonnement
forc6 et autres prestations ou requisitions militaires, auxquelles peuvent 6tre soumis, en vertu de
dispositions 1gales, les ressortissants du pays, en qualit6 de possesseurs ou propri6taires de biens
fonciers ou de bien mobiliers. En aucun cas, l'une des charges ci-dessus vis6es ne pourra 6tre exig6e
par l'une des Hautes Parties contractantes qui ne l'exigerait pas galement de ses nationaux.

4. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne pourront, sur le territoire
de l'autre Partie, 6tre expropri~s de leurs biens ni priv~s, m~me temporairement, de la jouissance
de leurs biens que pour cause d'utilit6 publique, et suivant la proc6dure pr~vue par la l~gislation
locale en vigueur en ce qui concerne les nationaux.

5. Chacune des Hautes Parties contractantes devra accorder aux ressortissants de l'autre
Partie, en ce qui concerne le ddommagement pour les prestations, requisitions, expropriations
ou privations temporaires, vis6es aux paragraphes 3 et 4 ci-dessus, un traitement qui ne sera
p as moins favorable que celui qu'elle accordera k ses propres nationaux ou aux ressortissants de
a nation la plus favoris~e.

6. Les habitations, entrep6ts, manufactures, magasins et toute autre propri6t6 des ressortissants
de chacune des Hautes Parties contractantes dans le territoire de l'autre, ainsi que tous les locaux
en d~pendant et utilis~s soit comme r~sidence, soit pour le commerce, seront respect~s. I1 ne sera
point permis d'y proc~der 6 des visites domiciliaires ou A des perquisitions, non plus que d'examiner
ou d'inspecter livres, papiers ou comptes, sauf sous les conditions et dans les formes prescrites par
les lois, ordonnances et r~glements applicables aux nationaux de 'Etat de r~sidence.

Article VI.

i. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront sur le territoire
de l'autre d'une parfaite et enti~re libert6 de conscience et, A charge de se conformer aux lois,
ordonnances et r glements du pays, ils auront le droit de se livrer A 1'exercice priv6 ou public de
leur culte.

2. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront, dans le territoire
de l'autre, s'adonner A des oeuvres religieuses, d'6ducation et de bienfaisance, y posseder 6 titre
de propri~taire ou prendre en location et occuper des maisons, y louer des terrains aux fins de
religion, bienfaisance et autres objets licites, ainsi que pour 1'tablissement de cimetires, en se
conformant aux lois, ordormances et r~glements du pays.

Article VII.

En matire d'imp6ts et de taxes de toute sorte, ainsi que de toutes autres charges de caract~re
fiscal, sans 6gard pour le compte de qui ils sont per~us, les ressortissants de chacune des Hautes
Parties contractantes jouiront, sous tous les rapports sur le territoire de l'autre Partie, du m~me.
traitement et de la m~me protection aupr~s des autorit&s et juridictions fiscales que les nationaux
se trouvant dans des situations identiques.
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Article V.

i. The nationals of each High Contracting Party shall be exempt in the territory of the other
Party from all judicial or administrative functions of any kind.

2. In the same way they shall be exempt, both in time of peace and in time of war, in the
territory of the other Party from compulsory military service, whether in the land army, navy,
air force, national guard or militia, as well as from compulsory personal services connected either
directly or indirectly with national defence. The same shall apply to such contributions in money
or in kind as may be substituted for such personal services.

3. The nationals of each High Contracting Party shall, nevertheless, be liable to charges
in respect of the ownership of landed and movable property, compulsory billeting and other special
military contributions or requisitions to which nationals of the country may be liable, in virtue
of legal provisions, as possessors or owners of landed or movable property. In no case shall any
such charges be imposed by either High. Contracting Party as would not equally be imposed on
its nationals.

4. The property of nationals of either High Contracting Party may not be expropriated in
the territory of the other Party, nor may they be deprived, even temporarily, of the use of their
property except in the public interest and in accordance with the procedure laid down in the law
of the country concerned in respect of its own nationals.

5. The treatment accorded by either High Contracting Party to nationals of the other Party
in the matter of compensation for such contributions, requisitions, expropriations or temporary
deprivations as are referred to in paragraphs 3 and 4 above shall be not less favourable than that
accorded to its own nationals or to nationals of the most-favoured nation.

6. Residences, warehouses, factories, shops and all other property belonging to nationals
of either High Contracting Party in the territory of the other, together with the premises pertaining
thereto, whether used for residential or commercial purposes, shall be respected.. Domiciliary
searches or perquisitions shall not be permitted therein, nor the examination or inspection of books,
papers or accounts, save under the conditions and in the manner prescribed by the laws, statutes
and regulations applicable to nationals of the State of residence.

Article VI.

I. The nationals of each High Contracting Party shall enjoy complete and absolute freedom
of conscience in the territory of the other and, provided they comply with the laws, ordinances
and regulations of the country, shall have the right to hold private or public services in accordance
with their religion.

2. The nationals of each High Contracting Party may engage in religious, educational and
charitable work in the territory of the other, and may own, lease or occupy houses, or lease lands
for religious, charitable or other legal purposes or for the establishment of cemeteries therein,
provided that they comply with the laws, ordinances and regulations of the country.

Article VII.

In the matter of taxes and charges of all kinds, as well as of any other fiscal charges, regardless
of the purpose for which they are levied, the nationals of each High Contracting Party shall in
all respects enjoy the same treatment and protection at the hands of the revenue authorities or
courts, in the territory of the other Party, as is enjoyed by nationals of the country who are in
an identical situation.
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Article VIII.
Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront, dans les territoires

de l'autre, les m~mes droits que les nationaux de cette Haute Partie contractante en ce qui concerne
les brevets d'invention, les marques de fabrique ou de commerce, les noms commerciaux, les dessins
et les droits d'auteur pour les oeuvres litt~raires et artistiques, sous reserve de l'accomplissement
des formalit6s prescrites par la loi.

Article IX.
i. Les soci6t~s par actions ainsi que les autres socilt6s civiles, commerciales, industrielles

ou financires, y compris les compagnies d'assurances, les compagnies de navigation et les autres
compagnies de transport, ainsi que les compagnies assurant les communications, r6guli6rement
constitu6es conform6ment A la legislation d'une des Hautes Parties contractantes et ayant leur
si~ge social sur le territoire de celle-ci, seront lgalement reconnues comme telles sur le territoire
de l'autre Partie et y auront la capacit6 d'ester en justice, sous r6serve que rien, dans leur consti-
tution ou dans leur objet, ne soit contraire h l'ordre public dans ce dernier pays.

2. La lgalit6 de la constitution des soci6t~s vis~es au paragraphe premier du pr6sent article,
ainsi que de leurs succursales et agences, et leur capacit6 d'ester en justice, seront d6termin~es
d'apr~s la loi du pays oii ces soci~t~s ont 6t6 constitutes.

3. L'activit6 des socit6s de l'une des Hautes Parties contractantes, en tant qu'elle s'exerce
sur le territoire de 'autre Partie, soit directement, soit par l'interm~diaire de succursales ou agences,
sera soumise aux lois et r~glements de cette derni~re.

4. Si l'une des Hautes Parties contractantes soumettait h une autorisation pr6alable l'activit6
des socit6s 6trang~res sur son territoire, l'octroi de cette autorisation ne pourrait, en ce qui concerne
les soci6t~s de l'autre Partie, 6tre subordonn~e h des modalit~s autres que celles impos~es, dans
des conditions analogues, aux soci~t~s de la nation ftrangre la plus favoris~e.

5. Les soci6ts de l'une des Hautes Parties contractantes jouiront sur le territoire de l'autre
Partie, en matire judiciaire de m~me qu'en ce qui concerne la possession, l'acquisition, l'occupation,
la location et 1 ali6nation des biens meubles ou immeubles, du traitement pr6vu, pour les personnes
physiques, aux articles III, IV et V de la pr6sente convention.

6. Les soci6t~s de chacune des Hautes Parties contractantes qui ont, sur le territoire de celle-ci,
leur domicile fiscal, ainsi qcue leurs succursales et agences, ne seront pas soumises, sur le territoire
de l'autre Partie, en ce qui concerne les imp6ts directs, A une charge fiscale plus 6lev~e que celle
qui est support6e, suivant le cas, par les soci6t6s nationales dans des situations identiques.

7. Les soci~t~s de l'une des Hautes Parties contractantes b~n~ficieront, sur le territoire de l'autre
Partie, en toutes mati~res non vis~es dans le present article, du traitement accord6 aux soci6t~s
de la nation la plus favoris~e.

Article X.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 d'6tablir des consuls g6ndraux,
consuls, vice-consuls et autres officiers ou agents consulaires qui r~sideront dans les villes et ports
des territoires de l'autre, lA oi des officiers similaires d'autres Puissances seront autoris~s 5 r6sider.

Ces officiers et agents consulaires, cependant, n'entreront en fonctions qu'avec ]'approbation
et l'agr~ment du gouvernement aupr~s duquel ils sont envoy~s.

Ils seront autoris~s, sous condition de r6ciprocit6, . exercer tous les pouvoirs et i jouir de
tous les honneurs, privileges, exemptions et immunit~s de toutes sortes qui sont ou seront accord6s
aux officiers consulaires de la nation la plus favorisde.

Article XI.
i. En cas de d6c~s d'un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes dans les

territoires de l'autre, sans qu'il ait, dans le pays oil i ddcde, aucun h~ritier connu ou aucun
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Article VIII.

The nationals of each High Contracting Party shall enjoy the same rights in the territory
of the other Party as the nationals of the latter in regard to inventors' patents, factory and trade
marks, trade names, patterns and authors' rights in respect of literary and artistic works, provided
that they comply with the formalities by law prescribed.

Article IX.

i. Joint stock companies and other non-trading, commercial, industrial or financial companies,
including insurance companies, shipping and other transport companies and companies responsible
for communications, which are regularly constituted in conformity with the legislation of either
High Contracting Party and have their headquarters in the territory of that Party, shall be legally
recognised as such in the territory of the other Party, and shall be entitled to appear before the
courts of that country, provided that nothing in their constitution or aims is contrary to public
order in the latter country.

2. The question whether the companies referred to in paragraph i of the present Article,
together with their branches and agencies, are legally constituted and are entitled to sue and be
sued shall be decided in accordance with the law of the country in which such companies were
formed.

3. The activities engaged in by the companies of either High Contracting Party in the territory
of the other Party, either directly or through branches or agencies, shall be subject to the laws
and regulations in force in the latter country.

4. Should either High Contracting Party require foreign companies to obtain an authorisation
in advance to operate in its territory, the grant of such authorisation to the companies of the other
Party may not be subject to rules other than those imposed in similar circumstances on the
companies of the most-favoured nation.

5. The companies of either High Contracting Party shall enjoy in the territory of the other
Party, in respect of judicial matters and the possession, acquisition, occupation, renting and
alienation of movable or immovable property, the treatment laid down for individuals in
Articles III, IV and V of the present Convention.

6. The companies of either High Contracting Party, domiciled for fiscal purposes in the
territory of that Party, together with their branches and agencies, shall not be liable, in the territory
of the other Party, to higher charges as regards direct taxation than the charges payable by national
companies in a like situation.

7. The companies of each High Contracting Party shall enjoy the same treatment as companies
of the most-favoured nation in the territory of the other Party in all matters not covered by the
present Article.

Article X.

Each High Contracting Party may appoint consuls-general, consuls, vice-consuls and other
consular officers or agents to reside in towns and ports in the territories of the other Party where
similar officers of other Powers are authorised to reside.

The said consular officers and agents shall not take up their duties unless and until the
Government of the country to which they are appointed signifies its approval and agreement.

Subject to reciprocity, they shall be authorised to exercise all the powers, and to enjoy all
the honours, privileges, exemptions and immunities of any kind, which are or may hereafter be
accorded to the consular officers of the most-favoured nation.

Article XI.
i. Should a national of one of the High Contracting Parties die in the 'territories of the other,

leaving in the country of his decease no known heir or testamentary executor appointed by him,
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ex6cuteur testamentaire nommd par lui, l'autorit6 locale comptente devra informer aussit6t le
plus proche agent consulaire de la nation A laquelle appartenait le d~funt, de fagon ,t ce que toute
information ndcessaire puisse 8tre imm~diatement renvoy~e aux parties intfress~es.

2. En cas de d~c~s d'un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes dans les
territoires de l'autre, sans qu'il laisse au lieu de son d6c~s une personne autoris~e par les lois du
pays du d~funt A prendre charge de la succession et & l'administrer, l'agent consulaire competent
de la nation h laquelle ce d~funt appartenait pourra, en remplissant les formalit~s n6cessaires,
avoir la garde et l'administration de la succession de la fagon et dans les limites prescrites par les
lois du pays dans lequel les biens du d~funt sont situs.

3. La disposition prcdente s'appliquera aussi dans le cas oil un ressortissant de l'une des
Hautes Parties contractantes meurt en dehors des territoires de l'autre mais y poss6de des biens
sans y laisser une personne autoris~e h prendre charge de la succession et & 1'administrer.

Article XII.
Les dispositions de la pr~sente convention relatives au traitement de la nation la plus favoris~e

ne s'appliqueront pas :
Io Aux avantages accord6s ou qui pourraient 6tre accord~s A un Etat limitrophe

pour faciliter le trafic frontalier ;
20 Aux avantages accord~s ou qui pourraient 6tre accord~s ?t un Etat tiers, en vertu

d'une union douanire ;
30 Aux avantages accord~s ou qui pourraient 8tre accord6s, en raison d'accords

particuliers, A un Etat tiers, en vue d'6viter les cas de double imposition ou d'assurer
une protection r~ciproque en mati~re fiscale ;

40 Aux dispositions de conventions que l'une des Hautes Parties contractantes aurait
conclues ou conclurait avec des Etats tiers en mati~re d'exercice du commerce ambulant
ou en mati~re de travail.

Article XIII.

La pr~sente convention ne s'appliquera qu'aux territoires m~tropolitains des Hautes Parties
contractantes.

Article XIV.
Tout diffrend sur l'interpr~tation, l'application ou l'ex~cution de la pr~sente convention,

qui n'aura pu 6tre r~solu entre les Hautes Parties contractantes par la voie diplomatique, pourra
6tre soumis par chacune d'elles, A la Cour permanente de Justice internationale.

Article XV.
II est entendu par les Hautes Parties contractantes que les stipulations de la pr6sente convention

n'affectent, ne remplacent ou ne modifient en aucune mani~re les lois, ordonnances et r~glements
concernant la naturalisation, ]'immigration, la police et la scurit6 publique qui sont en vigueur
ou qui pourront 8tre 6dict~s dans chacun des deux pays, pourvu qu 'ils ne constituent pas une mesure
de discrimination dirig~e contre les ressortissants de l'autre Partie.

Article XVI.
La pr~sente convention restera en vigueur pendant cinq ans A partir de la date t laquelle

elle entre en vigueur.
Dans le cas oii aucune des Hautes Parties contractantes n'aurait notifi6, douze mois avant

l'expiration desdites cinq ann~es, son intention d'y mettre fin, la pr~sente convention continuera
h 6tre obligatoire jusqu'h l'expiration d'une ann6e IL partir du jour oi l'une ou l'autre des Hautes
Parties contractantes l'aura d6nonc~e.

II est express6ment convenu cependant que cette d6nonciation n'aura pas pour effet de faire
revivre aucune des dispositions conventionnelles abrog6es par la prfsente convention.
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the competent local authority shall at once inform the nearest consular agent of the country to
which the deceased belonged, so that all the necessary information may immediately be conveyed
to the parties concerned.

2. Should a national of one of the High Contracting Parties die in the territories of the other,
leaving in the place of his decease no person authorised by the laws of his (the deceased's) country
to take charge of and administer his estate, the competent consular agent of the country to
which the deceased belonged may on compliance with the necessary formalities take charge of
and administer the estate in the manner and within the limits prescribed by the laws of the country
in which the deceased's property is situate.

3. The above provision shall also apply in cases where a national of one of the High Contracting
Parties, dying outside the territories of the other and possessing property therein, leaves no person
authorised to take charge of and administer the estate.

Article XII.
The provisions of the present Convention regarding most-favoured-nation treatment shall not

apply:
(i) To advantages accorded or which may hereafter be accorded to an adjacent

State with a view to facilitating frontier traffic ;
(2) To advantages accorded or which may hereafter be accorded to a third State

in virtue of a Customs union ;
(3) To advantages accorded or which may hereafter be accorded in virtue of

particular agreements to a third State, with a view to the avoidance of double taxation
or the establishment of reciprocal protection in fiscal matters ;

(4) To provisions of any Convention concluded or which may hereafter be concluded
by either of the High Contracting Parties with other States in the matter of itinerant
trade or labour.

Article XIII.
The present Convention shall apply only to the home territories of the High Contracting

Parties.
Article XIV.

All disputes regarding the interpretation, application or execution of the present Convention,
which it is not found possible to settle between the High Contracting Parties through the diplomatic
channel, may be submitted by either of them to the Permanent Court of International Justice.

Article XV.
It is agreed by the High Contracting Parties that the stipulations of the present Convention

shall not affect, replace or modify in any manner the laws, ordinances and regulations concerning
naturalisation, immigration, police and public safety now in force or hereafter to be enacted in
either of the two countries, provided they do not constitute a measure of discrimination directed
against the nationals of the other Party.

Article XVI.
The present Convention shall remain in force for five years as from the date on which it comes

into force.
Should neither of the Contracting Parties have notified his intention to denounce it twelve

months before the expiration of the said five years, the present Convention shall continue to be
binding until the expiration of one year from the day on which either of the High Contracting
Parties denounces it.

It is expressly agreed that such denunciation shall not have the affect of reviving any of the
conventional provisions abrogated by the present Convention.

No. 4414
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Article XVII.

La pr~sente convention sera ratifie, et les ratifications en seront 6chang~es k Bruxelles dans
le plus bref d~lai possible, et ladite convention entrera en vigueur A la date de 1'change des
ratifications.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6
leur sceau.

Fait, en double, en langue frangaise, h Bangkok, le 5e jour du huiti6me mois de la deux mille
quatre cent quatre-vingti~me annie de 1'Ere bouddhique, correspondant au 5e jour du mois de
novembre de la mil neuf cent trente-septi~me annie de 1'Ere chr~tienne.

(S.) (L. S.) Luang Pradist MANUDHARM.

Certified true copy: (S.) (L. S.) Henri SEGAERT.

Phya Rajawangsan,
Siamese Permanent Representative

accredited to the League of Nations.

PROTOCOLE ANNEXE

Au moment de proc~der h la signature de la convention d'6tablissement entre le Siam et la
Belgique, les pl~nipotentiaires des Hautes Parties contractantes sont convenus de ce qui suit:

io En stipulant A l'article III le traitement de la nation la plus favoris~e en mati~re
d'acquisition, de possession et de disposition de biens meubles et immeubles, il est bien
entendu entre les Hautes Parties contractantes que cette clause s'appliquera ?i charge
de r~ciprocit6, dans un sens inconditionnel et non discriminatoire.

20 Les Hautes Parties contractantes conviennent qu'en ce qui concerne les matires
pr~vues par la pr~sente convention, celle-ci se substituera, A la date de sa mise en vigueur,
au Trait6l d'amiti6, de commerce et de navigation entre le Siam et l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise, sign6 h Bangkok, le 13 juillet 1926, lequel cessera de les obliger
h la date de la mise en vigueur de la pr6sente convention.

En foi dequoi, les&plnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent protocole et y ont appos6
leur sceau.

Fait en double exemplaire, en langue fran~aise, h Bangkok le 5e jour du huiti me mois de la
deux mille quatre cent quatre-vingti~me ann6e de 1'Ere bouddhique, correspondant au 5e jour du
mois de novembre de la mil neuf cent trente-septi~me annie de l'Ere chr~tienne.

(S.) (L. S.) Luang Pradist MANUDHARM.

Certified true copy: (S.) (L. S.) Henri SEGAERT.

Phya Rajawangsan,
Siamese Permanent Representative

accredited to the League of Nations.

1 Vol. LXII, page 287, de ce recueil.
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Article XVII.

The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged at Brussels as rapidly
as possible ; and the said Convention shall come into force on the date of the exchange of ratifica-
tions.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate, in the French language, at Bangkok, on the 5th day of the eighth month
of the two thousand four hundred and eightieth year of the Buddhist era, corresponding to the
5th day of the month of November of the one thousand nine hundred and thirty-seventh year
of the Christian era.

(Signed) (L. S.) Luang Pradist MANUDHARM.

(Signed) (L. S.) Henri SEGAERT.

PROTOCOL-ANNEX.

At the time of signing the Convention regarding Establishment between Siam and Belgium,
the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties have agreed upon the following :

(i) The provision in Article III concerning most-favoured-nation treatment in
regard to the acquisition, possession and disposition of movable and immovable property
is clearly understood by the High Contracting Parties to be subject in application to
reciprocity in an unconditional and non-discriminatory sense.

(2) The High Contracting Parties agree that, in regard to the questions covered
by the present Convention, the latter shall, on the date of its coming into force, replace
the Treaty' of Friendship, Commer e and Navigation between Siam and the Economic
Union of Belgium and Luxemburg signed at Bangkok on July 13th, 1926, which
shall cease to be binding as from the date on which the present Convention comes into
force.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate, in the French language, at Bangkok, on the 5th day of the eighth month
of the two thousand four hundred and eightieth year of the Buddhist era, corresponding to the
5th day of the month of November of the one thousand nine hundred and thirty-seventh year
of the Christian era.

(Signed) (L. S.) Luang Pradist MANUDHARM.
(Signed) (L. S.) Henri SEGAERT.

'Vol. LXII, page 287, of this Series.
No. 4414
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Provisional Commercial Agree-
ment. Baghdad, May 16th, j938.
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TEXTE ARABE. - ARABIC TEXT.

No 4415.

JI4 A

Texte ofciel arabe communiqud par le ministre
des Affaires Jtrangdres d'Egypte. L'enregistre-
ment de cet dchange de notes a eu lieu le 6 aoit
1938.

Arabic official text communicated by the Egyptian
Minister jor Foreign A fairs. The registration
o/this Exchange o/ Notes took place August 6th,
1938.

J~)U~ O%~)

0 r v L JilC..jI

I Entr6 en vigueur le i6 mai 1938. I Came into force May 16th, 1938.

of

aj L--

I r A i I

40

C 
U 

J61

jk.,&L U 1 "



1938 League of Nations - Treaty Series. 179

~AI L66ob- "a I)JJ 4~L,r 10i oLi:P.~j J

fuoJ. I~ U- AA fri L ~aA UAI *. A

N.445l .

NO. 4415



180 Societe' des Nations - Recuei des Traites. 1938

. LJ;JIJ ZO'UL L a4O. l 14 U ( Y)

II.

rAN 4,

No 4415



1938 League of Nations - Treaty Series. 181

j1b)~J U 15,'l(J 1 ,U L

1.UO I za Ij z r4 .1; J, le ;. JA L1. :Ku d l . ,5

.~~~a Lu 1u €.,Ul -o'o.: . .
* UI jlr7 ilJ L~Al 4 kOL

., : ,J -,1 j 1l J l JI J161 .I ,I&.

No. 4415



182 Sociltt des Nations - Recuei des Traite's. 1938

.- Is ZA ,. i 

VA J. ApS

No 4415



1938 League of Nations - Treaty Series. 183

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4415. - tCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DE L't-GYPTE ET DE L'IRAK
COMPORTANT UN ACCORD
COMMERCIAL PROVISOIRE.
BAGDAD, LE 16 MAI 1938.

MINISTIkRE
DES AFFAIRES ITRANGIkRES.

LGATION ROYALE D'EGYPTE.

BAGDAD, le 16 mai 1938.
(16 Rabi-el-Awal 1357.)

EXCELLENCE,

Me r6f~rant aux pourparlers au sujet de la
conclusion d'un accord commercial provisoire
entre le Royaume d'Egypte et le Royaume de
l'Irak, j'ai l'honneur d'informer Votre Excel-
lence que le Gouvernement 6gyptien consent h
appliquer le traitement de la nation 'la plus
favoris~e A tous les produits du sol et de l'in-
dustrie originaires de l'Irak import~s en Egypte
et destines k la consommation, h la r~exporta-
tion ou au transit. Provisoirement ledit traite-
ment sera appliqu6 A ces m~mes produits qui
sont import~s en Egypte par la voie des pays
n'ayant pas avec l'Egypte des arrangements
commerciaux.

Ce regime est accord6 A condition de parfaite
r6ciprocit6.

Les dispositions du present accord ne s'appli-
quent pas :

a) Aux aviantages qui sont actuellement
accord~s ou qui pourront 6tre accord~s par
l'Irak i un Etat limitrophe en vue de faci-
liter le trafic ; A ceux d6rivant d'une union
douanire que conclurait l'Irak, aux avan-
tages sp6ciaux en mati6re de douane que
l'Irak pourrait accorder aux produits natu-
rels on manufactures de la Turquie ou d'un

1 Traduction du Gouvernement dgyptien.
£ Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des

Nations, h titre d'information.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4415. - EXCHANGE OF NO-
TES BEIWEEN THE GOVERN-
MENTS OF EGYPT AND IRAQ
CONSTITUTING A PROVISIO-
NAL COMMERCIAL AGREE-
MENT. BAGHDAD,MAY 16TH,1938.

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

ROYAL EGYPTIAN LEGATION.

BAGHDAD, May I6th, 1938.
(16 Rabi-el-Awal 1357.)

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the negotiations concerning
the conclusion of a Provisional Commercial
Agreement between the Kingdom of Egypt and
the Kingdom of Iraq, I have the honour to
inform Your Excellency that the Egyptian
Government agrees to apply most-favoured-
nation treatment to all products of the soil and
industry of Iraq imported into Egypt for con-
sumption or re-export or in transit. The said
treatment will be applied provisionally to those
same products imported into Eyt through
countries which have not concluded commercial
agreements with Egypt.

This regime will be granted subject to com-
plete reciprocity.

The provisions of the present Agreement will
not apply :

(a) To advantages which are at present
or may in future be granted by Iraq to
a border State to facilitate traffic; to those
resulting from any Customs union that
Iraq may conclude ; to any special Customs
advantages that Iraq may grant to the
natural or manufactured products of Tur-
key or of a country whose territory, in

1 Translation of the Egyptian Government.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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pays dont le territoire, en 1914, 6tait
compris en totalit6 dans l'Empire ottoman
en Asie ;

b) Au r~gime accord6 aux produits sou-
danais ou qui serait appliqu6 aux produits
de certains pays limitrophes en vertu de
conventions r~gionales.

Le present arrangement entrera en vigueur
aussit6t que vous aurez bien voulu me confirmer
'accord de votre gouvernement k son sujet ; il

pourra 6tre d~nonc6 par chacune des Parties con-
tractantes moyennant un pr~avis de trois mois.

Je saisis l'occasion de renouveler ii Votre
Excellence les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Le Ministre pldnipotentiaire,
(Signd) Abdel RAHMAN AZZAM.

Son Excellence
El Sayed Tewfik El Seweidi,

Ministre des Affaires 6trang&res,
Bagdad.

Certifid conforme h l'original

M. Khairat,
p. le Direeteur

des Affaires politiques et commerciales
au Ministire des Affaires ltrangeres.

II.

GOUVERNEMENT IRAKIEN.

MINISTP-RE
DES AFFAIRES ATRANG1kRES.

DPPARTEMENT
DES AFFAIRES CONSULAIRES.

No 2360/2II5/IOI.

BAGDAD, le 16 ayar 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre
lettre No 482 du 16 ayar 1938, ainsi conque :

(( Me r6frant aux pourparlers au sujet
de la conclusion d'un accord commercial
provisoire entre le Royaume d'Egypte et
le Royaume de l'Irak, j'ai 'honneur d'in-
former Votre Excellence que le Gouverne-
ment 6gyptien consent . appliquer le trai-
tement de la nation la plus favoris~e A tous

1914, was wholly comprised within the
Ottoman Empire in Asia;

(b) To the regime granted to Sudanese
products or which may be granted to the
products of certain border countries under
regional agreements.

The present Agreement will come into force
as soon as you have signified your Govern-
ment's assent ; it may be denounced by either
of the Contracting Parties at three months'
notice.

I avail myself of the opportunity, etc.

(Signed) Abdel RAHMAN AZZAM,

Minister Plenipotentiary.

His Excellency
El Sayed Tewfik El Seweidi,

Minister for Foreign Affairs,
Baghdad.

GOVERNMENT OF IRAQ.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT

OF CONSULAR AFFAIRS.

No. 2360/2115 /IOI.

BAGHDAD, May 16th, 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your letter No. 482 of May I6th, 1938, as
follows :

"With reference to the negotiations con-
cerning the conclusion of a Provisional
Commercial Agreement between the King-
dom of Egypt and the Kingdom of Iraq, I
have the honour to inform Your Excellency
that the Egyptian Government agrees to
apply most-favoured-nation treatment to

N
o
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les produits du sol et de l'industrie origi-
naires de l'Irak import~s en Egypte et des-
tines la consommation, A la r~exportation
ou au transit. Provisoirement ledit traite-
ment sera appliqu6 A ces m~mes produits
qui sont import~s en Egypte par la voie
des pays n'ayant pas avec 'Egypte des
arrangements commerciaux.

), Ce r6gime est accord6 h condition de
parfaite r~ciprocit6.

,) Les dispositions du present accord ne
s'appliquent pas :

D a) Aux avantages qui sont actuelle-
ment accord~s ou qui pourront tre
accord~s par l'Irak un Etat limitrophe
en vue de faciliter le trafic, ceux d~ri-
vant d'une union douanire que conclu-
rait l'Irak, aux avantages sp~ciaux en
matire de douane que l'Irak pourrait
accorder aux produits naturels ou manu-
factures de la Turquie ou d'un pays dont
le territoire, en 1914, 6tait compris en
totalitd dans l'Empire ottoman en Asie;

,, b) Au regime accord6 aux produits
soudanais ou qui serait appliqu6 aux
produits de certains pays limitrophes en
vertu de conventions r~gionales.
D Le present arrangement entrera en vi-

gueur aussit6t que vous aurez bien voulu
me confirmer l'accord de votre gouverne-
ment son sujet ; il pourra 8tre d6nonc6
par chacune des Parties contractantes
moyennant un pr~avis de trois mois. D

En r6ponse, je m'empresse de vous confirmer
l'accord du Gouvernement du Royaume de
l'Irak sur les bases ci-dessus et je saisis l'occasion
de vous renouveler, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

Le Ministre des Aflaires dtrang~res,
(Signd) Tewfik El SEWEIDI.

Son Excellence
Abdel Rahman Bey Azzam,

Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl~nipotentiaire du Royaume d'Egypte
h Bagdad.

Certifi6 conforme h l'original:
M. Khairat,

p. le Directeur
des Afaires politiques et commerciales
au Ministere des Aflaires dtrang~res.

No. 4415

all products of the soil and industry of
Iraq imported into Egypt for consumption
or re-export or in transit. The said treat-
ment will be applied provisionally to those
same products imported into Egypt through
countries which have not concluded com-
mercial agreements with Egypt.

"This regime will be granted subject to
complete reciprocity.

"The provisions of the present Agreement
will not apply :

" (a) To advantages which are at pre-
sent or may in future be granted by
Iraq to a border State to facilitate
traffic ; to those resulting from any Cus-
toms union that Iraq may conclude; to
any special Customs advantages that
Iraq may grant to the natural or manu-
factured products of Turkey or of a
country whose territory, in 1914, was
wholly comprised within the Ottoman
Empire in Asia;

"(b) To the regime granted to Suda-
nese products or which may be granted
to the products of certain border coun-
tries under regional agreements.
" The present Agreement will come into

force as soon as you have signified your
Government's assent ; it may be denounced
by either of the Contracting Parties at
three months' notice. "

In reply, I have the honour to inform you
that the Government of the Kingdom of Iraq
desires to signify its assent on the terms set
forth above, and I avail myself of the oppor-
tunity, etc.

(Signed) Tewfik El SEWEIDI,

Minister for Foreign Affairs.

His Excellency
Abdel Rahman Bey Azzam,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of the Kingdom of Egypt,
Baghdad.
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NORVEGE ET POLOGNE

Echange de notes comportant un
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NORWAY AND POLAND

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding Customs
Duties on Cheeses originating
in and coming from Norway.
Warsaw, June j8th, 1937.
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No 4416. - RCHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
NORVRGIEN ET POLONAIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT
RELATIF AU DEDOUANEMENT DES FROMAGES D'ORIGINE ET
DE PROVENANCE NORVRIGIENNES. VARSOVIE, LE 18 JUIN 1937.

Texte officiel /rangais communiqud par le ddldgud permanent de la Norv ge prds la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le IO aofit 1938.

I:.

LAGATION DE NORVkGE.
VARSOVIE, le 18 juin 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En me r6f6rant aux pourparlers qui ont eu lieu r6cemment entre nos gouvernements respectifs
au sujet du d~douanement des fromages a'origine et de provenance norv~giennes, j'ai l'honneur,
d'ordre de mon gouvernement, de proposer Votre Excellence l'arrangement suivant :

i. Le Gouvernement de la R~publique de Pologne d6clare; que les fromages h pate
molle sans crofite dure en emballage original nomm~s (( Epoka ,), (( Primula ,), (( Karvi D,

de provenance et d'origine norv6giennes, b6n6ficieront du droit de douane 6tabli par le
Protocole 2 tarifaire polono-finlandais en date du 6 juillet 1936 pour les fromages a pate
molle sans croeite dure nomm~s a 1'Avenir ,,, (( Valio ,), (( Windjammer D, (( Merkur ,, ((La
Fayette )) et (( Koskenlaskija D (position 128 ex p. 4 du tarif douanier polonais).

2. Le present arrangement sera ratifi6 et les instruments de ratification en seront
dchang~s . Oslo aussit6t que faire se pourra.

I1 entrera en vigueur le 15e jour a partir de la date de 1'6change des instruments
de ratification et restera valable aussi longtemps que ledit protocole tarifaire polono-
finlandais.

Je serais oblig6 h Votre Excellence de vouloir bien me faire connaitre, si le Gouvernement
polonais accepte l'arrangement propose.

Veuillez agr~er, Monsieur le Sous-Secr~taire d'Etat, l'assurance de ma haute consid6ration.

Son Excellence (Signd) N. Chr. DITLEFF.
Monsieur Jean Szembek,

Sous-Secrdtaire d'Etat
au Ministre des Affaires 6trang&res

i Varsovie.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Oslo, le 27 juillet 1938.

Vol. CLXXII, page 143, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4416. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE NORWEGIAN
AND POLISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING CUSTOMS DUTIES ON CHEESES ORIGINATING IN
AND COMING FROM NORWAY. WARSAW, JUNE 18TH, 1937.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Norway to the League of Nations.
The registration of this Exchange of Notes took place August ioth, 1938.

I.
NORWEGIAN LEGATION.

WARSAW, June I8th, 1937.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to the negotiations which have recently taken place between our respective
Governments regarding the duty to be levied on cheeses originating in and coming from Norway,
I am directed by my Government to suggest to Your Excellency the following Agreement :

i. The Government of the Republic of Poland hereby declares that soft cheeses
without hard rind, in the original packing, styled "Epoka ", "Primula ", " Karvi ",
originating in and coming from Norway, will be subject to the Customs duties mentioned
in the Tariff Protocol 3 of July 16th, 1936, between Poland and Finland, for soft cheeses
without hard rind, styled " L'Avenir ", " Valio ", " Windjammer ", " Merkur ", " La
Fayette " and " Koskenlaskija " (Item 128 ex page 4 of the Polish Customs Tariff).

2. The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Oslo as soon as possible.

It will come into force on the fifteenth day after the exchange of the instruments of
ratification and will be valid for the currency of the said Tariff Protocol between Poland
and Finland.

I should be grateful if Your Excellency would inform me whether the Polish Government
accepts the suggested Agreement.

I have the honour to be, etc.

His Excellency (Signed) N. Chr. DITLEFF.
Monsieur Jean Szembek,

Under-Secretary of State,
Ministry of Foreign Affairs,

Warsaw.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Oslo, July 2 7 th, 1938.

3 Vol. CLXXII, page 143, of this Series.
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II.

MINISTERSTWO
SPRAW ZAGRANICZNYCH.

Ministre des Aflaires etrang~res.
No. P.V. 8z/ Nr. 1/3/37.

VARSOVIE, le 18 juin 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par la note en date du 18 juin 1937 vous avez bien voulu me communiquer ce qui suit

((En me r~f~rant aux pourparlers qui ont eu lieu r6cemment entre nos gouvernements
respectifs au sujet du d~douanement des fromages d'origine et de provenance norv6giennes,
j'ai I'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de proposer AL Votre Excellence l'arrangement
suivant :

i. Le Gouvernement de la R6publique de Pologne d6clare, que les fromages
A pate molle sans cro-ite dure en emballage original nomm6s ((Epoka ,, (( Primula 1,
(( Karvi )) de provenance et d'origine norv6giennes b~n~ficieront du droit de douane
6tabli par le Protocole tarifaire polono-finlandais en date du 16 juillet 1936 pour les
fromages h pate molle sans croite dure nomm6s " l'Avenir , ( Valio , ( Windjammer )),
(( Merkur , ((La Fayette )) et (( Koskenlaskija (position 128 ex p. 4 du tarif douanier
polonais).

2. Le pr6sent arrangement sera ratifi6 et les instruments de ratification en seront
6chang6s A Oslo aussit~t que faire se pourra.

I1 entrera en vigueur le 15 e jour A partir de la date de 1'6change des instruments
de ratification et restera valable aussi longtemps que ledit protocole tarifaire polono-
finlandais.
Je serais oblig6 a Votre Excellence de vouloir bien me faire connaitre, si le

Gouvernement polonais accepte l'arrangement propos6. )
En vous accusant r6ception de ladite note, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que

le Gouvernement polonais accepte l'arrangement propos6 dans cette note.
Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

S. E. Monsieur Niels Christian Ditleff (S) SZEMBEK.

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire de Norv~ge

t Varsovie.

Pour copie certifi~e conforme
Minist~re des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 8 aofit 1938.

Le Directeur des Aflaires
de la Socilti des Nations,

Rolf Andersen.

No 446
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Ii.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. P.V. 82/No. 1/3/37.

WARSAW, June I8th, 1937.YOUR EXCELLENCY,

In your note dated June 18th, 1937, you were good enough to inform me as follows :
" With reference to the negotiations which have recently taken place between our

respective Governments regarding the duty to be levied on cheeses originating in and
coming from Norway, I am directed by my Government to suggest to Your Excellency
the following Agreement :

i. The Government of the Republic of Poland hereby declares that soft cheeses
without hard rind, in the original packing, styled" Epoka ", " Primula ", " Karvi ",
originating in and coming from Norway, will be subject to the Customs duties
mentioned in the Tariff Protocol of July 16th, 1936, between Poland and Finland,
for soft cheeses without hard rind, styled " L'Avenir ", " Valio ", "Windjammer ",
" Merkur ", " La Fayette " and " Koskenlaskija" (Item 128 ex page 4 of the
Polish Customs Tariff).

2. The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Oslo as soon as possible.

It will come into force on the fifteenth day after the exchange of the instruments
of ratification and will be valid for the. currency of the said Tariff Protocol between
Poland and Finland.
I should be grateful if Your Excellency would inform me whether the Polish

Government accepts the suggested Agreement.
In acknowledging receipt of the above note, I have the honour to inform you that the Polish

Government accepts the Agreement proposed in that note.
I have the honour to be, etc.

H. E. Monsieur Niels Christian Ditleff, (Signed) SZEMBEK.

Norwegian Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

at Warsaw.

No. 4416





No 4417.

ITALIE ET NORVEGE

Accord pour regler les changes
commerciaux entre les deux pays.
Signe i Rome, le 21 juin 1938.

ITALY AND NORWAY

Agreement for the Regulation of
Goods Transactions between the
Two Countries. Signed at Rome,

June 21 st, 1938.
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No 4417. - ACCORD POUR REGLER LES ItCHANGES COMMERCIAUX
ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET LE ROYAUME DE NORVEGE.
SIGNE A ROME, LE 21 JUIN 1938.

Texte officiel franpais communiqud par le didgud permanent de la Norv~ge pros la Sociditd des Nations.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le IO aoflt 1938.

LE GOUVERNEMENT NORVP-GIEN et LE GOUVERNEMENT ITALIEN, d~sireux de favoriser le
d~veloppement des 6changes commerciaux entre les deux pays, sont convenus de remplacer les
dispositions de l'Accord I pour r~gler les 6changes commerciaux, sign6 le 31 mars 1937, par les
dispositions suivantes :

Article premier.

L'importation en Italie des marchandises originaires de Norv~ge, dont le paiement est admis
par voie de clearing conform~ment h l'Accord" de paiement sign6en date du 31 mars 1937, s'effectuera
dans la limite maximum des contingents annuels indiqu~s dans la liste suivante :

Numro Contingents
du Marchandises en

tarif italien lires italiennes

34 a) 2 Baccalh (y compris la morue verte) .............. 3.000.000
34 a) 3 Stoccofisso ........ ... .......................... 24.500.000

ex 124 a) 2 Huiles de poisson ...... ....................... .... 4.300.000*
846 b) Cellulose pour rayon ........ ...................... 17.500.000

Autres marchandises ...... ..................... .... 2.700.000

Total ..... ... 52.000.000

Les contingents ci-dessus seront octroy6s pour chaque semestre en raison de la moiti6 des
montants indiqu~s.

I1 est entendu, toutefois, que les contingents annuels respectifs pourront, d'un commun accord,
6tre octroy~s avec une r~partition sur les diff6rentes p6riodes de licences, autre que celle pr~vue
l 'alin6a pr6cedent.

Dans le cas oii les contingents fix6s pour le Ier semestre d'une ann6e ne seraient pas 6puis~s,
la part non utilis~e sera automatiquement report6e au deuxi6me semestre de la m~me ann e. La

1 Vol. CLXXVII, page 349, de ce recueil.
2 Vol. CLXXVII, page 355 ; et vol. CLXXXIX, page 496, de ce recueil.
* Ce contingent sera r6parti en raison de 6o % pour les huiles de foie de morue m6dicinales, de 20 %

pour les autres huiles de poisson et de 20 % pour l'huile de baleine produite en Norv~ge.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4417. - AGREEMENT FOR THE REGULATION OF GOODS
TRANSACTIONS BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY AND THE
KINGDOM OF NORWAY. SIGNED AT ROME, JUNE 21ST, 1938.

French official text communicated by the Permanent Delegate o/ Norway to the League ol Nations. The
registration o/ this Agreement took place August ioth, 1938.

THE NORWEGIAN GOVERNMENT and THE ITALIAN GOVERNMENT, being desirous of fostering
trade between the two countries, have agreed to replace the provisions of the Agreement 2 for the
Regulation of Goods Transactions, signed March 31st, 1937, by the following provisions

Article i.

The import into Italy of goods of Norwegian origin, payment for which is to be made through
the clearing in accordance with the Payments Agreement 3 signed March 31st, 1937, shall not exceed
the annual quotas fixed in the following list

Item Quotas
of Italian Goods in

Customs Tariff Italian Lire

34 (a) 2 Baccalh (including salt cod) ......... .................. 3,000,000
34 (a) 3 Stockfish (Stoccafisso) .......... ..................... 24,500,000

ex 124 (a) 2 Fish oils ......... ........................... .... 4,300,000 *
846 (b) Cellulose for artificial silk ...... ................... .... 17,500,000

Other goods ........ .......................... .... 2,700,000

Total ........ 52,000,000

The above quotas shall be accorded for each half-year to the amount of half the totals above
indicated.

Provided always that the respective totals for the whole year may by common accord be spread
over periods other than those for which the preceding paragraph provides.

In the event of the quotas fixed for the first half of any year not being fully utilised, the unused
portion shall automatically be carried forward to the second half of the same year. The unused

1 Traduit par le Secrtariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

s Vol. CLXXVII, page 349, of this Series.
a Vol. CLXXVII, page 355; and Vol. CLXXXIX, page 496, of this Series.

* This amount will be apportioned as to 6o % to medicinal cod liver oil, 20 % to other fish oils
and 20 % to whale oil produced in Norway.
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part non utilis~e des contingents 6tablis pour le premier semestre de 1938 par l'Accord pour r6gler
les 6changes commerciaux sign6 le 31 mars 1937, sera de m8me report~e au deuxi~me semestre de
1938.

La repartition des licences sera effectu6e dans le plus bref d6lai possible au commencement de
chaque p.riode de r~partition.

Article 2.

Dans le cas oh l'une des Parties contractantes prendrait des mesures susceptibles de "riduire
d'une manire consid~rable, soit les importations dans son territoire de produits originaires de
l'autre Partie, soit les exportations de son territoire A destination du territoire de l'autre Partie, ou
si, pour une autre raison quelconque, la balance des comptes pr~vue par l'article premier de l'Accord
de paiement sign6 le 31 mars 1937, subirait un changement consid6rable par rapport h ce qui 6tait
pr6vu lors de la conclusion du present accord, chacune des Parties contractantes pourra demander
l'ouverture immediate de n~gociations en vue d'apporter aux contingents pr6vus dans cet accord
les modifications qui pourront s'imposer.

Dans le cas oii ces n6gociations n'aboutiraient pas A. un r6sultat satisfaisant dans un d6lai
d'un mois, chacune des Parties contractantes pourra d6noncer cet accord avec un pr6avis d'un mois,
toujours pour une 6ch6ance de fin de semestre.

Article 3.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le Ier juillet 1938 et aura effet jusqu'au 31 d6cembre 1939.

S'il n'est pas d~nonc6 trois mois avant cette date, il sera prorog6 par tacite reconduction de douze
mois en douze mois, touj ours avec facult6 de d6nonciation trois mois avant l'expiration de chaque
ann6e.

Le present accord suivra en tout cas le sort de l'Accord pour r6gler les paiements, sign6
le 31 mars 1937.

Fait & Rome, en double exemplaire, le 21 juin 1938.

Pour la Norv~ge : Pour l'Italie

(s) Ove C. L. VANGENSTEN. (S) CIANO.

(s) P. PREBENSEN.

Pour copie certifi~e conforme
Minist~re des Affaires ftrangres,

Oslo, aofit 1938.

Le Directeur des Agaires
de la Socidtd des Nations,

Roll Andersen.

No 4417
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portion of the quotas fixed for the first half of 1938 by the Payments Agreement signed March 31st,
1937, shall likewise be carried forward to the second half of 1938.

The distribution of licences shall be made as soon as possible at the commencement of each
period.

Article 2.

In the event of one of the Contracting Parties taking steps liable substantially to reduce either
the import into its own territory of goods having their origin in the territory of the other Party
or the export from its own territory of goods to the territory of the other Party, or in the event
of any material change for whatsoever reason in the balance of payments for which provision
was made in Article i of the Payments Agreement signed March 31st, 1937, as compared with the
balance of payments for which provision is made in connection with the present Agreement, it shall
be open to either of the Contracting Parties to ask for the immediate opening of negotiations with
a view to the necessary modifications in the quotas fixed by this Agreement.

In the event of the said negotiations not leading to a satisfactory conclusion within a period
of one month, it shall be open to either of the Contracting Parties to denounce the present Agreement
at one month's notice, to take effect as from the end of the current half-year.

Article 3.

The present Agreement shall come into force on July Ist, 1938, and shall remain in force
until December 31st, 1939.

If not denounced three months before the latter date, it shall be extended by tacit agreement
from year to year, subject always to notice of three months given before the end of each year.

The present Agreement shall in any case be subject to the same conditions as the Payments
Agreement signed March 31st, 1937.

Done at Rome, in duplicate, this 21st day of June, 1938.

On behalf of Norway : On behalf of Italy:

(Signed) Ove C. L. VANGENSTEN. (Signed) CIANO.

(Signed) P. PREBENSEN.

No. 4417
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BELGIQUE ET PAYS-BAS

Convention concernant le regime
fiscal des vehicules a moteur, avec
annexe. Signee i Bruxelles, le
3o avril 1938.

BELGIUM
AND THE NETHERLANDS

Convention regarding the Taxation
of Motor Vehicles, with Annex.
Signed at Brussels, April 3oth,
j938.
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No 4418. - CONVENTION 1 ENTRE LA BELGIQUE ET LES PAYS-BAS
CONCERNANT LE RP-GIME FISCAL DES VIHICULES A MOTEUR.
SIGNRE A BRUXELLES, LE 30 AVRIL 1938.

Textes officiels frangais et nderlandais communiquds par le ministre des Afaires dlrangres des Pays-Bas.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 12 aout 1938.

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS,
et

SA MAJESTA LE ROi DES BELGES,
Anim~s du d~sir de r~gler l'imposition des vhicules & moteur, ont d~cid6 de conclure h cette

fin une convention et ont d6sign6 & cet effet comme plknipotentiaires

SA MAJESTA LA REINE DES PAYS-BAS
M. le baron VAN HARINXMA THOE SLOOTEN, ministre des Pays-Bas & Bruxelles;

SA MAJESTA LE RoI DES BELGES :
M. Paul Henri SPAAK, son ministre des Affaires ftrang&es et du Commerce ext6rieur

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

I: RGIME GlNt-RAL.

Article premier.

(i) Les vhicules automobiles r~guli~rement immatricul~s aux Pays-Bas, qui circulent
temporairement sur le territoire belge et, r6ciproquement, les vhicules automobiles, r6gulirement
immatricul~s en Belgique qui circulent temporairement sur le territoire n6erlandais sont exempt6s,
dans tout le territoire du pays visit6, des imp6ts ou taxes qui frappent la circulation ou la d6tention
des automobiles, pour autant que lesdits v6hicules ne servent, dans Fun et l'autre pays, qu'au
transport non r~mun~r6 des personnes.

(2) Sauf les exceptions pr6vues ci-apr6s, sont donc exclus de la pr~sente convention des
vhicules servant, moyennant rdmun~ration, au transport des personnes, ainsi que les vWhicules
affect~s au transport des marchandises.

1 L'6change des ratifications a eu lieu & Bruxelles, le 2 juillet 1938.
Entr6e en vigueur le 2 juillet 1938.
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TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No 4418. - VERDRAG 1 TUSSCHEN BELGIE EN NEDERLAND BETREF-
FENDE DE FISCALE BEHANDELING VAN MOTORRIJTUIGEN.
GETEEKEND TE BRUSSEL DEN 3o APRIL 1938.

French and Dutch official texts communicated by the Netherlands Minister for Foreign Afairs. The
registration of this Convention took place August 12th, 1938.

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN
en

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN,
Bezield met den wensch om de belastingheffing op motorrijtuigen te regelen, hebben besloten

te dien einde een verdrag te sluiten en hebben daartoe als Hun gevolmachtigden benoemd, te weten:

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN :

Den Heer Baron VAN HARINXMA THOE SLOOTEN, Minister der Nederlanden te Brussel;

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN :

Den Heer Paul Henri SPAK, Hoogstdeszelfs Minister van Buitenlandsche Zaken en
Buitenlandschen Handel ;

Die, na elkander mededeeling te hebben gedaan van hun volmachten, welke in goeden en
behoorlijken vorm werden bevonden, over de navolgende bepalingen tot overeenstemming zijn
gekomen

I. ALGEMEENE REGELING.

Artikel i.

(I) Motorrijtuigen, regelmatig ingeschreven in Nederland, waarmede tijdelijk op Belgisch
grondgebied wordt gereden, en wederkeerig, motorrijtuigen, regelmatig ingeschreven in Belgin,
waarmede tijdelijk op Nederlandsch grondgebied wordt gereden, zijn op het geheele grondgebied
van het bezochte land vrijgesteld van de belastingen of rechten die geheven worden wegens het
rijden met of het houden van motorrijtuigen, voor zoover deze motorrijtuigen zoowel in het eene
als in het andere land slechts dienen tot het kosteloos vervoer van personen.

(2) Behoudens',de hierna voorziene uitzonderingen, is dit verdrag derhalve niet van toepassing
op de motorrijtuigen, dienende tot het vervoer van personen tegen betaling, alsmede op de
motorrijtuigen gebruikt voor goederenvervoer.

I The exchange of ratifications took place at Brussels, July 2nd, 1938.
Came into force July 2nd, 1938.
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Article 2.

Les autobus immatricul~s aux Pays-Bas ou en Belgique et affect~s A un service public faisant
l'objet d'une concession ou d'une autorisation r~gulire, de part et d'autre de la frontire,
b~n6ficieront 6galement de l'exemption pr6vue A l'article premier de la pr~sente convention.

Article 3.

Les autocars immatricul~s dans l'un des deux pays et transportant, moyennant r6mun6ration,
des personnes qui effectuent un voyage dans 'autre pays, y sont exempt~s des imp6ts ou taxes
visas A 1'article premier, pour autant qu'il s'agisse exclusivement de personnes prises en charge
dans le pays d'immatriculation.

II. TRANSPORT EN TRAFIC FRONTALIER.

Article 4.

(i) Les v~hicules automobiles, dfiment immatricul6s dans l'un des deux pays et affect6s par
leur d6tenteur au transport de ses propres produits ou h des transports pour ses propres besoins,
Al'exclusion de tout transport de marchandises pour des tiers, sont admis A circuler dans la zone
frontali~re de l'autre pays, en franchise des imp6ts ou taxes frappant la circulation ou la d~tention
des vhicules automobiles, pourvu que le d6tenteur r6side dans la zone frontalire (art. 6) du pays
d'immatriculation ou y poss~de un 6tablissement fixe auquel les v6hicules sont attach6s.

(2) Pour pouvoir b~n6ficier de l'exemption vis~e A l'alin~a (i) du present article le conducteur
du v~hicule doit 8tre en possession d'un permis du module annex6 A la prsente convention. Ce
permis sera d~livr6 par l'autorit6 comp6tente du pays oil le vhicule est immatricul6.

(3) Les Ministres des Finances des Hautes Parties contractantes se feront connaitre
r6ciproquement les autoritds charg~es de la d6livrance des permis d6sign6s A l'alin6a (2) du present
article.

Article 5.

(i) Les vhicules immatricul6s dans lun des deux pays et affect~s exclusivement au transport
d'ouvriers frontaliers n6erlandais ou belges se rendant A leur travail ou rentrant au lieu de leur
habitation, seront exempt~s dans le pays oii ils ne sont pas immatricul6s, des imp6ts et taxes vis6s
Sl'article premier de la pr6sente convention.

(2) La mme exon6ration sera accord6e aux ambulances, voitures de Croix-Rouge et corbillards
automobiles immatricul6s dans l'un des deux pays et circulant temporairement dans l'autre.

Article 6.

(i) Pour l'objet de la pr~sente convention, les territoires compris entre la fronti~re n6erlando-
belge et une ligne idale situ~e de part et d'autre, A environ dix kilom~tres A vol d'oiseau de cette
fronti~re, sont respectivement d6nomm6s ((Zone frontali6re n~erlandaise ), ((Zone frontali6re belge D.

(2) Dans le cas oii cette ligne id6ale traverserait une agglom6ration, l'agglom~ration entire
fera partie de la zone.

(3) Les administrations comp~tentes des Hautes Parties contractantes 6tabliront et se
communiqueront la liste des communes situ6es dans les zones frontalires.

No 4418
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Artikel 2.

Autobussen, ingeschreven in Nederland of in Belgi en gebruikt voor een openbaren dienst
waarvoor aan weerszijden van de grens een vergunning of regelmatige toestemming is verleend,
zullen eveneens de voordeelen genieten van de vrijstelling bedoeld in artikel I van dit verdrag.

Artikel 3.

Autocars, ingeschreven in een van de beide landen, die tegen vergoeding personen vervocren
die in het andere land een reis ondernemen, zijn in laatsbedoeld land vrijgesteld van de belastingen
en rechten bedoeld in artikel i, voor zoover het vervoer itsluitend personen betreft, die in het
land van inschrijving ten vervoere zijn opgenomen.

II. VERVOER VAN GOEDEREN IN HET GRENSVERKEER.

Artikel 4.

(i) Motorrijtuigen, behoorlijk ingeschreven in een van de beide landen, die door den houder
gebruikt worden voor het vervoer van eigen producten of voor het vervoer ten eigen behoeve, met
uitsluiting van elk vervoer van goederen voor derden, mogen in de grenszone van het andere land
rijden onder het genot van vrijdom van belastingen en rechten, die geheven worden wegens het
rijden met of het houden van motorrijtuigen, mits de houder woont in de grenszone (artikel 6) van
het land van inschrijving of er een vaste inrichting bezit waarbij de motorrijtuigen behooren.

(2) Ten einde te kunnen genieten van de vrijstelling bedoeld in het eerste lid an dit artikel,
moet de bestuurder van het motorrijtuig in het bezit zijn van een grenskaart volgens het bij dit
verdrag gevoegde model. Deze kaart zal worden afgegeven door het bevoegd gezag van het land
waar het motorijtuig is ingeschreven.

(3) De Ministers van Financi~n van de Hooge Verdragsluitende Partijen zullen elkander
mededeeling doen van het gezag belast met de uitgifte van de kaarten, bedoeld in het 2e lid van
dit artikel.

Artikel 5.

(i) Motorrijtuigen, ingeschreven in een van de beide landen en gebruikt voor het vervoer van
Nederlandsche of Belgische grensarbeiders, die zich naar hun werk begeven of naar hun woonplaats
terugkeeren zullen in het land waar zij niet zijn ingeschreven, zijn vrijgesteld van de belastingen
en rechten bedoeld bij artikel i van dit verdrag.

(2) Dezelfde vrijstelling zal worden toegekend voor motorrijtuigen uitsluitend dienende tot
ziekenvervoer; voor motorrijtuigen van het Roode Kruis en voor lijkwagens, ingeschreven in het
eene land en waarmede tijdelijk in het andere land wordt gereden.

Artikel 6.

(i) Voor de toepassing van dit verdrag wordt het grondgebied, gelegen tusschen de
Nederlandsch-Belgische grens en een denkbeeldige lijn gelegen aan weerszijden op ongeveer tien
kilometers in rechte lijn van deze grens, respectievelijk genoemd : Nederlandsche grenszone, en
Belgische grenszone.

(2) Ingeval deze denkbeeldige lijn eene aaneensluitende bebouwing doorsnijdt, maakt de
geheele aaneensluitende bebouwing deel van de zone uit.

(3) De bevoegde administraties van de Hooge Verdragsluitende Partijen, zullen eene lijst
opstellen van de gemeenten die in de grenszones zijn gelegen en daarvan aan elkander mededeeling
doen.

No. 4418
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III. DISPOSITIONS FINALES.

Article 7.

(i) Pour b~n~ficier des exon6rations pr~vues par la pr~sente convention, les v~hicules
automobiles, quels qu'ils soient, devront tre munis de la plaque d'immatriculation de leur pays
respectif et porter les lettres N. L. ou la lettre B. indiquant leur nationalit6.

(2) I1 est bien entendu que, sous reserves de la disposition du § 2 de l'article 4, le conducteur
du vhicule ne doit pas 6tre en possession d'un document quelconque pour b~n~ficier des exonerations
mentionn~es.

Article 8.

(i) I1 est bien entendu que les exemptions stipul6es dans la pr6sente convention ne s'6tendent
ni aux droits de douane, ni aux taxes de consommation, ni aux taxes de p6age ou autres
r6tributions analogues, ni aux taxes aff~rentes h l'ex6cution de contrats de transports.

(2) I est entendu, en outre, que la pr~sente convention ne dispense pas les b~n~ficiaires de
satisfaire aux prescriptions de la r~glementation douani~re et notamment d'emprunter les routes
l~gales et de se presenter, tant l'entr6e qu'A la sortie, au bureau de douane le plus proche de la
fronti~re.

Article 9.

.7 Les administrations comp~tentes des Hautes Parties contractantes ordonneront toutes mesures
n~cessaires pour r~primer les abus et pour assurer l'exacte application de la pr6sente convention.

Article Io.
La pr6sente convention ne s'applique qu'aux territoires europ~ens des Hautes Parties

contractantes.

Article ii.

(I) La pr6sente convention est r6dig6e en langues n~erlandaise et frangaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

Elle sera ratifi~e et les instruments de ratification seront 6chang~s A Bruxelles dans le plus
bref dlai.

(2) La pr~sente convention entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de
ratification.

(3) Elle pourra 6tre d6nonc6e par chacune des Hautes Parties contractantes pour la fin d'un
trimestre civil, moyennant un pr6avis donn6 avant le commencement de ce trimestre.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr~sente convention et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait & Bruxelles, en deux exemplaires, le 30 avril 1938.

(L. S.) P. H. SPAAK.
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III. SLOTBEPALINGEN.

Artikel 7.

(i) Ten einde te kunnen genieten van de vrijstellingen bedoeld bij dit verdrag, moet elk
motorrijtuig zijn voorzien van de nummerplaat van zijn land, en de letters N. L. of de letter B.
dragen, aanwijzende zijn nationaliteit.

(2) Het is wel te verstaan dat, behoudens de bepaling van § 2 van artikel 4, de bestuurder
van het motorrijtuig niet in bet bezit behoeft te zijn van eenig document ten einde van de bedoelde
vrijsteHingen te kunnen genieten.

Artikel 8.

(I) Het is wel te verstaan, dat de vrijstellingen bedoeld bij dit verdrag zich niet uitstrekken
tot de douanerechten noch tot de verbruiksbelastingen, noch tot de tollen of andere soortgelijke
retributies, noch tot de rechten betrekking hebbende op de uitvoering van vervoercontracten.

(2) Het is verder wel te verstaan, dat dit verdrag de begunstigden niet ontheft van de
verplichtingen om te voldoen aan de douanevoorschriften, en in het bijzonder om de bij de wet
voorgeschreven wegen te volgen en zich zoowel bij het binnenkomen als bij het verlaten van het
land aan het dichtst bij de grens gelegen douanekantoor aan te melden.

Artikel 9.

De bevoegde administraties der Hooge Verdragsluitende Partijen zullen de noodige maatregelen
uitvaardigen om misbruiken tegen te gaan en om een richtige toepassing van dit verdrag te
verzekeren.

Artikel io.

Dit verdrag is slechts van toepassing op de in Europa gelegen gebiedsdeelen van de Hooge
Verdragsluitende Partijen,

Artikel ii.

(I) Dit verdrag is opgesteld in de Nederlandsche en in de Fransche taal ; beide teksten zijn
authentiek. Het zal worden bekrachtigd en de bekrachtigingsoorkonden zullen zoo spoedig mogelijk
te Brussel worden uitgewisseld.

(2) Het verdrag zal in wtrking treden op den dag der uitwisseling der bekrachtigingsoorkonden.

(3) Het verdrag kan door ieder der Hooge Verdragsluitende Partijen worden opgezegd met
het eind van elk kalenderkwartaal, mits voor het begin van dat kalend( rkwartaal hiervan is kennis
gegeven.

Ter oorkonde waarvan de wederzijdsche gevolmachtigden dit verdrag hebben onderteekend
en van hun zegels voorzien.

Gedaan te Brussel, in tweevoud, den 3osten April 1938.

(L. S.) VAN HARINXMA THOE SLOOTEN.
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ANNEXE A L'ARTICLE 4.

PERMIS FRONTALIER POUR LE TRANSPORT DE MARCHANDISES PAR CAMION

(article 4 de la Convention n~erlando-belge relative au regime fiscal des v~hicules A moteur du 3o avril
1938).

Le camion d6crit ci-apr~s est attach6 h un 6tablissement situ6 dans la zone frontali~re (article 6
de la convention susvis6e).

Marque de fabrique du v~hicule ....................................
N um 6ro du m oteur .........................................................
N um 6ro du chassis ..........................................................
Plaque distinctive nationale ..............................................
Nom, firme, domicile (rue et NO) du d6tenteur du v~hicule ou de l'6tablissement fixe auquel celui-ci

est attach 6 ...........................................................................................................................

Ce v~hicule n'est exempt6 du paiement des imp6ts et taxes afftrentes h la circulation ou h la detention
des v~hicules h moteur dans la zone frontali~re de l'autre pays, que lorsqu'il est affect6 h des transports
de marchandises qui font l'objet de l'activit6 du d6tenteur ou & des transports pour les propres besoins
de celui-ci, t l'exclusion formelle de tout transport pour des tiers.

Le conducteur du v6hicule est tenu d'8tre en possession du pr6sent permis pour circuler dans la
zone frontali~re de l'autre Etat. I1 est oblig6 de pr6senter ce permis toute r~quisition des agents de la
douane ou du contr6le fiscal rev~tus de leur uniforme ou 6tablissant leur qualit6 de toute autre mani6re,
ainsi que des agents de surveillance polici~re et de fournir h ces agents tous renseignements que ceux-ci
lui r~clameraient.

Le present permis est valable pendant une annie h moins que le v~hicule ne cesse d'8tre attach6
h l'6tablissement pr~mentionn6.

A ................................. le...............................

Cachet officiel.

Certifi6 pour copie conforme

Le Secrdtaire gdndral
du Ministire des Aflaires dtrang~res

des Pays-Bas,
A. M. Snouck Hurgronje.
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BIJLAGE TOT ARTIKEL 4.

GRENSKAART VOOR HET VERVOER VAN GOEDEREN PER VRACHTWAGEN.

(Art. 4 van het Nederlandsch-Belgisch verdrag van 3o April 1938 betreffende de fiscale behandeling
van motorrijtuigen.)

De hieronder omschreven vrachtwagen behoort bij een in de grenszone (art. 6 ,van bovenbedoeld
verdrag) gelegen vaste inrichting.

Fabrieksmerk van het motorrijtuig ....................................
Numm er van den m otor ...................................................
N um m er van het chassis .................................................
N ationale num m erplaat ....................................................
Naam, firma (straat en huisnummer) van den houder van het motorrijtuig of van de vaste inrichting

waarbij het m otorrijtuig behoort ..........................................................................................

Dit motorrijtuig is slechts vrijgesteld van de belastingen wegens het rijden met of bet houden van
motorrijtuigen in de grenszone van het andere land, indien het wordt gebruikt voor het vervoer van
eigen producten of voor het vervoer ten eigen behoeve van den houder, met uitdrukkelijke uitsluiting
van elk vervoer voor derden.

De bestuurder van het motorrijtuig moet in het bezit zijn van de onderwerpelijke kaart om onder
het genot van vrijdom van belasting in de grenszone van het andere land te kunnen rijden. Hij is verplicht
de kaart te vertoonen op elke vordering van de douane- of andere met het toezicht op de naleving der
belastingwetten belaste ambtenaren, die hun dienstkleeding dragen of hun kwaliteit op eenige andere
wijze aantoonen, alsmede van de ambtenaren der politie, en om aan deze ambtenaren alle inlichtingen
te verstrekken, die zij van hem zouden kunnen vragen.

Deze grenskaart is geldig gedurende 66n jaar, tenzij het motorrijtuig ophoudt te behooren bij de
bovenbedoelde inrichting.

T e ........................................ d en .......................................

Offlicieel stempel.

Certifi pour copie conforme:

Le Secritaire gdndral
du Ministire des Aflaires dtrang~res

des Pays-Bas,

A. M. Snouk Hurgronje.

No. 4418
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4418. - CONVENTION BETWEEN BELGIUM AND THE NETHER-
LANDS REGARDING THE TAXATION OF MOTOR VEHICLES.
SIGNED AT BRUSSELS, APRIL 30TH, 1938.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS
and

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,
Being desirous of regulating the taxation of motor vehicles, have decided to conclude a

Convention for that purpose and have accordingly appointed as their Plenipotentiaries:

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS :

Baron VAN HARINXMA THOE SLOOTEN, Netherlands Minister in Brussels;

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS :

Monsieur Paul Henri SPAAK, His Minister for Foreign Affairs and External Commerce;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following provisions :

I. GENERAL REGIME.

Article i.

(I) Motor vehicles duly registered in the Netherlands which circulate temporarily in Belgian
territory, and reciprocally motor vehicles duly registered in Belgium which circulate temporarily
in Netherlands territory, shall be exempted, throughout the territory of the country visited, from
all taxes or charges on the circulation or possession of motor vehicles, provided the said vehicles
are used in the country concerned solely for the conveyance of passengers without hire or reward.

(2) Apart from the exceptions hereinafter stated, the present Convention therefore does not
apply to vehicles used for the public transport of passengers for hire or reward or for the conveyance
of goods.

Article 2.

Motor buses registered in the Netherlands or Belgium and employed on a public service in respect
of which a regular concession or authorisation has been granted on either side of the frontier shall
also be entitled to the exemption provided for in Article I of the present Convention.

Article 3.

Motor coaches registered in one of the two countries and conveying passengers for hire or
reward in the other country shall there be exempted from the taxes or charges referred to in Article I
in so far as the passengers in question were exclusively taken on board in the country of registration.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.N Traduit par le Secrtariat de la Socifor des

Nations, hx titre d'information.
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II. TRANSPORT IN FRONTIER TRAFFIC.

Article 4.
(i) Motor vehicles duly registered in one of the two countries and employed by their owner

for the conveyance of his own products or for transport for his own needs, to the exclusion of all
transport of goods for third persons, shall be allowed to circulate in the frontier zone of the other
country free of the taxes or charges levied on the circulation or possession of motor vehicles, provided
that the owner resides in the frontier zone (Article 6) of the country where the vehicles are registered
or possesses therein a fixed establishment to which the vehicles are attached.

(2) In order to benefit by the exemption referred to in paragraph (i) of the present Article,
the driver of the vehicle must be furnished with a permit of the type annexed to the present
Convention. This permit shall be issued by the competent authority of the country in which the
vehicle is registered.

(3) The Finance Ministers of the High Contracting Parties shall inform each other of the
authorities responsible for issuing the permits mentioned in paragraph (2) of the present Article.

Article 5.
(I) Vehicles registered in one of the two countries and used exclusively for the transport of

Dutch or Belgian frontier workers going to their work or returning to their place of residence
shall be exempted in the country where they are not registered from the taxes and charges mentioned
in Article i of the present Convention.

(2) The same exemption shall be granted to motor ambulances, Red Cross vehicles or hearses
registered in one of the two countries and temporarily circulating in the other.

Article 6.
(i) For the purpose of the present Convention, the territories included between the

Netherlands-Belgian frontier and a theoretical line on either side at about ten kilometres in a straight
line from that frontier shall be known as the " Netherlands frontier zone " and the " Belgian
frontier zone " respectively.

(2) In cases where this theoretical line crosses a town or village, the whole town or village in
question shall form part of the zone.

(3) The competent administrations of the High Contracting Parties shall draw up and
communicate to each other a list of the communes situated in the frontier zones.

III. FINAL PROVISIONS.

Article 7.

(i) In order to claim the benefit of the exemptions provided for in the present Convention,
motor vehicles of whatever kind must be furnished with the registration plate of their respective
countries and carry the letters NL or the letter B indicating their nationality.

(2) It is understood that, subject to § 2 of Article 4, the driver of the vehicle is not obliged
to possess any document in order to claim the benefit of the above-mentioned exemptions.

Article 8.
(i) It is understood that the exemptions stipulated in the present Convention do not apply

to Customs duties, consumption taxes, tolls or other similar payments, or to taxes in respect of
the execution of transport contracts.

(2) It is also understood that the present Convention does not exempt the beneficiaries from
complying with the Customs regulations, and particularly from using the stipulated roads and
presenting themselves at the Customs office nearest the frontier both on entering and leaving.

14 No. 4418



210 Socidte' des Nations - Recueil des Traites. 1938

Article 9.

The competent Administrations of the High Contracting Parties shall enact all necessary
measures to prevent abuses and ensure the strict application of the present Convention.

Article IO.

The present Convention only applies to the European territories of the High Contracting
Parties.

Article ii.

(I) The present Convention is drafted in the Dutch and French languages, both texts being
equally authentic.

It shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at Brussels as soon
as possible.

(2) The present Convention shall come into force on the day on which the instruments of
ratification are exchanged.

(3) It may be denounced by either High Contracting Party for the end of any calendar
quarter by notice given before the beginning of the said quarter.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done at Brussels, in duplicate, this 3oth day of April, 1938.

(L. S.) VAN HARINXMA THOE SLOOTEN (L. S.) P. H. SPAAK.

ANNEX TO ARTICLE 4.

FRONTIER PERMIT FOR THE TRANSPORT OF GOODS BY LORRY.

(Article 4 of the Netherlands-Belgian Convention concerning the Taxation of Motor Vehicles of April 3oth,
1938.)

The lorry described below is attached to an establishment situated in the frontier zone (Article 6
of the above-mentioned Convention).

M ake of vehicle .....................................................................
N um ber of engine ...................................................................
N um ber of chassis ..................................................................
D istinctive national plate .......................................................
Name, firm, domicile (street and number) of the owner of the vehicle or of the permanent

establishm ent to w hich it is attached ..........................................................................................
This vehicle is only exempted from the payment of the taxes and charges in respect of the circulation

or possession of motor vehicles in the frontier zone of the other country when it is used for the transport
of goods in which the owner deals, or for transport for the latter's personal needs, to the absolute exclusion
of transport for third parties.

The driver of the vehicle must be furnishe I with the present permit in order to circulate in the frontier
zone of the other State. He is obliged to produce this permit when called upon to do so by Customs
or revenue officers wearing uniform or proving their capacity in any other way, and by police officers,
and to supply the said officers with any information which the latter may request.

The present permit is valid for one year, unless the vehicle ceases to be attached to the above-
mentioned establishment.

P lace .................................... D ate .......................................

Official stamp.

No 4418
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No. 4419. - EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE
FINNISH GOVERNMENT CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR
THE RECIPROCAL REDUCTION OF VISA FEES ON PASSPORTS.
LONDON, DECEMBER 30TH, 1937, AND FEBRUARY 14TH, 1938.

English official text communicated by the Representative of the Union of South 4/rica to the League
of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place August 18th, 1938.

I.

SOUTH AFRICA HOUSE.
Trafalgar Square,

LONDON, W.C.2, December 3oth, 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE.,

I have the honour to inform you that His Majesty's Government in the Union of South Africa
desire to enter into an arrangement with the Finnish Government for the reciprocal reduction of
Visa Fees in the following terms :

i. The fee for an ordinary visa, valid for one year within the validity of the travel
document and for any number of journeys within that period, shall be 8s. South African
currency or the approximate equivalent in Finnish currency ;

2. The fee for a transit visa, valid for one year within the validity of the travel docu-
ment and for any number of journeys in transit within that period, shall be iod. South
African currency or the approximate equivalent in Finnish currency;

3. The arrangement set out in the preceding paragraphs shall apply (a) to all visas
granted on Finnish passports under the authority of His Majesty's Government in the
Union of South Africa, (b) to all visas granted under the authority of the Finnish
Government on passports of the Union of South Africa.

If the Finnish Government agree to the foregoing provisions, I have the honour to propose
that the present Note and Your Excellency's reply in similar terms be regarded as placing on record
the understanding arrived at in this matter, with effect from the date of your reply.

Accept, Monsieur le Ministre, the assirance of my highest consideration.

His Excellency (Signed) E. K. SCALLAN,
Mr. Georg Achates Gripenberg, Political Secretary.

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

for Finland.

I Came into force February I 4th, 1938.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4419. - ItCHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTR DANS L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE GOU-
VERNEMENT FINLANDAIS COMPORTANT UN ACCORD RELA-
TIF A LA RtDUCTION RICIPROQUE DE LA TAXE DE VISA
DES PASSEPORTS. LONDRES, LES 30 DICEMBRE 1937 ET
14 FRVRIER 1938.

Texte officiel anglais communiqui par le reprdsentant de 1'Union Sud-alricaine pris la Socidti des
Nations. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 18 aoilt 1938.

I.
SOUTH AFRICA HOUSE.

Trafalgar Square,
LONDRES, W.C. 2, le 30 ddcembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Union Sud-africaine
desire conclure avec le Gouvernement finlandais un accord en vue de la reduction r~ciproque des
droits de visa, aux conditions ci-apr~s :

i. Le droit afferent A un visa ordinaire, valable pour un an dans les limites de la
vaidit6 du titre de circulation et pour un nombre illimit6 de voyages au cours de la m~me
p~riode, sera de 8 shillings sud-africains ou leur 6quivalent approximatif en monnaie
finlandaise ;

2. Le droit afferent A un visa de transit, valable pour une ann6e dans les limites de
la validit6 du titre de circulation et pour un nombre illimit6 de voyages 'en transit au
cours de cette m~me p6riode, sera de IO pence en monnaie sud-africaine ou de l'6quivalent
approximatif en monnaie finlandaise.

3. Les dispositions 6nonc6es aux paragraphes pr6c6dents s'appliqueront : a) tout
visa de passeports finlandais accord6 au nom du Gouvernement de Sa Majest6 dans
l'Union Sud-africaine, b) A tout visa de passeports de l'Union Sud-africaine accord6
au nom du Gouvernement finlandais.

Au cas oii le Gouvernement finlandais accepterait les conditions ci-dessus, j'ai l'honneur de
proposer que la pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans les mmes termes soient
consid~r~es comme l'expression officielle de l'accord conclu en la mati~re, la date de son entr~e
en vigueur 6tant celle de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Son Excellence (Signd) E. K. SCALLAN,
Monsieur Georg Achates Gripenberg, Secrdtaire politique.

Envoy6 extraordinaire et
Ministre plnipotentiaire

de Finlande.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, A, titre d'information. of Nations, for information.

2 Entr6 en vigueur le 14 f6vrier 1938.
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II.

FINNISH LEGATION.

No. 512.
37, Smith Square, Westminister,

LONDON, S.W.I, February 14th, 1938.
SIR,

I have the honour to refer to your note of the 3oth December, 1937, in which you were good
enough to inform me that His Majesty's Government in the Union of South Africa desire to enter
into an arrangement with the Finnish Government for the reciprocal reduction of Visa Fees in the
following terms :

I. The fee for an ordinary visa, valid for one year within the validity of the travel
document and for any number of journeys within that period, shall be 8s. South African
currency or the approximate equivalent in Finnish currency ;

2. The fee for a transit visa, valid for one year within the validity of the travel
document and for any number of journeys in transit within that period, shall be iod.
South African currency or the approximate equivalent in Finnish currency ;

3. The arrangement set out in the preceding paragraphs shall apply (a) to all visas
granted on Finnish passports under the authority of His Majesty's Government in the
Union of South Africa, (b) to all visas granted under the authority of the Finnish
Government on passports of the Union of South Africa.

In reply I have the honour to inform you that the Finnish Government agree to the forgoing
provisions and will regard the present note and your note under reply as placing on record the
understanding arrived at in this matter, with effect from to-day.

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant,
(Signed) G. A. GRIPENBERG,

Minister lor Finland.
The Political Secretary

to His Excellency the High Commissioner
for the Union of South Africa.

Certified a true copy

P. R. Botha,
Under-Secretary for External Affairs,

Pretoria.

No 4419
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II.

LGATION FINLANDAISE.

NO 512.
37, Smith Square, Westminister,

LONDRES, S.W. I, le 14 l/vrier 1938.
MONSIEUR,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre note du 30 dcembre 1937 par laquelle vous avez bien voulu
m'informer du d~sir du Gouvernement de Sa Majest6 dans l'Union Sud-africaine de conclure avec
le Gouvemement finlandais un accord en vue de la r6duction r6ciproque des droits de visa aux
conditions ci-apr~s :

I. Le droit aff6rent A un visa ordinaire, valable pour un an dans les limites de la validit6
du titre de circulation et pour un nombre illimit6 de voyages au cours de la m~me p6riode,
sera de 8 shillings sud-africains ou leur 6quivalent approximatif en monnaie finlandaise ;

2. Le droit afferent h un visa de transit, valable pour une annie dans les limites de
la validit6 du titre de circulation et pour un nombre ilimit6 de voyages en transit au
cours de cette m~me p~riode, sera de Io pence en monnaie sud-africaine ou de l'6quivalent
approximatif en monnaie finlandaise.

3. Les dispositions 6nonc~es aux paragraphes precedents s'appliqueront : a) tout
visa de passeports finlandais accord6 au nom du Gouvemement de Sa Majest6 dans
l'Union Sud-africaine, b) A tout visa de passeports de l'Union Sud-africaine accord6 au
nom du Gouvernement finlandais.

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance, en r6ponse, que le Gouvemement finlandais
accepte les dispositions ci-dessus et consid6rera la pr6sente note et votre propre note, A laquelle
elle fait r6ponse, comme 1'expression officielle de l'accord conclu en la matire, avec effet h dater
de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) G. A. GRIPENBERG,

Ministre de Finlande.
Monsieur le Secr~taire politique

de Son Excellence le Haut Commissaire
pour l'Union Sud-africaine.

No. 4419
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No 4420. - RCHANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET SUISSE COMPORTANT UN ACCORD EN VUE DE
L'APPLICATION AU CONGO BELGE ET AUX TERRITOIRES DU
RUANDA-URUNDI DU TRAITIZ D'EXTRADITION DU 13 MAI 1874
ENTRE LES DEUX PAYS ET DE LA CONVENTION ADDITION-
NELLE A CE TRAIT, DU ii SEPTEMBRE 1882. BRUXELLES,
LES 13 ET 14 MAI 1938.

Texte , offciel franfais communiqud par le ministre des A faires dtrangdres de Belgique.
L enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 20 aoiit 1938.

I.

MINISTLRE
DES AFFAIRES ] TRANGtRES

ET DU COMMERCE EXTf-RIEUR.

DIRECTION GtNtRALE C.

3 e Bureau.
No 1578/IV/II.

BRUXELLES, le 13 mai 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi
des Belges croit qu'il serait utile d'appliquer au Congo belge et aux territoires du Ruanda-Urundi,
au sujet desquels la Belgique exerce un mandat au nom de la Soci6t6 des Nations, le Trait6 2

d'extradition entre la Belgique et la Suisse du 13 mai 1874 et la Convention 3 additionnelle A ce
trait6 du ii septembre 1882.

Le Conseil f6d6ral estimant 6galement que cette extension est d6sirable, la pr6sente lettre et
celle par laquelle la Ugation de Suisse h Bruxelles voudra bien y r6pondre, constitueront la
cons6cration officielle de 1'accord intervenu entre les deux gouvernements sur les points
suivants :

IO Les dispositions du Trait6 d'extradition entre la Belgique et la Suisse du
13 mai 1874 et de la Convention additionnelle A ce trait6 du II septembre 1882
s'appliqueront au Congo belge et aux territoires du Ruanda-Urundi.

I Entr6 en vigueur le 25 juillet 1938.

2 DE MARTENS, Nouveau Recuei gdndral de Traitds, deuxi~me s6rie, volume I, page 197.
3 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s6rie, volume IX, page 6o9.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 442o. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE BELGIAN AND
SWISS GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR
THE APPLICATION TO THE BELGIAN CONGO AND TO THE
TERRITORIES OF RUANDA-URUNDI OF THE EXTRADITION
TREATY OF MAY 13TH, 1874, BETWEEN THE TWO COUNTRIES
AND OF THE ADDITIONAL CONVENTION TO THAT TREATY OF
SEPTEMBER IITH, 1882. BRUSSELS, MAY 13TH AND 14TH, 1938.

French ofcial text communicated by the Belgian Minister for Foreign Afairs. The registration of
this Exchange of Notes took place August 2oth, 1938.

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS
AND FOREIGN TRADE.

GENERAL DIRECTORATE C.

3rd Bureau.
No. 157 8/IV/11.

BRUSSELS, May I3 th, 1938.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of His Majesty the King
of the Belgians is of opinion that it would be desirable to extend the application of the Extradition
Treaty 3 between Belgium and Switzerland of May 13th, 1874, and the Additional Convention 4
relating thereto of September iith, 1882, to the Belgian Congo and to the Ruanda-Urundi
territories, in respect of which Belgium exercises a mandate on behalf of the League of Nations.

The Federal Council being of the same opinion in regard to the desirability of the extension
of the said Treaty and Convention, the present letter and the prospective reply of the Swiss
Legation in Brussels shall constitute the official embodiment of the Agreement reached between
the two Governments on the following points :

(i) The provisions of the Extradition Treaty between Belgium and Switzerland of
May I 3 th, 1874, and of the Additional Convention relating thereto of September Ilth,
1882, shall apply to the Belgian Congo and to the Ruanda-Urundi territories.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, 'L titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force July 25th, 1938.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 65, page 280.
4 British and Foreign State Papers, Vol. 73, page 728.
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20 La demande d'extradition d'un individu qui s'est r~fugi6 au Congo belge ou au
Ruanda-Urundi sera faite par la vole diplomatique. Celle-ci sera suivie dans tous les cas
oii elle est requise par le Trait6 d'extradition du 13 mai 1874 et la convention
additionnelle A ce trait6, A l'exception toutefois des cas urgents pr6vus . l'article 6 du
trait6 ; dans ces derniers cas, 'arrestation du fugitif pourra 6tre r~clam~e directement
par le gouverneur g6ndral du Congo beige L L6opoldville au D~partement f~d6ral de
Justice et Police h Berne et vice versa.

30 Pour l'application du Trait6 du 13 mai 1874 et de la Convention additionnelle A
ce trait6 du ii septembre 1882 ainsi que du prdsent accord, a) il faut entendre par
nationaux belges les citoyens belges, et les sujets du Congo beige : sont assimil~s aux
nationaux belges, les sujets du Ruanda-Urundi ; b) seront consid6res comme crimes,
les infractions A la loi repressive du Congo beige et du Ruanda-Urundi punissables de plus
de 5 ans de servitude p6nale et comme dWlits, celles punissables de plus de 2 mois de
servitude p6nale.

40 Le d~lai de 3 semaines pr6vu h l'article 6 du Trait6 d'extradition belgo-suisse
est port6 A 3 mois.

50 Le prdsent accord entrera en vigueur dix jours apr~s sa publication dans les
formes prescrites par la l6gislation des Hautes Parties contractantes et aura la m~me
durde que le Trait6 d' extradition du 13 mai 1874 entre la Belgique et la Conf~dration
suisse.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler i Votre Excellence l'assurance
de ma haute consid6ration.

(s) P. H. SPAAK.

Son Excellence
Monsieur Maxime de Stoutz,

Ministre de Suisse,
h Bruxelles.

Pour copie conforme:

Le Directeur,
V. Godart.

II.
L]AGATION DE SUISSE

EN BELGIQUE.

No XIV div. 2. 3 8-B/K.
ad NO 1578/ IV/ II.

BRUXELLES, le 14 mai 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai eu l'honneur de recevoir la lettre de Votre Excellence, me faisant savoir que le
Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Belges croit qo'il serait utile d'appliquer au Congo beige
et aux territoires du Ruanda-Urundi, au sujet desquels la Belgique exerce un mandat au nom de
la Socidt6 des Nations, le Trait6 d'extradition entre la Suisse et la Belgique du 13 mai 1874 et la
Convention additionnelle h ce trait6 du ii septembre 1882.

No 4420
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(2) Application for extradition of persons who have taken refuge in the Belgian
Congo or in Ruanda-Urundi shall be made through the diplomatic channel in all cases
in which provision is made for application in this form in the Extradition Treaty of
May 13th, 1874, and the Additional Convention relating thereto, with the exception of
the urgent cases for which Article 6 of the said Treaty provides, where direct
application for the arrest of fugitives may be made by the Governor-General of the
Belgian Congo at Leopoldville to the Federal Department of Justice and Police at Berne,
and vice versa.

(3) For the purposes of the application of the Treaty of May 13 th, 1874, and of the
Additional Convention relating thereto of September iith, 1882, and of the present
Agreement, (a) the term " Belgian nationals " shall be deemed to mean Belgian
citizens and subjects of the Belgian Congo, subjects of Ruanda-Urundi ranking as Belgian
nationals, and (b) the term " crimes - shall be deemed to mean offences against the penal
law of the Belgian Congo or of Ruanda-Urundi punishable by more than five years'
hard labour (servitude pdnale), and the term " misdemeanours" shall be deemed to
mean offences punishable by more than two months' hard labour (servitude pdnale).

(4) The time-limit of three weeks for which Article 6 of the Extradition Treaty
between Belgium and Switzerland provides shall be extended to three months.

(5) The present Agreement shall come into force ten days after publication, in the
manner by law provided in the countries of the two High Contracting Parties, and shall
remain in force for the same period as the Extradition Treaty between Belgium and
the Swiss Confederation of May 13th, 1874.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) P. H. SPAAK.

His Excellency
Monsieur Maxime de Stoutz,

Swiss Minister,
Brussels.

II.
Swiss LEGATION

IN BELGIUM.

No. XIV.div.2.38-B/K.
ad.No.1578/IV/II.

BRUSSELS, May 14th, 1938.
YOUR EXCELLENCY,

I have had the honour to receive Your Excellency's letter informing me that the Government
of His Majesty the King of the Belgians is of opinion that it would be desirable to extend the
application of the Extradition Treaty between Switzerland and Belgium of May 13th, 1874, and the
Additional Convention relating thereto of September Ilth, 1882, to the Belgian Congo and to the
Ruanda-Urundi territories, in respect of which Belgium exercises a mandate on behalf of the
League of Nations.

No. 4 4 2o



222 Societ des Nations - Recuei des Traites. 1938

Le Conseil f~d6ral estimant 6galement que cette extension est d~sirable, la lettre de Votre
Excellence du 13 mai 1938 et ma rponse de ce jour constitueront la consdcration officielle de
l'accord intervenu entre les deux gouvernements sur les points suivants :

1
o Les dispositions du Trait6 d'extradition entre la Suisse et la Belgique du

13 mai 1874 et de la Convention additionnelle ht ce trait6 du ii septembre 1882
s'appliqueront au Congo belge et aux territoires du Ruanda-Urundi.

20 La demande d'extradition d'un individu qui s'est rdfugi6 au Congo beige ou au
Ruanda-Urundi sera faite par la voie diplomatique. Celle-ci sera suivie dans tous les
cas oii elle est requise par le Trait6 d'extradition du 13 mai 1874 et la convention
additionnelle A ce trait6 A l'exception toutefois des cas urgents pr~vus A l'article 6 du
trait6 ; dans ces derniers cas, l'arrestation du fugitif pourra 6tre r6clam6e directement
par le Dpartement f~d6ral de Justice et Police t Berne au gouverneur gdn6ral du
Congo belge & Lopoldville et vice versa.

30 Pour l'application du Trait6 du I3 mai 1874 et de la Convention additionnelle
A ce trait6 du ii septembre 1882, ainsi que du present accord, a) il faut entendre par
nationaux belges les citoyens belges et les sujets du Congo beige; sont assimilds aux
nationaux belges les sujets du Ruanda-Urundi ; b) seront consid~r6es comme crimes les
infractions A la loi r6pressive du Congo belge et du Ruanda-Urundi punissables de plus
de 5 ans de servitude p6nale et comme dlits celles punissables de plus de 2 mois de
servitude p6nale.

40 Le ddlai de 3 semaines prdvu h 1'article 6 du Trait6 d'extradition belgo-suisse
est port6 ?L 3 mois.

50 Le present accord entrera en vigueur dix jours apr~s sa publication dans les
formes prescrites par la ldgislation des Hautes Parties contractantes et aura la m~me
durde que le Trait6 d'extradition du 13 mai 1874 entre la Conf~ddration suisse et la
Belgique.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler A Votre Excellence les
assurances de ma tr~s haute considdration.

Le Ministre de Suisse,
(S) M. DE STOUTZ.

Son Excellence
Monsieur Paul H. Spaak,

Ministre des Affaires trangres et du Commerce extdrieur,
Bruxelles.

Pour copie conforme.

Le Directeur,
V. Godart.
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The Federal Council being of the same opinion in regard to the desirability of the extension
of the said Treaty and Convention, Your Excellency's letter of May 13th, 1938, and my reply of
to-day's date shall constitute the official embodiment of the Agreement reached between the two
Governments on the following points :

(i) The provisions of the Extradition Treaty between Switzerland and Belgium
of May i 3 th, 1874, and of the Additional Convention relating thereto of September rlth,
1882, shall apply to the Belgian Congo and to the Ruanda-Urundi territories.

(2) Application for extradition of persons who have taken refuge in the Belgian
Congo or in Ruanda-Urundi shall be made through the diplomatic channel in all cases
in which provision is made for application in this form in the Extradition Treaty of
May 13th, 1874, and the Additional Convention relating thereto, with the exception of
the urgent cases for which Article 6 of the said Treaty provides, where direct application
for the arrest of fugitives may be made by the Federal Department of Justice and Police
at Berne to the Governor-General of the Belgian Congo at Leopoldville, and vice versa.

(3) For the purposes of the application of the Treaty of May I3 th, 1874, and of the
Additional Convention relating thereto of September Ilth, 1882, and of the present
Agreement, (a) the term " Belgian nationals " shall be deemed to mean Belgian
citizens and subjects of the Belgian Congo, subjects of Ruanda-Urundi ranking as Belgian
nationals, and (b) the term " crimes " shall be deemed to mean offences against the
penal law of the Belgian Congo or of Ruanda-Urundi punishable by more than five
years' hard labour (servitude pdnale), and the term " misdemeanours " shall be deemed
to mean offences punishable by more than two months' hard labour (servitude pdnale).

(4) The time-limit of three weeks for which Article 6 of the Extradition Treaty
between Belgium and Switzerland provides shall be extended to three months.

(5) The present Agreement shall come into force ten days after publication, in the
manner by law provided in the countries of the two High Contracting Parties, and shall
remain in force for the same period as the Extradition Treaty between the Swiss
Confederation and Belgium of May I3 th, 1874.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) M. DE STOUTZ,

Swiss Minister.

His Excellency
Monsieur Paul H. Spaak,

Minister for Foreign Affairs and Foreign Trade,
Brussels.
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No 4421. - IRCHANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET N]PERLANDAIS COMPORTANT UN ACCORD EN VUE
DE L'EXEMPTION RCIPROQUE DE L'IMPOT SUR LE REVENU
DE CERTAINS B]tNPFICES PROVENANT DE L'EXPLOITATION
DE LA NAVIGATION AtRIENNE. COPENHAGUE, LES 15 D1tCEM-
BRE 1937 ET 24 MARS 1938.

Texte oficiel /rangais communiqulpar le ministre des Affaires dtrang~res des Pays-Bas. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 24 aofit 1938.

I.

LAGATION DES PAYS-BAS.

1515 B.

COPENHAGUE, le 15 dicembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE.

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement n~erlandais,
d6sirant conclure avec le Gouvernement danois un accord en vue d'exempter r~ciproquement
de l'imp6t sur le revenu certains b6n6fices provenant de l'exploitation de la navigation adrienne,
propose que cet accord consiste en les dispositions suivantes :

I. Le Gouvernement des Pays-Bas d6clare qu'en vertu des lois n6erlandaises
concernant l'imp6t sur le revenu (loi du 19 d6cembre 1914, Bulletin des lois No 563, les
articles 12 litt6ra a, 16, 17 et 18 de la loi du 15 juillet 1929, Bulletin des lois No 388), ne
sont pas passibles de l'imp6t les b~n~fices provenant de 1'exploitation de la navigation
adrienne exerc~e par des entreprises dont le si~ge de direction effective se trouve sur le
territoire danois.

II. Le Gouvernement des Pays-Bas d~clare qu'en vertu de la loi n~erlandaise
concernant l'imp6t sur les dividendes et sur les tanti~mes (loi du ii janvier 1918, Bulletin
des lois NO 4) ne sont pas passibles de l'imp6t les b~n6fices provenant de l'exploitation
de la navigation adrienne exerc~e par des entreprises dont le si~ge de direction effective
se trouve sur le territoire danois.

III. En vue des dispositions des paragraphes I et II, le Gouvernement danois d6clare
qu'en vertu de l'article 50 de la loi No 149 du IO avril 1922 et de l'article 47 de la loi No 28

1 Entr6 en vigueur le 24 mars 1938.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4421. -- EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE DANISH AND
NETHERLANDS GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE RECIPROCAL EXEMPTION FROM INCOME
TAX OF CERTAIN PROFITS ARISING FROM THE OPERATION
OF AERIAL NAVIGATION. COPENHAGEN, DECEMBER 15TH, 1937,
AND MARCH 24TH, 1938.

French oficial text communicated by the Netherlands Minister for Foreign Alairs. The registration
of this Exchange of Notes took place August 24th, 1938.

I.

NETHERLANDS LEGATION.

1515 B.

COPENHAGEN, December 15th, 1937.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform Your Excellency that the Netherlands Government, desiring
to conclude an Agreement with the Danish Government with a view to the reciprocal exemption
from income tax of certain profits arising from the operation of aerial navigation, proposes that
the said Agreement should consist of the following provisions :

I. The Netherlands Government hereby declares that, in virtue of the Netherlands
Laws concerning income tax (Law of December 19th, 1914, Legislative Gazette No. 563,
Articles 12, letter a, 16, 17 and 18 of the Law of July 15th, 1929, Legislative Gazette
No. 388), the profits arising from air navigation operated by undertakings whose actual
head office is situated on Danish territory are not taxable.

II. The Government of the Netherlands hereby declares that, in virtue of the
Netherlands Law concerning the tax on dividends and directors' percentage of profit
(Law of January Ilth, 1918, Legislative Gazette No. 4), the profits arising from air
navigation operated by undertakings whose actual head office is situated on Danish
territory are not taxable.

III. In view of the provisions of paragraphs I and II, the Danish Government
hereby declares that, in virtue of Article 50 of Law No. 149 of April ioth, 1922, and

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, A titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force March 24 th, 1938.
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du 16 f~vrier 1937, les entreprises dont le si6ge de direction effective se trouve sur le
territoire n~erlandais seront exempt6es de l'obligation d'acquitter l'imp6t d'Etat et
l'imp6t communal sur les b6n~fices provenant de l'exploitation de la navigation adrienne.

IV. L'expression ((exploitation de la navigation a6rienne)) signifie exploitation
du transport par la voie des airs de personnes ou de marchandises.

V. Le pr6sent accord entrera en vigueur imm6diatement et peut 6tre d~nonc6 par
chacun des gouvernements contractants A n'importe quel moment avec un pr6avis de
six mois.

J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence conque dans
des termes similaires seront consid~r~es comme constituant un accord formel h ce sujet entre les
deux gouvernements.

Veuillez agr~er; Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consideration.

E. STAR BUSMANN.

Son Excellence
Monsieur le Dr P. Munch,

Ministre des Affaires 6trang~res
& Copenhague.

II.

UDENRIGSMINISTERIET.

Ministhre des' Afaires 1tranghres.
0 P I Journal No 30.D.io9 .

COPENHAGUE, le 24 mars 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par une note No 1515 B, en date du 15 d6cembre 1937, Monsieur Star Busmann a bien voulu
me faire savoir que le Gouvernement n6erlandais d6sirant conclure avec le Gouvernement danois
un accord en vue de l'exemption r~ciproque de l'imp6t sur le revenu de certains b6n~fices provenant
de 1'exploitation de la navigation adrienne, propose que cet accord consiste en les dispositions
suivantes :

I. Le Gouvernement des Pays-Bas d6clare qu'en vertu des lois n6erlandaises
concernant l'imp6t sur le revenu (loi du 19 d~cembre 1914, Bulletin des lois No 563, les
articles 12 litt~ra a, 16, 17 et I8 de la loi du 15 juillet 1929, Bulletin des lois No 388), ne
sont pas passibles de 1'imp6t les b~n~fices provenant de 1'exploitation de la navigation
adrienne exerc~e par des entreprises dont le si~ge de direction effective se trouve sur le
territoire danois.

II. Le Gouvernement des Pays-Bas dclare qu'en vertu de la loi n6erlandaise
concernant l'imp6t sur les dividendes et sur les tanti~mes (loi du ii janvier 1918, Bulletin
des lois No 4), ne sont pas passibles de l'imp6t les b~n~fices provenant de l'exploitation
de la navigation a6rienne exerc6e par des entreprises dont le si~ge de direction effective
se trouve sur le territoire danois.

III. En vue des dispositions des paragraphes I et II, le Gouvernement danois d6clare
qu'en vertu de l'article 5o de la loi No 149 du io avril 1922 et de l'article 47 de la loi No 28
du 16 f~vrier 1937, les entreprises dont le si6ge de direction effective se trouve sur le
territoire n~erlandais seront exempt~es de l'obligation d'acquitter l'imp6t d'Etat et
l'imp6t communal sur les b6n6fices provenant de l'exploitation de la navigation adrienne.
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Article 47 of Law No. 28 of February 16th, 1937, undertakings whose actual headquarters
are situated on Netherlands territory shall be exempted from the obligation to pay the
State tax and the communal tax on profits arising out of the operation of air navigation.

IV. The expression " operation of air navigation " shall be read to mean the
carriage by air of persons or goods.

V. The present Agreement shall come into force immediately and may be denounced
by either of the contracting Governments at any time, provided that six months' notice
is given.

I have the honour to propose that the present note and Your Excellency's reply, framed in
similar terms, should be regarded as constituting a formal Agreement in this matter between the
two Governments.

I have the honour to be, etc.

E. STAR BUSMANN.

His Excellency Dr. P. Munch,
Minister for Foreign Affairs,

Copenhagen.

II.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

0 P I Journal No. 30.D.Io9.

COPENHAGEN, March 24th, 1938.
YOUR EXCELLENCY,

By a note No. 1515 B, dated December 15th, 1937, Monsieur Star Busmann was good enough
to inform me that the Netherlands Government, desiring to conclude an Agreement with the
Danish Government with a view to the reciprocal exemption from income tax of certain profits
arising from the operation of aerial navigation, proposes that the said Agreement should consist
of the following provisions :

I. The Netherlands Government hereby declares that, in virtue of the Netherlands
Laws concerning income tax (Law of December I 9th, 1914, Legislative Gazette No. 563,
Articles 12, letter a, 16, 17 and 18 of the Law of July 15th, 1929, Legislative Gazette
No. 388), the profits arising from air navigation operated by undertakings whose actual
head office is situated on Danish territory are not taxable.

II. The Government of the Netherlands hereby declares that, in virtue of the
Netherlands Law concerning the tax on dividends and directors' percentage of profit
(Law of January ilth, 1918, Legislative Gazette No. 4), the profits arising from air
navigation operated by undertakings whose actual head office is situated on Danish
territory are not taxable.

III. In view of the provisions of paragraphs I and II, the Danish Government
hereby declares that, in virtue of Article 50 of Law No. 149 of April Ioth, 1922, and Article
47 of Law No. 28 of February 16th, 1937, undertakings whose actual headquarters are
situated on Netherlands territory shall be exempted from the obligation to pay the State
tax and the communal tax on profits arising out of the operation of air navigation.
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IV. L'expression ((exploitation de la navigation a6rienne ) signifie exploitation du
transport par la voie des airs de personnes ou de marchandises.

V. Le present accord entrera en vigueur imm~diatement et peut 6tre d6nonc6 par
chacun des gouvernements contractants h n'importe quel moment avec un pr~avis de
six mois.

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement danois accepte la proposition
d'un accord dans les termes indiqu~s sous I-V, et considre la note de Monsieur Star Busmann
et la pr~sente note comme constituant, d'une mani~re formelle, 1'accord conclu sur ce point entre
les deux gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

Pour le Ministre,
0. C. MOHR.

A Monsieur le Chevalier
H. W. G. M. Huyssen van Kattendyke,

Ministre des Pays-Bas.

Certifi6 pour copie conforme

Le Secrdtaire gindral
du Ministhre des Afaires dtrangres

des Pays-Bas,
W. C. Beucker Andreae.
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IV. The expression " operation of air navigation " shall be read to mean the
carriage by air of persons or goods.

V. The present Agreement shall come into force immediately and may be denounced
by either of the contracting Governments at any time, provided that six months' notice
is given.

In reply, I have the honour to inform you that the Danish Government accepts the proposal
for an Agreement in the terms indicated under I-V and regards the note of Monsieur Star Busmann
and the present note as formally constituting an Agreement in this matter between the two
Governments.

I have the honour to be, etc.

For the Minister:
0. C. MOHR.

Monsieur le Chevalier
H. W. G. M. Huyssen van Kattendyke,

Minister of the Netherlands.
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No 4422. - TRAI1 DE COMMERCE ENTRE LE DANEMARK ET
HAITI. SIGNt A PARIS, LE 21 OCTOBRE 1937.

Texte officiel /ranfais communiqud par le ddldgud permanent du Danemark pris la Socidti des Nations.
L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 25 aot 1938.

SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE et SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE

LA RfPUBLIQUE D'HAITI, 6galement anim6s du d6sir de favoriser le d~veloppement des relations
commerciales entre le Danemark et Haiti, ont d~cid6 de conclure A cet effet un trait6 de commerce
et ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires respectifs

SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

Son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire h Paris, Monsieur Andreas
OLDENBURG;

SON EXCELLENCE LE PRP-SIDENT DE LA RPPUBLIQUE D'HAITI:

Monsieur Yrech CHATELAIN, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire d'Halti
It Paris ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que, pour tout ce qui concerne le commerce,
la navigation et l'industrie, pour tous les droits, taxes ou imp6ts de quelque nature qu'ils soient,
tout privilege, faveur ou immunit6 quelconque que l'une d'elles a d~jh accord6 ou accorderait
A 'avenir aux ressortissants, soci6t6s, marchandises ou navires de tout autre Etat, sera imm~dia-
tement et sans condition, 6tendu aux ressortissants, soci~t~s, marchandises ou navires de l'autre
Partie.

I1 est toutefois entendu que ledit traitement de la nation la plus favoris~e ne s'applique pas
A la question de 1'admission des soci6t6s sur le territoire de 1'autre Partie, qui restera r gie d'apr6s
les lois et prescriptions en vigueur dans ce pays.

Le droit de se livrer A. la navigation au cabotage est 6galement exclu des stipulations du
pr6sent article.

Article If.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de s'accorder r~ciproquement le traitement
inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne les droits de
douane et tous droits accessoires, le mode de perception des droits, ainsi que pour la classification
et l'interpr6tation des tarifs et pour les r6gles, formalit6s et charges auxquelles les operations de
d6douanement pourraient tre soumises.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le 12 juillet 1938.
Entr6 en vigueur le 12 aofit 1938.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4422. - TREATY 2 OF COMMERCE BETWEEN DENMARK AND
HAITI. SIGNED AT PARIS, OCTOBER 2IST, 1937.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark to the League of Nations.
The registration of this Treaty took place August 25th, 1938.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND and His EXCELLENCY THE PRESIDENT
OF THE REPUBLIC OF HAITI, being equally desirous of promoting the development of commercial
relations between Denmark and Haiti, have decided to conclude a Treaty of Commerce for that
purpose and have appointed as their respective Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

Monsieur Andreas OLDENBURG, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
in Paris ;

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF HAITI:

Monsieur Yrech CHATELAIN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
Haiti in Paris;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article I.

The High Contracting Parties agree that in all matters concerning commerce, navigation
and industry any privilege, favour or immunity whatsoever which one of them has already granted
or may hereafter grant to the nationals, companies, goods or vessels of any other State in respect
of all dues, charges or taxes whatsoever shall immediately and unconditionally be extended to
the nationals, companies, goods or vessels of the other Party.

It is, however, understood that the said most-favoured-nation treatment shall not apply
in the matter of the admission of companies to the territory of the other Party ; such question
shall continue to be governed by the laws and regulations in force in that country.

The right to engage in the coasting trade is also excluded from the provisions of this Article.

Article II.

The High Contracting Parties agree to grant each other unconditional and unlimited most-
favoured-nation treatment in all matters concerning Customs duties and all accessory dues, the
method of levying such duties and in respect of the classification and interpretation of tariffs and
of any regulations, formalities and charges to which Customs clearing operations may be subject.

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, L titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, July 12th, 1938.
Came into force August 12th, 1938.
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En consequence, les produits naturels ou fabriqu6s originaires de chacune des Parties con-
tractantes, import~s sur le territoire de l'autre, ne seront en aucun cas assujettis, sous les rapports
susvis~s, des droits, taxes ou charges autres ou plus 6lev~s ni des r~gles et formalit6s autres
ou plus onreuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis les produits de m~me nature originaires
d'un pays tiers quelconque.

De m~me, les produits naturels ou fabriqu6s export6s du territoire de chacune des Parties
contractantes h destination du territoire de l'autre Partie ne seront en aucun cas assujettis, sous
les m~mes rapports, A des droits, taxes ou charges autres ou plus 6lev&s ni des r~gles et formalit~s
autres ou plus on6reuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis les produits de m~me nature
destines au territoire d'un autre pays quelconque.

Tous les avantages, faveurs, privileges et immunit~s qui ont 60 ou seront accord~s l'avenir
par l'une des deux Parties contractantes, dans la mati~re susdite, aux produits naturels ou fabriqu~s
originaires d'un autre pays quelconque ou destin&s au territoire d'un autre pays quelconque, seront,
imm6diatement et sans compensation, appliqu6s aux produits de m~me nature originaires de l'autre
Partie contractante ou destines au territoire de cette Partie.

Article III.
En ce qui concerne l'importation de produits de l'une des Parties contractantes dans le territoire

de l'autre, il ne sera pas n~cessaire en g~n6ral de produire des certificats d'origine.
Si cependant l'une des Parties contractantes frappe les produits d'un tiers pays de taxes plus

6lev~es que les produits de l'autre Partie, ou si elle soumet les produits d'un tiers pays h des prohi-
bitions d'importation ou A des restrictions auxquelles les produits de l'autre Partie ne sont pas
soumis, elle peut, au besoin, faire dependre de la production de certificats d'origine l'application
des taxes r~duites aux produits de l'autre Partie ou l'admission de ces produits h l'importation.

Les certificats d'origine seront d6livr6s au Danemark et en Haiti par les autorit~s et organi-
sations comptentes. Le gouvernement du pays de destination pourra demander que les certificats
soient l6galis6s par son repr6sentant diplomatique ou consulaire. La lgalisation aura lieu
gratuitement.

Les Parties contractantes s'accordent r~ciproquement en tout ce qui concerne les certificats
d'origine, les faveurs accord~es h la nation la plus favoris~e.

Article IV.
Les Parties contractantes s'accordent r~ciproquement le droit de nommer des consuls dans

tous les ports et places de commerce de l'autre Partie dans lesquels sont ou seront admis des
consuls d'un autre Etat quelconque.

Les consuls de l'une des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l'autre Partie,
des m~mes privileges, exemptions et droits qui sont ou seront accord&s aux consuls d'un autre
Etat quelconque.

Article V.
Les dispositions du present trait6 ne s'appliquent pas:

a) Aux privileges accord~s ou qui pourraient 6tre accord~s ult~rieurement par une
des Parties contractantes dans le trafic frontire avec les pays limitrophes ;

b) Aux engagements actuellement pris ou qui seraient pris A l'avenir par l'une des
Parties contractantes, en vertu d'une union douani~re ;

c) Aux avantages que le Danemark a accord6s ou pourrait . l'avenir accorder h
la Norv~ge ou 6 la Suede ou A ces deux pays, tant que lesdits avantages ne sont pas
accord6s h d'autres Etats que ceux d~jh nomm~s ;

d) Aux faveurs douani~res ou autres que la R~publique d'Haiti accorde ou accordera
A la R6publique Dominicaine, aussi longtemps que ces faveurs ne seront pas accord6es

un autre pays;
e) Au Groenland, oii le commerce et la navigation sont r6serv~s . l'Etat danois.

Toutefois, le traitement de la nation la plus favoris~e s'appliquera aux produits originaires
du Groenland h leur importation en Haiti, ainsi qu'aux produits onginaires d'Halti h
leur importation au Groenland.
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Accordingly, the natural or manufactured products of either of the Contracting Parties
imported into the territory of the other Party shall in no case be liable in the above respects to
duties, taxes or charges other or higher, or to regulations or formalities other or more burdensome,
than those which are or may hereafter be imposed on products of the same character originating
in any third country.

Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of either of the
Contracting Parties to the territory of the other Party shall in no case be liable in the same respects
to duties, taxes or charges other or higher, or to regulations or formalities other or more burdensome,
than those which are or may hereafter be imposed on products of the same character consigned
to the territory of any other country.

All advantages, favours, privileges and immunities which have been or may hereafter be
granted by one of the two Contracting Parties in respect of the matters aforesaid to natural or
manufactured products originating in any other country or consigned to the territory of any other
country shall immediately and without compensation be granted to products of the same character
originating in the territory of the other Contracting Party or consigned to the territory of that
Party.

Article III.
As a general rule, certificates of origin shall not be required in the case of imports of products

of one of the Contracting Parties into the territory of the other.
Should, however, one of the Contracting Parties levy higher duties on the products of a third

country than on the products of the other Party, or should it subject the products of another country
to import prohibitions or restrictions to which the products of the other Party are not liable, it
may, if necessary, make the application of the lower duties on the products of the other Party
or the importation of such products dependent on the production of certificates of origin.

Certificates of origin shall be issued in Denmark and Haiti by the competent authorities and
organisations. The Government of the country of destination may require the certificates to be
legalised by its diplomatic or consular representative. No fee shall be charged for such legalisation.

The Contracting Parties shall accord each other the favours granted to the most-favoured
nation in all matters concerning certificates of origin.

Article IV.
The Contracting Parties grant each other the right to appoint consuls in all ports and trading

centres of the other Party in which consuls of any other State are or may hereafter be allowed
to reside.

The consuls of each Contracting Party shall be entitled on the territory of the other Party
to the same privileges, exemptions and rights which are or may hereafter be granted to the consuls
of any other State.

Article V.
The provisions of the present Treaty shall not apply:

(a) To privileges which have been or may hereafter be granted by one of the
Contracting Parties in respect of frontier traffic with adjoining countries;

(b) To undertakings which have already been or may hereafter be contracted
by one of the Contracting Parties in virtue of a Customs union ;

(c) To advantages which Denmark has granted or may hereafter grant to Norway
or Sweden or to both these countries, so long as the said advantages are not granted to
States other than those named above ;

(d) To Customs or other facilities which the Republic of Haiti has granted or may
hereafter grant to the Dominican Republic, so long as such facilities are not granted
to any other country;

(e) To Greenland, in which country trade and navigation are reserved to the Danish
State. Nevertheless, most-favoured-nation treatment shall be extended to products
originating in Greenland imported into Haiti, and to products originating in Haiti imported
into Greenland.
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Article VI.

Tout diff6rend entre les Parties contractantes sur le contenu, l'interpr6tation ou l'application
du present trait6, qui n'aurait pu 6tre r~solu par la voie diplomatique, sera port6, sur la demande
de l'une des Parties, devant la Cour permanente de Justice internationale de La Haye, qui en
d~cidera suivant la procedure sommaire mentionn~e A l'article 29 du Statut I de la Cour, A moins
que les Parties contractantes ne soient d'accord pour appliquer la proc6dure ordinaire pr6vue
au chapitre III du Statut de ladite Cour permanente.

Article VII.
Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang6es Paris aussit6t que faire

se pourra.
I1 entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des ratifications et ne pourra 6tre d6nonc6

qu'apr~s un avis prtalable de six mois.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent trait6
et l'ont revtu de leurs cachets.

Fait A Paris, en double exemplaire, le 21 octobre 1937.

(Sceau) (Signd) A. OLDENBURG.

Pour copie conforme (Sceau) (Signi) Yrech CHATELAIN.

Copenhague, le 13 aofit 1938.

Axel Heils,
Chel des Archives

au Minist~re des Affaires dtrang~res.

PROTOCOLE FINAL

Les soussign~s r6unis en date d'aujourd'hui afin de signer le trait6 de commerce ci-contre,
sont convenus de ce qui suit:

Consid~rant les relations qui, conform6ment au contenu de la loi unionelle du
30 novembre 1918, existent entre le Danemark et l'Islande, il est entendu que les dispo-
sitions du susdit trait6 ne pourront pas, de la part d'Haiti, 6tre invoqu~es pour r6clamer
les avantages sp~ciaux que le Danemark a accord6s ou pourrait t l'avenir accorder It
l'Islande.

En foi de quoi, les plhnipotentiaires respectifs ont sign6 le present protocole final et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait It Paris, en double exemplaire, le 21 octobre 1937.

(Sceau) (Signd) A. OLDENBURG.

(Sceau) (Signi) Yrech CHATELAIN.

1 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272; vol.
XCII, page 362 ; vol. XCVI, page 18o; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 ;
vol. CXI, page 402 ; vol. CXVII, page 46 ; vol. CXXVI, page 430 ; vol. CXXX, page 440 ; vol. CXXXIV,
page 392 ; vol. CXLVII. page 318 ; vol. CLII, page 282 ; vol. CLVI, page 176; vol. CLX, page 325 ;
vol. CLXIV, page 352 ; vol. CLXVIII, page 228; vol. CLXXII, page 388; vol. CLXXVII, page 382;
vol. CLXXXI, page 346; vol. CLXXXV, page 370; et vol. CLXXXIX, page 452, de ce recueil.
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Article VI.
Disputes between the Contracting Parties with regard to the text, interpretation or application

of the present Treaty, which cannot be settled through the diplomatic channel, shall, at the request
of either of the Parties, be brought before the Permanent Court of International Justice at The
Hague, which shall decide the matter in accordance with the summary procedure provided for
in Article 29 of the Statute 1 of the Court, unless the Contracting Parties agree to apply the ordinary
procedure provided for in Chapter III of the Statute of the Permanent Court.

Article VII.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged in Paris at the
earliest possible date.

It shall come into force one month after the exchange of ratifications and may only be denounced
subject to six months' notice being given.

In faith whereof the Plenipotentiaries, duly authorised for that purpose, have signed the
present Treaty and have thereto affixed their seals.

Done in Paris, in duplicate, this 21st day of October, 1937.

(Seal) (Signed) A. OLDENBURG.

(Seal) (Signed) Yrech CHATELAIN.

FINAL PROTOCOL.

The undersigned, this day assembled for the purpose of signing the attached Commercial
Treaty, have agreed as follows:

In view of the relations between Denmark and Iceland, established under the Act
of Union of November 3oth, 1918, it is understood that the provisions of the said Treaty
may not be invoked by Haiti for the purpose of claiming any such special advantages
as Denmark has granted or may in future grant to Iceland.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Final Protocol and

have thereto affixed their seals.

Done in Paris, in duplicate, this 21st day of October, 1937.

(Seal) (Signed) A. OLDENBURG.

(Seal) (Signed) Yrech CHATELAIN.

x Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,
page 417 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272
Vol. XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page 18o ; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ; Vol. CVII, page 461;
Vol. CXI, page 402; Vol. CXVII, page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol. CXXX, page 440 ; Vol.
CXXXIV, page 392 ; Vol. CXLVII, page 318 ; Vol. CLII, page 282 ; Vol. CLVI, page 176; Vol.
CLX, page 325; Vol. CLXIV, page 352; Vol. CLXVII, page 228; Vol. CLXXII, page 388; Vol.
CLXXVII, page 382; Vol. CLXXXI, page 346; Vol. CLXXXV, page 370; and Vol. CLXXXIX,
page 452, of this Series.
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IRAK ET IRAN

Traiti de frontkire, et protocole.
Signis ' Tiheran, le 4 juillet 1937.

IRAQ AND IRAN

Boundary Treaty, and Protocol.
Signed at Teheran, July 4 th, 1937.
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No 4423. - TRAIT] 1 DE FRONTIERE ENTRE LE ROYAUME DE
L'IRAK ET L'EMPIRE DE L'IRAN. SIGNt A THtRAN, LE
4 JUILLET 1937.

Textes officiels arabe, persan et frangais com- Arabic, Persian and French official texts com-
muniquds par le ministre des Affaires dtran- municated by the Minister for Foreign Affairs
g&res de l'Irak. L'enregistrement de ce traitd a of Iraq. The registration of this Treaty took
eu lieu le 29 aoiit 1938. place August 29 th, 1938.

SA MAJESTA LE ROI DE L'IRAK, d'une part,
et

SA MAJESTA IMPtRIALE LE SCHAHINSCHAH DE L'IRAN, d'autre part,
Anim6s du d6sir sincere de consolider les liens d'amiti6 fraternelle et de bonne entente entre

les deux Etats, et de mettre fin ddfinitivement A la question de la fronti~re entre leurs deux Etats
ont d~cid6 de conclure le present trait et A cet effet ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires:

SA MAJESTt LE RoI DE L'IRAK:

Son Excellence Monsieur le Docteur NADJI-AL-ASIL, ministre des Affaires 6trang~res

SA MAJESTA IMPPRIALE LE SCHAHINSCHAH DE L'IRAN:

Son Excellence Monsieur Enayatollah SAMiY, ministre des Affaires 6trangres;

Lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme sont
convenus de ce qui suit:

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que les documents suivants A l'exception de
la modification pr6vue A rarticle 2 du present trait6 sont considr~s valables et qu'eUes sont tenues
de les observer :

a) Le Protocole relatif A la d6limitation, turco-persane sign6 A Constantinople le
4 novembre 1913.

b) Les proc~s-verbaux des s6ances de la Commission de d~limitation de la fronti~re
de 1914.

Vu les dispositions du present article et sauf ce qui est pr~vu A l'article qui suit la ligne fronti~re
entre les deux Etats est telle qu'elle est d6finie et trac~e par la susdite commission.

Article 2.

La ligne fronti&e arriv6e A la pointe la plus avanc~e de l'fle de Choteit (approximativement
latitude 300 7' 25" nord, longitude 480 19' 28" est) rejoint en ligne perpendiculaire de la limite des
eaux basses le thalweg du Chatt-el-Arab qu'elle suit jusqu'A un point situ6 en face de la jet6e
actuelle No i d'Abadan (approximativement latitude 300 20' 8,4" nord, longitude 480 6' 13" est).
De ce point la ligne frontire reprend le niveau des eaux basses et suit le trac6 de la fronti~re tel
qu'il est d6crit par les proc~s-verbaux de 1914.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Bagdad, 1 The exchange of ratifications took place
le 2o juin 1938. at Baghdad, June 2oth, 1938.
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Article 3.
Aussit~t apr~s la signature du present trait6 les Hautes Parties contractantes d~signeront une

commission aux fins d'6riger les bornes fronti~res dont l'emplacement a t6 flx6 par la commission
mentionne dans le paragraphe b) de Particle premier du present trait6 et de fixer de nouvelles
bornes qu'elle jugera utile d'6riger.

La composition de la commission et le programme de ses travaux seront fixes par arrangement
spcial entre les deux Hautes Parties contractantes.

Article 4.
Les dispositions qui suivent seront applicables au Chatt-el-Arab A partir du point oi la ligne

fronti~re terrestre des deux Etats descend dans ledit fleuve jusqu'A la haute mer :
a) Le Chatt-el-Arab restera ouvert d'une fagon 6gale aux navires de commerce de

tous les pays. Toutes redevances per~ues auront le caractre de r~tributions et seront
destinies exclusivement a couvrir d'une manire 6quitable les frais d'entretien, de la
navigabiit6 ou d'amelioration de la voie navigable et de l'acc~s du Chatt-el-Arab du c~t6
de la mer, ou a subvenir a des d~penses faites dans l'int~r~t de la navigation. Lesdites
redevances seront calcules sur la base du tonnage officiel des navires ou de leur flottaison
ou des deux simultan6ment.

b) Le Chatt-el-Arab restera ouvert au passage des batiments de guerre et des autres
navires des deux Hautes Parties contractantes non affect6s au commerce.

c) Le fait que dans le Chatt-el-Arab la ligne fronti6re suit tant6t la limite des eaux
basses et tant6t le thalweg ou le medium /ilum aqua,, ne pr6judicie en rien au droit
d'usage des deux Hautes Parties contractantes dans tout le cours du fleuve.

Article 5.
Les deux Hautes Parties contractantes ayant un int~r~t commun dans la navigation du

Chatt-el-Arab tel qu'il est d~fini a l'article 4 du pr6sent trait6, s'engagent a conclure une convention
relative a l'entretien et A l'amelioration de la voie navigable, au dragage, au pilotage, aux redevances
a percevoir, aux mesures sanitaires, aux mesures A prendre en vue de pr6venir la contrebande,
ainsi qu'a toutes autres questions concernant la navigation dans le Chatt-el-Arab tel qu'il est d6fini
A larticle 4 du present trait6.

Article 6.
Le present trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s a Bagdad

aussit6t que faire se pourra. II entrera en vigueur & dater du jour oil cet 6change aura lieu.
En foi de quoi, les pl6nipotentiaires des deux Hautes Parties contractantes ont sign6 le present

trait6.
Fait A Th6ran dans les langues arabe, persane et frangaise ; le texte frangais faisant foi en

cas de divergence.
Le quatre juillet mil neuf cent trente-sept. NAjI AT. ASIL.

SAIeY.

PROTOCOLE

Au moment de proc&der a la signature du Trait6 relatif a la d6limitation des fronti6res entre
l'Irak et l'Iran, les deux Hautes Parties contractantes ont convenu de ce qui suit:

I.
Les coordonn~es g~ographiques d~sign~es d'une mani~re approximative dans l'article 2 du

trait6 susmentionn6 seront d6finitivement fix~es par une commission d'experts compos~e d'un
nombre gal de membres nomm~s par chacune des Hautes Parties contractantes.
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Les coordonn6es g6ographiques ainsi d6finitivement d6termin6es dans les limites fix6es A
l'article susmentionn6 seront consign6es dans un procis-verbal qui, apr~s avoir 6t6 sign6 par les
membres de la susdite commission, fera partie intgrante du Trait6 des fronti&res.

II.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A conclure la convention pr6vue h rarticle 5
du trait6 dans le courant d'une ann6e . partir de l'entr~e en vigueur du trait6.

Si, malgr6 la diligence prodigu~e par elles, cette convention ne venait pas A tre conclue dans
le courant de l'ann~e, ce d6lai pourra 6tre prolong6 par accord commun des Hautes Parties
contractantes.

Le Gouvernement imperial de l'Iran consent A ce que, pendant le d6lai d'un an mentionn6
au premier alin6a du present article et pendant la prolongation de ce d6lai, si cette prolongation
venait & avoir lieu, le Gouvernement royal de l'Irak se charge sur les bases actuellement en vigueur,
de toutes les questions devant 8tre r~gl~es par cette convention. Le Gouvernement royal de l'Irak
tiendra, par des communications semestrielles, le Gouvernement imperial de 1'Iran au courant
des travaux executes, des redevances perques, des d~penses faites et de toutes autres mesures
entreprises.

III.

L'autorisation accord6e par l'une des Hautes Parties contractantes 5. un batiment de guerre
ou autre bAtiment de service public non affect6 au commerce appartenant AL un Etat tiers, A entrer
dans des ports appartenant A cette Haute Partie contractante et situ6s sur le Chatt-el-Arab sera
consid6re comme ayant 6t6 donn~e par l'autre Haute Partie contractante pour que ce batiment
puisse faire usage de ses eaux lors de la travers~e du Chatt-el-Arab.

Toutefois, celle des deux Hautes Parties contractantes qui aura donn6 une telle autorisation
devra, imm~diatement, en informer l'autre.

IV.

I1 est bien entendu que, sous reserve des droits de l'Iran dans le Chatt-el-Arab, rien dans ce
trait6 ne pr6judicie aux droits de l'Irak et AL ses obligations contract~es vis-&-vis du Gouvernement
britannique concernant le Chatt-el-Arab conformiment A l'article 4 du Trait6 I dat6 du 30 juin 1930,
et au paragraphe 7 de son annexe, sign~e A la m~me date.

V.

Le present protocole sera ratifi6 en m~me temps que le trait6 relatif A. la d6limitation des
fronti~res dont il fera, comme annexe, partie int6grante.II entrera en vigueur en m~me temps que
ce trait6.

Le present protocole est r~dig6 en arabe, en persan et en fran~ais. En cas de divergence le texte
frangais fera foi.

Fait A TUhran, en double exemplaire, le quatre juillet mil neuf cent trente-sept.

NAji AL AsIL.

Authenticated copy
Baghdad, 15th August, 1938.

Sabih Nejib,
for Minister for Foreign Affairs.

1 Vol. CXXXII, page 363, de ce recueil. ' Vol. CXXXII, page 363, of this Series.
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Baghdad, 15th August, 1938.

Sabih Nejib,
for Minister for Foreign Agairs.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4423. - BOUNDARY TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF
IRAK AND THE EMPIRE OF IRAN. SIGNED AT TEHERAN,
JULY 4TH, 1937.

His MAJESTY THE KING OF IRAQ, of the one part,
and

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAHINSHAH OF IRAN, of the other part,
Sincerely desirous of strengthening the bonds of brotherly friendship and good understanding

between the two States, and of settling definitively the question of the frontier between their two
States, have decided to conclude the present Treaty and have to that end appointed as their
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF IRAQ:

His Excellency Dr. NADJI-AL-ASIL, Minister for Foreign Affairs;

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAHINSHAH OF IRAN :

His Excellency Monsieur Enayatollah SAMIY, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article i.

The High Contracting Parties are agreed that, subject to the amendment for which Article 2

of the present Treaty provides, the following documents shall be deemed valid and binding, that
is to say :

(a) The Turco-Persian Delimitation Protocol signed at Constantinople, November
4th, 1913 ;

(b) The Minutes of the meetings of the 1914 Frontier Delimitation Commission.

In virtue of the present Article, the frontier between the two States shall be as defined and
traced by the Commission aforesaid, save in so far as otherwise provided in Article 2 hereinafter
following.

Article 2.

At the extreme point of the island of Choteit (being approximately latitude 30017'25" North,
longitude 48019'28 " East), the frontier shall run perpendicularly from low water mark to the
thalweg of the Shatt-el-Arab, and shall follow the same as far as a point opposite the present
Jetty No. i at Abadan (being approximately latitude 3002018.4" North, longitude 48016'13" East).
From this point, it shall return to low water mark, and follow the frontier line indicated in the
1914 Minutes.

Article 3.

Upon the signature of the present Treaty, the High Contracting Parties shall appoint forthwith
a commission to erect frontier marks at the points determined by the commission to which
Article i, paragraph (b), of the present Treaty relates, and to erect such further marks as it shall
deem desirable.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, a titre d'information. of Nations, for information.
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The composition of the commission and its programme of work shall be determined by special
arrangement between the two High Contracting Parties.

Article 4.

The provisions hereinafter following shall apply to the Shatt-el-Arab from the point at which
the land frontier of the two States enters the said river to the high seas :

(a) The Shatt-el-Arab shall remain open on equal terms to the trading vessels of
all countries. All dues levied shall be in the nature of payments for services rendered
and shall be devoted exclusively to meeting in equitable manner the cost of upkeep,
maintenance of navigability or improvement of the navigable channel and the approach
to the Shatt-el-Arab from the sea, or to expenditure incurred in the interests of navigation.
The said dues shall be calculated on the basis of the official tonnage of vessels or their
displacement or both.

(b) The Shatt-el-Arab shall remain open for the passage of vessels of war and other
vessels of the two High Contracting Parties not engaged in trade.

(c) The circumstance that the frontier in the Shatt-el-Arab sometimes follows
the low water mark and sometimes the thalweg or medium filum aque shall not in any
way affect the two High Contracting Parties' right of user along the whole length of the
river.

Article 5.

The two High Contracting Parties, having a common interest in the navigation of the Shatt-el-
Arab as defined in Article 4 of the present Treaty, undertake to conclude a Convention for the
maintenance and improvement of the navigable channel, and for dredging, pilotage, collection of
dues, health measures, measures for preventing smuggling, and all other questions concerning
navigation in the Shatt-el-Arab as defined in Article 4 of the present Treaty.

Article 6.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at
Baghdad as soon as possible. It shall come into force as from the date of such exchange.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two High Contracting Parties have signed the
present Treaty.

Done at Teheran, in the Arabic, Persian and French languages ; in case of disagreement, the
French text shall prevail.

This fourth day of July, one thousand nine hundred and thirty-seven.

NAjI AL ASIL.

SAMIY.

PROTOCOL.

At the moment of signing the Frontier Treaty between Iraq and Iran, the two High Contracting
Parties are agreed as follows:

I.

The geographical co-ordinates designated approximately in Article 2 of the Treaty aforesaid
shall be definitively determined by a commission of experts consisting of an equal number of
members appointed by each of the High Contracting Parties.

17 No. 4423
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The geographical co-ordinates thus definitively determined within the limits fixed in the Article
aforesaid shall be recorded in Minutes, the which, after signature by the members of the said
commission, shall form an integral part of the Frontier Treaty.

II.

The High Contracting Parties undertake to conclude the Convention to which Article 5 of the
Treaty relates within one year from the entry into force of the Treaty.

In the event of the said Convention not being concluded within the year despite their utmost
efforts, the said time-limit may be extended by the High Contracting Parties by common accord.

The Imperial Government of Iran agrees that, during the period of one year to which the first
paragraph of the present Article relates or the extension (if any) of such period, the Royal
Government of Iraq shall be responsible as at present for all questions to be settled under the said
Convention. The Royal Government of Iraq shall notify the Imperial Government of Iran every
six months as to the works executed, dues collected, expenditure incurred or any other measures
undertaken.

III.

Permission granted by either of the High Contracting Parties to a vessel of war or other public
service vessel not engaged in trade, belonging to a third State, to enter its own harbours on the
Shatt-el-Arab shall be deemed to have been granted by the other High Contracting Party in such
sort that the vessels in question shall be entitled to use the waters of the latter for the purpose of
navigating the Shatt-el-Arab.

The High Contracting Party granting such permission shall immediately notify the other
High Contracting Party accordingly.

IV.

It is clearly understood, without prejudice to the rights of Iran in respect of the Shatt-el-Arab,
that nothing in this Treaty shall affect the rights of Iraq and the contractual obligations of the
same vis-d-vis the British Government in respect of the Shatt-el-Arab under Article 4 of the Treaty
of June 3oth, 1930, and paragraph 7 of the Annex thereto signed on the same date.

V.

The present Protocol shall be ratified at the same time as the Frontier Treaty, of which
it shall form an Annex and integral part. It shall come into force at the same time as the Treaty.

The present Protocol is drawn up in Arabic, Persian and French ; in case of difference, the
French text shall prevail.

Done at Teheran, in duplicate, the fourth day of July, one thousand nine hundred and thirty-
seven.

NAJI AL ASIL.

SAMIY.
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No 4424. - TRAIT I- D'AMITIE ENTRE LE ROYAUME DE L'IRAK ET
L'EMPIRE DE L'IRAN. SIGNE A T]3IIRAN, LE 18 JUILLET 1937.

Textes officiels arabe, persan et franais com-
muniquds par le ministre des Aflaires dtran-
gdres de l'Irak. L'enregistrement de ce traitJ a
eu lieu le 29 aoat 1938.

Arabic, Persian and French official texts com-
municated by the Minister for Foreign Affairs
of Iraq. The registration of this Treaty took
place August 29 th, 1938.

SA MAJESTt LE RoI DE L'IRAK, d'une part,
et

SA MAJESTt IMPRIALE LE SCHAHINSCHAH DE L'IRAN, d'autre part,
Inspir6s du d6sir sincere de resserrer les liens de cordiale amiti6 qui ont toujours exist6 entre

le Royaume de l'Irak et l'Empire de l'Iran, et convaincus que la consolidation de ces relations
fraternelles, fond6es sur le principe de r6ciprocit6 et d'6galit6 parfaite, contribuera h la prosp6rit6
et au bien-8tre de leurs nations respectives, sont tomb6s d'accord pour conclure un trait6 d'amiti6
et ont & cet effet nomm6 pour leurs plinipotentiaires:

SA MAJESTA LE RoI DE L'IRAK:

Son Excellence Monsieur le Docteur NADJI-AL-AsIL, Ministre des Affaires 6trangres
de l'Irak ;

SA MAJESTA IMPERIALE LE SCHAHINSCHAH DE L'IRAN:

Son Excellence Monsieur Enayatollah SAMIY, ministre des Affaires 6trangres de l'Iran

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier.

Une paix perp6tuelle et une amiti6 indissoluble r6gnera entre le Royaume de l'Irak et l'Empire
de l'Iran, ainsi qu'entre les ressortissants des deux Etats.

Article 2.

Les repr6sentants diplomatiques et consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes
jouiront, sur le territoire de l'autre, sous condition d'une parfaite r6ciprocit6, des droits, privileges,
immunit6s et exemptions accord~s aux repr6sentants diplomatiques et consulaires de la nation
la plus favoris6e et consacr6s par les principes et la pratique du droit commun international.

1 L'6change des ratifications a eu lieu 4 Bagdad,
le 20 juin 1938.

1 The exchange of ratifications took place at
Baghdad, June 2oth, 1938.
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Article 3.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de conclure d~s la ratification du present trait6,
et dans le plus bref d~lai, les trait~s et conventions suivants :

I. Convention de bon voisinage et relative la s~curit6 de la zone frontali6re et
au r~glement des conflits surgissant dans ladite zone.

2. Trait6 d'extradition.
3. Trait6 d'6tablissement et de nationalit6.
4. Trait6 commercial.
5. Convention de l'assistance judiciaire.
6. Convention consulaire.
7. Convention relative aux postes et t~l~graphes.

Article 4.

Ce trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s I Bagdad. I1 entrera
en vigueur &i la date de l'6change des instruments de ratification.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6.

Fait . Th6ran, en deux exemplaires en langues arabe, persane et frangaise ; en cas de divergence
le texte frangais fera foi.

Le 18 juillet 1937.
NAJI AL ASIL.

SAMIY.

Authenticated copy:
Baghdad, 15th August, 1938.

Sabih Nejib,
for Minister lor Foreign Affairs.
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Baghdad, 15th August, 1938.

Sabih Nejib,
lor Minister for Foreign Affairs.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4424. - TREATY OF FRIENDSHIP BETWEEN THE KINGDOM
OF IRAQ AND THE EMPIRE OF IRAN. SIGNED AT TEHERAN,
JULY 18TH, 1937.

His MAJESTY THE KING OF IRAQ, of the one part,
and

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAHINSHAH OF IRAN, of the other part,
Actuated by a sincere desire to strengthen the bonds of cordial friendship which have always

existed between the Kingdom of Iraq and the Empire of Iran, and convinced that the consolidation
of these fraternal relations, based on the principle of reciprocity and complete equality, will
contribute to the prosperity and welfare of their respective nations, have agreed to conclude a
Treaty of Friendship and for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF IRAQ:
His Excellency Dr. NADJI-AL-ASIL, Minister for Foreign Affairs of Iraq;

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAHINSHAH OF IRAN:

His Excellency Monsieur Enayatollah SAMIY, Minister for Foreign Affairs of Iran;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions:

Article i.

There shall be perpetual peace and indissoluble friendship between the Kingdom of Iraq
and the Empire of Iran and between the nationals of the two States.

Article 2.

The diplomatic and consular representatives of each of the High Contracting Parties shall,
in the territory of the other Party, be entitled, subject to complete reciprocity, to the rights,
privileges, immunities and exemptions granted to the diplomatic and consular representatives
of the most-favoured nation and sanctioned by the principles and practice of general international
law.

Article 3.

The High Contracting Parties agree to conclude, as soon as possible after ratification of the
present Treaty, the following Treaties and Conventions:

I. A Convention of Good Neighbourliness providing for the security of the frontier
zone and the settlement of disputes arising in the said zone.

2. An Extradition Treaty.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, A titre d'information.
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3. A Treaty regulating Establishment and Nationality.
4. A Treaty of Commerce.
5. A Convention on Judicial Assistance.
6. A Consular Convention.
7. A Postal and Telegraphic Convention.

Article 4.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification exchanged at Baghdad.
It shall come into force on the date of the exchange of the instruments of ratification.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Teheran in duplicate, in the Arabic, Persian and French languages; in case of
disagreement, the French text shall prevail.

This 18th day of July, 1937.
NAJI AL ASIL.
SAMIY.
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IRAK ET IRAN

Traite pour le reglement pacifique
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IRAQ AND IRAN

Treaty for the Pacific Settlement of
Disputes, and Minute of Signa-
ture. Signed at Teheran, July
24 th, 1937.
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No 4425. - TRAIT1 1 POUR LE RtGLEMENT PACIFIQUE DES DIFF-
RENDS ENTRE LE ROYAUME DE L'IRAK ET L'EMPIRE DE
L'IRAN. SIGNR A TIPHP-RAN, LE 24 JUILLET 1937.

Texte officiel /ranfais communiqui par le ministre des Aflaires dtrangires de l'Irak. L'enregistrement
de ce traitd a eu lieu le 29 aoat 1938.

PRI AMBULE

SA MAJESTt LE RoI DE L'IRAK,
SA MAJESTP, IMPPRIALE LE SCHAHINSCHAH DE L'IRAN,
P~n~tr~s de l'esprit d'amiti6 qui unit leurs deux pays;
D~sireux d'assurer par des moyens pacifiques et dans le cadre du Pacte de la Soci~t6 des

Nations, le r~glement de tous diff6rends qui peuvent s'6lever entre eux ;
Ont d~cid6 de conclure un trait6 h cette fin et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires

SA MAJESTt LE RoI DE L'IRAK :

Son Excellence Monsieur le Docteur NADJI-AL-ASIL, ministre des Affaires 6trang&res
de 'Irak ;

SA MAJEST1e IMPtRIALE LE SCHAHINSCHAH DE L'IRAN:

Son Excellence Monsieur Enayatollah SAMIY, ministre des Affaires trangres de l'Iran;

Qui, ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, ont conclu ce
qui suit :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h soumettre h une proc6dure de r6glement
pacifique, de la mani~re pr6vue au pr6sent trait6, tout diff6rend qui pourrait s'6lever entre elles
et qu'il n'aura pas 6t6 possible de r6gler par la voie ordinaire des n~gociations diplomatiques.

Article 2.

I. A l'exception des cas pr~vus au paragraphe 3 du present article, tous les diff6rends dans
lesquels les Parties se contestent un droit devront 6tre soumis, pour d~cision, A la Cour permanente
de Justice internationale, h moins que les Parties ne pr~f~rent recourir un tribunal arbitral, ainsi
qu'il est pr~vu ci-apr~s.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Bagdad, le 20 juin 1938.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4425. - TREATY 2 FOR THE PACIFIC SETTLEMENT OF DISPUTES
BETWEEN THE KINGDOM OF IRAQ AND THE EMPIRE OF IRAN.
SIGNED AT TEHERAN, JULY 24TH, 1937.

French official text communicated by the Minister for Foreign A§airs of Iraq. The registration of
this Treaty took place August 29 th, 1938.

PREAMBLE

His MAJESTY THE KING OF IRAQ,
His IMPERIAL MAJESTY THE SHAHINSHAH OF IRAN,
Animated by the spirit of friendship which unites their two countries;
Desirous of ensuring by all peaceful means, and within the limits of the Covenant of the League

of Nations, the settlement of all disputes that may arise between them ;
Have decided to that end to conclude a Treaty and have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF IRAQ :

His Excellency Dr. NADJI-AL-ASIL, Minister for Foreign Affairs of Iraq

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAHINSHAH OF IRAN :

His Excellency Enayatollah SAMIY, Minister for Foreign Affairs of Iran;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The High Contracting Parties undertake to submit for peaceful settlement, in the manner
provided in the present Treaty, any dispute arising between them which it is not possible to settle
by the ordinary method of diplomatic negotiation.

Article 2.

I. Save in the cases to which paragraph 3 of the present Article relates, all disputes in which
the rights of the Parties are at issue shall be submitted for decision to the Permanent Court of
International Justice, unless the Parties prefer to apply to an Arbitral Tribunal in the manner
hereinafter provided.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, t titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Baghdad, June 2oth, 1938.
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2. Il est entendu que les diff6rends ci-dessus mentionn~s comprennent particulirement ceux
qui sont mentionn~s h l'article 36 du Statut' de la Cour permanente de Justice intemationale.

3. Le paragraphe premier de cet article ne s'applique pas aux diff6rends ci-apr~s :
a) Diff6rends ayant surgi ant6rieurement h la mise en vigueur du pr6sent trait6

ou relatifs & des situations ou . des faits ant~rieurs h la mise en vigueur ;

b) Diff~rends relatifs h des questions que le droit international laisse h la comptence
exclusive de l'une des Hautes Parties contractantes ;

c) Diffrends relatifs au statut territorial de l'une des Hautes Parties contractantes.

Article 3.

Si les Parties conviennent de soumettre un des diff6rends mentionn6s au paragraphe premier
de l'article pr&c dent h un tribunal arbitral, elles r6digeront un accord special dans lequel elles
sp~cifieront l'objet du diff~rend, les arbitres choisis et la procedure h suivre. En l'absence de
pr~cisions suffisantes dans l'accord sp~cial, les stipulations de la Convention 2 de La Haye du
18 octobre 1907 pour le r~glement pacifique des conflits internationaux s'appliqueront dans la
mesure n~cessaire. Si rien n'est dit dans l'accord special quant aux r~gles relatives au fond du
diff6rend, qui doivent 6tre suivies par les arbitres, le tribunal appliquera les r~gles de fond 6num~res
dans 'article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale.

Article 4.

Si les Parties ne peuvent s'entendre sur l'accord sp&zial pr~vu h l'article pr6c6dent ou ne
peuvent nommer les arbitres, chacune des Parties aura la libert6, apr~s pr6avis de trois mois, de
porter le diff~rend, par demande directe, devant la Cour permanente de Justice internationale.

Article 5.

i. Dans le cas de diff~rend mentionn6 h l'article 2 paragraphe premier, avant toute procedure
devant la Cour permanente de Justice intemationale ou toute proc6dure arbitrale, les Parties
peuvent convenir de recourir la procedure de conciliation pr6vue au pr6sent trait6.

2. En cas de recours - et d'6chec de - la conciliation, aucune des Parties ne peut porter
le diff6rend devant la Cour permanente de Justice internationale ou demander la constitution du
tribunal arbitral pr6vu l'article 3 avant l'expiration d'un mois h partir du terme de la procedure
de la Commission de conciliation.

Article 6.

Tout diff6rend dont le r glement ne peut, aux termes du pr6sent trait6, 8tre obtenu par le
moyen d'une decision judiciaire ou arbitrale, sera soumis A la procedure de conciliation.

Article 7.

Les diff~rends mentionn&s au pr6c6dent article seront soumis . une commission de conciliation
constitu&e par les Parties, ainsi qu'il est pr~vu ci-apr~s.

I Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272 ; vol.
XCII, page 362 ; vol. XCVI, page 18o ; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 ;
vol. CXI, page 402 ; vol. CXVII, page 46 ; vol. CXXVI, page 430 ; vol. CXXX, page 440 ; vol. CXXXIV,
page 392 ; vol. CXLVII, page 318 ; vol. CLII, page 282 ; vol. CLVI, page 176 ; vol. CLX, page 325 ;
vol. CLXIV, page 352 ; vol. CLXVIII, page 228; vol. CLXXII, page 388; vol. CLXXVII, page 382;
vol. CLXXXI, page 346; vol. CLXXXV, page 370; et vol. CLXXXIX, page 452, de ce recueil.

2 DE MARTENS, Nouveau Recuei gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 36o.
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2. It is understood that the aforesaid disputes shall include more particularly the disputes
to which Article 36 of the Statute' of the Permanent Court of International Justice relates.

3. Paragraph I of the present Article shall not apply to the following disputes :
(a) Disputes which had arisen prior to the coming into force of the present Treaty,

or disputes concerning situations or facts which had arisen or occurred prior to its coming
into force ;

(b) Disputes concerning questions which by international law are reserved to the
exclusive competence of one or other of the High Contracting Parties ;

(c) Disputes concerning the territorial status of one or other of the High Contracting
Parties.

Article 3.
In the event of the Parties agreeing to submit a dispute of the kind to which paragraph i

of the preceding Article relates to an Arbitral Tribunal, they shall draw up a special agreement
specifying the subject of the dispute, the arbitrators selected and the procedure to be followed.
In the absence of sufficiently specific particulars in the special agreement, the provisions of the
Hague Convention' of October i8th, 1907, for the Peaceful Settlement of International Disputes
shall be applicable as required. Where no provision is made in the special agreement as to the
rules to be followed by the arbitrators in regard to the substance of the dispute, the Tribunal shall
apply the fundamental regulations contained in Article 38 of the Statute of the Permanent Court
of International Justice.

Article 4.

In the event of the Parties not being able to agree in regard to the terms of the special agreement
for which the preceding Article provides, or in regard to the appointment of arbitrators, each of
the Parties shall be free at three months' notice to bring the dispute by plea direct before the
Permanent Court of International Justice.

Article 5.
i. In the case of a dispute of the kind to which Article 2, paragraph i, relates, the Parties

may agree to resort to conciliation in the manner provided in the present Treaty, before taking
proceedings before the Permanent Court of International Justice or resorting to arbitration.

2. In the event of resort to conciliation and failure of the same, neither Party shall be entitled
to bring the dispute before the Permanent Court of International Justice, or to apply for the
appointment of the Arbitral Tribunal for which Article 3 provides, before the lapse of one month
from the date on which the proceedings of the Conciliation Commission terminated.

Article 6.
Any dispute a settlement of which cannot be reached by means of a judicial or arbitral decision

under the provisions of the present Treaty shall be submitted to conciliation.

Article 7.
Disputes of the kind to which the preceding Article relates shall be submitted to a Conciliation

Commission appointed by the Parties in the manner hereinafter provided.
I Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405; Vol. XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,

page 417 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXlI, page 452; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVIII, page 272; Vol.
XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page 18o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ; Vol. CVII, page 461 ;
Vol. CXI, page 402 ; Vol. CXVII, page 46 ; Vol. CXXVI, page 430 ; Vol. CXXX, page 440; Vol. CXXXIV,
page 392 ; Vol. CXLVII, page 318 ; Vol. CLII, page 282 ; Vol. CLVI, page 176 ; Vol. CLX, page 325
Vol. CLXIV, page 352 ; Vol. CLXVIII, page 228 ; Vol. CLXXII, page 388 ; Vol. CLXXVII, page 382;
Vol. CLXXXI, page 346; Vol. CLXXXV, page 370; and Vol. CLXXXIX, page 452, of this Series.

2 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article 8.
Si un diffrend s'616ve, une commission de conciliation sera compos6e pour l'examen du diff~rend

dans un d~lai de trois mois . partir de la date h laquelle une requite I cet effet aura t adress6e
par l'une des Parties l'autre.

A moins que les Parties int~ress~es n'en d~cident autrement, la Commission de conciliation
sera constitu6e comme suit :

i0 La commission sera compos~e de cinq membres.
Les Parties nommeront chacune un commissaire, qui peut tre choisi parmi les

nationaux respectifs. Les trois autres commissaires seront nomm6s d'un commun accord
parmi les nationaux de Puissances tierces. Les commissaires 6liront le prdsident de la
commission.

20 I1 sera pourvu dans le plus bref d~lai possible, suivant le mode fix6 pour les nomina-
tions, aux vacances qui peuvent se produire par suite de d~c~s, d~mission ou toute autre
cause.

Article 9.

Si la nomination des commissaires non nationaux n'est pas faite dans la p~riode pr~vue dans
l'article 8, les nominations n~cessaires seront faites par le pr6sident en exercice du Conseil de la
Soci~t6 des Nations, h la requite de l'une des Parties.

Article Io.

i. La Commission de conciliation sera saisie par voie de requ~te adress~e h son president
par les deux Parties agissant d'un commun accord ou, faute d'entente, par l'une ou l'autre des

arties.
2. La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation

la commission de proc6der h toute mesure propre A conduire h une solution amiable.
3. Si la requ~te 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi6e par celle-ci, sans d~lai, h l'autre

Partie.
Article II.

i. La Commission de conciliation se r~unira, sauf si les Parties en conviennent autrement,
au lieu d~sign6 par son president.

2. La commission peut, en toute circonstance, prier le Secr~taire g6n~ral de la Soci~t6 des
Nations de lui prfter son aide, dans l'exercice r~gulier de sa mission.

Article 12.

Les travaux de la Commission de conciliation n'auront de publicit6 qu'en vertu d'une d~cision
prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article 13.

i. S'il n'en est autrement convenu, la Commission de conciliation r~glera elle-m~me sa proc6-
dure, qui, en tout cas, devra pourvoir h ce que chacune des Parties soit entendue.

2. Les Parties seront repr6sent6es aupr~s de la Commission de conciliation par des agents
ayant mission de servir d'intermdiaires entre elles et la commission" elles pourront en outre,
se faire assister par des conseils et experts nomm~s par elles A cet effet et demander l'audition de
toute personne dont le t~moignage leur paraitrait utile.

3. La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 14.
Sauf accord contraire des Parties, les d6cisions de la Commission de conciliation seront prises

h la majorit6 des voix et la commission ne pourra se prononcer sur le fond du diff~rend que si tous
ses membres sont presents.
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Article 8.
In the event of a dispute arising, a Conciliation Commission shall be appointed for the consid-

eration of the dispute within three months of the date on which an application to that effect is
made by either one of the Parties to the other.

Save in so far as otherwise decided by the Parties to the dispute, the composition of the
Conciliation Commission shall be as follows"

(i) The Commission shall be composed of five members.
The two Parties shall each appoint one Commissioner, to be chosen from among

their respective nationals. The three other Commissioners shall be appointed by common
accord from anong the nationals of other Powers. The Commissioners shall themselves
elect the Chairman of the Commission.

(2) Steps shall be taken as soon as possible, in the manner provided for appointments,
to fill such vacancies as may occur by reason of decease, resignation or any other cause.

Article 9.
Failing appointment of the non-national Commissioners within the time-limit for which Article 8

provides, the necessary appointments shall be made by the President in office of the Council of the
League of Nations, on application by either Party.

Article io.
I. Disputes shall be brought before the Conciliation Commission by application made to the

Chairman of the same by the two Parties in common accord or, failing such common accord, by
either one of them.

2. The application shall consist of a summary account of the dispute, together with an
invitation to the Commission to take any proceedings calculated to promote an amicable solution.

3. Where application is made by one Party only, the other Party shall be notified thereof
without delay.

Article ii.
i. Save in so far as otherwise agreed by the Parties, the Conciliation Commission shall meet

at such place as may be designated by the Chairman.
2. The Commission may at any time request the Secretary-General of the League of Nations

to lend his assistance within the ordinary exercise of his duties.

Article 12.

The labours of the Conciliation Commission shall not be public, save in so far as otherwise
determined by the Commission itself with the assent of the Parties concerned.

Article 13.
i. Save in so far as otherwise agreed, the Conciliation Commission shall regulate its own

procedure, subject to the proviso that each Party to the dispute shall in any case be heard.
2. The Parties shall be represented at the Conciliation Commission by agents acting as

intermediaries between themselves and the Commission; they may furthermore be assisted
by advisers and experts appointed by them for the purpose, and may require that any person whose
evidence appears to them to be of importance shall be heard.

3. The Commission for its part shall be entitled to require verbal explanations from the
agents, advisers or experts of both Parties, and from any persons it may see fit to summon with the
assent of their respective Governments.

Article 14.
Save in so far as otherwise agreed by the Parties, the decisions of the Conciliation Commission

shall be taken by a majority vote, and the Commission shall not be entitled to take a decision on
the substance of the dispute unless all its members are present.
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Article 15.

Les Parties s'engagent faciliter les travaux de la Commission de conciliation et, en particulier,
lui fournir dans la plus large mesure possible tous les documents et informations utiles, ainsi

qu'h user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de proc~der, sur leurs territoires et
selon leurs lgislations, h la citation et l'audition de t~moins ou experts et A des transports sur les
lieux.

Article 16.

Pendant la dur6e des travaux de la commission, chacun de ses membres de nationalit6 tierce
recevra une indemnit6 dont le montant sera arrt6 du commun accord des Parties ; chacune en
paiera la moiti6.

Les frais g6n~raux occasionn~s par le fonctionnement de la commission seront r~partis de la
m~me fa~on.

Article 17.

i. La Commission de conciliation aura pour tache d'6lucider les questions en litige, de
recueillir It cette fin toutes les informations utiles, par voie d'enqu~te ou autrement, et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire exposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d~lai pour se prononcer.

2. A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbai constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrang~es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu tre r6concili~es.

3. Les travaux de la commission devront, h moins que les Parties n'en conviennent autrement,
tre termin6s dans un d6lai de six mois It compter du jour oii la commission aura 6t6 saisie du

diff~rend.
Article 18.

Si, dans le mois qui suivra la cl6ture des travaux de la Commission de conciliation, les Parties
ne se sont pas entendues sur un autre moyen de r~glement pacifique, le diff~rend sera trait6
conform6ment l'article 15 du Pacte de la Soci6t6 des Nations.

La pr6sente disposition ne s'applique pas aux cas pr6vus A l'article 5 du pr6sent trait6.

Article 19.

Les Parties s'engagent h s'abstenir de toute mesure susceptible d'avoir une repercussion
pr~judiciable h 1'execution de la decision judiciaire ou arbitrale, ou aux arrangements propos6s
par la Commission de conciliation ou le Conseil de la Socit6 des Nations et, en g~n6ral, h ne proc~der
IL aucun acte, de quelque nature qu'il soit, susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diff~rend.

Article 20.

i. Le pr6sent trait6 s'appliquera entre les Hautes Parties contractantes alors m6me qu'une
Puissance tierce, a un int6r~t au diff~rend.

2. Dans la procedure de conciliation ou d'arbitrage, les Parties peuvent, d'un commun accord,
inviter cette Puissance tierce It intervenir.

Article 21.

Les diff~rends relatifs I l'interpr6tation ou & l'application du present traitM, y compris ceux
concernant la qualification du litige ou la port6e des r6serves, seront soumis h la Cour permanente
de Justice internationale.
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Article 15.
The Parties hereby undertake to facilitate the labours of the Conciliation Commission and,

more particularly, to make available for the Commission, so far as possible, all documents and
particulars which may be of use, and to enable the Commission to take all requisite steps, within
their own territory and in accordance with the provisions of their law, for the summoning and
hearing of witnesses or experts and for the conveyance of the same to the place appointed.

Article 16.

For such time as the labours of the Commission continue, each of its members of neutral
nationality shall receive an allowance, the amount of which shall be determined by common accord
between the Parties, and shall be payable in equal moieties by each.

The overhead costs of the sittings of the Commission shall be allocated in like manner.

Article 17.

i. The purpose of the Conciliation Commission shall be to clear up points in dispute, to
obtain all requisite information to that end by enquiry or otherwise, and to endeavour to reconcile
the Parties to the dispute. It shall be free to submit to the Parties, after consideration of the
dispute, the terms of whatever agreement it may consider appropriate, and fix a time-limit for the
expression of their respective opinions.

2. On the termination of its labours the Commission shall draw up a record to the effect that
the Parties have come to an agreement as to the terms of the arrangement, or alternatively that
they have not been able to come to an arrangement, as the case may be.

3. Save in so far as otherwise agreed by the Parties, the labours of the Commission
must be terminated within six months of the date on which the dispute was brought before the
Commission.

Article 18.

If within one month of the termination of the labours of the Conciliation Commission the
Parties are not agreed as to any other means of peaceful settlement, the dispute shall be dealt
with under Article 15 of the Covenant of the League of Nations.

The above provision does not apply to the cases for which Article 5 of the present Treaty
provides.

Article 19.

The Parties hereby undertake to refrain from any action liable prejudicially to affect the
enforcement of any judicial or arbitral decision, or any arrangement proposed by the Conciliation
Commission or by the Council of the League of Nations, and in general not to proceed to any act
whatsoever liable to aggravate or extend the dispute.

Article 20.

I. The present Treaty shall apply as between the High Contracting Parties, even where a
third Power has an interest in the dispute.

2. The Parties may concert together to invite such third Power to intervene in conciliation
or arbitration proceedings.

Article 21.

Disputes concerning the interpretation or enforcement of the present Treaty, including disputes
concerning the nature of the dispute or the scope of reservations, shall be submitted to the Permanent
Court of International Justice.
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Article 22.

Rien dans le pr6sent trait6 ne sera interpr6t6 comme affectant les droits des Hautes Parties
contractantes a invoquer dans le cadre du Covenant et du present trait6 l'assistance du Conseil
de la Soci6t6 des Nations.

Article 23.

I. Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s a Bagdad
aussit6t que possible.

2. I1 entrera en vigueur aussit6t apr~s l'6change des ratifications.

3. I1 sera enregistr6 a la Socit6 des Nations par le Secr~taire g6n6ral, qui sera pri6 de notifier
le fait a tous les Etats membres et non membres de la Socit.

Article 24.

i. Le pr6sent trait6 est conclu pour une p~riode de cinq ann6es, h dater de son entr6e en vigueur.

2. S'il n'a pas t6 d~nonc6 au moins six mois avant l'expiration de cette p~riode, il continuera
A rester en vigueur pour une nouvelle p~riode de cinq ans et ainsi de suite.

3. Nonobstant la d6nonciation par l'une des Parties contractantes, les procedures engag6es
au moment de l'expiration du terme du trait6 continueront jusqu'a leur ach~vement normal.

Fait & Th6ran, en double exemplaire, en fran~ais, le vingt-deux juillet mil neuf cent trente-sept.

NAJI AL ASIL.

SAMIY.

PROCtS-VERBAL DE SIGNATURE

Au moment de proc~der A la conclusion du trait6 pour le r~glement pacifique des diff6rends
entre le Royaume de l'Irak et l'Empire de l'Iran, les plnipotentiaires des deux Hautes Parties
contractantes se d~clarent d'accord d'apposer leur signature sur le texte m~me du trait6
susmentionn6 paraph6 en date du 22 juillet 1937.

TPHRAN, le 24 juillet 1937. NAJI AL ASIL.

SAMIY.
Authenticated copy

Baghdad, 15th August, 1938.

Sabih Nejib,

lor Minister for Foreign Afairs.
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Article 22.

Nothing in the present Treaty shall be interpreted as affecting the rights of the High Contracting
Parties to invoke the assistance of the Council of the League of Nations within the limits of the
Covenant and the present Treaty.

Article 23.

i. The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Baghdad as soon as possible.

2. It shall come into force immediately after the exchange of ratifications.

3. It shall be registered with the League of Nations by the Secretary-General ; and the latter
shall be requested to notify its registration to all States Members and non-Members of the League.

Article 24.

i. The present Treaty is concluded for a period of five years as from the date of its coming
into force.

2. If not denounced within a period of not less than six months before the expiry of the said
five years, it shall remain in force for a further five years, and so on for successive periods of five
years.

3. Notwithstanding denunciation by one or other of the Contracting Parties, proceedings
already in course at the moment of expiry of the Treaty shall be continued until they are terminated
in the ordinary course.

Done at Teheran in duplicate, in French, this twenty-second day of July, one thousand
nine hundred and thirty-seven.

NAJI AL ASIL.

SAMIY.

MINUTE OF SIGNATURE.

At the moment of proceeding to the conclusion of the Treaty for the Peaceful Settlement of
Disputes between the Kingdom of Iraq and the Empire of Iran, the Plenipotentiaries of the
two High Contracting Parties declare that they agree to affix their signature to the text of the
aforesaid Treaty as initialled on July 22nd, 1937.

TEHERAN, July 24th, 1937.
NAJI AL ASIL.
SAMIY.
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FINLANDE ET HONGRIE

Convention concernant la coopira-
tion intellectuelle. Signee Buda-
pest, le 22 octobre j937.

FINLAND AND HUNGARY

Convention concerning Intellectual
Co-operation. Signed at Buda-
pest, October 22nd, 1937.
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TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

No 4426. - EGYEZMt]NY 1 A MAGYAR KIRALYSAG ]PS A FINN KOZTAR-
SASAG KOZOTT A SZELLEMI EGY1GTTMUKODtS TARGYABAN.
ALAIRATOTT BUDAPESTEN, 1937- tVI OKTOBER HO 22. NAPJAN.

Textes officiels hongrois et finlandais communiquis par le chef de la diligation royale hongroise pros
la Socidt des Nations et le ddldgud permanent de la Finlande prds la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 31 aofit 1938.

0 F6MfLT6SAGA A MAGYAR KIRALYSAG KORMANYZ6JA i]s a FINN K6ZTARSASAG "ELNOKE

tekintettel annak a rokons~ignak k6tel~keire, amelyek a k~t n6pet 6sszekapcsoljik,
tudatAban annak, hogy az 6vezredes kapcsolatok felij itisa hasznos 6s eredm6nyes jelent6s~gii

lesz mindk6t orszag szam6.ra,
att6l az 6szinte kivAnsigt6l vez6relve, hogy a mAr eddig is 6rvendetesen alakult kultur~lis

6rintkez6st a k6t testv6rn6p k6r~ben m6g jobban kim6lyits6k, int6zmnyess6 tegy6k,
elhatiroztAk,
hogy a clb6l egyezm~nyt k6tnek 6s meghatalmazottaikul kije161t~k:

0 F6MALT6SAGA A MAGYAR KIRALYSAG KORMANYZ6JA:

Dr. H6MAN BAlint magyar kirAlyi titkos tankcsos, magyar kirilyi vaUds 6s k6zoktatisiigyi
miniszter dir 0nagymlt6sdgft;

A FINN K6ZTARSASAG ELNOKE :
HANNULA Uuno finn k6zoktatisuigyi miniszter dr Onagymlt6sAgit;

akik j6 6s kell6 alakban tallt meghatalmazisaik tudomAsulvtele utAn a k6vetkez6 rendelke-
zsekben 6llapodtak meg :

I. cikk.

A magyar kirilyi kormAny a magyar-finn tudomAnyos, irodalmi 6s mfiv6szeti kapcsolatok
fejleszt~se 6s Apolisa c~ljAb6l az eddigi gyakorlatnak megfelel6en tovAbbra is tAmogatAsban
r6szesiti a helsinkii tudomAnyegyetem Magyar Int&zetft, amelynek elhe1yez~s~r61 6s javadalmir6l
a finn kormAny az egyetem k6lts~gvet6s6nek keret6ben gondoskodik.

A magyar kir~lyi korm~ny tovdbbra is fenntartja 6s, a lehet6s~gekhez k6pest, fejleszti a
budapesti bAr6 Ebtvos J6zsef Kolk~giumban szervezett Finn-Ugor Intkzetet. Nevezett int~zet
k6nyvt6rft, az eddigi gyakorlat szerint, finnorsz~gi tudomAnyos trsulatok 6s alapitisok k6nyvek
6s foly6iratok adomnyoz~sa Otal tovAbbra is gyarapitani fogjik.

Mindk~t inthzetben a magyar 6s finn kutat6k azonos felt6telek mellett dolgozhatnak. A magyar
kirdlyi kormdny ezenkiviil hajland6 a Budapesten munkdlkodni 6hajt6 finn tud6sok r~sz6re a
fentemlitett koll~giumban kedvezm6nyes elhelyez~st biztositani.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Helsinki, le 28 juin 1938.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 4426. - SOPIMUS 1 SUOMEN TASAVALLAN JA UNKARIN KUNIN-
GASKUNNAN VALILLA HENKISESTA YHTEISTYOSTA ALLE-
KIRJOITETTU BUDAPESTISSA, 22 PA1VANA LOKAKUUTA 1937.

Hungarian and Finnish official texts communicated by the Head of the Royal Hungarian Delegation
to the League of Nations and by the Permanent Delegate of Finland to the League of Nations.
The registration of this Convention took place August 31st, 1938.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI JA HANEN RUHTINAALLINEN KORKEUTENSA UNKARIN
KUNINGASKUNNAN VALTIONHOITAJA

ottaen huomioon sukulaisuussiteet, jotka liittdvdt toisiinsa molemmat kansat;
ottaen huomioon sen suuren hy6dyn ja edun, mika saattaisi molemmille kansoille koitua

monituhatvuotisten siteiden uusimisesta ;
haluten lujittaa molempien veijeskansojen sivistyksellisid suhteita, jotka jo vanhastaan ovat

olleet tulosrikkaita, antamalla nille virallisen perustan,
ovat piittdneet tdssd tarkoituksessa solmia sopimuksen ja mhInranneet tnysivaltaisiksi

edustajikseen,

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI:

Opetusministeri Uuno HANNULAN;

HANEN RUHTINAALLINEN KORKEUTENSA UNKARIN KUNINGASKUNNAN VALTIONHOITAJA:

Opetusministerin, Kuninkaallisen Salaneuvoksen, Tohtori Biint H6MANIN ;

jotka esitettydidn toisilleen asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa ovat sopineet seuraavista
artikloista

I. art.

Unkarin kuninkaallinen halitus pysyttdd vastakin voimassa ne apurahat, jotka se tiihin
asti on asettanut Helsingin yliopiston unkarilaisen instituutin kdytettdvdiksi suomalais-unkarilaisten
tieteellisten, kirjallisten ja taiteellisten suhteiden edistdmiseksi ja kehittdmiseksi. Suomen hallitus
huolehtii mainitun instituutin jiirjestelystdi j a vastaa sen ylldpitokustannuksista Helsingin yliopiston
tulo- ja menoarvion puitteissa.

Unkarin kuninkaallinen hallitus sitoutuu yllapitdmddn vastaisuudessakin ja mahdollisuuksien
mukaan kehittdmidn Budapestin J6zsef Eotv6s-kollegiumin yhteyteen perustettua Suomalais-
Ugrilaista Instituuttia. Sanotun kollegiumin kirjastoa kartuttavat edelleenkin suomalaiset
tieteelliset laitokset ja yhdistykset kirja- ja aikakauslehtilahjoituksilla.

Molemmissa ndiissdi instituuteissa unkarilaiset ja suomalaiset tiedemiehet nauttivat samoja
ty6skentelyehtoj a. Tdmdin lisaksi Unkarin kuninkaallinen hallitus selittdia olevansa valmis antamaan
suomalaisille tiedemiehille, jotka haluavat ty6skennelld Budapestissa, tiiysihoidon Eotv6s-
kollegiumissa erittdin edullisilla ehdoilla.

1 The exchange of ratifications took place at Helsinki, June 28th, 1938.
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2. cikk.

Mindk&t korminy k6lcs6n6sen el6segiti a misik orszig nyelv~nek egyetemi el6ad6k (lektorok)
Oital va16 oktatdsdt. A helsinkii egyetemen 16v6 magyar lektori Allist a finn kormAny tovibbra
is fenntartja. A magyar kirdlyi kormdny a budapesti KirAlyi Magyar Pizminy Pter Tudom~ny-
egyetemen finn lektori illdst szervez. A lektori Allisok bet61t~s~n~l, amennyiben a mAsik Allam
polgirAr6l van sz6, az illet6 kormny szem~lyi kivinsdgait, a lehet6s~gekhez k~pest, tekintetbe
veszik.

3. cikk.

A 14. cikkben emlitett vegyes bizottsdg a nyelvtudomdny, n~prajz, r~g~szet 6s 6st6rt6nelem
a finn-ugor n~peket kb1cs6n6sen 6rdekl6 vonatkozisainak k6z6s kutatisAra munkatervet dolgoz
ki 6s alapos vizsgilat tArgyivi teszi azokat a tudomnyos k6rd6seket, amelyeket a szerz6d6 llamok
tud6sai k6z6s munkaanyagk~nt felhasznlhatnak 6s amelyek kozos kiadvAny tUrgyAt k6pezhetik.
Azokban az esetekben, amelyekben ilyen egyittmfik6d~s c~lszerfinek 6s kiv.natosnak ldtszik, a
k&t korm~ny ezt, a lehet6s~ghez k~pest, e16 fogja mozditani.

Mindk& kormdny tUmogatisban r6szesiti azokat a tudominyos egyesiileteket 6s kongresszu-
sokat, amelyek a k6t nemzet k6z6tti kapcsolatok kim6lyit6s~n munkdlkodnak.

Mindk6t korminy k6lcs6n6sen tAmogatja az fi. n. Finn-ugor Kultfirkongresszusokat, amelyek
a finn-ugor n6pek kapcsolatainak meger6sit6sre t6rekszenek, 6s amelyeknek n6gy 6venk~nt val6
megrendez~st a k&t korminy, a lehet6s6gekhez k6pest, el6segiti.

A k6t korminy lland6sitja ezenkiviil azt az ut6bbi 6vekben oly tidv6sen kialakult szokdst,
amely szerint minden 6v okt6ber~nek harmadik szombatjAn az iskolikban el6adAsban emlkkeznek
meg a rokon n6pekr6l. Ezenkfvfil az iskoldk a nekik legmegfelel6bb m6don tinneplik meg a szerz6d6
felek nemzeti iinnepeit 6s pedig mArcius I5-6t (MagyarorszAg nemzeti finnep&t) 6s FinnorszAg
ffiggetlens6g~nek 6vfordul6jAt.

4. cikk.

A k&t kormAny, a lehet6s~gekhez k6pest, k6lcs6n6sen megk6nnyiti tud6sainak munkilkodisAt,
akAr egyetemi el6addsokr6l, akfir tudomAnyos int6zetekben val6 kutatisokr6l legyen sz6 6s e
c~lb61 legalibb egy egyetemi, illet6leg f6iskolai tanAmak vagy tud6snak oly 6sszegfi 6szt6ndijat
biztosit, amely az illet6 utazisi, valamint tart6zkoddsi k61ts~geit elgs~gesen fedezi.

Az 6szt6ndij 6sszeg6t, valamint az adomAnyozAs felt&eleit a vegyes bizottsAg (14. cikk)
el6terjeszt~s~re annak az Allamnak kormAnya llapitja meg, ahol az bszt6ndijas tart6zkodni fog.

A k&t kormdny az emlitett 6szt6ndijasok r~sz~re kiv~telesen kedvez6 munkA1kodAsi lehet6s~ge-
ket biztosit azokon az egyetemeken, f6iskolikon 6s tudomAnyos int6zetekben, ahol nevezettek
munkcIlkodni kiv6.nnak.

A k&t kormAny ezenkivijl megszervezi, amennyiben lehets~ges, az egyetemi 6s f6iskolai
tanirok cser~j&.

5. cikk.

A kt llam - amennyiben a szerz6d6 felek k1ts~gvet~s~ben e clra megfelel6 fedezet 611
rendelkez~sre - a mdsik llam r~sz~r61 kijel6lt egy egyetemi vagy f6iskolai hallgat6nak, illetve
fiatal tud6snak egy egyetemi virosban, tudomAnyos kutat6munka v6gz~se cljAb61, csere6szt6n-
dijk~nt - a teljes tandijmentess~gen kiviil - ingyenes elhelyezst 6s eUlAtst, vagy pedig ennek
megfelel6 kdszp~nz6sszeget biztosit. A csere6szt6ndijasok az ltaluk lItogatni kivint f6iskola
fegyelmi szabdlyzatdnak vannak alAvetve. Ha nevezettek elhelyezst 6s ellft~st koUlgiumban
vagy diAkotthonban kapnak, akkor az azokban 6rv~nyes hAzirend r6juk n~zve is k6telez6. Mindk&t
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2. art.

Molemmat hallitukset sitoutuvat tarj oamaan toisilleen vastavuoroisuuden perusteella avustusta
toisen sopimuspuolen kielen opetuksen jdrjestamiseksi yliopistossa, mikd opetus tapahtuu perusta-
malla lehtorin virka. Suomen hallitus yllUapitdi unkarin kielen lehtorin viran Helsingin yliopistossa.
Unkarin hallitus puolestaan sitoutuu perustamaan kuninkaalliseen Pter Pdzmdny-yliopistoon
Budapesttissa suomen kielen lehtorin viran. NAita virkoja taytettdessa otetaan mahdollisuuksien
mukaan huomioon toisen maan haUituksen mielipide, mita ehdokkaaseen tulee, mikli tama on
sen maan kansalainen.

3. art.

Jalempand 14. artiklassa mainitun sekakomitean tehtavind on valmistaa ohjelma kielitieteel-
listen, etnograafisten, arkeologisten ja esihistoriallisten y. m. suomalais-ugrilaisten kansojen
sukulaisuuden kannalta mielenkiintoisten kysymysten tutkimista varten, ja tarkoin seurata ja
tutkia niita tieteellisia kysymyksid, jotka soveltuvat unkarilaisten ja suomalaisten tiedemiesten
yhteistoiminnan kohteeksi tai joita voidaan kasitella yhteisesti toimitetussa julkaisussa. Niissd
tapauksissa, joissa mainitunlainen yhteistoiminta osoittautuu hy6dylliseksi ja toivottavaksi,
molemmat hallitukset sitoutuvat mahdollisuuksien mukaan edistamdan sita.

Hallitukset tukevat tieteellisia yhdistyksia ja tieteellisia kongresseja, jotka tybskentelevat
molempien kansojen vMisten suhteiden lujittamiseksi.

Niinikddn molemmat hallitukset antavat tukeaan )) Suomalais-Ugrilaisille Kulttuurikongres-
seile ((, jotka pyrkivat edistdmddn suomalais-ugrilaisten kansojen vilista vuorovaikutusta.
Hallitukset sitoutuvat mahdollisuuksiensa mukaan avustamaan kongressin jarjestamista joka
neljds vuosi.

Molemmat hallitukset sitoutuvat vakaannuttamaan jo jonkun aikaa menestyksellisesti
noudatetun tavan, jonka mukaan kouluissa joka vuosi lokakuun kolmantena lauantaina yksi
oppitunti on varattu ) heimokansoille (, minkd lisdksi kouluissa niiden parhaaksi katsomalla tavalla
on omistettava huomiota sopimusmaiden kansallisie juhlapaiville, jotka ovat Suomen itsenaisyys-
paiva ja maaliskuun 15 pdivand sattuva Unkarin kansallispaiva.

4. art.

Molemmat haUitukset sitoutuvat mahdollisuuksien mukaan edistdmaan toisen maan tieteen
harjoittajien ty6skentelya toisessa sopimusmaassa, kuten luentojen pitdmista yliopistoissa ja
tutkimust6iden suorittamista tieteellisissa laitoksissa, seka siind tarkoituksessa my6ntdmdan
ainakin yhdelle yliopiston tai korkeakoulun opettajalle taikka muulle tutkijalle sellaisen apurahan,
etta se korvaa stipendiaatin kustannukset hdnen matkastaan ynna elinkustannukset toisessa
maassa. Apurahan suuruuden ynna muut ehka siihen iitettavdt ehdot vahvistaa 14. artiklassa
mainitun sekakomitean ehdotuksesta sen maan hallitus, jonne stipendiaatti aikoo lahtea.

Tallaiselle stipendiaatille asianomainen maa valmistaa mahdollisimman edullisia tybskente-
lytilaisuuksia niissd yliopistoissa, korkeakouluissa ja tieteellisissd laitoksissa, joissa stipendiaatit
haluavat tyoskenneUa.

Sen lisdksi molemmat hallitukset pyrkivat, mikali mahdollista, jarjestdmddn yliopistojen
ja korkeakoulujen opettajain vaihtoa.

5. art.

Sen mukaan kuin sopimusmaiden tulo- ja menoarvioissa on osoitettuna tarkoitusta varten
tarvittavat maardrahat, my6ntavdt molemmat hallitukset vaihtostipendeina - paitsi taydellista
vapautusta opiskelumaksuista - vapaan yllapidon jossakin yliopistokaupungissa tai sita vastaavan
rahamndaran vahintaan yhdelle yliopiston tai korkeakoulun opiskelijale tai nuorelle tiedemiehelle,
jonka toinen hallitus nimittdd, ja joka haluaa opiskella maassa tai harjoittaa tieteellista tutkimusta.
Stipendiaatit ovat asianomaisen korkeakoulunsa kurinpidollisten saant6jen alaisia. Mikali heille
on jarjestetty taysihoito jossain opistossa tai ylioppilaskodissa, tulee heidan noudattaa laitoksen
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llam korminynak jogiban A11 - amennyiben k6zoktatisiigyi miniszt6riuma azt szijks6gesnek
ldtja -, hogy a maga r6sz6r6l, a sziiks6ghez k6pest, bizonyos szem6lyeket, akik a sz6banlev6
osztondijra pdlydznak, idejekorin visszautasitson, s6t a tan6v tartama alatt is kivdnhatja vissza-
rendel6siiket.

Az 6szt~ndij 6s ditiktdts6g 6sszege a 4. cikkben foglaltaknak megfelel6en 6llapittatik meg.

A magyar kirdlyi kormdny ezenkivil az 1937/38. tan6vt6l kezd6d6leg 6venk6nt tizenk6t
finn egyetemi vagy f6iskolai hallgat6nak, a finn kormdny kijel6l6se alapjAn, teljes tandijmentess6get
biztosit.

6. cikk.

A magyar 6s finn kormdny t6rekedni fog arra, hogy min6l jobban n6velje azoknak a hailga-
t6knak szdmit, akik a mdsik f l f6iskol~i Altal rendezett nyiri szfinidei tanfolyamokon r6sztvenni
kivtnnak.

Mindk6t kormAny kiil6n6s t~mogatisban r6szesiti azokat az ifjfisigi szervezeteket, amelyek
a k6t orszAg diiks6.ga k6z6tt fenn6l16 j6viszonyt dpolj6k 6s fejleszteni kivinj~k 6s arra t6rekszenek,
hogy az ifjis~g a mAsik orszigot 6s kiil6n6sen annak fiatals~g~t jobban megismerhesse. A k6t
kormny e v6gb6l el6segiti a tanulminyutak, di~kcser6k, valamint a nyAri diiktAborozAsok
rendez6st.

Az 6szt6ndijasok kivilaszt~s~ndl 6s az egyetemi hallgat6k csoportjainak 6sszeilitds~n6l
mindk6t r6szr6l kil6n6s gondoskodis t6rgya lesz, hogy olyanok jel6ltessenek ki, akik hazijuk
ifjisdgAt m6lt6an k6pviselik.

7. cikk.

A k6t korminy kiilbn6s fontoss~got tulajdonit annak, hogy a hasznlatban Iv6 tank6nyvek
orszdgaikra vonatkoz6 fejezeteit nemcsak a val6signak megfelel6en, hanem barAti szellemben
irjik meg. Ebb6l a c6lb61 a k6t orszig kormAnya kolcs6n6sen k6zli azokat az adatokat, amelyek
a k6t orszAg t6rt6nelmre, f6ldrajzdra, n6prajzAra stb. vonatkoznak 6s amelyeket iskoliikban
kolcs6n6sen tanittatni kivinnak.

8. cikk.

Mindk6t kormAny id6nkint kicser6li azoknak a tudominyos 6s irodalmi mfiveknek a jegyz6k6t,
amelyek v6lem6nye szerint meg6rdemlik, hogy a mAsik orszAg nyelv6re lefordittassanak, megk6n-
nyfti, a lehet6s6gekhez k6pest, a sz6banlev6 forditdsok k6zl6s6t 6s dltalAban el6segiti a mAsik
orszdg tudominyos, valamint irodalmi munkAinak ismertet6st.

9. cikk.

A c6lb61, bogy a k6t orszAg k6z6s kultur~lis javai er6sbittessenek 6s fejlesztessenek, mindk6t
kormany - a vegyes bizottsdg bevonisAval - el6segiti orszAgAban a mAsik nemzet mfiv6szi rt6kii
szinpadi miveinek 6s filmjeinek bemutatAsAt.

Mindk6t korm~ny k6lcs6n6sen tAmogatja magyar, illet6leg finn kiflitisok rendez6st.

io. cikk.

Mindk6t kormAny szorgalmazni fogja, hogy rAdi6.llomdsaik k6lcs6n6sen mfisoraikba iktass~k
a mAsik orszAg rAdi6mfisorAb6l vett k6zvetit6seket 6s rAdi6el6adAsokkal jiruljanak hozzd a misik
orszfg t6rt6nelm6nek, irodalmAnak, mfiv6szet6nek, zen6j6nek, n6pmfiv6szet6nek 6s idegenforgalmi
ert6keinek n6pszerfisit6s6hez.
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yleisid jar jestyssdantbjd. Kumpikin haflitus piddttad itselleen oikeuden, milloin opetusministeri
katsoo sen tarpeen vaatimaksi, evdta mddrdtyiltd henkildiltd kysymyksessd olevat vapaapaikat
(stipendit) ja mydskin lukuvuoden aikana vaatia stipendiaatin takaisinkutsumista.

Stipendien suuruus ja niihin liityvdt erikoiset ehdot vahvistetaan niikuin 4 artiklassa on
sanottu.

Sitd paitsi Unkarin kuninkaallinen hallitus my6ntdd lukuvuodesta 1937 - 1938 1dhtien
tdydellisen vapauden opiskelumaksuista 12 suomalaiselle opiskelijalle, jotka Suomen hallitus
valitsee.

6. art.

Suomen ja Unkarin hallitukset pyrkivat lisaimdn ylioppilaiden lukua, jotka haluavat
osallistua toisen maan korkeakoulujen jarjestaimiin kesakursseihin, ja my6ntdvd.t siind tarkoituk-
sessa helpotuksia ylioppilaille, jotka haluavat osallistua ndihin kursseihin.

Molemmat hallitukset tukevat ylioppilasjdrjestojd tai ryhmidi, jotka pyrkivat ylldpitimdin
ja kehittmdd n molempien maiden opiskelevan nuorison vdilisia hyvia suhteita ja jotka tahtovat
tehdd. maassaan tunnetuksi toista maata ja erittdin sen opiskelevaa nuorisoa. Tdissa tarkoituksessa
hallitukset my6ntavdit avustusta opintomatkojen, yhoppilasvaihdon ja ylioppilaiden kesdiretkeilyjen
j arj estamiseksi.

Mita stipendiaattien valintaan ja opiskelijaryhmien kokoonpanoon tulee, on erikoista huomiota
kiinnitettivM. siihen, etta molemmin puolin valitut stipendiaatit ovat kelvollisia edustamaan
maataan.

7. art.

Molemmat hallitukset pitdvdit erittain tdrkeandi, ett5i heidan maassaan kdytdnn6ssd. olevissa
koulukirjoissa kiinnitetddn huomiota heimokansojen kulttuuriin, elimdin ja oloihin ja ettd ne
ovat kirjoitetut ei ainoastaan totuuden mukaisesti, vaan my6skin ystdvallisessd hengessai. Taissa
tarkoituksessa molemmat halitukset sitoutuvat vastavuoroisesti toisilleen lahettimdin heiddn
maataan koskevia historiallisia, maantieteellisid, etnograafisia y. m. tietoja, jotka he haluavat
saada toisen maan opetusohjehmaan.

8. art.

Molemmat hallitukset sitoutuvat edella mainitun sekakomitean vdlityksella aika ajoittain
antamaan toisilleen luetteloja sellaisista tieteellisista ja kirjallisista teoksista, jotka niiden mielesta
olisi syytd kdadntda toisen maan kielelle, mahdollisuuksien mukaan edistdmdidn niiden kustantamista,
sekd yleensa kiinnittdmdin huomiota toisen maan uusiin tieteellisiin ja kaunokirjallisiin saavutuk-
sin.

9. art.

Molempien maiden sivistyksellisen yhteenkuuluvaisuuden lujittamiseksi ja kehittamiseksi
molemmat hallitukset sitoutuvat sekakomitean vdlityksella suosittelemaan maansa taidelaitoksie
toisesta sopimusmaasta perdiisin olevien teatterikappaleiden ja elokuvien esittdmistd, edellyttden,
etta ndilld on huomattava taiteellinen arvo.

Molemmat hallitukset tukevat unkarilaisten ja suomalaisten ndyttelyjen jdrjestamistd.

IO. art.

Molemmat haUitukset pyrkivat siihen, ettd asianomaisten maiden yleisradiot vastavuoroisesti
valittdvat toisen maan yleisradion ohjelmia, seka etta puheohjelman aikana omistetaan huomattava
sija toisen maan historian, kirjallisuuden, taiteen, musiikin, kansantaiteen ja matkailunahtavyyk-
sien tunnetuksi tekemiseen.
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II. cikk.

A k6t korminy gondoskodik arr6l, hogy hivatalos kiadvinyainak, valamint tudom~nyos
int6zm6nyei id6szaki kozleminyeinek cser~je el6segittess6k. Ennek a cser6nek mik6nti lebonyolitisa
a klt korminy kozott k6s6bbi tirgyal~s anyagiul szolgAl.

12. cikk.

Mindk6t kormAny, a rendelkez6sre A116 eszk6zokkel, gyarapitani fogj a a finnorszigi kbnyvt~rak
magyar, illet6leg a magyarorszdgi kbnyvt~irak finn anyag~t 6s k6nyvt~rai, valamint levlt~rai
hasznAiatit a m~sik 411am polgdrainak ugyanolyan felt~telek mellett enged~lyezi, mint sajitjainak.

Mindk6t korm6iny el6segiti a k~t 1llam k6nyvtArai 6s levltirai kbz6tt a k6zvetlen k6nyv-
k6lcs6nz6st 6s megk6nnyiti a k6ziratmisolist.

13. cikk.

Mindk6t kormAny kill6nlegesen gondoskodik arr6l is, hogy a k6t orszAg sportbeli egyilttmik6-
d~se, illet6leg a k6t orsz~g sportbeli 6rintkez6se el6segittess6k 6s megk6nnyittess6k.

14. cikk.

Az e16z6 cikkekben emlitett int6zked6sek megval6sithat6sa cljAb61 magyar-finn vegyes-
bizotts~g fog alakittatni, amely k6t kormAnybizotts~gb6l ll. A korm~nybizotts~gok egyik6nek
sz6khelye Budapest, a misik6 Helsinki.

A korm~nybizottsdgok mindegyike az illet6 k6zoktatisiigyi miniszternek eln6klete alatt a
k6zoktatsiigyi 6s kihligyminiszter egy-egy kikfild6ttj6b61 6s a M~sik F61 kbvets~g6nek k6pvise-
16j~b6l ll. A bizottsigba tan~csad~si joggal mindk6t f6l r6sz6r6l szak6rt6k hivhat6k be.

Mindegyik korm~nybizotts~g k6teles 6venk6nt legalAbb egyszer iilst tartani. A korm~ny-
bizottstgok szab~lyzat utjin 4llapftjik meg feladataik teljesit6s6nek m6dozatait.

15. cikk.

Jelen egyezmlny meg fog er6sittetni 6s a meger6sit6 okiratok a lehet6 legr6videbb id6n beliil
Helsinkiben fognak kicser6ltetni.

Az egyezm~ny a meger6sit6 okiratok kicser~ls6t k6vet6 harmincadik napon 16p 6letbe.

16. cikk.

Jelen egyezm~ny id6beli korlitozis nlkfi1 k6ttetik, de felmond~sa a Magas Szerz6d6 Felek
birmelyik~nek biztositva marad. Felmond~s eset6n az egyezm6ny hat h6nappal a felmondAs
bejelent~se ut~n hat~ly~t veszti.

Ennek hiteltiil a meghatalmazottak a jelen egyezm~nyt aliirtik 6s pecs~tjiikkel ell~ttAk.

K6sziilt klt eredeti pldinyban, magyar 6s finn nyelven, azzal, hogy mindk6t sz6vegnek ugyanaz
az 6rv6nye van.

Kelt Budapesten, 1937. 6vi okt6ber h6 22. napjin.

(P. H.) H6MAN Bilint, s. k.
Pour copie certifi~e conforme (P. H.) Uuno HANNULA, S. k.

Eino Westerlung,

Chel des Archives du Minist~re
des A/aires etrang~res.
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ii. art.

Molemmat hallitukset huolehtivat maidensa virallisten julkaisujen, samoinkuin niiden-
tieteellisten laitosten julkaisemien aikakauslehtienkin vaihdon edistdmisestd. Tdsta julkaisujen-
vaihdon kdytdnn611isesta jdrjestdmisestd sovitaan molempien hallitusten vaisissa my6hemmissa
neuvotteluissa.

12. art.

Molemmat hallitukset sitoutuvat lisddmaan unkarilaisten kirjojen lukua Suomen kirjastoissa
ja suomalaisten kirjojen lukua Unkarin kirjastoissa, ja sallivat toisesta maasta olevien tutkijoiden
kayttad maidensa kirjastoja ja arkistoja samoilla ehdoilla kuin omien kansalaistenkin.

Molemmat hallitukset edistdvat kirjojen vdlitonta lainaamista sekid kdsikirjoitusten j5jenn6sten
hankkimista kummankin maan kirjastojen ja arkistojen vdillA.

13. art.

Molemmat hallitukset edistavait ja helpoittavat erikoisesti yhteisty6td molempien maiden
vdiilld urheilun alalla.

14. art.

Ndiden artiklojen mdaraysten tdytant66npanemiseksi perustetaan suomalais-unkarilainen
sekakomitea, joka jakaantuu kahteen alakomiteaan. Toisen alakomitean asemapaikka on Helsinki,
toisen Budapest.

Kummassakin alakomiteassa on puheenjohtajana opetusministeri ja jasenina opetusministerin
ja ulkoasiainministerin sekd toisen sopimusvaltion lahetysti5n valtuutetut. Neuvottelevia asian-
tuntijoita voivat kummatkin sopimuksessa osalliset kutsua komitean neuvotteluihin. Kummankin
alakomitean tulee kokoontua vahintaan kerran vuodessa. Alakomiteat mddradiivait sdAnn6issiAn
toiminta- ja menettelytapansa.

15. art.

Tama sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat vaihdettavat Helsingissa mahdollisimman
pian. Sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentena paivana ratifioimiskirjojen vaihdon
J51keen.

16. art.

Tama sopimus on tehty m5Ar0LMndtt6maksi ajaksi, mutta on kummallekin sopimusvaltiolle
pidatetty oikeus sen irtisanomiseen. Sopimus lakkaa olemasta voimassa kuusi kuukautta virallisen
irtisanomisen jalkeen.

Taman vakuudeksi ovat valtuutetut sen allekirjoittaneet ja varustaneet sineteillan.

Tata sopimusta on tehty kaksi yhtapitavaa kappaletta suomeksi ja unkariksi ja on molempia
teksteja pidettava alkuperaisind.

BUDAPESTISSA, 22 pdiviind lokakuuta 1937.

(P. H.) H6MAN BMint, s. k.
Pour copie certifi~e conforme (P. H.) Uuno HANNULA, s. k.

Eino Westerlung,
Chef des Archives du Ministre

des Aflaires dtrang~res.
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1 TRADUCTION.

No 4426. - CONVENTION ENTRE LA RItPUBLIQUE DE FINLANDE
ET LE ROYAUME DE HONGRIE CONCERNANT LA COOPP-RATION
INTELLECTUELLE. SIGNI-E A BUDAPEST, LE 22 OCTOBRE 1937.

SON ALTESSE SPERtNISSIME LE RGENT DU ROYAUME DE HONGRIE et LE PRESIDENT DE LA
RtPUBLIQUE DE FINLANDE,

Consid6rant les liens de parent6 qui unissent les deux peuples,
Convaincus que le renouvellement de leurs relations millknaires produira des r~sultats utiles

et importants pour les deux pays,
Anim6s du dsir sincere de resserrer davantage et d'6riger en institution les relations culturelles

d~jh heureusement form~es dans le pass6 entre les deux peuples fr~res,
Ont d6cid6 de conclure une convention k cet effet et ont nomm6 pour leurs pl~nipoten-

tiaires :

SON ALTESSE SlRPNISSIME LE RAGENT DU ROYAUME DE HONGRIE:

Son Excellence Monsieur le Docteur Bilint H6MAN, conseiller priv6, ministre des Cultes
et de l'Instruction publique du Royaume de Hongrie;

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE:

Son Excellence Monsieur Uuno HANNULA, ministre de l'Instruction publique de Finlande;

Lesquels, apr~s s'Atre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Le Gouvernement royal hongrois, en vue de d6velopper et d'entretenir les relations hungaro-
finlandaises dans les domaines scientifique, litt6raire et artistique, continuera d'accorder son
appui comme par le pass6 A l'Institut hongrois de l'Universit6 d'Helsinki, A l'tablissement et &
la dotation duquel le Gouvernement finlandais pourvoira, dans le cadre du budget de l'Universit6.

Le Gouvernement royal hongrois continuera de soutenir et, dans la mesure du possible,
d6veloppera l'Institut finno-ougrien du Collage Baron-Joseph-E6tv6s & Budapest. La biblioth~que
dudit institut continuera d'6tre enrichie comme par le pass6 par des dons de livres et de p6riodiques
des soci6t~s et fondations savantes de Finlande.

Les savants hongrois et finlandais pourront travailler dans les deux instituts dans des conditions
identiques. En outre, le Gouvernement royal hongrois est dispos6 t assurer le s~jour des savants
finlandais d~sireux de poursuivre leurs recherches & Budapest A des conditions de faveur dans le
college susmentionn6.

Article 2.

Chacun des deux gouvernement facilitera l'enseignement de la langue de l'autre pays par
des lecteurs dans les universit~s. Le Gouvernement finlandais maintiendra comme par le pass6
le poste de lecteur hongrois existant . l'Universit6 d'Helsinki. Le Gouvernement royal hongrois

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 4426. - CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE KINGDOM OF HUNGARY CONCERNING INTELLECTUAL
CO-OPERATION. SIGNED AT BUDAPEST, OCTOBER 22ND, 1937.

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY and THE PRESIDENT
OF THE REPUBLIC OF FINLAND,

In view of the racial ties uniting the two peoples,
Being convinced that the renewal of their age-long relations will produce valuable and fruitful

results for the two countries,
And animated by a sincere desire still further to strengthen and regularise the cultural ties

happily formed in the past between the two sister nations,
Have decided to conclude a Convention for that purpose and have appointed as their Pleni-

potentiaries :

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

His Excellency Dr. B~lint H6MAN, Privy Councillor, Minister of Public Worship and
Education of the Kingdom of Hungary;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

His Excellency M. Uuno HANNULA, Minister of Education of Finland;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

With a view to strengthening and maintaining Hungaro-Finnish relations in the scientific,
literary and artistic spheres, the Royal Hungarian Government will continue, as in the past,
to lend its support to the Hungarian Institute at the University of Helsinki, for the establishment
and endowment of which the Finnish Government will make provision in the University budget.

The Royal Hungarian Government will continue to support and, as far as possible, to enlarge
the Finno-Ugrian Institute in the Baron J6zsef E6tv~s College at Budapest. The library of that
institute will continue, as in the past, to be enriched by gifts of books and periodicals from the
learned societies and foundations of Finland.

Hungarian and Finnish scholars shall be granted facilities to work in the two institutes under
identical conditions. The Royal Hungarian Government is also prepared to offer accommodation
in the above-mentioned college on special terms to Finnish scholars wishing to carry on research
in Budapest.

Article 2.

Each of the two Governments will offer facilities for the teaching of the language of the other
country by university lecturers (lectors). As in the past, the Finnish Government will maintain
the post of Hungarian lector at the University of Helsinki. The Royal Hungarian Government

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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cr~era un poste de lecteur finlandais A l'Universit6 royale hongroise P6ter-P;izminy de Budapest.
Autant que possible, il sera tenu compte, dans l'attribution des postes de lecteur, des d6sirs du
gouvernement int~ress6 en ce qui concerne la personne du lecteur, pour autant qu'il s'agira d'un
iressortissant de 'autre Etat.

Article 3.

La commission mixte mentionn6e h. l'article 14 6laborera un plan de travail pour les recherches
entreprendre en commun sur tout ce qui int6resse mutuellement les peuples finno-ougriens en

mati~re de linguistique, d'ethnographie, d'arch6ologie et d'histoire ancienne, et soumettra A un
examen approfondi les questions scientifiques qui peuvent faire l'objet d'un travail commun des
savants des Etats contractants et de publications communes. Lorsqu'une telle collaboration paraitra
opportune et desirable, les deux gouvernements 1'encourageront, dans la mesure du possible.

Chacun des deux gouvernements accordera son appui aux associations et aux congr~s scienti-
fiques dont le but est de resserrer les relations qui existent entre les deux nations.

Chacun des deux gouvernements soutiendra pour sa part les congr~s culturels dits finno-
ougriens, qui s'efforcent de consolider les relations entre les peuples finno-ougriens et dont les deux
gouvernements favoriseront, dans la mesure du possible, l'organisation tous les quatre ans.

Les deux gouvernements consacreront en outre la coutume qui s'est heureusement 6tablie
dans les dernires ann6es, de c6l6brer annuellement les peuples de m~me race, le troisi~me samedi
d'octobre, par des conferences scolaires. En outre, les 6coles c~l6breront de la mani~re qui leur
conviendra le mieux les fetes nationales des Hautes Parties contractantes, A savoir le 15 mars
(fete nationale de la Hongrie) et l'anniversaire de l'ind6pendance de la Finlande.

Article 4.

Les deux gouvernements faciliteront mutuellement, dans la mesure du possible, le travail de
leurs savants, qu'il s'agisse de cours universitaires ou de recherches dans les instituts scientifiques,
et, A cet effet, ils assureront, soit A un professeur d'Universit6, soit A un professeur d'6cole sup6rieure,
soit A un savant, une bourse suffisamment 6lev~e pour couvrir de mani~re satisfaisante les frais
de voyage et de s6jour de l'int~ress6.

Le gouvernement de l'Etat ohi le boursier doit s6journer fixera, sur la proposition de ladite
commission mixte (article 14), le montant de la bourse ainsi que les conditions d'attribution.

Les deux gouvernements assureront des conditions de travail particulirement favorables
aux boursiers susmentionn~s dans les universit~s, les 6coles sup~rieures et les instituts scientifiques
otL lesdits boursiers d6sirent poursuivre leurs recherches.

En outre, les deux gouvernements organiseront, dans la mesure du possible, l'6change des
professeurs des universit~s et des 6coles sup6rieures.

Article 5.

Chacun des deux gouvernements - dans la mesure oii les credits n~cessaires seront dispo-
nibles dans le budget des Parties contractantes - assurera, sous forme de bourse d'6change -
outre l'exon~ration complete des droits universitaires -, la pension et le logement gratuits, ou
la somme correspondante, A un 6tudiant d'universit6 ou d'6cole sup6rieure ou ; un jeune savant
d6sign6 par l'autre gouvernement dans une ville universitaire, pour lui permettre d'y poursuivre
des recherches scientifiques. Les boursiers d'6change sont soumis au r~glement disciplinaire de
l'6cole sup~rieure qu'ils auront d6sir6 frequenter. Si lesdits boursiers sont log~s et nourris dans un
coll~ge ou dans un foyer d'6tudiants, le r6glement en vigueur dans ces derniers devra 6tre
observ6 par eux. Le gouvernement de chacun des deux Etats a le droit, dans la mesure oii le
ministre de l'Instruction publique le jugera n~cessaire, de r6cuser, le cas 6ch6ant, en temps utile
et en ce qui le concerne, certaines personnes qui concourent pour l'obtention de la bourse en
question, et m~me d'en demander le rappel en cours d'ann~e.

Le montant de la bourse et des frais de voyage est fix6 conform~ment aux dispositions de
l'article 4.
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will create a post of Finnish lector at the Royal Hungarian Peter Pdzmdny University at Budapest.
In making appointments to lectors' posts, account will be taken as far as possible of the wishes
of the Government concerned regarding the candidate to be selected, when the latter is a national
of the other State.

Article 3.

The Joint Committee mentioned in Article 14 shall draw up a plan of research work to be
undertaken jointly into all matters of common interest to the Finno-Ugrian peoples in the spheres
of philology, ethnography, archeology and ancient history, and shall undertake a thorough
investigation of such scientific questions as may form the subject-matter of joint scientific work
by scholars of the contracting States and of joint publications. The two Governments shall, as
far as possible, encourage such collaboration whenever it shall appear opportune and desirable.

Each of the two Governments shall give its support to scientific associations and congresses
the object of which is to strengthen the ties between the two nations.

Each of the two Governments shall give its support to the so-called Finno-Ugrian cultural
congresses, which endeavour to consolidate the ties existing between the Finno-Ugrian peoples,
and which the two Governments shall, as far as possible, help to organise every four years.

The two Governments shall also establish officially the happy custom which has grown up
in recent years of having lectures about peoples of the same racial family given in the schools on
the third Saturday of October. The schools shall, moreover, celebrate in such manner as they
find best the national festivals of the High Contracting Parties, namely, March 15th (national
festival of Hungary) and the anniversary of the independence of Finland.

Article 4.

The two Governments shall, as far as may be possible, offer reciprocal facilities for the work
of their scholars, whether in the case of university lectures or research in scientific institutes, and,
for this purpose, they shall offer to a university professor, a professor in a training college or a
scholar a grant calculated adequately to cover the recipient's travelling and residential expenses.

The Government of the State in which the scholarship-holder wishes to reside shall, on the
advice of the Joint Committee (Article 14), determine the amount of the grant and the conditions
on which it is made.

The two Governments shall provide specially favourable working conditions for the above-
mentioned grant-holders in the universities, training colleges and scientific institutes where they
may wish to engage in research.

The two Governments shall also, as far as may be possible, organise exchanges of professors
from universities and training colleges.

Article 5.

In so far as the necessary credits are available in the budgets of the Contracting Parties, each
of the two Governments shall offer, in the form of an exchange scholarship, and in addition to
complete exemption from university fees, free board and lodging, or its money equivalent, to a
university or training-college student or a young scholar nominated by the other Government, the
scholarship to be held in a university city, with a view to his engaging there in scientific research.
Exchange scholars shall be subject to the disciplinary regulations of the training college in which
they desire to work. If the said scholars receive board and lodging in a college or students' hostel,
the regulations in force there shall be observed by them. The Government of each of the two States
shall have the right, should the Minister of Education think fit, to refuse in due time the candidature
of persons applying for the scholarship in question, and even to request the recall of a scholar
during the academic year.

The amount of the scholarship and travelling expenses shall be fixed in accordance with the
provisions of Article 4.
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Le Gouvernement royal hongrois assure, en outre, annuellement, A partir de l'ann6e scolaire
1937-38, 1'exon6ration totale des droits universitaires A douze 6tudiants finlandais d'universit6
ou d'6cole sup~rieure d6sign6s par le Gouvernement finlandais.

Article 6.

Le Gouvernement hongrois et le Gouvernement finlandais feront tout leur possible pour
qu'augmente le nombre des auditeurs qui d6sirent assister aux cours de vacances organis6s par
les 6coles sup~rieures de l'autre Partie.

Chacun des deux gouvernements accordera particulirement son appui aux organisations
d'6tudiants qui entretiennent ou d~sirent d~velopper la bonne entente existante entre la jeunesse
des 6coles des deux pays et s'efforcera de mieux faire connaitre l'autre pays et en particulier la
jeunesse de ce dernier a la jeune g~n~ration. Dans ce but, les deux gouvernements encourageront
les voyages d'6tude et les 6changes d'6tudiants ainsi que l'organisation de camps de vacances pour
6tudiants.

En d6signant les boursiers et en composant les groupes d'6tudiants, on veillera tout parti-
culi~rement, des deux c6t~s, a n'accepter que des personnes repr6sentant dignement la jeunesse
de leur pays.

Article 7.

Les deux gouvernements attachent une importance particuli~re a ce que les chapitres des
livres scolaires en usage relatifs h leur pays soient non seulement conformes a la v6rit6, mais aussi
& ce qu'ils soient con~us dans un esprit amical. Les gouvernements des deux pays se communiqueront
les donn6es int6ressant l'histoire, la g~ographie, l'ethnographie, etc., des deux pays qu'ils d6sirent
voir enseigner dans les 6coles de l'autre.

Article 8.

Chacun des deux gouvernements 6changera avec l'autre de temps en temps la liste des ceuvres
scientifiques et litt6raires qui, a son avis, m6ritent d'6tre traduites dans la langue de l'autre pays,
facilitera, dans la mesure du possible, la circulation desdites traductions et, en g~n~ral, r~pandra
la connaissance des ceuvres scientifiques et litt6raires de l'autre pays.

Article 9.

Afin de renforcer et de d~velopper les richesses culturelles communes aux deux pays, chacun
des deux gouvernements, en collaboration avec la commission mixte, favorisera, dans son propre
pays, la representation des oeuvres th htrales et des films de valeur artistique de l'autre nation.

Chacun des deux gouvernements accordera son appui A l'organisation d'expositions hongroises

ou finlandaises respectivement.

Article io.

Chacun des deux gouvernements prendra des mesures pour que ses postes de radiodiffusion
relayent des 6missions choisies dans le programme radiophonique de l'autre et pour qu'ils contribuent,
par des 6missions radiophoniques, a faire connaltre l'histoire, la litt~rature, I'art, la musique, 1'art
populaire ainsi que les beaut~s touristiques de l'autre pays.

Article ii.

Les deux gouvernements prendront soin de favoriser l'6change des publications officielles
ainsi que des p~riodiques de leurs institutions savantes. Les modalit~s de cet 6change feront l'objet
de conversations ult~rieures entre les deux gouvernements.
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The Royal Hungarian Government shall also offer complete exemption from university dues,
annually as from the academic year 1937-1938, to twelve Finnish university or training-college
students nominated by the Finnish Government.

Article 6.

The Hungarian Government and the Finnish Government shall each do all in its power to
increase the number of those wishing to attend the vacation courses organised by the training.
colleges of the other Party.

Each of the two Governments shall give particular encouragement to the student organisations
which maintain or seek to extend the good understanding existing between students of both
countries, and shall endeavour to make the other country, and in particular its young people,
better known to the younger generation. For this purpose, the two Governments shall encourage
study-tours, exchanges of students and the organisation of students' holiday camps.

In nominating scholars and forming student groups, special care shall be taken on both sides
that only persons likely to prove worthy representatives of the youth of their country are accepted.

Article 7.

The two Governments consider it particularly important that all chapters in the current
school-books relating to their respective countries should be not only true, but also written in a
friendly spirit. The Government of each country shall communicate to the other the data
regarding the history, geography, ethnography, etc., of its country, which it desires to have taught
in the schools of the other.

Article 8.

Each of the two Governments shall exchange with the other from time to time a list of
scientific and literary works which, in its opinion, deserve to be translated into the language of
the other country, shall facilitate, as far as possible, the circulation of such translations and, in
general, shall spread a knowledge of the scientific and literary works of the other country.

Article 9.

With a view to increasing and developing the cultural heritage common to both countries,
each of the two Governments, in co-operation with the Joint Committee, shall encourage the
representation, in its own country, of dramatic works and films of artistic merit produced by the
other nation.

Each of the two Governments shall give its support to the organisation of Hungarian and
Finnish exhibitions respectively.

Article io.

Each of the two Governments shall take steps to ensure that its broadcasting stations shall
relay items selected from the broadcast programmes of the other, and that they shall contribute
by their broadcasts to spread a knowledge of the history, literature, art, music, folk art and features
ofinterest from the tourist's point of view of the other country.

Article ii.

The two Governments shall encourage the exchange of official publications and of periodicals
issued by their learned institutions. The details of such exchanges shall be discussed at subsequent
conversations between the two Governments.
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Article 12.

Chacun des deux gouverements enrichira, par les moyens dont il dispose, les collections
hongroises des bibliothques finlandaises et les collections finlandaises des biblioth~ques hongroises,
et il permettra aux ressortissants de l'autre Etat de faire usage de ses biblioth~ques et de ses archives,
dans les m~mes conditions que celles qu'il accorde h ses propres ressortissants.

Les deux gouvernements favoriseront le pr~t direct de livres entre les biblioth~ques et les
archives des deux Etats et faciliteront la copie des manuscrits.

Article 13.

Chacun des deux gouverements veillera tout particuli~rement A ce que la collaboration et
les relations sportives entre les deux pays soient encourag~es et facilities.

Article 14.

Afin de pouvoir mettre en vigueur les mesures pr6vues aux articles precedents, il sera cr6
une commission mixte hungaro-finlandaise, compos~e de deux commissions gouvernementales.
Le si~ge d'une des commissions gouvernementales est Budapest, celui de l'autre est Helsinki.

Chacune des deux commissions gouvernementales sera pr~sid6e par le ministre de l'Instruction
publique respectif et compos~e d'un d~l~gu6 du ministre de l'Instruction publique, d'un d~l~gu6
du ministre des Affaires 6trang6res et du repr6sentant de la lgation de l'autre Partie contractante.
Des experts provenant des deux pays peuvent 8tre invites A assister la commission, h titre
consultatif.

Chacune des commissions gouvernementales est tenue de se r~unir au moins une fois par an.
Les commissions d~termineront par un r~glement la fa~on dont elles rempliront leur mission.

Article 15.

La pr~sente convention sera ratifi6e, et les instruments de ratification seront 6chang~s .Helsinki
dans le plus bref d~lai possible.

La convention entrera en vigueur trente jours apr~s l'dchange des instruments de ratification.

Article 16.

La pr~sente convention restera en vigueur pendant un temps ind~termin6, mais chacune
des Hautes Parties contractantes se reserve le droit de la d~noncer. Au cas oil elle serait d~nonc~e,
la convention cessera ses effets six mois apr~s la notification de ladite d~nonciation.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en deux exemplaires, en langue hongroise et en langue finlandaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

Fait h Budapest, le 22 octobre 1937.

(L. S.) H6MAN BAlint, m. .

(L. S.) Uuno HANNULA, m.

No 4426



1938 League of Nations - Treaty Series. 297

Article 12.

Each of the two Governments shall, by all the means at its disposal, enrich the Hungarian
collections in Finnish libraries and the Finnish collections in Hungarian libraries, and shall allow
nationals of the other State to use its libraries and archives upon the same conditions as those
enjoyed by its own nationals.

The two Governments shall encourage direct loans of books between the libraries and archives
of the two States and shall offer facilities for the copying of manuscripts.

Article 13.

Each of the two Governments shall lay special stress on encouraging and facilitating 'the
co-operation and ties existing between the two countries in the field of sport.

Article 14.

With a view to putting into effect the measures prescribed in the preceding Articles, a joint
Hungaro-Finnish Committee, composed of two governmental committees, shall be set up. The
seat of one of the governmental committees shall be Budapest, that of the other Helsinki.

Each of the two governmental committees shall be presided over by the respective Minister
of Education, and shall consist of a delegate of the Minister of Education, a delegate of the Minister
of Foreign Affairs, and the representative of the Legation of the other Contracting Party. Experts
from the two countries may be asked to advise the committee.

Each of the governmental committees shall meet at least once a year. The committees shall
draw up rules concerning the way in which they shall discharge their mission.

Article 15.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Helsinki as soon as possible.

The Convention shall come into force thirty days after the exchange of the instruments of
ratification.

Article 16.

The present Convention shall remain in force for an indefinite period, but each of the High
Contracting Parties reserves the right to denounce it. In the event of its being denounced, the
Convention shall cease to have effect six months after notice of denunciation has been given.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate, in the Hungarian and Finnish languages, both texts being equally authentic.

Done at Budapest, this twenty-second day of October, 1937.

(L. S.) H6MAN Bdlint, m. p.
(L. S.) Uuno HANNULA, m.P.
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with Final Protocol and Detailed
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 4427. - OVERENSKOMST 1 ANGAAENDE POSTREJSEKREDITIVER
I FORBINDELSEN MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE
OG SVERIGE. UNDERTEGNET I STOCKHOLM, DEN 23. SEPTEMBER
1937.

Textes officiels danois, finnois, islandais, norvdgien et suddois communiquds par le ddldgud permanent
de la Norvdge prds la Socidtd des Nations et le ministre des Aflaires ltrangres de Suede.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 1 er septembre 1938.

POSTSTYRELSERNE I DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE og SVERIGE har i Kraft af de
dem meddelte Bemyndigelser truffet Aftale om Udfardigelse og Indl0sning af Postrejsekreditiver
i Forbindelsen mellem de nevnte Lande. For denne Tjeneste skal f0lgende Bestemmelser
anvendes.

Artikel i.

POSTREJSEKREDITIVER.

i. De kontraherende Poststyrelser udsteder Postrejsekreditiver. Et Postrejsekreditiv bestaar
af Kreditivanvisninger, som samles i et Kreditivhefte.

2. Postrejsekreditiver udstedes kun for en navngiven fysisk Person.

Artikel 2.

MONT OG BELOB.

i. Kreditivanvisningerne skal vwre udferdiget i Udstedelseslandets Mont. De skal lyde
paa et af f0lgende faste Bel0b, nemlig IOO Kroner og 50 Kroner for Anvisninger, som udstedes
i Danmark, Island, Norge eller Sverige, eller IOOO Mark og 500 Mark for Anvisninger, som udstedes
i Finland.

2. Et Kreditivhefte maa kun indeholde Anvisninger, som lyder paa et og samme Bel0b.
Hvert Hefte maa indeholde h0jst io og mindst 6 Anvisninger, som lyder paa det h0jere Bel0b,
eller h0jst io og mindst 4 Anvisninger, som lyder paa det lavere Bel0b.

Artikel 3.

GEBYRER.

Gebyret for Rejsekreditiver fastsxttes og opkrxves af det udstedende Postvasen.
Gebyret maa ikke overstige for Kreditivhefter

1 Entree en vigueur le Ier septembre 1938.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 4427. - SOPIMUS 1 POSTIMATKAKREDITIIVEISTA ISLANNIN,
NORJAN, RUOTSIN, SUOMEN JA TANSKAN VALILLA. ALLEKIR-
JOITETTU TUKHOLMASSA 23 PAIVANA SYYSKUUTA 1937.

Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian and Swedish oTcial texts communicated by the Permanent
Delegate of Norway to the League of Nations and by the Swedish Minister for Foreign A§airs.
The registration of this Convention took place September ist, 1938.

ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN, SUOMEN ja TANSKAN POSTIHALLINNOT ovat nille annettujen
valtuuksien nojalla tehneet sopimuksen postimatkakreditiivien laatimisesta ja lunastamisesta
mainittujen maiden vtlisessd liikenteessd. Tassd ikenteesst. sovelletaan seuraavia mdaryksid.

i Artikla.

POSTIMATKAKREDITIIVIT.

i. Sopimuksen tehneet postihallinnot antavat postimatkakreditiiveja. Postimatkakreditiivi
kdsittdA kreditiiviosoituksia, jotka on yhdistetty kreditiivivihoksi.

2. Postimatkakreditiivi voidaan asettaa ainoastaan nimetylle fyysilliselle henkilolle.

2 Artikla.

RAHALAJI JA MAARA.

i. Kreditiiviosoitukset on asetettava laativan maan rahassa. Niiden tulee olla asetettu
jollekin seuraavista kiinteistO. mdtdIrist, nimitt in IOO kruunulle, ja 50 kruunulle, jos osoitukset
on laadittu Islannissa, Norjassa, Ruotsissa tai Tanskassa, tai IOOO markalle ja 500 markalle, jos
osoitukset on laadittu Suomessa.

2. Kreditiivivihko saa sisdItatd ainoastaan samalle mddralle asetettuja osoituksia. Jokainen
vihko saa kasittaa enintddn io ja vdhinta-an 6 suuremmalle mddir1lle asetettua osoitusta tai
enintddn Io ja vdhintdin 4 pienemmalle mdardlle asetettua osoitusta.

3 Artikla.

MAKSUT.

Postimatkakreditiivin maksun vahvistaa ja kantaa kreditiivin laativa postilaitos.
Maksu kreditiiviviholta ei saa olla seuraavia madrid suurempi :

1 Came into force September Ist, 1938.
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I Danmark,
Island, Norge

og Sverige I Finland

Kroner Mark
200 Kroner . 300 Kroner
2000 Mark ... 3000 Mark 2 20
350 Kroner 500 Kroner

3500 Mark 5000 Mark 3 30

6oo Kroner 8oo Kroner
6ooo Mark 8ooo Mark 4 40
9o Kroner IOOO Kroner

oo9000 Mooo Mark 5 50

Noget yderligere postalt Gebyr maa ikke opkraeves, hverken for Kreditiver i deres Helhed
eller for de dertil horende Kreditivanvisninger.

Artikel 4.

SALGSPRIS.

Postrejsekreditiver leveres mod Erlggelse af et Belb, der svarer til Kreditivets nominelle
Vaerdi i Udstedelseslandets Mont med Tilleg af det i Art. 3 fastsatte Gebyr for Kreditivet.

Artikel 5.

OMSETNINGSKURS.

i. En Kreditivanvisning udbetales med det Bel0b, som i Udbetalingslandets Mont
modsvarer Anvisningens nominelle Vordi efter en ved Overenskomst mellem det udstedende
Postvaesen og Udbetalingslandets Postvasen fastsat Kurs.

2. En saaledes fastsat Kurs gaelder for et Kalenderkvartal. Saafremt der ikke senest 7 Dage
f0r Udlobet af det lobende Kalenderkvartal er truffet Overenskomst om Anvendelse af en anden
Kurs, gx1der Kursen ogsaa for det narmest f0lgende Kalenderkvartal.

3. Omsatningskursen skal som Regel svare til Middelvaerdien af de af Centralbanken i det
udstedende Land fastsatte a vista Vekselkurser paa vedkommende Mont i de 2 forste Maaneder
i det lobende Kalenderkvartal og sidste Maaned i det naermest foregaaende Kvartal. En Afvigelse
paa h0jst 2 pro mile fra denne Middelverdi e'r dog tilladt.

4. Ved vasentlige AEndringer i Valutaforholdene, eller saafremt anden tvingende Grund
foreligger, har Postvasenerne Adgang til uden Iagttagelse af de i foranstaaende Punkter 2 og 3
fastsatte Vilkaar at traeffe Overenskomst om den A~ndring af Kursen, som betinges deraf.

5. Kreditiver, som er udstedt for en Kursxndrings Ikrafttrmden, berores ikke af Endringen.
6. Ved Udstedelsen af Postrejsekreditiver skal der i Kreditivheftet paa betryggende

Maade gives Oplysning om de Modvaerdier af Anvisningernes Belob i det udstedende Lands Mont,
som i Henhold til Bestemmelserne i denne Artikel skal galde ved Udbetaling paa Grundlag af
Kreditivet i de forskellige Lande. Disse Modvaerdier skal gm1de i hele den Tid, i hvilken
Kreditivet er gyldigt.

Artikel 6.

RET TIL AT INDSTILLE TJENESTEN.

I. Hvert Postvasen kan efter Meddelelse derom til de 0vrige Postvasener straks eller fra et
bestemt senere Tidspunkt helt eller for en bestert Tid indstille Udstedelsen af Postrejsekreditiver.

Ligeledes kan hvert Postvasen efter behorig Meddelelse ved Udstedelsen af Kreditiver
begranse disses Gyldighed til et enkelt eller nogle af de kontraherende Lande.
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2 ooo markan- 3 000 markan
200 kruunun- 300 kruunun
3 500 markan- 5 000 markan
350 kruunun- 500 kruunun
6 ooo markan- 8 ooo markan
6oo kruunun- 8oo kruunun
9 ooo markan-io ooo markan
900 kruunun-i ooo kruunun

Islannissa,
Norjassa,

Suo- Ruotsissa
messa ja Tanskassa

suuruiselta
maaraita 20 markkaa 2 kruunua

30 a 3 a

40 a 4 ))

50 5 a

Mitddin muuta postimaksua ei saa ottaa koko kreditivistia enempddt kuin siien kuuluvasta-
kreditiiviosoituksestakaan.

4 Artikla.

MYYNTIHINTA.

Postimatkakreditiivi pidetdan saatavana siitd maksusta, joka vastaa kreditiivin nimellisarvoa
kreditiivin laativan maan rahassa lisdmdlld siien 3 artiklassa vahvistettu kreditiivimaksu.

5 Artikla.
MUUNTOKURSSI.

i. Kreditiiviosoituksesta maksetaan se mdidrd, joka maksavan maan rahassa vastaa osoituksen
nimellisarvoa sen muuntokurssin mukaan, jonka soveltamisesta osoituksen laatinut postilaitos
on sopinut maksavan maan postilaitoksen kanssa.

2. Tdten vahvistettu kurssi on voimassa kalenterineljdnneksen ajan. Ellei viimeistdan
7 p~iivdd ennen kuluvan kalenterineljdinneksen loppua ole sovittu toisen kurssin soveltamisesta,
on kurssi voimassa my5s ldhinna seuraavan kalenterineljdnneksen ajan.

3. Muuntokurssi on yleensd vahvistettava siten, ettEL se vastaa antavan maan keskuspankin
asianomaisesta rahasta ndytettdessEi maksettavista vekseleistd vahvistamien kurssien keskiarvoa
kuluvan kalenterineljdnneksen kahden ensimmdisen kuukauden ja lihinnd edellisen neljdnneksen
viimeisen kuukauden aikana. Enintadn 2 o/oo:n eroavaisuus tdstU keskiarvosta on kuitenkin
sallittu.

4. Huomattavan muutoksen sattuessa valuuttaoloissa tai jonkin muun pakottavan syyn
ilmetessa, on postilaitosten edellisissa. 2 ja 3 mom. mad.rittyjd ehtoja noudattamatta sovittava
tdst5 aiheutuvasta kurssin muutoksesta.

5. Muutos ei koske ennen kurssimuutoksen voimaan tuloa laadittua kreditiivid.
6. Postimatkakreditividi laadittaessa on kreditiivivihossa selvaisti ilmoitettava laativan

maan rahassa mainittujen osoitusmadrien vasta-arvot, jotka taman artiklan mddrdysten mukaan
ovat eri maissa voimassa kreditiivid lunastettaessa. Ndmd vasta-arvot ovat voimassa kreditiivin
koko kelpoisuusajan.

6 Artikla.
QIKEUS LIIKENTEEN KESKEYTTAMISEEN.

i. Jokainen postilaitos voi, ilmoitettuaan asiasta muille postilaitoksille, joko heti tai
marifitystd, my6hemmasta ajankohdasta lukien kokonaan tai maidrdtyksi ajaksi keskeyttaa
postimatkakreditiivien antamisen.

Samoin voi jokainen postilaitos, siita asianmukaisesti tiedoitettuaan, rajoittaa kreditiiveja
antaessaan niiden kelpoisuuden ainoastaan johonkin tai joihinkin sopimukseen 1iittyneistdi maista.
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2. Den foran omhandlede Afbrydelse eller Begrxnsning frig0r ikke Postvaesenerne for Pligten
til at indl0se Kreditivanvisninger, som ikke direkte ber0res af Afbrydelsen eller Begrxnsningen.

Artikel 7.

UDBETALING.

i. Mod Aflevering af en beh0rigt kvitteret Kreditivanvisning udbetales det Bel0b i
Udbetalingslandets M0nt, som i Henhold til Angivelse i Ereditivet modsvarer Anvisningens
nominelle Vaerdi.

2. Ved Udbetalingen skal Kreditivet forevises. Underskriften paa Anvisningen skal svare
til Underskriften paa Kreditivets Omslag. Naar den sidste Anvisning i et Kreditivhefte udbetales,
tilbageholdes Heftet og vedlagges Anvisningen. I 0vrigt foretages Udbetaling af Kreditivanvis-
ninger i Overensstemmelse med det udbetalende Postvasens indenrigske Bestemmelser angaaende
Postanvisninger.

3. Kreditivhefter eller dertil h0rende Anvisninger maa ikke overdrages til Trediemand ved
Endossering eller paa anden Maade. Hefter eller Anvisninger maa heller ikke pantsattes.

4. Kreditiver kan ikke gennem andre end vedkommende Poststyrelse spwrres for Udbetaling.
5. Hvis Udbetalingsposthuset ikke disponerer over tilstrekkelige Mildler til Udbetaling,

kan denne udsattes, indtil Posthuset har fremskaffet Midler.
6. Kreditivbel0b, som ikke er kommet til Udbetaling, tilbagebetales af det udstedende

Postvaesen ubeskaaret mod Tilbagelevering af Kreditivheftet med de tilbageverende Anvisninger
inden for et Aar fra Udstedelsesdagen at regne. De narmere Betingelser for Tilbagebetalingen
bestemmes af det udstedende Postvxsen.

Artikel 8.

GYLDIGHEDSTID.

Kreditivanvisninger galder i 3 Maaneder fra Udstedelsesdatoen at regne. En Maaned
regnes fra Dato til Dato uden Hensyn til Antallet af Dage i Maaneden. Findes der ikke tilsvarende
Dato i den sidste Gyldighedsmaaned, goelder Kreditivanvisninger til og med den sidste Dag i
Maaneden.

Artikel 9.

ANSVAR.

i. Postvaesenerne er kun i efternmvnte Omfang ansvarlie for den Skade, som kan opstaa
ved, at Kreditivanvisninger bortkommer eller anvendes svigagtigt, eller ved, at Kreditiver
spaerres for Udbetaling, eller at Udbetaling sker paa Grundlag af et sperret Kreditiv.

2. Dersom der ved Fejl eller Fors0mmelse fra et Postvasens Side udbetales Bel0b paa Grundlag
af Kreditiver til en anden end den retmassige Indehaver, er Postvasenet erstatningspligtigt, dog
h0jst for det Bel0b, som er udbetalt fejlagtigt. Erstatningen udbetales gennem det udstedende
Postvasen, saa snart ske kan og senest en Maaned efter, at Erstatningsansvaret er konstateret.
Det paagaeldende Postvaesen godtg0r sig i paakommende Tilfalde Erstatningsbel0bet hos det
ansvarlige Postvasen i en kommende Kreditivafregning.

3. Ved Bortkomst af Kreditiver eller Kreditivanvisninger tilbagebetaler det udstedende
Postvaesen det Bel0b, som ikke er kommet til Udbetaling. Tilbagebetaling kan dog ikke finde
Sted, med mindre det godtgores, at den, der lar gjort Fordring derpaa, lar forlangt Udstedelse
af Kreditivet og herfor har erlagt hele det tilsvarende Bel0b, og ikke for det udstedende Postvasen
har forvisset sig om, at Udbetaling ikke har fundet Sted paa Grundlag af de Doktumenter, som
opgives at vare bortkommet. I intet Tilfaelde kan Tilbagebetaling ske for Udl0bet af Kreditivets
Gyldighedstid.
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2. Keskeytys tai rajoitus, josta nyt on kysymys, ei vapauta postilaitosta niiden kreditii-
viosoituksien lunastamisvelvollisuudesta, joita keskeytys tai rajoitus ei suorastaan koske.

7 Artikla.

M.MAKSAMINEN.

i. Asianmukaisesti kuitatusta kreditiiviosoituksesta suoritetaan maksavan maan rahassa
se mdd.r, joka kreditiivissa olevan ilmoituksen mukaan vastaa osoituksen nimellisarvoa.

2. Maksettaessa on kreditiivi ndiytettdvd. Osoituksen nimikirjoituksen tulee olla yhtbpitdvd
kreditiivin pddllyst~ssd olevan nimikirjoituksen kanssa. Kun kreditiivivihon viimeinen osoitus
maksetaan, otetaan vihko talteen ja liitetddn osoitukseen. Muuten suoritetaan kreditiiviosoitusten
maksaminen maksavan postilaitoksen postiosoituksia koskevien kotimaisten madrdysten mukai-
sesti.

3. Kreditiivivihkoa tai siihen kuuluvaa osoitusta ei saa luovuttaa toiselle henkil6lle sirtimdilld
eika, muulla tavalla. Vihkoa tai osoitusta ei saa mybskdin pantata.

4. Kreditiivid ei voi kukaan muu kuin asianomainen postihallinto kieltdd maksamasta.
5. Jos maksavalla postitoimipaikalla ei ole maksamiseen riittavidi varoja, voidaan maksaminen

lykdta siksi, kunnes postitoimipaikka on varat hankkinut.
6. Maksamattoman kreditiivimrndrn suorittaa kreditiivin laatinut postilaitos takaisin

vdhentimdtt6mdnd, jos kreditiivivihko jdljelli olevine osoituksineen palautetaan vuoden kuluessa
laatimispdivdstd lukien. Laatinut postilaitos mdiidrd tarkemmin takaisinmaksuehdot.

8 Artikla.

KELPOISUUSAIKA.

Kreditiiviosoitus on voimassa 3 kuukautta laatimispaiivasti lukien. Kuukausi lasketaan
piiv~ndxdtd p5iivdmaxdiin ottamatta huomioon pdivien lukumiairta kuukaudessa. Ellei
kelpoisuusajan viimeisessa kuukaudessa ole vastaavaa pdivamdiiraa, on kreditiiviosoitus voimassa
kuukauden viimeisen paivan loppuun.

9 Artikla.

VASTUULLISUUS.

i. Postilaitokset.eivEit ole, muissa tapauksissa kuin alempana on sanottu, vastuussa siita
vahingosta, joka saattaa aiheutua kreditiiviosoituksen hukkaantumisesta tai sen vilpillisesta
kdyt6sta tai sen johdosta, etta kreditiiville annetaan maksukielto tai etta maksukiellon alainen
kreditiivi lunastetaan.

2. Jos postilaitoksen taholta tapahtuneen virheen tai laiminly6nnin johdosta kreditiivista
on osa maksettu muulle kuin oikealle omistajalle, on postilaitos korvausvelvollinen, ei kuitenkaan
suurempaan m&.aradn kuin mikd on virheellisesti maksettu. Korvauksen maksaa kreditiivin
laatinut postilaitos mahdollisimman pian ja viimeistdan kuukauden kuluttua korvausvelvolli-
suuden vahvistamisesta. Mainittu postilaitos velkoo tarvittaessa korvausmdd.ran vastuunalaiselta
postilaitokselta seuraavassa kreditiivitilityksessd.

3. Kreditiivin tai kreditiiviosoituksen hukkaantuessa suorittaa laatinut postilaitos takaisin
sen madrdn, jota ei ole maksettu. Takaisinmaksu ei kuitenkaan voi tapahtua, jollei ndytetd toteen,
etta se, joka on takaisinmaksua vaatinut, on pyytdnyt kreditiivin laatimista ja suorittanut siiti
tayden maksun, eika my6skddn ennenkuin kreditiivin laatinut postilaitos on vakuuttautunut
siita, etta maksua ei ole tapahtunut kadonneiksi ilmoitettujen asiakirjojen perusteella. Takaisin-
maksu ei missadn tapauksessa voi tapahtua ennen kreditiivin kelpoisuusajan loppuun kulumista.
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Artikel io.

DELING AF GEBYRER.

Det udstedende Postvesen godtg0r det Postvesen, som har fGretaget Udbetalingen,
1/4 % af de udbetalte Kreditivanvisningers samlede Bel0b i Udbetalingslandets Mont.

Artikel ii.

AFREGNING OG AFVlKLING.

i. Senest den 20. i hver Maaned udfardiger det udbetalende Postvxsen til det udstedende
Postvasen Afregning over de i den foregaaende Maaned udbetalte Kreditivanvisninger.
Afregningen skal udvise Postvasenets samlede Fordring for de i Maanedens Lob udbetalte
Kreditivanvisninger, saaledes at Fordringen skal udg0re Summen i Udbetalingslandets M0nt af
de udbetalte Bel0b med Tillig af den Postvasenet tilkommende Gebyrandel, 1/" % af den i
Regningen optagne Sum. Saldering eller Fradrag af Modfordringer finder ikke Sted.

2. Afvikling skal ske i det fordringshavende Lands M0nt snarest muligt og senest io Dage
efter Modtagelsen af Afregningen.

3. I 0vrigt anvendes med Hensyn til Afregning og Afvikling de Bestemmelser, som galder
for Postanvisningsudvekslingen mellem de vedkommende Lande.

Artikel 12.

EKSPEDI riONSREGLEMENT.

Poststyrelserne har Adgang til i et Ekspeditionsreglement eller ved Korrespondance at
traffe Aftale om de narmere Bestemmelser, som maatte vere n0dvendige for Gennemf0relsen
af denne Overenskomst.

Artikel 13.

ANVENDELSE AF INTERNATIONALE BESTEMMELSER.

I de Tilfalde, for hvilke ingen Bestemmelse er truffet i denne Overenskomst eller fornavnte
Ekspeditionsreglement eller i nog n anden serlig Overenskomst mellem Landene eller i et dertil
h0rende Ekspeditionsreglement, eller med Hensyn til hvilke serlig Aftale - enten mellem samtlige
Lande eller nogle af disse - ikke er truffet ved Korrespondance, skal de almindelige internationale
Postoverenskomster med dertil h0rende Ekspeditionsreglementer bringes i Anvendelse.

Artikel 14.

OVERENSKOMSTENS GYLDIGHEDSTID.

Denne Overenskomst trader i Kraft den ' Januar 1938.
Overenskomsten gaelder paa ubestemt Tid og kan opsiges af enhver af de kontraherende

Parter, i hvilket Tilfaelde den oph0rer at gaelde et Aar efter Opsigelsen.

Udfaerdiget i fem Eksemplarer - et i det svenske og et i det danske Sprog, et i det finske og
svenske Sprog, et i det islandske og et i det norske Sprog - i Stockholm den 23' September 1937.

For Danmark: For Finland :
C. MONDRUP. G. E. F. ALBRECHT.

For Island : For Norge :
G. J. HLIDDAL. J. C. AALL.

For Sverige
Anders ORNE.
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io Artikla.

MAKSUJEN JAKO.

Kreditiivin laatinut postilaitos hyvittiA sitat postilaitosta, joka on suorittanut maksun,
/4 %:lla maksettujen kreditiiviosoitusten yhteenlasketusta mddrastd maksaneen maan rahassa.

ii Artikla.

TILITYS JA SUORITUS.

i. Viimeistd.n kunkin kuun 20 p:nai esittii maksanut postilaitos osoitukset laatineelle
postilaitokselle laskun edellisen kuukauden aikana maksetuista kreditiiviosoituksista. Laskun
tulee osoittaa postilaitoksen kokonaissaatava kuukauden aikana maksetuista kreditiiviosoituksista
ja muodostuu saatava maksettujen miirien yhteissummasta maksavan maan rahassa lisittyn5,
postilaitokselle tulevalla maksuosuudella 4 % laskuun merkitystd summasta. Vastasaatavan
kuittausta tai vdihennystd. ei tapahdu.

2. Suoritus maksetaan velkovan maan rahassa mahdollisimman pian ja viimeistd.an io
paivan kuluessa laskun vastaanottamisesta.

3. Muuten sovelletaan niitd tilien laatimista ja suoritusta koskevia maidryksidi, jotka ovat
voimassa postiosoitusten vaihdossa asianomaisten maiden vilillii.

12 Artikla.

TOIMITUSOHJESAANT6.

Postihaflinnoilla on oikeus toimitusohjesdidnn6ssA tai kirjeenvaihdon avulla sopia niistd
tarkemmista mdraiyksistd, jotka saattavat kdiydd tarpeellisiksi tatfl sopimusta sovellettaessa.

13 Artikla.

KANSAINVALISTEN MAARAYSTEN SOVELTAMINEN.

Niissd tapauksissa, joista mdAraystd ei ole tassi. sopimuksessa tai asken mainitussa toimitus-
ohjesddnn6ss5. tai muussa maiden viilisessd ei sopimuksessa tai siihen kuuluvassa toimitusohje-
s~inn6ssd eika eni sopimusta ole kirjeenvaihdon avulla tehty joko kaikkien tai joidenkin maiden
kesken, noudatetaan yleiskansainvalisten postisopimusten sekd niihin kuuluvien toimitusohje-
sdidntOjen mddrdyksid.

14 Artikla.

SOPIMUKSEN KELPOISUUSAIKA.

Tama sopimus tulee voimaan i piivin5. tammikuuta 1938.
Sopimus on voimassa" mirdamtt6mdn ajan ja voi kukin sopimuspuoli sen irtisanoa, missai

tapauksessa se lakkaa olemasta voimassa vuoden kuluttua irtisanomisesta.

Tehty viitend kappaleena - yksi ruotsin kielela ja yksi tanskan kielelld, yksi suomen ja
ruotsin delella, yksi islannin kielelld ja yksi norjan kielell - Tukholmassa 23 p5.ivnd syyskuuta
1937.

Islannin puolesta: Norjan puolesta:
G. J. HLIDDAL. J. C. AALL.

Ruotsin puolesta: Suomen puolesta
Anders ORNE. G. E. F. ALBRECHT.

Tanskan puolesta
C. MONDRUP.
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SLUTNINGSPROTOKOL.

For Underskriften af den under Dags Dato afsluttede Overenskomst angaaende Postrejse-
kreditiver i Forbindelsen mellem Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige er undertegnede
kommet overens om, at Overenskomsten som en Afvigelse fra det i Artikel 14 fastsatte skal trwde
i Kraft den forste Dag i den anden Maaned efter den, i hvilken den danske Poststyrelse overfor
de andre kontraherende Parter tilkendegiver, at Overenskomsten for dens Vedkommende kan
trade i Kraft, dog ikke tidligere end den I' Januar 1938.

Udfirdiget i fern Eksemplarer - et i det svenske og et i det danske Sprog, et i det finske og
svenske Sprog, et i det islandske og et i det norske Sprog - i Stockholm den 23' September 1937.

For Danmark: For Finland :
C. MONDRUP. G. E. F. ALBRECHT.

For Island : For Norge :
G. J. HLIDDAL. J. C. AALL.

For Sverige
Anders ORNE.

EKSPEDITIONSREGLEMENT

TIL OVERENSKOMSTEN ANGAAENDE POSTREJSEKREDITIVER I FORBINDELSEN MELLEM
DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG SVERIGE.

Poststyrelserne i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige er kommet overens om, at
der for Postrejsekreditivtjenesten i Forbindelsen mellem de fem Lande fra og med den V Januar
1938 skal golde folgende saerlige reglementariske Bestemmelser.

§ I.

FREMSTILLING OG LEVERING AF KREDITIVER.

I. Kreditivanvisninger skal vxre indrettet i Overensstemmelse med vedfojede Formularer I
og II. Anvisningsblanketterne fremstilles af serligt Papir med Vandmarke og med Guillochetryk
som Undergrund. Farven paa Papiret er lyseblaa for Anvisninger, der lyder paa ioo Kroner
eller IOOO Mark, og lyserod for Anvisninger, der lyder paa 5o Kroner eller 500 Mark. Samme Slags
Papir skal anvendes til samtlige Postvaseners Anvisninger.

Paa Anvisningerne trykkes det udstedende Lands Navn og et Serienummer, der lober fra 1
til ioo ooo, samt umiddelbart foran Serienuinmeret Litrabetegnelsen A for Anvisninger, der
lyder paa ioo Kroner eller iooo Mark, eller Litrabetegnelsen B for Anvisninger, der lyder paa
5o Kroner eller 500 Mark. I venstre Side forsynes Blanketterne med et for alle Landes Vedkommende
ens Reliefstempel uden Farve, der gengiver et Merkurhoved.

2. Kreditivomslagene skal vare i Overensstemmelse med vedfojede Formularer III og IV.
Til Omslag skal anvendes Papir af passende Styrke og ens for alle Postvasener.

Det udstedende Lands Navn trykkes paa Omslagets Forside.
3. I hvert Kreditivhefte skal findes fire Tekstsider, nummereret fra x til 4. Side I og 2 skal

vare indsat foran den forste Anvisning i Kreditivheftet, Side 3 og 4 efter den sidste Anvisning
i Heftet. Tekstsiderne skal indeholde dels en Tabel, der udviser de Modvardier i de vedkommende
Landes Mont, som skal anvendes ved Udbetaling efter Kreditivet, dels visse Meddelelser til Kreditiv-
indehaveren. Til Tekstsiderne skal anvendes samme Slags Papir som til Kreditivanvisningerne
i Heftet. Paa forste Tekstside skal 0verst til venstre anbringes det i foranstaaende Punkt I
nvnte Reliefstempel.
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PAATTOPOYTAKIRJA.

Ennen t ni pdivdnd solmitun postimatkakreditiiveja Islannin, Norjan, Suomen, Ruotsin ja
Tanskan vdlisessd vaihdossa koskevan sopimuksen allekirjoittamista ovat allekirjoittaneet sopineet,
etta sopimus, poikkeuksena 14 artiklan mdardyksestdi, tulee voimaan toisen kuukauden ensimmai-
send pMivdnd sen kuukauden jalkeen, jonka aikana Tanskan postihallinto on muille sopimuspuolille
ilmoittanut, etta sopimusta sen suhteen voidaan soveltaa, ei kuitenkaan aikaisemmin kuin i
pdivdnd. tammikuuta 1938.

Tehty viitena kappaleena - yksi ruotsin kielelld ja yksi tanskan kielella, yksi suomen ja
ruotsin kielella, yksi islannin kielell ja yksi norjan kielella - Tukholmassa 23 paivdn. syyskuuta
1937.

Islannin puolesta: Norjan puolesta:
G. J. HLIDDAL. J. C. AALL

Ruotsin puolesta: Suomen puolesta
Anders ORNE G. E. F. ALBRECHT.

Tanskan puolesta
C. MONDRUP.

ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN, SUOMEN JA TANSKAN VALISEN POSTIMATKAKREDITIIVISOPIMUKSEN

TOIMITUSOHJESAANTO.

Islannin, Norjan, Ruotsin, Suomen ja Tanskan postihallinnot ovat sopineet, ett& postimatka-
kreditiiviliikenteessa naiden viiden maan vaIt sovelletaan i pdivastd tammikuuta 1938 lukien
seuraavia erityisia ohjeita.

I §.

KREDITIIVMEN VALMISTAMINEN JA HANKKIMINEN.
i. Kreditiiviosoitukset on laadittava oheenliitettyjen mallien I ja II mukaisesti. Osiotus-

lomakkeet valmistetaan erikoisesta pohjavarikaiverruksella varustetusta vesileimapaperista.
IOO kruunulle tai i ooo markalle asetettujen osoitusten paperin vdri on vaaleansininen, 50 kruunulle
tai 500 markalle asetettujen osoitusten vaaleanpunainen. Samanlaatuista paperia on kaytettdvd
kaikkien postilaitosten osoituksiksi.

Osoituksiin painetaan laativan maan nimi, samoin jatkuva sarjanumero i:std, IOO ooo:een
seka valitt6masti sarjanumeron eteen litteramerkintd A IOO kruunulle tai I ooo markalle asetettuihin
osoituksiin tai litteramerkintd B 50 kruunulle tai 500 markalle asetettuihin osoituksiin.

Lomakeen vasemmalle puolelle painetaan kaikissa maissa samanlainen vait6n koholeima,
joka esittda Merkuriuksen pdtd.

2. Kreditilvipadllyksien on oltava oheenliitettyjen mallien III ja IV mukaiset. Pd1lystaksi
on kaytettava sopivan lujuista paperia, jonka tulee olla samanlaista kaikissa postilaitoksissa.
Laativan maan nimi painetaan padllystan etusivulle.

3. Jokaisessa kreditiivivihossa pitda olla 4 tekstisivua, jotka numeroidaan I:sta 4:ddn.
Sivut i ja 2 on asetettava ennen kreditiivivihon ensimmaista osoitusta, sivut 3 ja 4 vihon viimeisen
osoituksen jalkeen. Tekstisivuilla tulee ofla taulukko, jossa on ne asianomaisen maan rahan
vasta-arvot, joita on sovellettava kreditiivia maksettaessa sekd eraitd tietoja kreditiivin omistajaa
varten. Tekstisivuiksi on kaytettdva samanlaista paperia kuin vihossa oleviin kreditiiviosoituksiin-
kin. Ensimmaiselle tekstisivulle painetaan ylimmaksi vasemmalle edelld i mom. mainittu koho-
leima.
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4. Kreditivomslag og Kreditivanvisninger skal vere trykt i Udstedelseslandets Sprog og
i det franske Sprog. Anvendelsen af det franske Sprog er dog valgfri.

Tekstsiderne skal vere trykt i Udstedelseslandets Sprog. Modvxrditabellens f0rste Stykke
skal dog vxre trykt i samtlige kontraherende Landes Sprog. Tabellen skal i 0vrigt trykkes i
Udstedelseslandets Sprog samt, med Hensyn til hver enkelt Angivelse af Modvardier, tillige i det
Lands Sprog, i hvilket denne Angivelse skal anvendes ved Udbetaling efter Kreditivet.

5. Kreditivanvisninger, Kreditivomslag og Tekstsider leveres Postvxsenerne af den svenske
Poststyrelse, soin bes0rger Trykningen af dem. De leveres til Fremstillingspris enten i fxrdige
Iefter, sor foruden Tekstsider indeholder IO Anvisninger eller farre Anvisninger, saafremt det
udstedende Postvaesen 0nsker det, eller ogsaa i Form af l0se Anvisninger, Omslag og Tekstsider,
der er bestemt til at sammenheftes af det udstedende Postvesen.

§ 2.

UDSTEDELSE AF KREDITIVER.

i. Ved Udstedelsen af Kreditiver sammenheftes ved Hjaelp af Heftemaskine det paagxldende
Antal Kreditivanvisninger og Tekstsiderne i et Kreditivomslag. Anvisningerne skal vare ordnet
i Nummerf0lge.

Hvis der anvendes Hefter, som foreligger i forud faerdiggjort Stand, udtages i paakommende
Tilfxlde saa mange af de f0rste Anvisninger i Heftet, at de tilbageverende Anvisningers samlede
Bel0b svarer til Kreditivbel0bet. De udtagne Anvisninger makuleres paa betryggende Maade.

2. Kreditivanvisningernes sidste Gyldighedsdag angives paa den dertil bestemte Plads ved
Perforeringsstempel.

I de dertil bestemte skraverede Felter paa Omslaget angives Antallet af udstedte Anvisninger
saint den f0rste og den sidste Anvisnings Nummer. Disse Angivelser skal foretages ved Haandskrift,
ved Benyttelse af Skrivemaskine eller saakaldt Checkbeskytter eller ved anden mekanisk
Trykkemetode.

3. Et Aftryk af Udstedelseskontorets sarlige Reliefstempel skal anbringes paa den dertil
besteinte Plads paa Omslaget, paa den f0rste Tekstside saint paa hver enkelt Kreditivanvisnng.

Reliefstempler, som anvendes ved Udstedelse af Postrejsekreditiver, skal indeholde
vedkommende Lands Postvaaben saint omkring Vaabnet Landets Navn og Navnet paa Stedet,
hvor Udstedelseskontoret er beliggende. Hvis Kreditiver udstedes af flere Posthuse paa samme
Sted, skal de forskellige Posthuses Stempler kendetegnes ved forskellige Numre. Et saadant
Nummer skal i Stemplet anbringes umiddelbart efter Stednavnet. Postvasenerne kan imidlertid
bestemme, at Posthusene i Reliefstemplerne skal betegnes alene med et for hvert enkelt Posthus
fastsat Nummer, angivet med Romertal.

Med Undtagelse af de n0dvendige Afvigelser med Hensyn til Stednavne og sarlig Nummer-
betegnelse skal samthige Reliefstempler, som anvendes i et og samme Postvaesen ved Udstedelse
af Postrejsekreditiver, afgive n0jagtigt ens Aftryk.

4. Datoen for Udleveringen af Kreditivet skal angives ved Anbringelse af Udleveringsposthusets
sadvanlige Dagstempel paa den dertil bestemte Plads paa Kreditivomslagets anden Side.

For Udleveringen paases det, at Kreditivindehaveren paa Omslagets f0rste Side afgiver
beh0rige Oplysninger om fulde Navn, Hjemsted og Bopal saint derunder anbringer en Pr0v
paa den Underskrift, med hvilken Kreditivanvisningerne vil blive underskrevet af ham. Disse
Angivelser skal foretages med Blik.

§3.
KREDITIVGEBYR.

Det i Overenskomstens Art. 3 fastsatte Kreditivgebyr opkraeves og berigtiges paa den Maade,
sor det udstedende Postvaesen bestemmer.
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4. Kreditiivin p llysti! ja kreditiiviosoitukset on painettava laativan maan kielella ja
ranskankielella. Ranskankielen kdytt6 on kuitenkin vapaaehtoista.

Tekstisivut on painettava laativan maan kielella. Vasta-arvotaulukon ensimmiinen kappale
on kuitenkin painettava kaikkien sopimusmaiden kielella. Muuten taulukko painetaan laativan
maan kielella sekd jokainen eri vasta-arvon ilmoitus lis5iksi sen maan kielell, jossa ilmoitusta
kdytetaiin kreditiivii maksettaessa.

5. Kreditiiviosoituksia, kreditiivin pdihllyksid ja tekstisivuja saavat postilaitokset kaytet-
tivdkseen Ruotsin postihallinnolta, joka ne painattaa. Ne toimitetaan hankintahintaan ja
anmetaan kdytettdvdiksi joko valmiina vihkoina, jotka sisaltdv~t paitsi tekstisivuja Io osoitusta
tai pienemmdin mdArdin osoituksia, jos laativan maan postilaitos niin haluaa, tai myskin irtonaisina
osoituksina, pdidllyksinai ja tekstisivuina, jotka laativa postilaitos itse nidottaa.

2 §.

KREDITIIVIEN LAATIMINEN.

i. Kreditiiveji laadittaessa nidotaan nitomakoneella yhteen tarpeellinen madr! kreditii-
viosoituksia asianomaisine tekstisivuineen kreditiivipddllystdiidn. Osoitusten pitd.a silloin olla
numerojdirjestyksessd.

Khiytettiessi etukhiteen kuntoon laitettuja vihkoja erotetaan vihosta tarpeen vaatiessa niin
monta ensimmaiistdi osoitusta, etta jdljelle jaidneiden osoitusten yhteenlaskettu mArdi vastaa
kreditiivmihirihi. Erotetut osoitukset tehddian selvdili tavalla mitditt6miksi.

2. Kreditiiviosoitusten viimeinen kelpoisuuspiivii ilmoitetaan sitOL varten varatulla paikalla
liivistysleimalla.

Pddllystdissai ilmoitetaan sitAi varten varatuissa viivoitetuissa paikoissa asetettujen osoitusten
lukumniard sekai ensimmdisen ja viimeisen osoituksen numero. Nhim5 merkinnit on tehtdvai k5sin
kirjoittamalla, kirjoituskoneella tai n. s. shekinsuojelukoneella tai jollakin muulla koneellisella
painatusmenetelmdilld.

3. Laativan toimipaikan erityinen koholeima on painettava sitd varten varatulle paikalle
pdihllystdiidn, ensimmdiiselle tekstisivulle seki jokaiseen kreditiiviosoitukseen.

Koholeimassa, jota khiytetdiuin postimatkakreditiivid laadittaessa, pitaidi olla asianomaisen
maan postitunnusmerkki seki tunnusmerkin ympdirilli maan nimi ja sen paikan nimi, jossa laativa
toimipaikka sijaitsee. Jos useat toinipaikat samalla paikkakunnalla laativat kreditiiveji,
erotetaan eri postitoimipaikkojen leimat eri numeroilla toisistaan. Tdmdn numeron pitaa olla
leimassa vdilitt6mhisti paikannimen jiljessai. Postilaitoksella on kuitenkin oikeus mdiiritdi, ett5
sen toimipaikat merkit5t5n koholeimassa ainoastaan kunkin toimipaikan roomalaiseUa numerolla.

Lukuunottamatta paikannimien ja erottavien numeromerkint6jen vaatimia tarpeellisia
poikkeuksia, pitdii kaikkien saman postilaitoksen postimatkakreditiivejd laadittaessa kdytettavien
koholeimasimien j attdiai tarkaleen samanlainen painanne.

4. Kreditiivin luovutuspdiv5i on ilmoitettava luovuttavan postitoimipaikan tavallisen
paivdn.driileimasimen painanteella sit~i varten varatussa paikassa kreditiivin p4ilystain toisella
puolella.

Ennen luovutusta on katsottava, etta kreditiivin omistajan tdiydellinen nimi, kotipaikka,
asunto-osoite sekdi ndiyte nimikirjoituksesta, jolla hain allekirjoittaa kreditiivisoitukset, on pdiillystdn
ensimmiiselldi sivulla. N5imhi merkinndit on tehtivi musteella.

3 §.

KREDITIIVIMAKSU.

Sopimuksen 3 artiklassa mdiOirdtty kreditiivimaksu kannetaan ja tilitetaid.n laativan postilai-
toksen mdiirdiimdWllh tavalla.
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§ 4.
UDBETALING EFTER KREDITIVER.

Ved Udbetaling skal det i Landets Mont udbetalte Bel0b, Udbetalingsdatoen og den udbetalende
Tjenestemands Underskrift angives paa den dertil bestemte Plads paa Kreditivanvisningen,
som desuden forsynes med et Aftryk af Udbetalingsposthusets Dagstempel. Kreditivanvisningen
makuleres derefter ved Overkrydsning med to kraftige diagonale Blakstreger.

Anvisninger, som vedlegges en Maanedsafregning, skal forinden yderligere makuleres ved
Gennemhulning.

§ 5.
SPAERRING.

Sparring af et Kreditiv eller en Kreditivanvisning til Forhindring af Udbetaling kan ske
gennem det ustedende eller et andet Lands centrale Poststyrelse enten efter Begaring af den
dertil kompetente offentlige Myndighed eller efter Begxring af Kreditivindehaveren eller et Posthus.
En Begxring om Sparring proves af den Poststyrelse, over for hvilken den fremsettes. Paa Begaring
af denne Poststyrelse kan Sparring af Kreditivet eller Anvisningen ogsaa ske i de 0vrige Lande.
Omkostningerne for Befordring pr. Post eller Telegraf af Anmodningen om Sparring eller Ophaevelse
af Spoerring udredes af den, som forlanger Sparringen eller dens Ophavelse, for saavidt ikke Poststy-
relsen finder selv at burde bxre Omkostningerne. Foranstaltninger til Posthusenes Underretning
sker paa Postvsenernes Bekostning.

§ 6.

OPLYSNINGER, SOM SKAL TILSTILLES POSTSTYRELSERNE.

Hver Poststyrelse skal senest 14 Dage for Tjenestens Paabegyndelse .tilstile de 0vrige Styrelser

a) Oplysning om Modvardierne i de 0vrige Landes M0nt af de faste Bel0b, paa
hvilke de af Postvwsenet udstedte Kreditivanvisninger lyder,

b) Oplysning om de Gebyrer, som opkraves ved Udstedelsen,
c) Oplysning om de Tjenestesteder, som udsteder Kreditiver,
d) Prover af Aftryk af hvert Reliefstempel, som anvendes i Postvasenet ved

Udstedelse af Kreditiver,
e) Oplysning om, hvorvidt samtlige Posthuse effektuerer Udbetaling efter

Kreditivanvisninger, samt
f) Saafremt de under Styrelsen h0rende udstedende Tjenestesteder i Reliefstemplerne

alene skal betegnes red Nummer, da Oplysning om Betegnelsen for hvert Tjenestested.
Enhver senere fastsat Xndring skal meddeles uden Ophold.

Udfardiget i fern Eksemplarer - et i det svenske og et i det danske Sprog, et i det finske
og svenske Sprog, et i det islandske og et i det norske Sprog - i Stockholm den 23' September
'937.

For Danmark: For Finland:
C. MONDRUP. G. E. F. ALBRECHT.

For Island : For Norge :

G. J. HLIDDAL. J. C. A ALL.
For Sverige :

Anders ORNE.
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4§.

KREDITIIVIN MAKSAMINEN.

Maksettaessa on kreditiiviosoitukseen sille varatulle paikalle merkittgvd maan rahassa maksettu
mdrd, maksupaiva ja maksavan virkamiehen nimikirjoitus, jota paitsi se on varustettava maksavan
postitoimipaikan pdividmrleimalla. Kreditiiviosoitus tehdddn senjdlkeen mitdtt6mdksi kahdella
paksulla, mustekynld vedetylld ristiin kulkevalla vinoviivalla.

Osoitukset, jotka littetddn kuukausitiliin, on sit& ennen vield tehtdvd mitdtt~miksi reijitykselld.

5 §.
MAKSUKIELTO.

Kreditiivin tai kreditiiviosoituksen maksun voi kieltad laativan tai jonkun muun postilaitoksen
keskushallitus, joko asianomaisen julkisen viranomaisen tai kreditiivin omistajan tai postitoimi-
paikan pyynn6sta. Kieltopyynt6d harkitsee se postihallinto, jolle se on osoitettu. Tanan hallinnon
esityksestd voidaan kreditiivin tai osoituksen maksu evata my~s muissa maissa. Kulut maksukieltoa
tai maksukiellon lopettamista koskevan pyynn~n vaiittdmisestd postitse tai lennattimitse suorittaa
se henkil6, joka pyytdd maksukieltoa tai sen lopettamista, ellei postihallinto katso, ettd sen on
itse suoritettava namd kulut. Postitoimipaikoille ilmoittamisesta johtuvat kustannukset suorittavat
postilaitokset.

6§.

POSTIHALLINNOILLE LAHETTAVAT TIEDONNOT.

Jokaisen hallinnon on viimeistddn 14 paivda ennen hikenteen alkamista ilmoitettava muffle
hallinnoille :

a) postilaitoksen laatimien kreditiiviosoitusten kiinteiden rahamddrien vasta-arvot
muiden maiden rahassa,

b) laatimisesta otettavat maksut,
c) ne toimipaikat, jotka laativat kreditiivejd,
d) ndyte jokaisen koholeimasimen painannasta, jota postilaitoksessa kdytetdin

kreditiivejd laadittaessa,
e) lunastavatko kaikki toimipaikat kreditiiviosoituksia, seka,

/) jos hallinnon kreditiiveja laativat toimipaikat merkitadn koholeimasimessa
ainoastaan numeroin, jokaisen toimipaikan tunnusmerkki.

Jokaisesta my6hennmstd muutoksesta on viipymittd ilmoitettava.

Tehty viitenA kappaleena - yksi ruotsin kielella ja yksi tanskan kielelld, yksi suomen
ja ruotsin kielelli, yksi islannin kielelli ja yksi norjan kielelld - Tukholmassa 23 pdivana
syyskuuta 1937.

Islannin puolesta: Norjan puolesta:
G. J. HLIDDAL. J. C. AALL.

Ruotsin puolesta: Suomen puolesta
Anders ORNE. G. E. F. ALBRECHT.

Tanskan puolesta
C. MONDRUP.
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Formular I.

KUPON POSTSTYRELSEN I DANMARK Galder til og med
(beholdes af Kredi- ADMINISTRATION DES POSTES DE DANEMARK Valable jusqu'au

tivindehaveren)
TALON . . KREDITIVANVISNING inclusivement

A la, disposition BON POSTAL DE VOYAGE ..........
du titulaire -- A

// Modtaget mod denne Kreditivanvisning

et Belob, der svarer til
Bon postal de voyage Requ contre ce bon postal de voyage

1' quivalent de
Udstedelses-

et Hundrede danske Kroner kontoretsBELOB 100 cent couronnes danoises ReliefstempelMONTANT
Timbre sec

,ooj danske Kroner ............ .............. den ................... (en relief) du
couronnes danoises (Sted - Lieu) le bureau d'6mission

U nderskrift : .........................................................

Udbetalingssted Signature: (Underskriften skal svare til Underskriften paa Omslaget)

Bureau de payement (La signature doit 8tre conforme A celle qui figure sur la couverture)

Udbetalt : (Belobet i Udbetalingslandets Mont) Udbetalings-
Udbetalingsdato PayN: (Montant en monnaie du pays) nummer
Date de payement Udbetalingspost- N

husets Stempel ...................................................... du payement
.............................. Timbre du bureau den ...... / ...... 19 ...... af .....................

payeur le par

Formular II.

KUPON POSTSTYRELSEN I DANMARK Gelder til og med
(beholdes af Kredi- ADMINISTRATION DES POSTES DE DANEMARK Valable jusqu'au

tivindehaveren)TALON ............ KREDITIVANVISNING inclusivement

TALON P. .
A la disposition ' BON POSTAL DE VOYAGE

du titulaire
B 

/ Modtaget mod denne Kreditivanvisning
Kreditivanvisning et Belob, der svarer tilBon postal de voyage Re~u contre ce bon postal de voyage

B 1' quivalent de .................

Udstedelses-
femti danske Kroner kontorets

MONTANT cinquante couronnes danoises Reliefstempel
Timbre sec

,5 I danske Kroner ...... den ........................... I9 ...... (en relief) du
couronnes danoises (Sted - Lieu) le bureau d'6nission

U nderskrift .........................................................

Udbetalingssted Signature : (Underskriften skal svare til Underskriften paa Omslaget)

Bureau de payement (La signature doit etre conforme A celle qui figure sur la couverture)

. . .......................

Udbetalt : (Belobet i Udbetalingslandets Mont) Udbatelings-
Udbetalingsdato Pay6: (Montant en monnaie du pays) nummer
Date de payement Udbetalingspost- No

husets Stempel ...................................................... du payement
.............................. Tim bre du bureau den ...... / ...... 19 ...... af .....................

payeur le par
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Malli I.

KUPONGIN SUOMEN POSTI- JA LENNATINLAITOS Kelpoisuusaika padttyy
pit~i kreditiivin POST- OCH TELEGRAFVERKET I FINLAND Gller till och med

omistaja
KUPONG . KREDITIIVIOSOITUS

behbles av kreditiv- KREDITIVANVISNING
innehavaren

No A
'.,. ..ot Saanut tasta kreditiiviosoituksesta i

Kreditiviosoitusm rn, joka vastaa
K re itva•is i- ............ ...-Yr n , j k v s aKreditivanvisning Emottagit mot denna kreditivanvisning

No A ett belopp motsvarande ..................
Laativan1. tuhat Suomen markkaa toinipaikan

BELOPP 1.000 ettusen finska mark koholeima
Utfirdande

Suomen .............................. p:n .................... 19 . postanstaltens
1.000 markkaa den reliefstdmpel

fiaska m ark A llekirjoitus : ............................................................................
Underskrift: (Allekirjoituksen tulee oUa yhtdpitava pdiallyst5. nimikirjoituksen kanssa)Maksava toimipaikka (Underskriften skaU dverensstamma med namnteckningen A omslaget)

U tbetalningsst lle ............................................. .............................................

Maksavan Maksanut : (Mdarii maksavan maan rahassa) Maksamis-
Maksamispaiva toimipaikan Utbetalat: (Beloppet i utbetalningslandets mynt) numero
Utbetalningsdatum leima ...................................................... Utbetalnings-

Utbetalande ... / ............... ...... ............... um mer
postanstaltens Virk. nimik.

sa el den V 'rmkstd~mpel Tj~instem. namnt.

Malli II.

KUPONGIN SUOMEN POSTI- JA LENNATINLAITOS Kelpoisuusaika pddttyy
pitiU kreditiivin POST- OCH TELEGRAFVERKET I FINLAND Gtller till och med

omistajaUOa / .--- .KREDITIIVIOSOITUS
KUPONG/

behAles av krenitiv KREDITIVANVISNING

NO B

K iSaanut tdstd kreditiiviosoituksesta
Kreditiiviosoitus mXAdrdn, joka vastaa
Kreditivmavisning Emottagit mot denna kreditivanvisning

No B ett belopp motscarande
Laativan

viisataa Suomen markkaa toimipaikanM~h~x500 femnhundra finska mark
BELOPP koholeima

Utfdrdande
Suomen. ........................ p:na .................... 19 . postanstaltens

500 markkaa den reliefstiimpel
finska m ark A llekirjoitus : ............................................................................

Underskrift : (Alekirjoituksen tulee olla yhtapitiva paiilystan nimikirjoituksen kanssa)
(Underskriften skaU overenssta5mma med namnteckningen A omslaget)Utbetalningsst..le

Maksavan Maksanut : (MiirA maksavan maan rahassa) Maksamis-
Maksamispaiva toimipaikan Utbetalart: (Beloppet i utbetalningslandets mynt) numeroUtbetalningsdatum leima ...................................... I................ Utbetalnings-Utbetalande leima

.. tbetaltnde.............................................. tnim -
den.I......19 Virk. nimik.

Tj instem. namnt.
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Formular III.

POSTSTYRELSEN I DANMARK Gaelder til og med
ADMINISTRATION DES POSTES DE DANEMARK Valable jusqu'au

POSTREJSEKREDITIV
CARNET DE BONS POSTAUX DE VOYAGE inclusivement

Dette Hefte indeholder Kreditivanvisninger Nr. _ n til -
Contenant - bons Nos &

hver lydende paa 100 ( danske Kroner
A couronnes danoises

M ..........................................................................................
(Fulde Navn - Nom, et pr6noms)

..... ........................ •..... ...................................... ...................

(Hjemsted - Lieu de domicile)

............................. I...... ,.........................................................

(Bopal - Adresse)

... .................................................. °............. .........................

(Underskrift - Signature du titulaire) Udstedelseskontorets
Reliefstempel

Se Bestemmelserne paa Kreditivets Side 1-4. Timbre sec (en relief)
Voir les dispositions aux pages i A 4 du carnet. du bureau d'6mission

Formular IV.

POSTSTYRELSEN I DANMARK Goelder til og med
ADMINISTRATION DES POSTES DE DANEMARK Valable jusqu'au

POSTREJSEKREDITIV
CARNET DE BONS POSTAUX DE VOYAGE inclusivement

Dette Hefte indeholder Kreditivanvisninger Nr. _ til

Contenant bons NOB

hver lydende paa 50 1 danske Kroner
A couronnes danoises

M ........ °..................................................................................

(Fulde Navn - Nom et prnoms)

....................... ,.....................................................................,

(Hjemsted - Lieu de domicile)

.. ........... ..... .................................... ................ ....................

(Bopal - Adresse)

........... °.................................................................... ............

(Underskrift - Signature du titulaire) Udstedelseskontorets
Reliefstempel

Se Bestemmelserne paa Kreditivets Side 1-4. Timbre sec (en relief)
Voir les dispositions aux pages I A 4 du carnet. du bureau d'6mission
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Malli III.

SUOMEN POSTI- JA LENNATINLAITOS Kelpoisuusaika pddttyy
POST- OCH TELEGRAFVERKET I FINLAND Gdller till och med

POSTIMATKAKREDITIIVI
POSTRESEKREDITIV

Tama vihko sisaltda -, kreditiiviosoitusta NO -

Detta hifte innehMler - kreditivanvisningar

jokainen maaraltd-n { Suomen markkaa
vardera lydande A finska mark

............................................ ,.................................. .............

(Sukunimi ja kaikki etunimet - Fulistandiga till- och fornamn)

(Kotipaikka - Hemort)

(Asunto-osoite - Bostadsadress)

(Nimikirjoitus - Namnteckning) Laativan toimipaikan
koholeima

Katso ohjeita kreditiivin sivuilla 1-4. Utfiirdande tjinstest~iles
Se foreskrifter A sid. 1-4 av kreditivet, reliefstiimpel

Malli IV.

SUOMEN POSTI- JA LENNATINLAITOS Kelpoisuusaika pddttyy
POST- OCH TELEGRAFVERKET I FINLAND Giller till och med

POSTIMATKAKREDITIIVI
POSTRESEKREDITIV

Tama vihko sisllltAii kreditiiviosoitusta NO
Detta htte innehMler kreditivanvisningar

jokainen mdidraltdan I Suomen markkaa
vardera lydande A 500 fin.ka mark

(Sukunimi ja kaikki etunimet - Fullstdndiga til- och fornamn)

°,..... ....................................................................................

(Kotipaikka - Hemort)

........... ,..................................................................................

(Asunto-osoite - Bostadsadress)

(Nimikirjoitus - Namnteckning) Laativan toimipaikan
koholeina

Katso ohjeita kretitiivin sivuilla 1-4. Utfirdande tj~nstestilles
Se fdreskrilter A sid. 1--4 av kreditivet. reiefstdmpel
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TEXTE ISLANDAIS. - ISLANDIC TEXT.

No 4427. - SAMNINGUR UM FERDAPOSTAVISANIR MILLI DANMERK-
UR, FINNLANDS, ISLANDS, NOREGS OG SVIIJODAR. GERDUR
I STOKKHOLMI 23. SEPTEMBER 1937.

P6STSTJ6RNIRNAR f DANMORKU, FINNLANDI, fSLANDI, NOREGI og SvfIj6D hafa, sarnkvaemt
Dar til veittu umboti, orbit 6sittar urn Aitgifu og innlausn fertap6stivfsana f vibskiptum sfn

milli. Urn Pessa starfsgrein skulu eftirfarandi ikvebi gilda:

I. grein.

FERIAP6STVSANAHEFTI.

i. P6ststj6rnir pler, er at samningnum standa, gefa it ferbap6stivfsanahefti. Eitt fer-6a-
p6st6.vfsanahefti inniheldur ferbap6st6.vfsanir, festar saman f hefti.

2. Ferbap6stvisanahefti er abeins gefib5 fit 6 nafn lifandi einstaklings.

2. grein.

MYNT OG FJARHED.

i. Ferbap6stivisanirnar skulu gefnar dt f mynt dtg6ifulandsins. ILar skulu h1j6ba 6 Oura
hvora eftirgreinda upphxt, Ioo kr6nur og 50 kr6nur fyrir dvfsanir gefnar fit i Danm6rku, Islandi,
Noregi eta Svfpj6b, eta IOOO m6rk og 500 m6rk fyrir ivfsanir gefnar fit f Finnlandi.

2. f hverju ferbap6st6.vfsanahefti mega abeins vera ivfsanir er hlj6ba 6. s6mu upphxb. f
hverju hefti mega vera mest IO og minnst 6 6vfsanir, er hlj6,6a A harri upphaeina, eta mest IO
og minnst 4 6vfsanir, er hlj6ta 6.I gri upphaebina.

3. grein.

GJ6LD.

Gjaldi5 fyrir hvert fertap6stivisanahefti er dkvetib af ditg6ifup6ststj6rninni, og heldur hin
lvi.

Fyrir hvert ferIap6st6.visanahefti m6i gjaldib ekki fara fram fir:

I Danm6rku,
Islandi,

Noregi og I
Svfl)j6t$ Finnlandi
kr6nur mdrk

Fyrir uppht fr6 200 kr6num at 300 kr6nurn
2000 m6rkuma 3000 m6rkum 2 20

350 kr6num 500 kr6num
3500 m6rkum 5000 m6rkum 30

6oo kr6num 8oo kr6num
6ooo m6rkum 8ooo m6rkum 40

900 kr6num IOOO kr6num
9000 m6rkum IOOOO m6rkum5

Ekkert annat gjald m6 taka, hvorki fyrir ferbaivfsanahefti i heild, n6 einstaka ivisun fr Pv.
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4. grein.
SOLUVERD.

Fer-Sap6stivisanahefti eru til s6lu fyrir upphxt er svarar til nafnverts heftisins f mynt
fitggfulandsins, at vi bttu gjaldi Dvf, sem AkveiS erf 3. grein.

5. grein.
UTBORGUNARGENGI.

i. Vt A fer-ap6stivfsun foest sl upphx-f i itborgunarlandinu, sem i mynt oess svarar til
nafnver-s ivisunarinnar eftir itborgunargengi, er ditgifu- og Aitborgunarp6ststj6rn hafa komib s~r
sarnan urn.

2. Gengi, ser lannig er fastikvetit, gildir um origgja almanaksminata skein. Hafi ekki
orbit sankomulag um n3'tt gengi I sitasta lagi sj8 digum fyrir almanaksArsfj6rbungslok, gildir
gengit ifram um nasta almanaksirsfj6rung A eftir.

3. Venjulega skal iltborgunargengib ikvebib oannig, at Dab svari til metaltalsins A h vista
vixilgengi ovf, sem a6albanki itgifulandsins hefir Akvebit fyrir hlutabeigandi mynt A tveimur
fyrstu mnurum yfirstandandi irsfj6rbungs og sifasta mnubi nxsta 6sfj6rSungs A undan. l56
er leyfilegt a5 vfkja frA lessu metaltali uM 20/0o - tvo af oiDsundi - mest.

4. Verbi veruleg breyting A peningamAlunum eba s6 6nnur ovingandi naubsyn fyrir hendi,
geta p6ststj6rnirnar komit s~r saman um gengi lat, ser af lessu leibir, An less at taka til greina
skilyrbi oau, sem nefnd eru I i. og 2. lib.

5. Avfsanahefti, sem biit er at gefa fit, Oiur en gengisbreyting verbur, eru 6hAi breytingunni.
6. Pegar feriap6stAvfsanahefti er gefib fit skal tilgreina i Dvf A 6tvfraean hAtt jafnvirbi A

upphaeurn Avfsananna I mynt fitgifulandsins, er samkvmt AkvoSeum D essarar greinar skulu
gilda vit itborganir fir heftum i hinum 16ndunum. Jafnvirbi Detta skal vera 6breytt allan Dann
tima, sem visanaheftib er i gildi.

6. grein.
HEIMILD TIL lESS AD STO6DVA VIDSKIPTIN.

i. S~rhver p6ststj6rn getur Pegar i stab eta seinna hatt at gefa fit fertap6stAvisanahefti,
annathvort fyrir fult og alt eba urn ikve-inn tima, enda hafi hin tilkynnt hinum p6ststj6munum
Pat.

S6muleibis er hverri p6ststj6m heimilt, um leib og hdin gefur vfsanahefti fit, at takmarka
gildi oess vi5 abeins eitt eta nokkur oeirra landa, er a5 samningnum standa, enda hafi hdin og
tilkynnt bat A tilhfiilegan hAtt.

2. St6Svun eta takmbrkun eins og at ofan greinir, losar D6 ekki p6ststj6m fri Peirri skyldu,
at innleysa fer'-ap6stivfsanir, sem st6bvunin eta takm6rkunin snertir ekki beinlfnis.

7. grein.
flTBORGUN.

i. Gegn afhendingu ti~lltilega kvittatrar Avfsunar ditborgast i iltborgunarlandinu stA
upphw,5, sem samkvemt upplysingum i heftinu jafngildir nafnverbi visunarinnar.

2. Vi5 iltborgun skal s~'na Avisanaheftib. Undirskrift Avfsunarinnar skal vera eins og
utanAskriftin A kipu vfsanaheftisins. Pegar ldtborgun fer fram gegn sIfustu Avisun f visanahefti,
skal taka heftib til var6veizlu og legja Dab met ivisuninni. At 6bru leyti fer um ditborgun
ferbap6stAvfsana eins og innaniandsakvxti fitborgunarlandsins um p6stAvisanir maela fyrir.

3. Avisanahefti, eta einstakar Avisanir dir Dvi, mi ekki framselja 6brum met ibekingu, eta
A annan hitt. Ekki mA heldur vebsetja hefti eta einstaka ivisun.

4. Enginn annar en hlutabeigandi p6ststj6rn, getur lokat fyrir Aitborgun dir Avisanahefti.
5. RA'i iltborgunarp6sthds ekki yfir nxgu fM til ditborgunar, mA fresta greitslunni Danga5

til p6sthfisiS hefir ditvegab fb.
6. A vsanaupphxbir, ser hafa ekki komib til fitborgunar, endurgreitir ditgifup6sthimsib An

frAdrittar gegn afhendingu visanaheftisins samt Peim 6vfsunum, sem eftir eru, innan eins irs
at telja. N nari AkvaSei um skilyrti fyrir endurgreitslunni setur fitgifup6ststj6rnin.
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8. grein.
GILDI.

Fertap6stivfsun gildir f prji mnubi, fri fitgifudegi at telja. Minufur reiknast fri dagsetningu
til dagsetningar, 6.n tillits til dagafj6lda mnatarins. S6 engin tilsvarandi dagsetning til I sibasta
gildandi mAnuti gildir ferbap6st6visun til sitasta dags less minabar, at honum mebt61dum.

9. grein.
ABYRGD.

i. P6ststj6rnirnar eru ekki i annan h6tt en at neban segir ibyrgar fyrir tj6ni, sem hlj6tast
kann af pvi, at fertap6stdvisun glatast eba er notub i sviksamlegan h6tt, eba vegna Pess at lokat
er fyrir irtborgun dir fertap6stivfsanahefti eba borgab dit ur hefti, sem lokat hefir verib fyrir.

2. S6 upphae greidd fir hefti 6brum en r6ttum eiganda vegna mistaka eta vanraekslu af
h6lfu einhverrar p6ststj6rnar, er stl p6ststj6rn skatab6taskyld, P6 eigi met hverri upphxe en Peirri
er ditborgut hefir verib i misgripum. Bxturnar greitast af ditgifup6ststj6rninni eins flj6tt og aubib
er og i sibasta lagi mnuti eftir at skatab6taskylda er Akvein. lItgifup6ststj6rnin fxr s~r greidda
skabab6taupphaeina, Pegar svo ber undir, hjA p6ststj6minni, sem dbyrg6ina ber, f naesta reikningi
yfir ferbap6stivfsanavitskiptin.

3. Iegar ivfsanahefti eta fertap6st6ivisun glatast endurgreitir itgifup6ststj6rnin upphae
Pi, sem hefir ekki komib til fitborgunar. Endurgreibsla getur p6 ekki farit fram nema synt s6,
at sa, sem krefst hennar, hafi bebib um ditgdfu dvfsanaheftis, og greitt fyrir Dab alla upphaeina,
og ekki fyrr en ditgdfup6ststj6min hefir gengib fir skugga urn, at g6gn Pau, sem talin eru gl6tut
haft ekki verib itborgub. Undir engum kringumstaum getur P6 fitborgun farit fram fyr en tini
si, sem dvisanaheftib er f gildi, er litrunninn.

IO. grein.

SKIPTING GJALDA.

QGtg6fup6ststj6rnin greibir p6ststj6rninni, ser borgar dt, Y4 % af samanlag,6ri upphze hinna
itborgubu fertap6stivfsana I mynt fitborgunarlandsins.

ii. grein.

REIKNINGSSKIL OG GREIDSLUR.

I. I siasta lagi Dann 20. dag hvers minatar b~r ditborgunarp6ststj6rnin fit reikning til
dtg6fup6ststj6marinnar yfir fitborga6ar fertap6stivisanir f nasta m.nuti i undan. Reikningur
Pessi skal syna abalupphoe skuldar fyrir fitborgabar fer6ap6st6.vIsanir i minubinum, og skal skuld
sti vera atalupphae hinna itborgutu ivfsana f mynt iitborgunarlandsins, at vitbattum bur6ar-
gjaldshlutanum, 1/4 % af upphzet reikningsins.

Kvittun m6tskuldar eta afborgun upp i hana kemur h~r ekki til greina.
2. Greisla fer fram I mynt skuldareiganda eins flj6tt og vit vertur komib og f sfIasta lagi

io d6gum eftir m6tt6ku reikningsins.
3. Um reikningsskil og greitslur gilda at 6bru leyti s6mu 6.kvxbi og I p6stivfsanavib-

skiptum milli hlutaeigandi landa.
12. grein.

STARFSREGLUGERD.

P6ststj6rnunum heimilast, at koma s~r saman, met starfsreglugerb eba met br~faskriftum,
um ninari ikvzei, ser viS kann at Purfa til framkvaemda A 1essum samningi.

13. grein.

BEITING ALI:j6DAAKVADA.

Komi fyrir atribi, sem engin fyrirmeli finnast urn f Pessum samningi eba starfsregluger6 hans,
sem nefnd er h6r d undan, n6 heldur i neinum s6rsamningi milli landanna eta tilheyrandi starfsreglu-
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germ, eta sem ekki hefir orbit s6rstakt samkomulag um - annab hvort mUlli allra landanna eta
nokkurra eirra - me5 br~faskriftum, skal beita hinum almennu alpj6 ap6stsamningum og
starfsregluger6um leirra.

14. grein.
GILDI SAMNINGSINS.

Samningur Pessi gengur i gildi I. janfiar 1938.
Samningurinn gildir um 6Akve inn tima og getur hver samningsaili sagt honum upp, og

hottir hann pA at gilda eftir eitt ir fr4 uppsagnardegi at telja.
Gertur i fimm eint6kum - einu A soensku, einu A dbnsku, einu 4 finnsku og szensku, einu A

fslenzku og einu d norsku - f Stokkh6lmi 23. september 1937.
Fyrir Danm6rku: Fyrir Finnland:

C. MONDRUP. G. E. F. ALBRECHT.

Fyrir Island : Fyrig Noreg:
G. J. HLfiDDAL. J. C. AALL.

Fyrir Svipj6:
Anders ORNE.

LOKAAKVAEDI.

AMur en samningur sd, er gerSur var i dag um fer~ap6stdvfsanavi~skipti milli Danmerkur,
Finnlands, slands, Noregs og Svipj66ar var undirritatur, hafa undirritabir orbit dsdttir um a
samningurinn, at breyttu pvi, er Akve6ib er i 14. grein, skuli ganga i gildi hinn fyrsta dag annars
m~nabar i eftir peim m~nubi, er danska p6ststj6min tilkynnir hinum samningsabilunum, a5
samningurinn geti hennar vegna komib til framkvaemda, P6 ekki fyr en I. januiar 1938.

Gerb i fimm eint~kum - einu i sansku, einu 4 d6nsku, einu 4 finnsku og sansku, einu 4
fslenzku og einu d norsku - f Stokkh6lmi 23. september 1937.

Fyrir Danm6rku: Fyrir Finnland:
C. MONDRUP. G. E. F. ALBRECHT.

Fyrir Island : Fyrir Noreg:
G. J. HLfDDAL. J. C. AALL.

Fyrir Svfpj6b:
Anders ORNE.

STARFSREGLUGERD

VID SAMNINGINN UM FER-JAP6STAVISANIR MILLI DANMERKUR, FINNLANDS, ISLANDS, NOREGS OG

SvIJ 6DAR.

P6ststj6rnirnar i Danm6rku, Finnlandi, Islandi, Noregi og Svfpj6b hafa orbit ds~ttar urn a
setja eftirgreind s~rst6k reglugerbardkv-i vib ferbap6st~visanavibskiptin milli Pessara firmm landa
frA i. jandiar 1938 at telja.

§i
TILBdININGUR FERDAP6STAVfSANA OG PTVEGUN PEIRRA.

I. Fer~ap6stlvisanir skulu gerbar samkvamt fyrirmyndum I og II, er fylgja h6r met.
AvfsanaeytublObin skulu gerb fir s6rstbkum vatnsmerktum pappfr met grunndrotti. Litur
pappfrsins skal vera lj6sbl~r 4 ivisunum, sem hlj6ta 4 IOO kr6nur eta oo m6rk, en lj6sraubur i
Avisunum, sem hlj6ta A 50 kr6nur eta 500 mbrk. Samskonar pappir skal nota i Avisanir aUra
p6ststj 6rnanna.
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A Avisanirnar skal prenta nafn fitgdfulandsins svo og ratart6lur frA I til IOO ooo, og r~tt A
undan rabart6lu b6kstafsmerkib A, A dvisanir, sem hlj6ta d IOO kr6nur eta woo m6rk, eta
b6kstafsmerki- B, d ivisanir, sem hlj6ta d 50 kr6nur eta 500 m6rk. Vinstra megin A eybubl6in,
skal setja Merkurfusarh6fub met upphleyptum litlausum stimpli, og skal hann vera eins fyrir611 16ndin.

2. KApur Avisanaheftanna skulu vera eins og fyrirmyndirnar III og IV, sem fylgja h~r meb.
f kipur skal nota nmgilega haldg6tan pappir og samskonar fyrir allar p6ststj6rnirnar.

Nafn fitgAfulandsins skal prenta 6 framhlib kipunnar.
3. f hverju fertap6stdvfsanahefti skulu vera fj6rar sfiur meginmAls, t6lusettar frd i-4.

Sfturnar I og 2 skulu settar inn framan vib fyrstu Avisun heftisins en sfburnar 3 og 4 A eftir sibustu
ivisuninni. A sfOur Dessar skal prenta t6flu er s'ni jafnvirbi i mynt hlutabeigandi landa er nota
ber vib fitborgun fir heftinu og Dar at auki s~rstakar uppl'singar fyrir eiganda heftisins. f megin-
mdlssfiurnar skal nota samskonar pappfr og notatur er i dvisanirnar f heftinu. Efst til vinstri A
fyrstu situ skal setja upphleypta stimpilinn, sem nefndur er i i. lit h~r at framan.

4. Kdpu heftisins og ivisanir skal prenta A mdli iitgifulandsins og A fr6nsku. Notkun
fr6nskunnar er D6 hverju landi f sjAlfsvald sett. Meginm6ssiburnar skulu prentabar A m~li fitgAfu-
landsins. Fyrri partur jafnvirbistoflunnar skal D6 vera prentabur A milum allra samningslandanna.
At 6bru leyti skal taflan prentut A mAli ditgifulandsins og, at lvf er snertir hvert s6rstakt jafnvirbi,
at auki A mdli Dess lands, sem jafnvirbit kemur til notkunar i, vib Atborgun fir heftinu.

5. Senska p6ststj6rnin s6r hinum p6ststj6rnunum fyrir fertap6stdvfsunum, kApum og
meginmAlssi-um, og framkvomir prentun A Deim. Skulu Damr lAtnar i t6 vib kostnabarverti, og
vera til s6lu annabhvort i tilbfinum heftum met io Avisunum eta f~erri, ef fitgdfup6ststj6rnin
6skar, auk meginmAlssifa, eta DA lausar, Avfsanir, kApur og meginmOlssitur, til innheftingar i
ditgAfulandinu.

§2

IUTGAFA FERDAP6STAVfSANAHEFTIS.

i. IDegar gefa A fit ferbap6stAvfsanahefti skal hefta saman met heftiv~l nmgilega margar
Avfsanir samt meginmAlssibum og kApum. Avfsununum skal ratab eftir ndimerum.

S6u notub fyrirfram tilbujin hefti, skal, ef svo ber undir, taka frA eins margar Avfsanir framan
af og met Darf lar til samanl6gb upphaeb Deirra Avisana, sem eftir eru, er jafnhA upphaeb ferba-
p6stAvfsanaheftisins. Avisanir Dxer, sem teknar eru frA, skal 6n ta A tryggan hitt.

2. Sfiasti dagurinn, sem Avfsanirnar eru i gildi skal tilgreindur A sinum stab met gegnum-
stungustimpli.

I strikubu reitina A kApunum skal tilgreina t6lu hinna fitgefnu Avfsana, svo'og nimer fremstu
og 6ftustu vfsunar. Petta skal gert met hendinni, met ritv6l eta met svonefndum checkprotektor
eta A annan mekaniskan hitt.

3. M6t af hinum s~rstaka upphleypta stimpli itgifulandsins skal setja A sinn stat A kdpuna,
fyrstu situ meginmils og hverja einstaka ferbap6stivfsun.

A hinum upphleypta stimpli, sem notabur er vit fitgAfu ferbap6stAvisunarhefta, skal vera
p6stmerki hlutateigandi lands og utan um merki- nafn landsins og nafn stabarins sem utgAfu-
p6sthfisi6 er A. S~u gefin At visanahefti af m6rgum p6sthfisum A sama stat, skal abgreina stimpla
Peirra met mismunandi nuimerum. Slik nimer skal setja A stimplana r~tt A eftir stabarnafninu.
Hver p6ststj6rn getur 16 Akvebib at st6bvar hennar i stimplinum s6u tilgreindar met r6mverskum
t6lum, og s6 Akve-in tala fyrir hverja st6b.

At stabarn6fnum einum og s~rstakri t6lur6b undanteknum, skulu allir upphleyptir stimplar
sem eru i notkun hjA einhverri p6ststj6rn vib ditgAfu ferbap6stivfsanahefta, s'na n ikvaemlega
sbmu afstimplun.

4. Otgdfudag heftisins skal tilgreina met dagstimpli fitgifup6sthfissins A Dar til atlatan
reit A annari situ kApunnar.

Atur en hefti er afhent skal geta Pess, at eigandi A fyrstu situ heftisins sk'ri fr fulUu nafni,
absetursstab og heimilisfangi, og at hann Par undir setji synishorn af eiginhandarundirskrift sinni
eins og hfin A at lita Ait d vfsunum peim sem hann ritar undir. Allar Pessar faerslur skulu gerbar
met bleki.
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§3.
GJOLD FYRIR AVISANAHEFTI.

Gj6ld Pau, sem ikvetin eru f 3. gr. fyrir Avisanaheftin, innheimtast og faerast til reiknings
A Fann hAtt, sem ftgifup6ststj6rnin ikvebur.

§4
UITBORGUN FERDAP6STAVISANA.

Vib itborgun skal hin ditborga~a upphxb f mynt idtborgunarlandsins, dagsetning fitborgunar
og undirskrift pess starfsmanns er borgar dit, tilgreind a Dar til xtlurum stab A fer~ap6stivisuninni,
ser Dar at auki stimplast met dagstimpli utborgunarp6sthfissins. Fertap6stAvfsunina skal siban
6n3ta met tveim feitum blekstrikum f kross milli horna.

Avisanir, sem settar eru sem fylgiskj6l met mAnabarreikningi skal ennfremur 6nyta met
gegnumstungu (perforation).

§5
LOKUN FYRIR PTBORGUN.

Lokun Avfsanaheftis eta fertap6stAvisunar til Dess at hindra itborgun, getur orbit framkvarmd
af yfirstj6rn p6stmla ditgAfulands, eta annars lands, annaShvort eftir bei ni opinbers yfirvalds,
sem er r6ttur atili, eta eftir beibni eiganda Avfsanaheftis eta p6sthdiss. Beifni um lokun fyrir
ditborgun er ranns6ku5 af peirri p6ststj6rn, sem henni er beint til. Eftir m~aleitun Peirrar p6ststj6rnar
getur lokun fyrir iltborgun dir hefti eta Avfsun einnig ortib framkvamd I hinum l6ndunum.
Kostnatur vib at koma milaleitun um lokun eta afnAm lokunar A framfori met p6sti eta sima,
greibist af leim, sem um lokunina eta afnAm hennar bibur, svo fremi p6ststj6rnin sjilf Alfti ekki,
a5 hdn eigi a5 bera kostnatinn. Upplysingar i Dessum efnum til p6sthdsanna skal gefa A kostnat
p6ststj6rnanna.

§6
UPPL 'SINGAR TIL P6STSTJ6RNANNA.

Hver p6ststj6rn skal f sibasta lagi h~fum mnui Aur en starfsgreinin kemur til framkvOemda,
ldta hinum p6ststj6rnunum I t6 uppl3singar um:

a) jafnvirti i mynt hinna landanna A Deim f6stu upphoeum, sem fer6ap6stAvisanir
fitgAfulandsins hlj6ta A,

b) gj6ld Pau, sem tekin eru vit ditgifuna,
c) skrA yfir Pau p6sthdis, sem gefa fit fer ap6stAvfsanahefti,
d) sfnishorn af s~rhverjum upphleyptum stimpli, sem notabur er af p6ststj6rninni

vi5 ditgAfu Avfsanahefta,
e) hvort 611 p6sthils innleysi ferbap6stAvisanir, og
f) hvernig hvert p6sthils s6 tilgreint, ef p6sthfis ditgifup6ststj6rnar eiga at tilgreinast

I t6lum A upphleyptu stimplunum.
S6rhver breyting, sem sifar kann a5 vera gerb, skal tilkynnt tafarlaust.

Gert i fimm eint6kum - einu i sensku, einu A d6nsku, einu A finnsku og szensku, einu A
fslenzku og einu A norsku - i Stokkh6lmi Dann 23. september 1937.

Fyrir Danm6rku: Fyrir Finnland:
C. MONDRUP. G. E. F. ALBRECHT.

Fyrir Island: Fyrir Noreg:
G. J. HLIDDAL. J. C. AALL.

Fyrir Svfpj6 5:

Anders ORNE.
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Lj6sbldr karton.

POSTSTJORN ISLANDS Gildir til
ADMINISTRATION DES POSTES D'ISLANDE Valable jusqu'au

FERDAPOSTAVISANAHEFTI a6 honum me6t.
CARNET DE BONS POSTAUX DE VOYAGE inclusivement

er inniheldur fer6ap6st~visanir nr. til
Contenant bons No $ A

ser hver um sig er I islenzkar kr6nur
A1'00 couronnes islandaises

M ..........................................................................................

(Fornafn eta nbfn og eftirnafn 6skammstafa6 - Nom et pr6noms)

(Heimilisfang - Lieu de domicile)

(B(istabarnafn - Adresse)

(Undirskrift - Signature du titulaire) Upphleyptur stimpill
fitgdfup6sthfissins

Athugib fyrirmmlin A bis. 1-4 i visanaheftinu. Timbre sec (en relief)
Voir les dispositions aux pages r A 4 du carnet. du bureau d'6mission

Lj6sbl6r karton.

AFKLIPPINGUR, POSTSTJORN ISLANDS Gildir til
sem eigandi AvIs- ADMINISTRATION DES POSTES D'ISLANDE Valable jusqu'au

anaheftisins
heldur eftir . . FERDAPOSTA VSUN ab honum mebt.

TALON - BON POSTAL DE VOYAGE inclusivement
A la disposition

du titulaire . r. A

•a"uM6tteki6 gegn ferbavisun pessari
Ferap6stvisun ".. ............. upphae6 ao jafngildi vi8

Bon postal de voyage Requ contre ce bon postal de voyage
Nr. A l'6quivalent de ....................

Upphleyptur
UPPH]ED o hundra6 islenzkar kr6nur stimpill

MONTANT 1 cent couronnes islandaises uitg6fup6sthuss
Timbre see

isl. kr6nur . . ann ........................ 19 ...... (en relief) du100 couronnes isla- " Lieu le bureau d'6mission
Sdaises

U ndirskrift : ..............................................................................
Tltborgunarp6sth. Signature: (Unditskriftin A at vera eins og undirskriftin 6 kdpunni)
Bureau de payement (La signature doit 6tre conforme A celle qui figure sur la couverture)

Dagsetning fltborga6 : (Upph. i mynt fitborgunarlandsins) Nr.
Stimpill Pay6: (Montant en monnaie du pays) (itborgunar

utborgunarp6st- NoDate de payement hMiss ...................................................... du payement

Timbre du bureau )ann ............ I9 ...... af ..................
payeur le par
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Lj6srau~ur karton.

POSTSTJORN ISLANDS
ADMINISTRATION DES POSTES D'ISLANDE

FERTDAPOSTAVISANAHEFTI
CARNET DE BONS POSTAUX DE VOYAGE

Gildir til
Valable jusqu'au

ab honum me6t.
inclusivement

er inniheldur fer6ap6stivisanir nr. til
Contenant bons NOB

sem hver urn sig er { islenzkar kr6nur
a50 1 couronnes islandaises

M ...................................................................... ...................

(Fornafn efa nofn og eftirnafn 6skammstafa,6 - Nom et pr~noms)

(Heimilisfang - Lieu de domicile)

................................................ o.............................................

(Bistatarnafn - Adresse)

(Undirskrift - Signature du titulaire) Upphleyptur stimpill
fitg6fup6sthfissins

Athugi6 fyrirmelin A bis. 1-4 i Avisanaheftinu. Timbre sec (en relief)
Voi les dispositions aux pages i A 4 du carnet. du bureau d'6mission

Lj6sraulur karton.

AFKLIPPINGUR, POSTSTJORN ISLANDS Gildir til
sem eigandi avis- ADMINISTRATION DES POSTES D'ISLANDE Valable jusqu'au

anaheftisins
heldur eftir ........ FERDAPOSTAVfSUN a8 honum meat.

TALON BON POSTAL DE VOYAGE .nclusivement
It la disposition

du titulaire Nr.B

.... . .. .. .. M6tteki6 gegn ferba~visun pessari
Fer6ap6stavisun upphoeo a6 jafngildi vi6.

Bon postal de voyage Requ contre ce bon postal de voyage

Nr. B l'6quivalent de
Upphleyptur

UPPH]ED I fimmtiu islenzkar kr6nur stimpllMONTANT 50j cinquante couronnes islandaises ftg~fup6sth ss

Timbre sec
s0 onurs ian... . .. .. ann ........................ I9 ...... (en relief) du

daises Lieu le bureau d'6mission
U n d irsk rift ..............................................................................

TOtborgunarp6sth. Signature: (Undirskriftin . a6 vera eins og undirskriftin A kipunni)
Bureau de payement (La signature doit tre conforme A celle qui figure sur la couverture)

Dagsetning Utborga6 : (Upph. i mynt 6itborgunarlandsins) Nr.
fitborgunar Stimpill Pay6: (Montant en monnaie du pays) fitborgunar
Dtdrguna fitborgunarp6st- No

Date de payement ss..................................................... du payement

Timbre du bureau pann ............ 19 ...... af ..................
payeur le par
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TEXTE NORVEGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No 4427. - OVERENSKOMST OM REISEPOSTKREDITIVER I FOR-
BINDELSEN MELLEM NORGE, DANMARK, FINNLAND, ISLAND
OG SVERIGE. UNDERTEGNET I STOCKHOLM, DEN 23 SEPTEMBER

1937.

POSTSTYRENE I NORGE, DANMARK, FINNLAND, ISLAND og SVERIGE har, i henhold til fuUmakter
som er gitt dem, truffet avtale om utstedelse og innlsing av reisepostkreditiver i forbindelsen
mellem de nevnte land. For denne tjeneste skal f6lgende bestemmelser gjelde.

Artikkel i.

REISEPOSTKREDITIV.

i. De poststyrer som er tilsluttet overenskomsten, utsteder reisepostkreditiver. Et reise-
postkreditiv bestAr av kreditivanvisninger samlet i et kreditivhefte.

2. Reisepostkreditiv kan bare utstedes for en navngitt fysisk person.

Artikkel 2.

MYNTSLAG OG BELOP.

i. Kreditivanvisningene skal utstedes i utstederlandets mynt. De skal lyde p& et av f6lgende
faste bel6p, nemlig IOO kroner og 50 kroner for anvisninger som utstedes i Norge, Danmark,
Island eller Sverige, eller I ooo mark og 500 mark for anvisninger som utstedes i Finnland.

2. Et kreditivhefte skal bare inneholde anvisninger som lyder pA et og samme bel6p. Hvert
hefte skal inneholde h6ist io og minst 6 anvisninger lydende pA det h6ieste bel6p, eller h6ist IO og
minst 4 anvisninger lydende pA det laveste bel6p.

Artikkel 3.

AVGIFTER.

Avgiften for et reisepostkreditiv fastsettes og kreves op
Avgiften mA ikke overstige for et kreditivhefte :

200 kroner 300 kroner
pA et bel6p av t. 0. m.

2 ooo mark 3 ooo mark
350 kroner

)) )) 9 ) 3 500 mark

6oo kroner
, , 9 6 ooo mark

900 kroner
)) )) ) )) 9 ooo mark

500 kroner
5 000 mark

8oo kroner
a 8 ooo mark

I ooo kroner
io ooo mark

av utstederpostverket.

I Norge, Dan-
mark, Island

og Sverige

kroner

3

4

5

Det mA ikke kreves op noen ytterligere postal avgift hverken for kreditivet som helhet eller
for tilhbrende kreditivanvisning.

I Finniand
mark

20

30

40

50.
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TEXTE SU11DOIS. - SWEDISH TEXT.

No 4427.-- AVTAL ANGAENDE POSTRESEKREDITIV I FORBINDELSE
MELLAN DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OCH SVERIGE.
UNDERTECKNAT I STOCKHOLM, DEN 23 SEPTEMBER 1937.

POSTFbRVALTNINGARNA I DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE och SVERIGE hava, i kraft av
dem meddelade bemyndiganden, traffat avtal om utfdirdande och inlbsen av postresekreditiv i
fbrbindelse mellan namnda lander. FOr denna rbrelse skola tillampas f01jande bestammelser.

Artikel i.
POSTRESEKREDITIV.

i. De f6rdragsslutande postfOrvaltningarna utfarda postresekreditiv. Ett postresekreditiv
bestAr av kreditivanvisningar sammanf6rda i ett kreditivhifte.

2. Postresekreditiv utfardas endast for en namngiven fysisk person.

Artikel 2.
MYNTSLAG OCH BELOPP.

i. Kreditivanvisningarna skola vara utstallda i det utfardande landets myntslag. De skola
lyda A ettdera av fOljande fasta belopp, ndmligen IOO kronor och 50 kronor f6r anvisningar, utfardade
i Danmark, Island, Norge eller Sverige, eller IOOO mark och 500 mark for anvisningar, utfdrdade
i Finland.

2. Kreditivhdfte fAr innehAlla endast anvisningar, lydande A ett och samma belopp. Varje
hdfte fAr omfatta hOgst io och lIgst 6 anvisningar, lydande A det hOgre beloppet, eller hOgst IO
och ldgst 4 anvisningar, lydande A det lagre beloppet.

Artikel 3.
AVGIFTER.

Avgiften fOr postresekreditiv faststdlles och upptages av det utfirdande postverket.
Avgiften mA icke Overstiga fOr kreditivhafte

200 kronor 300 kronorA belopp 0 m t.o.m.2ooomark3000 mark

350 kronor
3500 mark

6oo kronor
) 6ooo mark

900 kronor
900 mark

500 kronor
5000 mark

8oo kronor
a) 8ooo mark

IOOO kronor
io ooo mark

I I4hIL It,
Island, Norge
och Sverige

kronor

2

3

4

5

i Finland

mark

20

30

40

50

NAgon ytterligare postal avgift fr icke upptagas vare sig for kreditiv i sin helhet eller for
tillhOrande kreditivanvisning.
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Artikkel 4.

SALGSPRIS.

Reisepostkreditiv holdes tilsalgs mot betaling av et bel6p som motsvarer kreditivets nominelle
verdi i utstederlandets mynt, med tillegg av den avgift for kreditivet som er fastsatt i art. 3.

Artikkel 5.

OMSETTINGSKURS.

i. PA en kreditivanvisning utbetales det bel6p som i utbetalingslandets mynt motsvarer
anvisningens nominelle verdi efter en omsettingskurs som utstederpostverket et kommet overens
med utbetalingspostverket om.

2. Den sledes fastsatte kurs gjelder for et kalenderkvartal. Dersom det ikke senest syv
dager f6r utgangen av det l6pende kalenderkvartal er truffet avtale om A bruke en annen kurs,
gjelder kursen ogsA for det naermest f6lgende kalenderkvartal.

3. Omsettingskursen skal som regel fastsettes slik at den motsvarer middelverdien av de h
vista vekselkurser som centralbanken i utstederlandet har fastsatt for vedkommende mynt i det
l6pende kalenderkvartals to f6rste mAneder og i den siste mAned i det foregAende kvartal. En
avvikelse av h6ist 2 pro mille fra denne middelverdi er dog tillatt.

4. Ved vesentlige endringer i valutaforholdene, eller nAr det foreligger andre tvingende
grunner, har postverkene adgang til, uten hensyn til de bestemmelser som er fastsatt i punktene
2 og 3 foran, A komme overens om en sAdan endring av kursen som forholdene medf6rer.

5. Kreditiver som er utstedt f6r en kursendring er trAdt i kraft, berbres ikke av endringen.
6. Ved utstedelsen av reisepostkreditiv skal det i kreditivheftet pA betryggende mAte gis

oplysning om de ekvivalenter for anvisningenes bel6p i utstederlandets mynt, som i henhold til
bestemmelsene i denne artikkel skal gjelde ved utbetaling pA kreditivet i de forskjellige land.
Disse ekvivalenter skal gjelde for kreditivets hele gyldighetstid.

Artikkel 6.
ADGANG TIL A INNSTILLE TJENESTEN.

I. Hvert postverk kan, efter A ha gitt meddelelse herom til de 6vrige postverk, straks eller
fra et bestemt tidspunkt, innstille utstedelsen av reisepostkreditiver helt eller for et visst tidsrum.

Likeledes kan hvert postverk, efter forn6den tilkjennegivelse, ved utstedelsen av kreditiv
begrense deres gyldighet til bare et eller noen av de land som har avsluttet overenskomsten.

2. Innstilling eller begrensning som her nevnt, fritar ikke et postverk fra plikten til A innl6se
kreditivanvisninger som ikke direkte ber6res av innstillingen eller begrensningen.

Artikkel 7.

UTBETALING.

i. Mot avlevering av beh6rig kvittert kreditivanvisning utbetales det bel6p i utbetalings-
landets mynt som if61ge angivelsen i kreditivet motsvarer anvisningens nominelle verdi.

2. Ved utbetalingen skal kreditivet forevises. Underskriften pA anvisningen skal stemme
overens med det navnetrekk som finnes pA kreditivomslaget. NAr den siste anvisning i et
kreditivhefte utbetales, tilbakeholdes heftet og festes til anvisningen. For6vrig skjer utbetalingen
av kreditivanvisninger efter det utbetalende postverks innenrikske forskrifter vedkommende
postanvisninger.

3. Kreditivhefte eller tilh6rende anvisning mA ikke overf6res til tredjemann ved endossering
eller p! annen mAte. Heller ikke mA hefte eller anvisning pantsettes.

4. Kreditiv kan ikke sperres for utbetaling gjennem andre enn vedkommende poststyre.
5. Har utbetalingspoststedet ikke tilstrekkelige midler til utbetaling, kan utbetalingen

utsettes inntil poststedet lar skaffet sig midler.
No 4427



1938 League of Nations - Treaty Series. 329

Artikel 4.

FORSAL.J NINGSPRIS.

Postresekreditiv tillhandahAlles mot erlaggande av ett belopp, motsvarande kreditivets
nominella varde i det utfardande landets mynt med tilliigg av den i art. 3 faststallda avgiften
f6r kreditivet.

Artikel 5.

OMFORINGSKURS.

i. A kreditivanvisning utbetalas det belopp, som i utbetalningslandets mynt motsvarar
anvisningens nominella varde efter omfdringskurs, om vilkens tillampning det utfardande postverket
6verenskommit med utbetalningslandets postverk.

2. SAlunda faststalld kurs galler under ett kalenderkvartal. D5irest icke senast sju dagar f6re
l6pande kalenderkvartals utgAng 6verenskommelse traffats om tillirmpning av annan kurs, gdiller
kursen aven fdr ndirmast foljande kalenderkvartal.

3. Omfdringskurs skall i regel faststallas sA, att den motsvarar medelvirdet av de av central-
banken i det utfardande landet faststallda A vista vaxelkurserna for vederbdrande mynt under
de tvA fdrsta mAnaderna i det 15pande kalenderkvartalet och sista mAnaden i nastforegAende kvartal.
En avvikelse av h6gst 2 pro mille frAn detta medelvarde ar dock medgiven.

4. Vid vasentlig fcrandring av valutafbrhAllandena eller i handelse annat tvingandeskal
fdreligger, aga postverken att utan iakttagande av de i mom. 2 och 3 har ovan faststallda villkoren
Overenskomma om den andring av kursen, som darav betingas.

5. Kreditiv, utfardade fore ikrafttradandet av en kursandring, berbras icke av andringen.
6. Vid utfardande av postresekreditiv shall i kreditivhaftet pA betryggande satt meddelas

uppgift om de ekvivalenter till anvisningarnas belopp i det utfardande landets mynt, som jamlikt
bestdmmelserna i denna artikel skola galla vid utbetalning A kreditivet i de olika landerna. Dessa
ekvivalenter skola galla under kreditivets hela giltighetstid.

Artikel 6.

RATT ATT INSTALLA RORELSEN.

I. Varje postverk kan, efter avlAtande av meddelande harom till bvriga postverk, omedelbart
eller vid en bestamd senare tidpunkt helt eller for viss tid instAlla utfardandet av postresekreditiv.

Likaledes kan varje postverk, efter vederbdrligt tillkannagivande, vid utfardande av kreditiv
begransa deras giltighet till endast nAgot eller ndgra av de f6rdragsslutande Ianderna.

2. Avbrott eller begransning, sor nu sAgs, befriar icke postverk frAn skyldigheten att inl6sa
kreditivanvisningar, som icke direkt ber6ras av avbrottet eller begrAnsningen.

Artikel 7.

UTBETALNING.

i. Mot avlAmnande av behbrigen kvitterad kreditivanvisning utbetalas det belopp i utbetal-
ningslandets mynt, som enligt uppgift i kreditivet motsvarar anvisningens nominella vArde.

2. Vid utbetalningen skall kreditivet fcretes. Namnteckningen A anvisningen skall bverens-
stinma med den A kreditivomslaget ftrefintliga namnteckningen. DA den sista anvisningen i ett
kreditivhAfte utbetalas, omhandertages haftet och bifogas anvisningen. I ovrigt verkstalles utbetal-
ning av kreditivanvisningar i enlighet med det utbetalande postverkets inrikes ftreskrifter betraf-
fande postanvisningar.

3. KreditivhAfte eller tillhorande anvisning fAr icke bverlAtas pA tredje man genom endossering
eller pA annat sAtt. Ej heller fAr hdfte eller anvisning pantsAttas.

4. Kreditiv kan icke genom annan An vederbbrande postforvaltning sparras for utbetalning.
5. Fdrfogar den utbetalande postanstalten icke 6ver tillrackliga medel f6r utbetalning,

kan betalningen uppskjutas, till dess postanstalten anskaffat medel.
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6. Kreditivbel6p som ikke er kommet til utbetaling, tilbakebetales av utstederpostverket
uten fradrag mot tilbakelevering av kreditivheftet med de gjenvxrende anvisninger innen ett Ar,
regnet fra dagen for utstedelsen. De mermere vilkAr for tilbakebetalingen fastsettes av
utstederpostverket.

Artikkel 8.

GYLDIGHETSFRIST.

En kreditivanvisning gjelder i tre mAneder, regnet fra dagen for utstedelsen. MAned regnes
fra dato til dato uten hensyn til antall dager i mAneden. Finnes det ikke motsvarende dato i den
siste gyldighetsmAned, gjelder en kreditivanvisning til og med den siste dag i mAneden.

Artikkel 9.
ANSVAR.

i. Postverkene er ikke, i videre utstrekning enn nedenfor angitt, ansvarlige for den skade
som kan opstA ved tap av en kreditivanvisning, eller svikaktig bruk av den, eller som f61ge av at
kreditivet sperres for utbetaling, eller at utbetaling skjer pA et sperret kreditiv.

2. Dersom det pA grunn av feil eller fors6mmelse fra postverkets side er skjedd utbetaling
pA et kreditiv til en annen enn den rettmessige innehaver, er postverket erstatningspliktig, dog ikke
med h6iere bel6p enn det som feilaktig er blitt utbetalt. Erstatningen utbetales gjennem utsteder-
postverket sA snart som mulig og senest en mAned efter at erstatningsplikten er fastslAtt. Dette
postverk godskriver sig i tilfelle erstatningsbel6pet hos det ansvarlige postverk i en kommende
kreditivavregning.

3. Ved tap av et kreditiv eller en kreditivanvisning betaler utstederpostverket tilbake det
bel6p som ikke er blitt hevet. Tilbakebetaling kan dog ikke finne sted, medmindre det bevises at
den som har fremsatt krav heroin, er den samme som har forlangt kreditivet utstedt og har innbetalt
det fulle bel6p, og ikke f6r utstederpostverket har forvisset sig om at utbetaling ikke har funnet
sted pA de papirer som er opgitt A vere tapt. Ikke i noe tilfelle kan tilbakebetaling skje f6r utl6pet
av kreditivets gyldighetsfrist.

Artikkel Io.

AVGIFTENES FORDELING.

Utstederpostverket godskriver det postverk som har foretatt utbetalingen W& % av de utbetalte
kreditivanvisningers samlede bel6p i utbetalingslandets mynt.

Artikkel ii.

AVREGNING OG BETALING.

i. Senest den 20 i hver mAned utferdiger utbetalingspostverket like overfor utstederpostverket
en avregning omfattende kreditivanvisninger som er utbetalt i l6pet av foregAende mAned. Avreg-
ningen skal vise postverkets totalfordring for de kreditivanvisninger som er utbetalt i 16pet av
mAneden, sAledes at fordringen skal utgj6re summen av de utbetalte bel6p i utbetalingslandets
mynt, forh6iet med den avgiftsandel av 1/4 % av avregningens bel6p som tilkommer utbetalings-
postverket. Utligning eller fradrag for motfordring skal ikke finne sted.

2. Betalingen skjer i kreditorlandets mynt snarest mulig og senest IO dager efter mottagelsen
av avregningen.

3. For6vrig skal for avregning og betaling de bestemmelser anvendes som gjelder for
postanvisningsutvekslingen mellem vedkommende land.

Artikkel 12.

EKSPEDISJONSREGLEMENT.

Poststyrene har adgang til i et ekspedisjonsreglement eller ved skriftveksling A komme overens
om de naermere bestemmelser som er nbdvendige for anvendelsen av denne overenskomst.
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6. Kreditivbelopp, som icke kommit till utbetalning, Aterbetalas av det utfardande postverket
utan avdrag mot Aterstallande av kreditivhaftet med kvarvarande anvisningar inom ett Ar, riiknat
frAn datum f6r uttfdirdandet. De ndrmare villkoren f6r Aterbetalningen bestdimmas av det utfardande
postverket.

Artikel 8.
GILTIGHETSTID.

Kreditivanvisning gdller under tre mAnader, raknat frAn datum f6r utfdrdandet. MAnad raknas
frAn datum till datum oavsett antalet dagar i mAnaden. Finnes i den sista giltighetsmAnaden ej
motsvarande datum, gdller kreditivanvisning till och med sista dagen i mAnaden.

Artikel 9.
ANSVARIGHET.

i. Postverken dro icke, i annan m5n an nedan sags, ansvariga f6r den skada, som kan uppstA
genom f6rlust av kreditivanvisning eller sviklig anvandning darav eller till f6ljd av att kreditiv
sparras f6r utbetalning eller att utbetalning sker A sparrat kreditiv.

2. Ddrest pA grund av fel eller f6rsummelse frAn postverks sida utbetalning frAn kreditiv
skett till annan an den rattmatige innehavaren, ar postverket ersattningsskyldigt, dock icke med
h6gre belopp an det, som felaktigt utbetalats. Ersattningen utbetalas genom det utfardande post-
verket snarast ske kan och senast en mAnad efter det ersattningsskyldigheten faststalts. Detta
postverk gottg6r sig i f6rekommande fall ersattningsbeloppet hos det ansvariga postverket vid
en kommande kreditivavrakning.

3. Vid f6rlust av kreditiv eller kreditivanvisning Aterbetalar det utfardande postverket
det belopp, som icke kommit till utbetalning. Aterbetalning kan dock icke ske med mindre det
visats, att den, som framstallt ansprAk harpA, begart utfardande av kreditiv och harf6r verkstallt
full betalning, och icke f6rran det utfardande postverket f6rvissat sig om att utbetalning icke
dgt rum A de handlingar, som uppgivits vara forlorade. I intet fall kan Aterbetalning ske f6re utgAngen
av kreditivets giltighetstid.

Artikel Io.

DELNING AV AVGIFTER.

Det utfardande postverket gottgbr det postverk, som verkstallt utbetalningen, V4 % av de
utbetalade kreditivanvisningarnas sammanlagda belopp i utbetalningslandets mynt.

Arlikel ii.
AVRXKNING OCH LIKVID.

i. Senast den 20 i varje mAnad utstaller utbetalande postverk gentemot utfardande postverk
rakning r6rande under foregAende mAnad utbetalade kreditivanvisningar. Rakningen skall utvisa
postverkets totalfordran fdr under mAnaden utbetalade kreditivanvisningar, varvid fordran skall
utg6ra summan i utbetalningslandets mynt av de utbetalade beloppen, 5kad med den postverket
tilIkommande avgiftsandelen, 14 % av den A rakningen upptagna summan. Kvittning eller avdrag
av motfordran ager icke rum.

2. Likvid erlagges i det fordringsagande landets mynt snarast mtjligt och senast io dagar
efter rakningens mottagande.

3. I 6vrigt tilldmpas betraffande avrakning och likvid de bestammelser, som galla i frAga om
postanvisningsutvaxlingen mellan vederb~rande lander.

Artikel 12.

EXPEDITIONSREGLEMENTE.

Postf6rvaltningarna aga befogenhet att i ett expeditionsreglemente eller genom skriftvaxling
6verenskomma om de narmare bestammelser, som for tillampning av detta avtal kunna erfordras.
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Artikkel 13.
ANVENDELSE AV INTERNASJONALE BESTEMMELSER.

For de tilfelle som det ikke finnes inntatt noen bestemmelse om i denne overenskomst eller
forannevnte ekspedisjonsreglement, eller i noen annen sveroverenskomst med tilh6rende ekspedi-
sjonsreglement mellem landene, eller som det ikke er truffet smrskilt bestemmelse om ved skrift-
veksling, enten mellem samtlige land eller noen av dem, kommer de almindelige internasjonale
postoverenskomster med tilhbrende ekspedisjonsreglementer til anvendelse.

Artikkel 14.
OVERENSKOMSTENS VARIGHET.

Denne overenskomst trer i kraft den i. januar 1938.
Overenskomsten gjelder pA ubestemt tid og kan sies op av enhver av de kontraherende parter;

i s5,fall oph6rer den A gjelde ett Ar efter opsigelsen.

Utferdiget i fern eksemplarer - ett pA svensk og ett pA dansk, ett pA finsk og svensk, ett pA
islandsk og ett pA norsk - i Stockholm den 23. september 1937.

For Danmark: For Finnland:
C. MONDRUP. G. E. F. ALBRECHT.

For Island : For Norge :
G. J. HLIDDAL. J. C. AALL.

For Sverige :
Anders ORNE.

SLUTTPROTOKOLL.

F6r underskrivningen av den idag avsluttede overenskomst om reisepostkreditiv i forbindelsen
mellem Norge, Danmark, Finnland, Island og Sverige, er underskriverne kommet overens om at
overenskomsten, uten hensyn til det som artikkel 14 bestemmer herom, skal tre i kraft den f6rste
dag i den annen maned efter den mAned hvori det danske poststyre har meddelt de bvrige parter
som har avsluttet overenskomsten, at den for dets vedkommende kan tre i kraft, dog ikke tidligere
enn den i. januar 1938.

Utferdiget i fern eksemplarer - ett pA svensk og ett pA dansk, ett pA finsk og svensk, ett pA
islandsk og ett pA norsk - i Stockholm den 23. septembre 1937.

For Danmark: For Finnland:
C. MONDRUP. G. E. F. ALBRECHT.

For Island : For Norge :
G. J. HLIDDAL. J. C. AALL.

For Sverige :
Anders ORNE.

Pour copie certifi6e conforme :
Minist&re des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 28 juin 1938.

Le Directeur des Aftaires de la Sociitd des Nations,
Rolf Andersen.
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Artikel 13.
TILLAMPNING AV INTERNATIONELLA BESTA MMELSER.

I de fall, for vilka nAgon f6reskrift icke finnes meddelad i detta avtal eller nyssndmnda
expeditionsreglemente eller i annat sarskilt avtal mellan lInderna eller i ddrtill horande expeditions-
reglemente eller betraffande vilka sdrskild 6verenskommelse icke blivit - antingen mellan samtliga
lInderna eller nAgra av dessa - trdffad genom skriftvdxling, landa de allmdnt internationella
postf6rdragen med dartill horande expeditionsreglementen till efterrdttelse.

Artikel 14.
AVTALETS GILTIGHETSTID.

Detta avtal trader i kraft den I januari 1938.
Avtalet galler for obestamd tid och kan av envar av de kontraherande parterna uppsagas,

i vilket fall det upph6r att g5illa ett Ar efter uppsdgningen.

Upprattat i fern exemplar - ett pA svenska och ett pA danska sprAket, ett pA finska och svenska
sprAken, ett pA isldndska och ett p& norska sprAket - i Stockholm den 23 september 1937.

Fr Danmark: Fdr Finland:
C. MONDRUP. G. E. F. ALBRECHT.

For Island : Fbr Norge :
G. J. HLIDDAL. J. C. AALL.

F6r Sverige:
Anders ORNE.

SLUTPROTOKOLL

F6re undertecknandet av det denna dag avslutade avtalet angAende postresekreditiv i
f6rbindelse mellan Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige hava undertecknade bverens-
kommit darom att avtalet, med avvikelse frdn vad i artikel 14 bestdmmes, skall trada i kraft den
f~rsta dagen i andra mAnaden efter den, under vilken danska postf6rvaltningen till de dvriga
fdrdragsslutande parterna tillkannagivit, att avtalet fOr dess vidkommande kan trAda i tillampning,
dock icke tidigare an den i januari 1938.

Upprdttat i fern exemplar - ett pA svenska och ett pA danska spraket, ett pA finska ocb svenska
sprAken, ett pA isldndska och ett pA norska sprAket - i Stockholm den 23 september 1937.

F6r Danmark: For Finland :
C. MONDRUP. G. E. F. ALBRECHT.

FOr Island : FOr Norge :
G. J. HLIDDAL. J. C. AALL.

FOr Sverige
Anders ORNE.
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EKSPEDISJONSREGLEMENT

TIL OVERENSKOMSTEN OM REISEPOSTKREDITIVER I FORBINDELSEN MELLEM NORGE, DANMARK,

FINNLAND, ISLAND OG SVERIGE.

Poststyrene i Norge, Danmark, Finnland, Island og Sverige er kommet overens om A anvende
f6lgende serskilte reglementariske forskrifter for tjenesten med reisepostkreditiver i forbindelsen
mellem de fern land fra og med den I. januar 1938.

§ I.

FREMSTILLING OG FORSYNING AV KREDITIVER.

i. Kreditivanvisninger skal vre utstyrt i overensstemmelse med vedheftede blanketter I
og II. Anvisningsblankettene fremstilles av sarskilt vannmerkestemplet papir med bunntone-
gravering. Papirets farve er lysbIA for anvisninger lydende pA IOO kroner eller I ooo mark, lysrbd
for anvisninger lydende pA 50 kroner eller 500 mark. Samme slags papir skal anvendes for samtlige
postverks anvisninger.

Anvisningene pAtrykkes utstederlandets navn samt et serienummer lOpende fra I til IOO ooo,
og like foran serienummeret litterabetegnelsen A for anvisninger lydende pA IOO kroner eller
I ooo mark, eller litterabetegnelsen B for anvisninger lydende pA 50 kroner eller 5o0 mark. PA
venstre del forsynes blankettene med et ufarvet reliefstempel som forestiller et Merkurhode. Relief-
stempelet skal vare likt for alle land.

2. Kreditivomslagene skal vere like med vedheftede blankett III og IV. Til omslag skal
brukes papir av passende stivhet og likt for alle postverk.

Utstederlandets navn trykkes pA omslagets forside.
3. I hvert kreditivhefte skal det vare fire tekstsider, nummererte fra I til og med 4. Sidene

i og 2 skal komme foran den f6rste anvisning i kreditivheftet, sidene 3 og 4 efter den siste anvisning
i heftet. Tekstsidene skal inneholde dels en tabell som viser ekvivalentene som skal brukes ved
utbetaling pA kreditivet i de forskjellige lands mynt, dels visse oplysninger for innehaveren av
kreditivet. Til tekstsidene skal brukes samme slags papir som til kreditivanvisningene i heftet.
PA fdrste tekstside bverst til venstre skal settes det reliefstempel som er omhandlet i punkt i
foran.

4. Kreditivomslaget og kreditivanvisningene skal vare trykt pA utstederlandets sprog og
pA fransk. Bruken av det franske sprog er dog valgfri.

Tekstsidene skal vere trykt pA utstederlandets sprog. Ekvivalenttabellens fbrste del skal
dog vaere trykt pA samtlige tilsluttede lands sprog. Tabellen for6vrig skal trykkes pA utstederlandets
sprog samt, forsAvidt angAr hver enkelt ekvivalentangivelse, dessuten pA sproget i det land hvor
ekvivalentangivelsen kommer til anvendelse ved utbetaling pA kreditivet.

5. Kreditivanvisninger, kreditivomslag og tekstsider leveres til postverkene av det svenske
poststyre som forestAr trykningen av disse blanketter. De leveres til selvkostendepris og fremstilles
enten i ferdige hefter som foruten tekstsidene, inneholder IO eller et mindre antall anvisninger,
efter utstederpostverkets 6nske, eller ogsA som 16se anvisninger, omslag og tekstsider bestemt til
A heftes sammen av utstederpostverket.

§2.

UTSTEDELSE AV KREDITIV.

i. Ved utstedelsen av kreditivet heftes det n6dvendige antall kreditivanvisninger og tilhtrende
tekstsider sammen i et kreditivomslag ved hjelp av heftemaskin. Anvisningene skal vaere ordnet
efter nummerrekken.
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EXPEDITIONSREGLEMENTE

TILL AVTALET ANGAENDE POSTRESEKREDITIV I FORBINDELSE MELLAN DANMARK, FINLAND, ISLAND,

NORGE OCH SVERIGE.

Postf6rvaltningarna i Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige hava 6verenskommit
att f6r postresekreditivr6relsen i f6rbindelse mellan de fern lnderna frAn och med den I januari
1938 tillampa f6jande siirskilda reglementariska f6reskrifter.

§ I.

TILLVERKNING OCH TILLHANDAHALLANDE AV KREDITIV.

i. Kreditivanvisningar skola vara uppstdllda i enlighet med bifogade formulkr I och If.
Anvisningsblanketterna tillverkas av sdrskilt vattenstlimplat papper med bottentongravering.
Papperets farg ar Ijusbli f6r anvisningar lydande A ioo kronor eller IOOO mark, ljusr6d f6r anvis-
ningar lydande A 50 kronor eller 500 mark. Samma slags papper skall anvandas f6r samtliga postverks
anvisningar.Anvisningarna Atryckas det utfardande landets namn avensom ett serienummer, l6pande
frAn I till IOO ooo, saint, omedelbart framf6r serienumret, litterabeteckningen A, f6r anvismngar
lydande A IOO kronor eller IOOO mark, eller litterabeteckningen B, f6r anvisningar lydande A 50
kronor eller 500 mark. A viinstra delen f6rses blanketterna med en f6r alla lander lika, ofargad
reliefstdmpel f6restlande ett Merkuriushuvud.

2. Kreditivomslagen skola vara lika med bifogade formul&r III och IV. Till omslag skall
anvdndas papper av lImplig fasthet och lika f6r alla postverk.

Det utfdrdande landets namn tryckes A omslagets framsida.
3. I varje kreditivhafte skola finnas fyra textsidor, numrerade frdn i till och med 4. Sidorna

I och 2 skola vara insatta framf6r den fOrsta anvisningen i kreditivhaftet, sidorna 3 och 4 efter den
sista anvisningen i haftet. Textsidorna skola innehtlla dels en tabell utvisande de ekvivalenter i
vederb6rande landers mynt, som skola tilldmpas vid utbetalning A kreditivet dels vissa underrattelser
f6r kreditivinnehavaren. Fbr textsidorna skall anvandas samma slags papper som fbr kredi-
tivanvisningarna i haftet. A f6rsta textsidan skall 6verst till vanster anbringas den i mom. i hr
ovan namnda reliefstampeln.

4. Kreditivomslag och kreditivanvisningar tryckas pA det utfardande landets sprAk och
franska sprAket. Anvandningen av franska sprAket 5r dock valfri.

Textsidorna skola vara tryckta pA det utfardande landets sprAk. Ekvivalenttabellens f6rsta
stycke skall dock vara tryckt pA samtliga f6rdragsslutande landers sprAk. Tabellen i 6vrigt skall
tryckas pA det utfardande landets sprAk samt betraffande varje shrskild ekvivalentuppgift dessutom
pA det lands sprAk, i vilket uppgiften skall komma till anvandning vid utbetalning A kreditivet.

5. Kreditivanvisningar, kreditivomslag och textsidor tillhandahAllas postverken av den svenska
postf6rvaltningen, som verkstaller tryckningen av desamma. De levereras till sjdlvkostnadspris
och tillhandahAlas antingen i fardiga haften, innehAllande f6rutom textsidor IO anvisningar eller
mindre antal anvisningar, om det utfdrdande postverket sA 6nskar, eller ock i l6sa anvisningar,
omslag och textsidor, avsedda att sammanhdftas av det utfardande postverket.

§ 2.

UTFARDANDE AV KREDITIV.

I. Vid utfardande av kreditiv sammanhdftas medelst haftmaskin erforderligt antal kreditiv-
anvisningar tillsammans med vederb~rande textsidor i ett kreditivomslag. Anvisningarna skola
darvid vara ordnade i nummerf6ljd.
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Anvendes hefter som i forveien er gjort ferdige, skal i p~kommende tilfelle sA mange av de
fbrste anvisninger i heftet fjnemes, at de gjenvaerende anvisningers samlede belop motsvarer kreditiv-
belpet. De fjernede anvisninger makuleres pA betryggende mAte.

2. Kreditivanvisningenes siste gyldighetsdag settes pA den dertil bestemte plass ved hjelp
av et perforeringsstempel.

I de dertil bestemte opstrekede felter pA omslaget anf6res antallet av de utstedte anvisninger
saint den frste og den siste anvisningens nummer. Disse anfbrsler kan gjores med hAnd, med
skrivemaskin eller ved hjelp av sAkalt check-protektor eller annen mekanisk trykningsmAte.

3. Et avtrykk av utstederpoststedets saerskilte reliefstempel skal settes pA den dertil bestente
plass pA omslaget, pA den fdrste av tekstsidene saint pA hver enkelt kreditivanvisning.

Reliefstempelet som brukes ved utstedelsen av reisepostkreditiv, skal vise vedkommende
lands postemblem, samt omkring emblemet, landets navn og navnet pA det poststed som utsteder
kreditivet. Utstedes kreditiver av flere poststeder pA samme sted, merkes de forskjellige post-
steders stempler med forskjellige nummer. Nummeret settes i stempelet like efter stedsnavnet.
Hvert postverk kan imidlertid bestemme at dets poststeder i reliefstempelet betegnes alene ved
et for hvert enkelt poststed bestemat nummer som anfores med romertall.

Bortsett fra nodvendige avvikelser med hensyn til stedsnavn og serskilt nummerbetegnelse,
skal samtlige reliefstempler som brukes i et og samme lands postverk ved utstedelse av reisepost-
kreditiv, gi noiaktig like avtrykk.

4. Dagen for kreditivets utstedelse skal anf6res ved avtrykk av utstederpoststedets vanlige
datostempel pA den dertil bestemte plass pA kreditivomslagets annen side.

For utleveringen pAsees det at kreditivets innehaver pA omslagets fbrste side har gitt oplysninger
om fullstendig navn, hjemsted og bopel, og at han derunder har anf6rt en pr6ve av det navnetrekk
som han vil bruke som underskrift pA kreditiv5nvisningene. Disse anfbrsler skal gj6res med blekk.

§ 3.

KREDITIVAVGIFT.

Den i overenskomstens art. 3 fastsatte kreditivavgift opkreves og avgjres pA den mAte som
utstederpostverket bestemmer.

§ 4.

UTBETALING PA KREDITIV.

Ved utbetalingen skal det bel6p som blir utbetalt i landets mynt, utbetalingsdatum og under-
skriften til den postmann som foretar utbetalingen, anf6res pA den plass som er bestemt dertil p&
kreditivanvisningen, som dessuten forsynes med avtrykk av utbetalingspoststedets datostempel.
Kreditivanvisningen makuleres derefter ved at det settes to tykke diagonale blekkstreker over
den.

Anvisninger sor vedlegges mAnedsavregningen, skal f~rst ytterligere makuleres ved gjennem-
hulling.

§ 5.

SPERRING.

Sperring av kreditiv eller kreditivanvisning for A hindre utbetaling pA dem, kan skje gjennem
utstederlandets eller et annet lands poststyre, enten efter krav av behorig offentlig myndighet eller
pA forlangende av kreditivets innehaver eller av et poststed. Krav om sperring avgjbres av det
poststyre som kravet inngAr til. PA anmodning av dette poststyre kan sperring av kreditivet eller
anvisningen skje ogsA i de 6vrige land. Utgiftene til fremsending i posten eller telegrafisk av
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Anvandas i f6rvag iordningstgllda haften, frAnskiljas i ftrekommande fall sA mAnga av de
f6rsta anvisningarna i haftet, att de AterstAende anvisningarnas sammanlagda belopp motsvarar
kreditivbeloppet. De frAnskilda anvisningarna makuleras pA betryggande satt.

2. Kreditivanvisningarnas sista giltighetsdag angives pA harf6r avsedd plats medelst en
perforeringsstampel.

I de harf6r avsedda streckade falten A omslaget angivas antalet utfardade anvisningar saint
den f6rsta och den sista anvisningens nummer. Dessa anteckningar skola g6ras fdr hand, med
skrivmaskin eller medelst s. k. checkprotektor eller annat mekaniskt tryckningsf6rfarande.

3. Ett avtryck av det utfardande tjanstestgllets sdrskilda reliefstampel skall anbringas pA
hxf6r avsedd plats A omslaget, A den f6rsta av textsidorna saint A var och en av kreditivanvisning-
arna.

Reliefstampel, som anvandes vid utfardande av postresekreditiv, skall innehAlla vederb6rande
lands postemblem samt oinkring emblemet landets namn och namnet pA den ort, dar det utfardande
tjanstestdllet ar belaget. Utfardas kreditiv av flera postanstalter A samma ort, sarskiljas de olika
postanstalternas stamplar genom olika nummer. SAdant nummer anbringas i stdmpeln omedelbart
efter ortnamnet. Postverk ager emellertid bestamma, att dess tjanstestallen i reliefstampel betecknas
med enbart ett f6r varje sarskilt tjanstestalle bestAmt nummer, angivet med romerska siffror.

Med undantag f6r erforderliga avvikelser i friga om ortnamn och sarskilj ande nummerbeteckning
skola samtliga reliefstamplar, som inom ett och samma postverk anvandas vid utfardande av post-
resekreditiv, lamna exakt lika avtryck.

4. Dagen f6r kreditivets utlamnande skall angivas genom avtryck av den utlamnande postans-
taltens vanliga datunstampel pA hdrf6r avsedd plats A andra sidan av kreditivomslaget.

F6re utlamnandet tillses, att kreditivagaren pA omslagets f6rsta sida meddelar uppgifter
om fullstandigt namn, hemort och bostadsadress samt darunder anbringar prov A den namnteckning,
med vilken kreditivanvisningarna komma att av honom underskrivas. Dessa anteckningar skola
g6ras med black.

§3.

KREDITIVAVGIFT.

Den enligt art. 3 av avtalet faststallda kreditivavgiften upptages och redovisas pA satt det
utfardande postverket bestammer.

§ 4.

UTBETALNING A KREDITIV.

Vid utbetalning skola det i landets mynt utbetalade beloppet, utbetalningsdatum och den
utbetalande tjanstemannens namnteckning anbringas pA harf6r avsedd plats A kreditivanvisningen,
som dessutom f6rses med avtryck av den utbetalande postanstaltens datumstampel. Kreditivan-
visningen makuleras darefter genom 6verkorsning med tvA kraftiga diagonala blackstreck.

Anvisningar, som bifogas mAnadsrakning, skola dessf6rinnan ytterligare makuleras genom
hAlslagning.

§5.
SPARRNING.

SpArrning av kreditiv eller kreditivanvisning till f6rhindrande av utbetalning darA kan ske
genom utfArdande eller annat postverks centrala f6rvaltning antingen p6. begaran av beh6rig
offentlig myndighet eller pA begAran av kreditivagare eller postanstalt. Begaran om sparrning pr6vas
av den postf6rvaltning, till vilken den ingAr. PA framstallning av denna f6rvaltning kan sparrning
av kreditivet eller anvisningen ske aven i 6vriga lander. Kostnaderna f6r befordran med post
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anmodning om sperring eller om ophevelse av sperring, betales av den som forlanger sperringen eller
dens ophevelse, dersom ikke postverket finner A burde bere utgiftene selv. Forf6ininger som
treffes for A underrette poststedene bekostes av postverket.

§ 6.

OPLYSNINGER SOM SKAL SENDES POSTSTYRENE.

Hvert poststyre skal senest 14 dager f6r tjenesten begynner, meddele de '6vrige poststyrer

a) oplysning om ekvivalentene i de 6vrige lands mynt for de faste bel6p som de av
postverket utstedte kreditivanvisninger lyder pA,

b) de avgifter sor kreves op ved utstedelsen,
oplysning om hvilke poststeder som utsteder kreditiver,
pr6veavtrykk av hvert reliefstempel som postverket anvender ved utstedelsen

av kreditiver,
e) oplysning om hvorvidt samtlige poststeder innl6ser kreditivanvisninger, saint
/) dersom utstederpoststedene i vedkommende postverk bare blir betegnet med

et nummer i reliefstemplene, oplysning om betegnelsen for hvert poststed.

Enhver senere endring skal uopholdelig meddeles.

Utferdiget i fem eksemplarer - ett pA svensk og ett pA dansk, ett pA finsk og svensk, ett
pA islandsk og ett pA norsk - i Stockholm den 23. september 1937.

For Danmark: For Finnland:
C. MONDRUP. G. E. F. ALBRECHT.

For Island : For Norge :
G. J. HLIDDAL. J. C. AALL.

For Sverige:
Anders ORNE.

Pour copie certifi6e conforme :
Minist~re des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 28 juin 1938.

Le Directeur des Afaires de la Socigtd des Nations,
Rolf Andersen.
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eller telegraf av framstillning om spfrrning eller om havande av sparrning erliggas av den, som
begar spdrrningen eller dess haivande, sAvida icke postf6rvaltningen finner sig b6ra sjdilv bara
kostnaderna. Atgdrder f6r postanstalternas underrattande vidtagas pA postverkens bekostnad.

§ 6.

UPPGIFTER, SOM SKOLA TILLSTALLAS POSTF6RVALTNINGARNA.

Varje f6rvaltning skall senast 14 dagar f6re r6relsens b6rjan meddela de 6vriga fbrvaltningarna

a) Uppgift A ekvivalenterna, i 6vriga linders myntslag, till de fasta belopp, vara
de av postverket utfardade kreditivanvisningarna lyda,

b) De avgifter, som upptagas vid utftirdandet,
c) Uppgift A de tjdinstestillen, som utf~xda kreditiv,
d) Prov A avtryck av varje reliefstdmpel, som inom postverket anvandes vid

utfdrdande av kreditiv,
e) Uppgift, huruvida samtliga postanstalter inl6sa kreditivanvisningar, saint,
t) Darest f6rvaltningens utfardande tjdnstestllen skola i reliefstdmplarna betecknas

med endast nummer, uppgift A beteckningen f6r varje tjdinstestM]e.

Varje sedermera vidtagen andring skall of6rdrdjligen meddelas.

Upprdttat i fern exemplar - ett pA svenska och ett pA danska sprAket, ett pA finska och svenska
sprAken, ett pA isldndska och ett pA norska sprAket - i Stockholm den 23 september 1937.

Fbr Danmark: F6r Finland :
C. MONDRUP. G. E. F. ALBRECHT.

F6r Island : F6r Norge:
G. J. HLIDDAL. J. C. AALL.

For Sverige:
Anders ORNE.

Vidimeras ex officio:

L. Backstr6m,
Registrator hos Kungl.

Generalpoststyrelsen.
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Blankett I.

KUPONG POSTVERKET I NORGE Gjelder til og med
beholdes av krediti- ADMINISTRATION DES POSTES DE NORVAGE Valable jusqu'au

vets innehaver
TALON KREDITIVANVISNING inclusivement

L la disposition BON POSTAL DE VOYAGE
du titulaire N A D Y'

No A

Mottatt pA denne kreditivanvisning
Kreditivanvisning et belop motsvarende
Bon postal de voyage Rebu contre ce bon postal de voyage

No A l'6quivalent de
Utsteder-

BELOP o I Jett hundre norske kroner poststedets
1 cent couronnes norv6giennes reliefstempel

MONTANT Timbre see

norske kroner ......................... den ......................... 19 ...... (en relief) du
100 couronnes norv6- (Sted - Lieu) le bureau d'dmission

giennes U nderskrift : ..............................................................................

Utbetalingspoststed Signature: (Underskriften skal stemme overens med navnetrekket pA omslaget)
(La signature doit 6tre conforme A celle qui figure sur la couverture)Bureau do payement

Utbetalt : (Beldpet i utbetalingslandets mynt) Utbetalings-
Utbetalingsdag Pay6: (Montant en monnaie du pays) nummer
Date de payement Utbetalingspost-( Ne

stedets stempel ...................................................... du payement
Timbre du bureau Den ...... / ...... 19 ...... av ..................

•payeur Le par

Blankett II.

KUPONG POSTVERKET I NORGE Gjelder til og med
beholdes av krediti- ADMINISTRATION DES POSTES DE NORVIkGE Valable jusqu'au

vets innehavervTs A v KREDITIVANVISNING inclusivement
TALON

A la disposition . BON POSTAL DE VOYAGE ........ .
du titulaire

No B

Mottatt pA denne kreditivanvisning
Kreditivanvisning et bel6p motsvarende
Bon postal de voyage Regu contre ce bon postal de voyage .

No B l'Nquivalent de
Utsteder-

J femti norske kroner poststedets
BELOP 50 cinquante couronnes norv6giennes reliefstempel

MONTANT Timbre sec

norske kroner .............. ........... den ......................... 19 ...... (en relief) du
501 couronnes norv6 (Sted - Lieu) le bureau d'mission

giennes U nderskrift : ..............................................................................

Utbetalingspoststed Signature: (Underskriften skal stemme overens med navnetrekket pA omslaget)
Bureau de paiement (La signature doit tre conforme A celle qui figure sur la couverture)

Utbetalt: (Belopet i utbetalingslandets mynt) Utbetalings-
Utbetalingsdag Pay6: (Montant en monnaie du pays) nummer

Date de payement Utbetalingspost- No
stedets stempel ...................................................... du payement

Timbre du bureau Den ...... / ...... 19 ...... av ..................
payeur Le par
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Formulatr I.

KUPONG POSTVERKET I SVERIGE Galler till och med
behbAlles av kreditiv- ADMINISTRATION DES POSTES DE SUADE Valable jusqu'au

innehavaren
TALON ....... KREDITIVANVISNINGTALO "".............. ""inelusivemeut

A la disposition BON POSTAL DE VOYAGE
du titulaire Ai A

Kreditivanvisnng / Mottagit mot denna kreditivanvisning
ett belopp motsvarande

Bon postal de voyage Requ contre ce bon postal de voyage

A l'6quivalent de ............
Utf ardande

etthundra svenska kronor postanstaltens
BELOPP 1 00 cent couronnes su~doises relefstainpelMONTANT rleslmeTimbre sec

l svenska kronor .............................. den ........................... 19 ...... (en relief) du
100 couronnes su~doises (Lieu) le bureau d'6mission

U n dersk rift : ..............................................................................
Utbetalningsstalle Signature: (Underskriften skall overensstnimma med namnteckningen d omslaget)
Bureau de payement (La signature doit 6tre conforme A celle qui figure sur la couverture)

Ulbetalat: (Beloppet i utbetalningslandets mynt) Utbetalnings-
Utbetalningsdatum Utbetalande Pay6: (Montant en monnaie du pays) nummer

Date de payement postanstaltens No
stampel ............................................ du payement

......................... Tim bre du bureau den ...... / ...... 19 ...... av ..................
payeur le par

Formular II.

KUPONG POSTVERKET I SVERIGE Galler till och med
beh~dles av kreditiv- ADMINISTRATION DES POSTES DE SUkDE Valable jusqu'au

innehavaren
TALON f ........ .... KREDITIVANVISNING

A la disposition / ". BON POSTAL DE VOYAGE inclusivementdu tiulir .................... idu titulaire I
B

d. Mottagit mot denna kreditivanvisningKreditivanvisning "ett belopp motsvarande
Bon postal de voyage Requ contre ce bon postal de voyage

B l'6quivalent de .................

Utfardande
femtio svenska kronor postanstaltensBELOPP 501 cinquante couronnes su6doises reliefstampelMONTANT

Timbre sec
svenska kronor ........................... den ..................... 9 . (en relief) du5w couronnes su~doises (Lieu) le bureau d'6mission

U nderskrift : ..............................................................................
Utbetalningsstalle Signature: (Underskriften skall 6verensstamma med namnteckningen A omslaget)
Bureau de payement (La signature dolt etre conforme A celle qui figure sur ]a couverture)

Utbetalat: (Beloppet i utbetalningslandets mynt) Utbetalnings-
Utbetalningsdatum Utbetalande Pay6: (Montant en monnaie du pays) nummer

Date de payement postanstaltens No
stam pel ...................................................... du payem ent

Timbre du bureau den ...... / ...... i9 ...... av ..................
payeur le par
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Blankett III.

POSTVERKET I NORGE Gjelder til og med
ADMINISTRATION DES POSTES DE NORVAGE Valable jusqu'au

REISEPOSTKREDITIV
CARNET DE BONS POSTAUX DE VOYAGE inclusivement

Dette hefte inneholder kreditivanvisninger nr. t. 0. m.
Contenant bons No$ _ _

hver lydende p& { norske kroner
A 00 1 couronnes norvdgiennes

M..........................................................................
(Fulstendig for- og efternavn - Nor et pr~noms)

..............................................................................................

(Hjemsted - Lieu de domicile)

................................................................... I.............................

(Bopel - Adresse)

(Innehaverens navnetrekk - Signature du titulaire) Utstederpoststedets
reliefstempel

Se forskriftene pA sidene 1-4 i kreditivet. Timbre see (en relief)
Voir les dispositions aux pages I A 4 du carnet. du bureau d'6mission

Blankett IV.

POSTVERKET I NORGE Gjelder til og med
ADMINISTRATION DES POSTES DE NORVAGE Valable jusqu'au

REISEPOSTKREDITIV
CARNET DE BONS POSTAUX DE VOYAGE inclusivement

Dette hefte inneholder kreditivanvisninger nr. _ _ t. o. m.

Contenant bans Noe A LL Jt

hver lydende pA norske kroner
A 501 couronnes norv~giennes

M .......................................................... ; ..................................
(Fullstendig for- og efternavn - Noam et pr6noms)

(Hjemsted - Lieu de domicile)

(Bopel - Adresse)

(Innehaverens navnetrekk - Signature du titulaire) Utstederpoststedets
reliefstempel

Se forskriftene pA sidene 1- 4 i kreditivet. Timbre sec (en relief)
Voir les dispositions aux pages r A 4 du carnet. du bureau d'6mission
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Formullr III.

POSTVERKET I SVERIGE Griller till och med
ADMINISTRATION DES POSTES DE SUfrDE Valable jusqu'au

POSTRESEKREDITIV
CARNET DE BONS POSTAUX DE VOYAGE

Detta hafte innehAller : kreditivanvisningar nr t. o. m.
Contenant bons NoB

vardera lydande 4 1 svenska kronor
10 Icouronnes su6doises

M ..........................................................................................

(Fullstandiga f6r- och tillnamn - Nom et pr6noms)

(Hemort - Lieu de domicile)

(Bostadsadress - Adresse)

(Namnteckning - Signature du titulaire) Utfdrdande tjdnstestilles
reliefstampel

Se f6reskrifter A sid. 1- 4 av kreditivet. Timbre see (en relief)
Voir les dispositions aux pages i A 4 du carnet. du bureau d'6mission

Formuldr IV.

POSTVERKET I SVERIGE Galler till och med
ADMINISTRATION DES POSTES DE SUfrDE Valable jusqu'au

POSTRESEKREDITIV
CARNET DE BONS POSTAUX DE VOYAGE

Detta hlfte innehAller __kreditivanvisningar nr , _ , t. o. m.
Contenant bons NoB

vardera lydande h 4 svenska kronorA50 couronnes su6doises

M ..........................................................................................

(FuUst5ndiga fdr- och tillnamn - Nom et pr6noms)

(Hemort - Lieu de domicile)

(Bostadsadress - Adresse)

(Namnteckning - Signature du titulaire) Utfirdande tjbinstestflles
Seliefstgiipel

Se foreskrifter 6. sid. 1- 4 av kreditivet. Timbre see (en relief)
Voir les dispositions aux pages i A 4 du carnet. du bureau d'6missioU
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1 TRADUCTION.

No 4427. - CONVENTION RELATIVE AUX CARNETS DE BONS POSTAUX
DE VOYAGE DANS LES RAPPORTS ENTRE LE DANEMARK, LA
FINLANDE, L'ISLANDE, LA NORVEGE ET LA SUtDE. SIGNP-E
A STOCKHOLM, LE 23 SEPTEMBRE 1937.

LES ADMINISTRATIONS POSTALES DE LA NORVtGE, Du DANEMARK, DE LA FINLANDE, DE

L'ISLANDE et DE LA SUI DE, en vertu des pleins pouvoirs qui leur ont 6t6 conf&ris, ont conclu un
accord relatif h 1'6mission et au paiement des bons postaux de voyage dans les rapports entre les
pays susviss. Ce service est r~gi par les dispositions suivantes

Article premier.

BONS POSTAUX DE VOYAGE.

I. Les administrations postales qui ont adh~r6 5 la convention 6mettent des bons postaux
de voyage. Un carnet de bons postaux de voyage se compose de bons de credit contenus dans un
carnet de credit.

2. Les bons postaux de voyage ne peuvent 6tre d~livr~s qu'h une personne physique d~sign~e.

Article 2.

MONNAIE ET MONTANTS.

i. Les bons seront 6mis en la monnaie du pays d'6mission, et pour les montants fixes 6numr~s
ci-aprs : IOO kr. et 50 kr. pour les bons 6mis en Norv~ge, au Danemark, en Islande ou en Suede;
i.ooo marks et 500 marks pour les bons 6mis en Finlande.

2. Tous les bons d'un carnet devront avoir un seul et mgme montant. Chaque carnet contiendra
au maximum dix et au minimum six bons du montant le plus 6lev6, ou au maximum dix et au
minimum quatre bons du montant le plus faible.

Article 3.

TAXES.

Les taxes A payer pour les bons postaux de voyage seront fix~es et perques .par l'adminis-
tration postale 6mettrice.

La taxe par carnet ne devra pas d~passer les montants suivants

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations, . titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 4427. - CONVENTION REGARDING BOOKLETS OF TRAVELLERS'
POSTAL VOUCHERS IN THE RELATIONS BETWEEN DENMARK,
FINLAND, ICELAND, NORWAY AND SWEDEN. SIGNED AT
STOCKHOLM, SEPTEMBER 23RD, 1937.

THE POSTAL ADMINISTRATIONS OF NORWAY, DENMARK, FINLAND, ICELAND and SWEDEN,
under the full powers conferred upon them, have concluded an agreement on the issue and payment
of travellers' postal vouchers in relations between the countries mentioned. This service is governed
by the following provisions :

Article i.

TRAVELLERS' POSTAL VOUCHERS.

i. The postal administrations which have acceded to the Convention issue travellers' postal
vouchers. A booklet of travellers' postal vouchers consists of credit orders contained in a credit
booklet.

2. Travellers' postal vouchers may be issued only for a named physical person.

Article 2.

CURRENCY AND AMOUNTS.

I. The vouchers shall be issued in the currency of the country of issue. They shall be made
out in the following fixed amounts : ioo kr. and 50 kr. for vouchers issued in Norway, Denmark,
Iceland or Sweden, or i,ooo marks and 500 marks for vouchers issued in Finland.

2. A booklet shall only contain vouchers for one and the same amount. Each booklet shall
contain not more than ten and not less than six vouchers of the highest amount or not more than
ten and not less than four vouchers of the lowest amount.

Article 3.

CHARGES.

The charge for travellers' postal vouchers shall be fixed and collected by the issuing postal
administration.

The charge for a booklet may not exceed the following amounts:

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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En Norv~ge,
au Danemark, en En
Islande et en Su~de Finlande

kr. marks

Pour un montant de 200 kr 300 kr. 2
2.000 marks a 3.000 marks

350 kr. 5oo kr.
3.500 marks " 5.000 marks 30

6oo kr. 8oo kr.
" 6.oo marks 8.ooo marks 4 40

goo kr. x.ooo kr.
9.000 marks i IO.OOO marks 5 50

Aucune autre taxe postale ne pourra Atre perque, soit pour l'ensemble du carnet, soit pour les
bons qu'il contient.

Article 4.

PRIX DE VENTE.

Les bons postaux de voyage sont vendus contre paiement d'une somme correspondant & la
valeur nominale des bons dans la monnaie du pays 6metteur, plus les taxes fix6es pour les bons
t 'article 3.

Article 5.

TAUX DE CHANGE.

I. Un bon est pay6 selon le montant qui, dans la monnaie du pays de paiement, correspond & sa
valeur nominale, t un taux de change fix6 d'un commun accord entre les administrations postales
du pays 6metteur et du pays payeur.

2. Le taux ainsi fix6 sera applicable pendant un trimestre de l'ann6e civile. A d6faut d'accord
en vue d'une modification du taux intervenu au plus tard sept jours avant l'expiration du trimestre
en cours de l'ann6e civile, ce taux continuera 6tre applicable pendant le trimestre suivant.

3. En r~gle g~n6rale, le taux de change sera fix6 de mani~re it correspondre au cours moven
des lettres de change vue fix6 par la Banque centrale du pays 6metteur, pour la monnaie en
question, pendant les deux premiers mois du trimestre en cours de l'ann6e civile et pendant
le dernier mois du trimestre pr6c6dent. Toutefois, un 6cart maximum de deux pour mille, par
rapport h cette moyenne, sera autoris6.

4. En cas de modifications importantes dans la situation mon6taire ou pour d'autres raisons
majeures, les administrations postales pourront, nonobstant les dispositions des paragraphes 2
et 3 ci-dessus, convenir de modifier le taux de change conform6ment aux circonstances.

5. Les bons 6mis avant l'entr6e en vigueur d'un changement de taux ne seront pas affect6s
par ce changement.

6. Lors de la d6livrance des bons, le carnet contiendra des informations ad~quates relativement
aux 6quivalences des montants dans la monnaie du pays 6metteur, et ces 6quivalences seront
appliqu6es, conform6ment aux dispositions du present article, lors du paiement des bons clans les
divers pays. Les 6quivalences resteront en vigueur pendant toute la p6riode de validit6 des bons.

Article 6.
POSSIBILIT DE SUSPENDRE LE SERVICE.

i. Toute administration postale pourra, apr~s en avoir inform6 les autres administrations
postales, suspendre, soit imm6diatement, soit A partir d'une certaine date, l'6mission des bons postaux
-de voyage, d6finitivement ou pour une certaine p6riode.
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In Norway,
Denmark, Iceland In

and Sweden Finland

kr. marks
200 kr. 300 kr.

For an amount of to 2 20
2,000 marks 3,000 marks

350 kr. 500 kr.
3,500 marks " 5,000 marks 3 30

6oo kr. 8oo kr.
6,ooo marks " 8,ooo marks 4o

goo kr. i,ooo kr.
9,000 marks " io,ooo marks 50

No further postal charge may be collected either for the booklet as a whole or for the vouchers
which it contains.

Article 4.

COST.

Travellers' postal vouchers are on sale against payment of an amount corresponding to the
nominal value of the vouchers in the currency of the issuing country with the addition of the charge
fixed for the vouchers in Article 3.

Article 5.

RATE OF EXCHANGE.

I. A voucher is paid at the amount corresponding in the currency of the country of payment
to the nominal value at a rate of exchange agreed upon between the issuing postal administration
and the paying postal administration.

2. The rate thus fixed shall be applicable for a calendar quarter. If no agreement has been
concluded to change the rate at latest seven days before the expiry of the current calendar quarter,
the rate shall also apply to the following calendar quarter.

3. The rate of exchange shall, as a rule, be fixed in such a manner as to correspond to the average
value of the rates for bills of exchange at sight fixed by the Central Bank in the issuing country
for the currency in question in the two first months of the current calendar quarter and in the last
month of the previous quarter. A difference of not more than two per mille from this average
value shall, however, be permitted.

4. Should substantial changes take place in currency conditions or should there be other
overriding grounds the postal administrations may, notwithstanding the provisions in paragraphs 2
and 3 above, agree to such a change in the rate as may be demanded by the circumstances.

5. Vouchers issued before a change in the rate has come into force shall not be affected by
such change.

6. When vouchers are issued, the booklet shall contain adequate information regarding the
equivalents of the amounts in the currency of the issuing country, and these shall apply in
accordance with the provisions of the present Article when the vouchers are paid in the various
countries. These equivalents shall apply for the entire period of validity of the vouchers.

Article 6.

POSSIBILITY OF SUSPENDING THE SERVICE.

I. Any postal administration may, after informing the other postal administrations, suspend
the issue of travellers' postal vouchers immediately or from a certain date, either entirely or for a
certain period.

No. 4427
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De mme, toute administration postale, apr~s avoir donn6 le pr~avis n~cessaire, pourra, lors
de la d~livrance des bons, en restreindre la validit6 A un ou plusieurs des pays ayant conclu
la convention.

2. La suspension ou la restriction susvis~e ne lib~re pas l'administration postale de 1'obligation
de payer les bons qui ne sont pas directement affect6s par ladite suspension ou restriction.

Article 7.

PAIEMENT.

i. Sur presentation d'un bon dfiment acquitt6, une somme correspondant 1 la valcur nominale
du bon sera payee dans la monnaie du pays de paiement, conform~ment aux indications fournies
dans le carnet.

2. Le carnet doit 6tre pr~sent6 lors du paiement. La signature appos6e sur le bon doit 6tre
identique h celle de la couverture. Lors du paiement du dernier bon d'un carnet, le carnet sera
conserv6 et joint au bon. A tous autres 6gards, les bons sont pay6s par l'administration postale
int~ress~e dans les conditions prescrites par ses r6glements int~rieurs visant les mandats-poste.

3. Les carnets ou les bons qu'ils contiennent ne seront pas transmissibles A des tiers, ni par
endossement ni de toute autre mani~re. Les carnets ou les bons ne peuvent 6tre mis en gage.

4. Seule, l'administration postale intress~e peut faire opposition au paiement des bons.
5. Si le bureau de poste payeur ne dispose pas des fonds n~cessaires au paiement d'un bon, le

paiement pourra 6tre suspendu jusqu'au moment oii ledit bureau se sera procur6 les fonds.
6. Les montants qui n'auront pas 6t6 pay6s seront int~gralement rembours~s par l'adminis-

tration postale 6mettrice, sur presentation du carnet avec les bons non d~tach~s. Cette presentation
devra s'effectuer dans un d6lai d'un an a partir du jour de l'6mission. L'administration postale
6mettrice adoptera des dispositions r~glementaires pour le remboursement.

Article 8.

DURtE DE VALIDITP-

Les bons seront valables pendant trois mois h partir de la date de leur 6mission. Les mois
se comptent de quanti6me h quanti~me, sans 6gard au nombre de jours dont ils se composent.
S'il n'existe pas de quanti6me correspondant dans le dernier mois de validit6, le bon sera valable
jusqu'au dernier jour du mois inclusivement.

Article 9.

RESPONSABILITI.

i. Les administrations postales ne seront pas responsables, sauf dans la mesure indiqu~e
ci-dessous, des dommages qui pourront r~sulter de la perte ou de l'emploi frauduleux d'un bon,
ou d'une opposition au paiement du bon, ou d'un paiement effectu6 malgr6 'opposition faite sur
un bon.

2. Si, par suite d'une erreur ou d'une n~gligence de la part de l'administration postale, un bon
a 6t6 pay6 A une personne autre que son propriftaire lgitime, l'administration postale sera passible
d'une indemnit6, mais celle-ci ne devra pas d~passer la somme payee par erreur. L'indemnit6
sera payee par les soins de l'administration postale 6mettrice aussit6t que possible et, au plus tard,
un mois apr~s que l'obligation d'indemniser aura &6 reconnue. En pareil cas, l'administration
postale, A l'occasion d'un r~glement ult~rieur avec l'administration postale responsable, se cr6ditera
elle-m~me du montant de l'indemnit6.

3. En cas de perte d'un carnet on d'un bon, 'administration postale 6mettrice remboursera
le montant qui n'aura pas W pay6. Toutefois, le remboursement ne pourra s'effectuer que s'il
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Similarly, any postal administration, after giving the necessary notice, may when issuing
vouchers restrict their validity to only one or some of the countries which have concluded the
Convention.

2. The suspension or restriction mentioned above does not release the postal administration
from the obligation of paying vouchers which are not directly affected by such suspension or
restriction.

Article 7.

PAYMENT.

I. On presentation of a duly receipted voucher, an amount shall be paid out in the currency
of the country of payment corresponding to the nominal value of the voucher in accordance with
the statement in the booklet.

2. The booklet must be presented at the time of payment. The signature on the voucher
must be identical with that on the cover. When the last voucher in a booklet is paid, the booklet
is retained and attached to the voucher. In other respects, vouchers are paid in accordance with
the internal provisions of the paying postal administration in respect of money orders.

3. The booklets or vouchers contained therein shall not be transferable to a third party by
endorsement or in any other manner. Booklets or vouchers may not be pledged.

4. The payment of vouchers may not be stopped except by the postal administration concerned.
5. If the paying post office has not sufficient funds to cash the voucher, payment may be

suspended until the post office has procured the necessary funds.
6. Amounts which have not been paid out shall be refunded in full by the issuing postal admi-

nistration against the return of the booklet with the attached vouchers, within one year from the
date of issue. Detailed provisions for a refund shall be established by the issuing postal
administration.

Article 8.

PERIOD OF VALIDITY.

Vouchers shall be valid for three months from the date of issue. A month shall be deemed to
be the period between any date and the corresponding date in the following calendar month, irre-
spective of the number of days in the month. If there is no corresponding date in the last month
of validity, the voucher is valid inclusively until the last day of the month.

Article 9.

RESPONSIBILITY.

i. The postal administrations shall not be responsible, except in so far as indicated below,
for the damage which may ensue from the loss or fraudulent use of a voucher, or which may result
from payment of the voucher having been stopped, or from payment having been made on a stopped
voucher.

2. If as the result of a mistake or negligence on the part of the postal administration payment
has been made on a voucher to some other person than the rightful owner, the postal administration
shall be liable to pay compensation, but not in excess of the amount which has been paid in error.
Compensation is paid through the issuing postal administration as soon as possible and not later
than one month after the obligation to pay compensation has been established. The postal adminis-
tration in such cases shall credit itself with the amount of compensation with the responsible postal
administration in a future credit account.

3. In the case of loss of a booklet or voucher, the issuing postal administration shall refund the
amount which has not been paid. The refund may not be made, however, unless it is proved that
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est 6tabli qu'il y a identit6 entre la personne demandant le remboursement et celle qui avait
demand6 la d~livrance du carnet et qui avait vers6 la somme totale correspondante. De m~me, le
remboursement ne pourra s'effectuer que lorsque le bureau de poste 6metteur se sera assur6 que
les titres d6clar6s perdus n'ont pas 6t6 pay~s. En aucun cas le remboursement ne pourra s'effectuer
avant l'expiration de la p6riode de validit6 du carnet.

Article Io.

PARTAGE DES TAXES.

L'administration 6mettrice bonifiera , l'administration qui effectue le paiement Y4 % de 'a
somme totale des bons'pay~s dans la monnaie du pays de paiement.

Article ii.

DPICOMPTE ET PAIEMENT.

I. Le 2o de chaque mois au plus tard, I'administration postale ayant effectu6 le paiement
pr~parera pour l'administration postale 6mettrice un d~compte des bons pay6s pendant le mois
pr~cfdent. Le d~compte doit indiquer le montant total de la cr~ance de 1'administration postale,
correspondant aux bons payfs pendant le mois. Cette cr~ance comprend la somme payee dans
la monnaie du pays de paiement, plus la taxe de Y % du montant pay6, due l'administration
postale qui effectue le paiement. Aucune diminution ou d6duction ne peut etre op6r6e i titre de
compensation de cr~ances.

2. Le paiement doit tre fait dans la monnaie du pays cr~ancier, le plus t6t possible et au plus
tard dix jours apr~s r~ception du dfcompte.

3. A tous autres 6gards, on appliquera au d~compte et au paiement les mfmes dispositions
que celles qui sont applicables au service des mandats-poste entre les pays int~ress~s.

Article 12.

DISPOSITIONS RIGLEMENTAIRES.

Les administrations postales peuvent se mettre d'accord, soit par voie de dispositions r6gle-
mentaires, soit par voie d'6change de notes, en ce qui concerne les dispositions ncessaires pour
l'application de la prtsente convention.

Article 13.

APPLICATION DES RtGLES INTERNATIONALES.

Au cas oii une disposition serait absente, soit de la pr6sente convention, soit des dispositions
r6glementaires susvis~es, soit encore de tout autre accord particulier, contenant de telles dispositions,
conclu entre les pays int~ress~s, ou lorsqu'aucune disposition spciale n'aura 6t6 adopt~e par voie
d'6change de notes entre tous les pays int6ress~s ou certains d'entre eux, la Convention postale
universelle, avec son r~glement d'execution, sera applicable.

Article 14.

DURAE DE LA CONVENTION.

La pr6sente convention entrera en vigueur le ier janvier 1938.
Elle sera valable pour une p~riode ind6termin6e et pourra 6tre d6nonc6e par l'une quelconque

des Parties contractantes ; en ce cas, elle cessera d'6tre applicable une annie apr~s la d~nonciation.
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the p erson claiming it is identical with the person who applied for the issue of the booklet and has
paid in the full amount ; the refund may also not be made until the issuing post office has ascertained
that payment has not been made on documents alleged to have been lost. In no case may the refund
be made until the expiry of the period of validity of the booklet.

Article io.

APPORTIONMENT OF CHARGES.

The issuing postal administration shall credit the administration which has made the payment
with 14 % of the total amount of the vouchers cashed in the currency of the paying country.

Article ii.

ACCOUNTS AND PAYMENT.

i. Not later than on the 2oth of each month the paying postal administration shall prepare
for the issuing postal administration an account comprising the vouchers cashed during the previous
month. The account must show the postal administration's total claim for vouchers cashed in
the course of the month, the claim being equal to the amount cashed in the currency of the country
of payment, plus the charge of % % of the amount cashed which is due to the paying postal
administration. No allowances or deductions may be made for counterclaims.

2. Payment is made in the currency of the creditor country as soon as possible and not later
than ten days after the receipt of the account.

3. In other respects, the same provisions shall apply to accounting and payment as to the
money order service between the countries concerned.

Article 12.

DETAILED REGULATIONS.

The postal administrations may agree by means of either detailed regulations or an exchange
of notes regarding the necessary provisions for the application of the present Convention.

Article 13.

APPLICATION OF INTERNATIONAL REGULATIONS.

In cases where no provisions are included in the present Convention, in the above-mentioned
detailed regulations or in any other special agreement containing detailed regulations between the
countries or if no special provision has been adopted by an exchange of notes either between all or
some of the countries, the Universal Postal Convention, with its detailed regulations, shall apply.

Article 14.

DURATION OF THE CONVENTION.

The present Convention shall come into force on January Ist, 1938.
The Convention shall be valid for an indefinite period and may be denounced by any of the

Contracting Parties ; in this case, it ceases to apply one year after denunciation.
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Fait A Stockholm, en cinq exemplaires - dont un en danois, un en finnois et en su6dois, un
en islandais, tn en norv~gien et un en su6dois -, le 23 septembre 1937.

Pour le Danemark: Pour la Finlande
C. MONDRUP. G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Islande: Pour la Norv~ge:
G. J. HLIDDAL. J. C. AALL.

Pour la Suede
Anders ORNE.

PROTOCOLE FINAL

Avant de signer la convention conclue ce jour relativement aux carnets de bong postaux
de voyage dans les rapports entre la Norv~ge, le Danemark, la Finlande, l'Islande et la Sude,
les soussign6s sont convenus que, nonobstant les dispositions de l'article 14, la convention entrera
en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant le mois au cours duquel l'Administration
postale danoise aura inform6 les autres Parties A la convention que, en ce qui la concerne, la
convention peut entrer en vigueur, mais au plus t6t le ier janvier 1938.

Fait i Stockholm, en cinq exemplaires - dont un en danois, un en finnois et en su6dois, un en
islandais, un en norv~gien et un en su~dois -, le 23 septembre 1937.

Pour le Danemark: Pour la Finlande
C. MONDRUP. G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Islande Pour la Norvge:
G. J. HLIDDAL. J. C. AALL.

Pour la Suede
Anders ORNE.

RPSGLEMENT D'EX8CUTION

DE LA CONVENTION RELATIVE AUX CARNETS DE BONS POSTAUX DE VOYAGE DANS LES RAPPORTS

ENTRE LA NORVAGE, LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE ET LA SUkDE.

Les Administrations postales de la Norv~ge, du Danemark, de la Finlande, de l'Islande et
de la Suede sont convenues d'appliquer les r~gles sp6ciales ci-apr6s au service des bons postaux
de voyage dans les rapports entre les cinq pays, A partir du ier janvier 1938 inclusivement.

§ i.
PRODUCTION ET FOURNITURE DES BONS.

i. Les bons seront 6tablis conform~ment aux formules I et II ci-annex6es. Les formules de bons
seront confectionn~es en papier special filigran6, avec impression de fond grav~e. Le papier sera
bleu clair pour les bons de ioo kr. ou I.OOO marks, et rouge clair pour les bons de 5o kr. Ou 500 marks.
La m~me sorte de papier sera utilis~e pour les bons de toutes les administrations postales.

Le nom du pays d'6mission et un num6ro de s6rie, allant de i A iOO.OOO, seront imprim6s sur les
bons. La lettre A sera imprime avant le num6ro de s6rie sur les bons de IOO kr. ou I.OOO marks, et
la lettre B sur les bons de 5o kr. ou 500 marks. Ils seront rev~tus, k la partie gauche, d'un timbre
sec en relief, non color6, repr6sentant une tate de Mercure. Le timbre sera identique pour tous
les pays.
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Done at Stockholm, in five copies - one in Danish, one in Finnish and Swedish, one in Icelandic,
one in Norwegian and one in Swedish - this 23rd day of September, 1937.

For Denmark: For Finland:
C. MONDRUP. G. E. F. ALBRECHT.

For Iceland : For Norway:
G. J. HLIDDAL. J. C. AALL.

For Sweden :

Anders ORNE.

FINAL PROTOCOL.

Before signing the Convention concluded to-day regarding booklets of travellers' postal vouchers
in the relations between Norway, Denmark, Finland, Iceland and Sweden, the undersigned have
agreed that, notwithstanding the provisions of Article 14, the Convention shall come into force
on the first day of the second month following the month in which the Danish Postal Administration
has informed the other Parties to the Convention that, as far as it is concerned, the Convention can
come into force, but not earlier than January Ist, 1938.

Done at Stockholm, in five copies - one in Danish, one in Finnish and Swedish, one in Icelandic,
one in Norwegian and one in Swedish - this 23rd day of September, 1937.

For Denmark: For Finland:
C. MONDRUP. G. E. F. ALBRECHT.

For Iceland : For Norway:
G. J. HLIDDAL. J. C. AALL.

For Sweden:
Anders ORNE.

DETAILED REGULATIONS

TO THE CONVENTION REGARDING BOOKLETS OF TRAVELLERS' POSTAL VOUCHERS IN THE RELATIONS

BETWEEN NORWAY, DENMARK, FINLAND, ICELAND AND SWEDEN.

The Postal Administrations of Norway, Denmark, Finland, Iceland and Sweden have agreed
to apply the following special regulations for the service of travellers' postal vouchers in the relations
between the five countries, as from January Ist, 1938, inclusive.

§ I.

PRODUCTION AND SUPPLY OF VOUCHERS.

I. Vouchers shall be prepared in accordance with the annexed forms I and II. Voucher forms
shall be made of special watermarked paper, with ground engraving. The colour of the paper shall
be light blue for vouchers of ioo kr. or I,OOO marks, light red for vouchers of 50 kr. or 500 marks.
The same kind of paper shall be used for the vouchers of all the postal administrations.

The name of the country of issue, and a serial number ranging from i to IOO,OOO, shall be
printed on the vouchers, and the letter A shall be printed before the serial number on vouchers
of IOO kr. or I,OOO marks, and the letter B on vouchers of 5o kr. or 5oo marks. The left-hand side
shall bear an uncoloured die stamp representing a head of Mercury. The die stamp shall be identical
for all countries.

23 No. 4427



354 Societe des Nations - Recuei des Traits. 1938

2. La couverture des carnets sera conforme aux modules III et IV ci-annex~s. Elle sera faite
de papier suffisamment solide et sera identique pour toutes les administrations postales.

Le nom du pays d'6mission sera imprim6 au recto de la couverture.
3. Chaque carnet comportera quatre pages de texte num~rot~es de I A 4. Les pages I et 2

viendront avant le premier bon du carnet et les pages 3 et 4 apr~s le dernier bon. Les pages de
texte contiendront un tableau des 6quivalences applicables au paiement des bons dans la monnaie
des divers pays et des renseignements destines au porteur du carnet. Les pages de texte seront
du m~me genre de papier que les bons du carnet. La premiere page de texte sera rev~tue, dans le
coin sup~rieur gauche, du timbre sec en relief vis6 au § i ci-dessus.

4. La couverture des bons sera imprim~e dans la langue du pays 6metteur et en fran~ais.
Toutefois, l'emploi de la langue fran~aise sera facultatif.

Les pages de texte seront imprim~es dans la langue du pays 6metteur. Cependant, la premiere
partie de la table d'6quivalences sera imprim~e dans les langues de toutes les Parties h la convention.
Le reste de la table sera imprim6 dans la langue du pays 6metteur et, en outre, pour chaque 6qui-
valence, dans la langue du pays oi cette 6quivalence sera appliqu6e pour le paiement du bon.

5. Les bons, ainsi que les couvertures et les pages de texte, seront fournis aux administrations
postales par l'Administration des postes sudoise, qui en fera assurer l'impression. ns seront
fournis au prix de revient et seront prepares, soit sous forme de carnets complets contenant, en plus
des pages de texte, dix bons au maximum, selon le d6sir de l'administration postale 6mettrice,
soit sous forme de bons, de couvertures et de pages de texte s~par~s, qui seront ensuite r6unis
par le bureau de poste 6metteur.

§ 2.

EMIssION DES BONS.

i. Lors de '6mission, le nombre voulu de bons et les pages de texte correspondantes seront
r~unis dans la couverture au moyen d'un appareil A agrafer. Les bons seront class6s par ordre
num~rique.

Si l'on emploie des carnets prepares . l'avance, on enl~vera, s'il y a lieu, au d~but du carnet,
un nombre de bons suffisant pour que le total des bons restants soit 6quivalent au montant du
credit. Les bons ainsi enlev~s seront dfiment annul~s.

2. Le dernier jour de validit6 des bons sera indiqu6 dans l'emplacement r~servW L cet effet au
moyen d'un perforateur.

Le nombre de bons 6mis, ainsi que les num~ros des premier et dernier de ces bons, seront
inscrits sur les filets de la couverture. Ces inscriptions pourront 6tre faites A la main, A la machine
A 6crire ou imprim~es avec un appareil sp6cial pour inscriptions sur les cheques, ou au moyen de
tout autre proc6d6 mcanique d'impression.

3. Une empreinte du timbre sec en relief du bureau de poste 6metteur sera appos~e sur la
couverture AL Fendroit pr6vu A cet effet, ainsi que sur la premiere page du texte et sur chaque bon.

Le timbre sec utilis6 pour l'6mission des bons postaux de voyage comportera l'embl~me postal
du pays, entour6 du nom du pays et du nom du bureau de poste 6metteur. Si plusieurs bureaux de
poste de la mme localit6 6mettent des bons, les timbres de ces divers bureaux de poste comporteront
des num~ros diff~rents. Le num~ro sera plac6 dans le timbre imm6diatement apr~s le nom de la
localit6. Toutefois, chaque administration postale pourra d~cider que, dans le timbre, ses bureaux
de poste seront indiqu6s uniquement par un num6ro en chiffres romains pour chaque bureau de
poste.

En dehors des differences ncessaires correspondant au nom de la localit6 et aux num6ros
spciaux, tous les timbres utilis6s par les bureaux de poste du m~me pays pour l'6mission des bons
postaux de voyage auront exactement la m~me empreinte.

4. La date d'6mission du bon sera indiqu~e par le timbre A date habituel du bureau de poste
6metteur, appos6 A rendroit pr~vu h cet effet sur la deuxi~me page de la couverture.

Avant que les bons soient 6mis, on devra s'assurer que le porteur a fourni, sur la premiere page
de la couverture, l'indication complte de ses nom, domicile et adresse, sous lesquels il devra ajouter
un specimen de la signature qu'il apposera sur les bons. Ces indications doivent ftre inscrites h l'encre.
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2. The covers of the booklets shall be identical with the annexed forms III and IV. The cover
shall be made of paper of suitable stiffness, and shall be identical for all postal administrations.

The name of the country of issue shall be printed on the front of the cover.
3. Each booklet shall have 4 pages of text, numbered from I to 4. Pages I and 2 shall precede

the first voucher in the booklet, and pages 3 and 4 shall come after the last voucher. The pages
of text shall contain a table showing the equivalents to be used in paying out the vouchers in the
currency of the various countries, and information for the holder of the booklet. The pages of text
shall be of the same kind of paper as the vouchers in the booklet. The first page of text shall be
stamped in the top left-hand corner with the die stamp mentioned in paragraph i above.

4. The cover of the vouchers shall be printed in the language of the issuing country and in
French. The use of the French language shall, however, be optional.

The pages of text shall be printed in the language of the issuing country. The first part of the
table of equivalents shall, however, be printed in the languages of all the Parties. The remainder
of the table shall be printed in the language of the issuing country, and in addition, as far as each
individual equivalent is concerned, in the language of the country in which the equivalent will
be used for paying out the voucher.

5. The vouchers and the covers and pages of text shall be supplied to the postal administrations
by the Swedish Postal Administration, which shall be responsible for printing these forms. They
shall be supplied at cost price, and shall be prepared either in complete booklets containing, in
addition to the pages of text, io or less vouchers, according to the desire of the issuing postal admin-
istration, or in the form of loose vouchers, covers and pages of text, to be fastened together by the
issuing post office.

§2.

ISSUE OF VOUCHERS.

I. At the time of issue, the necessary number of vouchers and the relevant pages of text
shall be fastened together in the cover by means of a stapling machine. The vouchers shall be
arranged in numerical order.

If booklets are used which have been prepared in advance, a sufficient number of the first
vouchers in the booklet shall, if necessary, be removed in order that the total amount of the remaining
vouchers shall be equivalent to the amount of the credit. The vouchers that are removed shall
be properly cancelled.

2. The last date of validity of the vouchers shall be indicated in the space reserved for this
purpose by means of a perforation stamp.

The number of vouchers issued, together with the numbers of the first and last of these vouchers,
shall be entered in the grids provided on the cover. These entries may be handwritten, typewritten
or printed by means of a so-called cheque protector or other mechanical process.

3. The special die stamp of the issuing post office shall be stamped on the special place reserved
on the cover, on the first page of text and on each voucher.

The die stamp used in issuing travellers' postal vouchers shall contain the postal emblem of
the country, surrounded by the name of the country and the name of the post office issuing the
voucher. If vouchers are issued by several post offices in the same locality, the stamps of the different
piost offices shall be provided with different numbers. The number shall be placed in the stamp,
immediately after the name of the locality. Each postal administration may, however, decide
that its post offices shall be indicated in the die stamp solely by a number in Roman figures for each
post office.

Apart from necessary variations in respect of the name of the locality and special numbers,
all the die stamps used by the post offices of the same country when issuing travellers' postal
vouchers shall make exactly the same impression.

4. The date of issue of the voucher shall be indicated by the usual date stamp of the issuing
post offices on the place reserved for the purpose on the second page of the cover.

Before the vouchers are issued, care must be taken that the holder has stated on the first
page of the cover his name in full, domicile and address, under which he must give a specimen of
the signature which he will use when signing the vouchers. These particulars shall be written in ink.
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§ 3.
TAXES AFF]IRENTES AUX BONS.

Les taxes pr~vues A l'article 3 de la convention seront perques et les r~glements seront effectu~s
de la mani&e qui sera d6termin6e par l'administration postale 6mettrice.

§ 4.
PAIEMENT DES BONS.

Lors du paiement, le montant pay6 dans la monnaie du pays, la date du paiement et la
signature du fonctionnaire postal effectuant le paiement seront inscrits A l'endroit pr6vu & cet
effet sur le bon et celui-ci devra 6galement 6tre rev~tu du timbre A date du bureau de poste payeur.
On annulera alors le bon en tra~ant deux traits 6pais A l'encre en diagonale.

De plus, les bons joints aux dcomptes mensuels seront encore annuls par perforation.

§ 5.
OPPOSITION AU PAIEMENT.

L'administration postale du pays d'6mission ou d'un autre pays peut faire opposition au
paiement des carnets ou des bons, soit sur la demande d'une autorit6 publique comp6tente, soit
h la requ~te du porteur du carnet ou d'un bureau de poste. La demande d'opposition sera examin~e
par l'administration postale A laquelle elle aura W adress~e. Sur la requ~te de cette administration
postale, opposition au paiement des carnets ou des bons pourra 6galement 8tre faite dans les autres
pays. Les frais de transmission, par voie postale ou t6l~graphique, d'une demande d'opposition
ou d' annulation d'une opposition, seront A la charge de la personne qui demandera cette opposition
ou cette annulation, A moins que le bureau de poste n'estime devoir supporter lui-m~me ces
frais. Les frais encourus pour informer les bureaux de poste seront pay~s par l'administration
postale. § 6.

INFORMATIONS A TRANSMETTRE AUX ADMINISTRATIONS POSTALES.

Chaque administration postale communiquera aux autres, quatorze jours au moins avant
l'entr6e en vigueur du service :

a) Les renseignements relatifs aux 6quivalences, dans la monnaie des autres pays,
des montants fixes des bons 6mis par l'administration postale.

b) Les taxes pergues A l'6mission.
c) La liste des bureaux de poste 6metteurs de carnets.
d) Des sp6cimens des empreintes de chacun des timbres secs utilis~s par l'adminis-

tration postale pour '16mission des carnets.
e) Des indications faisant connaitre si tous les bureaux de poste sont habilit6s A

accepter les bons pr~sent&s au paiement.
f) Si les bureaux de poste 6metteurs de l'administration postale int~ress6e sont

simplement indiqu~s par un num~ro figurant dans les timbres secs, des renseignements
sur le mode de designation de chaque bureau de poste.

Tout changement ult6rieur sera notifi6 sans d~lai.

Fait A Stockholm, en cinq exemplaires - dont un en danois, un en finnois et en su6dois, un en
islandais, un en norv~gien et un en suidois -, le 23 septembre 1937.

Pour le Danemark: Pour la Finlande
C. MONDRUP. G. E. F. ALBRECHT.

Pour l'Islande Pour la Norv~ge
G. J. HLIDDAL. J. C. AALL.

Pour la Suede :

Anders ORNE.
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§ 3.
CHARGES FOR VOUCHERS.

The charges laid down in Article 3 of the Convention shall be collected and settlement shall
be made in the manner determined by the issuing postal administration.

§ 4.
PAYMENT OF VOUCHERS.

At the time of payment, the amount paid in the currency of the country, the date of payment
and the signature of the postal official making the payment shall be entered in the place reserved
for the purpose on the voucher, which must also be stamped with the date stamp of the paying
post office. The voucher shall then be cancelled by means of two thick diagonal lines in ink.

Vouchers attached to the monthly account shall be further cancelled by perforation.

§ 5.
STOPPAGE OF PAYMENT.

The payment of booklets or vouchers may be stopped by the postal administration of the
country of issue or another country, either at the demand of a competent public authority or at
the request of the holder of the booklet or of a post office. The demand for stoppage of payment
shall be dealt with by the postal administration to whom the demand is made. At the request of
such postal administration, the payment of booklets or vouchers may be stopped also in the other
countries. The cost of forwarding by post or telegraph a request to stop payment or to cancel a
stoppage of payment shall be paid by the person demanding such stoppage or cancellation, unless
the post office considers that it should bear the cost itself. Steps taken to inform the post offices
shall be paid for by the postal administration.

§ 6.
INFORMATION TO BE SENT TO THE POSTAL ADMINISTRATIONS.

Each postal administration shall communicate to the other postal administrations at least
14 days before the service is brought into operation :

(a) Information regarding the equivalents in the currency of the other countries
of the fixed amounts for which vouchers are issued by the postal administration.

(b) The charges made on issue.
(0) Information as to which post offices issue booklets.
(d) Specimens of each die stamp used by the postal administration when issuing

booklets.
(e) Information as to whether all post offices accept vouchers for payment.

(/) If the post offices of issue under the postal administration concerned are merely
indicated by a number in the die stamps, information regarding the method of indicating
each post office.

Any subsequent change shall be notified without delay.

Done at Stockholm, in five copies - one in Danish, one in Finnish and Swedish, one in Icelandic,
one in Norwegian and one in Swedish - this 23rd day of September, 1937.

For Denmark: For Finland:
C. MONDRUP. G. E. F. ALBRECHT.

For Iceland : For Norway
G. J. HLIDDAL. J. C. AALL.For Sweden :

Anders ORNE.
No. 4427



358 Socieft des Nations - Recuei des Traites. 1938

Form 1.

COUNTERFOIL POSTAL ADMINISTRATION Valid until
to be retained of .......................................
by the payee

'*. TRAVELLERS' POSTAL VOUCHER .....

Travellers' Postal
Voucher A

A .............. Received as payment for this Travellers'
A Postal Voucher the equivalent of \

AM OU NT....................................................... Die stamp
of office of issue

.............................. . ............ the ................ 19 ......
(Place)

Office of payment Signature (The signature must correspond to that on the cover)

Date of payment Paid: (Amount in the currency of the country) No.
of payment

.............................. Stam p ......................................................
paying office the ................ 19 ...... by ...............

Form II. 1

COUNTERFOIL
to be retained
by the payee

Travellers' Postal
Voucher

B

AMOUNT

Office of payment

................. .... .......

Date of payment

POSTAL ADMINISTRATION
of ..... ,. .................. ,..,,

( TRAVELLERS' POSTAL VOUCHER

B

Received as payment for this Travellers'
Postal Voucher the equivalent of

............... ,....... ....................... .......

Valid until

inclusive
., °*2 )

Die stamp
of office of issue

............................... the ................ 19 ......
(Place)

Signature: (The signature must correspond to that on the cover)

Paid: (Amount in the currency of the country)

Stam p of ......................................................
paying office the ........... 9.... 1 ...... by ...............

I Pour le texte frangais, voir pages 314, 324,
325, 340 Ou 341.

1 For the French text, see page 314, 324, 325,
340 or 341.
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Form III.

POSTAL ADMINISTRATION Valid until

o f .......................................

BOOKLET OF TRAVELLERS' POSTAL VOUCHERS inclusive

containing _ vouchers Nos. to_ _

M........................................................................
M .............................................................................................

(Surname and Christian name(s))

.......... 0......................................................................................

(Place of domicile)

..... ,...........................................................................................

(Address)

(Signature of holder)

Die stamp
See provisions on pages I to 4 of the booklet. of the office of issue

Form IV. '

POSTAL ADMINISTRATION Valid until

of .......................................

BOOKLET OF TRAVELLERS' POSTAL VOUCHERS inclusive

containing vouchers Nos. to

M.... ....................................................................
M .............................................................................................

(Surname and Christian name(s))

................. .........................................................
(Place of domicile)

(Address)

..........................................................................
(Signature of holder)

Die stamp
See provisions on pages i to 4 of the booklet. of the office of issue

I Pour le texte frangais, voir pages 316, 324,
325, 342 ou 343.

No. 4427

1 For the French text, see page 316, 324, 325,
342 or 343.
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No 4428. - CONVENTION' ENTRE LA POLOGNE ET LA ROUMANIE
RELATIVE AUX FACILITES DE PAIEMENT DANS LE
MOUVEMENT DES TOURISTES ET VOYAGEURS. SIGNEE A
BUCAREST, LE 24 AVRIL 1937.

Texte oficiel franais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de
Roumanie pres la Socitd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le
7 septembre 1938.

SA MAJESTP, LE RoI DE ROUMANIE et
LE PRPESIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE
Anim~s d'un commun d~sir de resserrer davantage les rapports mutuels existant entre les

deux pays;
Consid~rant que le mouvement des touristes et voyageurs joue un r6le consid6rable dans

le rapprochement mutuel polono-roumain et que les facilit6s A. accorder & ce mouvement seront
de nature A le favoriser ;

Ont r~solu de conclure une convention et ont nomm6 A cet effet leurs pl6nipotentiaires,
& savoir:

SA MAJESTP_ LE Roi DE ROUMANIE:

Son Excellence Monsieur Victor ANTONESCO, ministre des Affaires 6trangres;

LE PRtSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DE POLOGNE:

Son Excellence Monsieur Joseph BECK, ministre des Affaires 6trang~res

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme,
.sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les touristes et voyageurs qui se rendent de Pologne en Roumanie obtiendront sur
demande, sans difficult6, les passeports apr~s avoir pr~sent6 l'autorit6 administrative
compktente un certificat attestant qu'ils ont achet6 les cheques sp~ciaux pr6vus ci-dessous.

Les touristes et voyageurs qui se rendent de Roumanie en Pologne obtiendront sur
demande, sans difficult6, les passeports selon les dispositions lgales en Roumanie, en b~n~ficiant
-des dispositions pr6vues dans la pr6sente convention.

Les demandes des touristes en vue d'obtenir des passeports seront trait~es avec une
bienveillance particuli~re.

I L'6change de notes pr6vu h l'article 7 pour l'entr6e en vigueur de la convention a eu lieu A
Varsovie, le 5 juin 1937.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4428. - CONVENTION 2 BETWEEN POLAND AND ROUMANIA
CONCERNING FACILITIES FOR PAYMENT IN TOURIST AND
PASSENGER TRAFFIC. SIGNED AT BUCHAREST, APRIL 24TH,
1937.

French official text communicated by the Roumanian Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary to the League of Nations. The registration of this Convention took place
September 7th, 1938.

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA and
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND,
Being equally desirous of further strengthening the existing mutual relations between the

two countries ;
Considering that tourist and passenger traffic plays a considerable part in the establishment

of closer mutual relations between Poland and Roumania and that any facilities that may be
granted in respect of such traffic will be likely to promote the establishment of such relations ;

Have resolved to conclude a Convention and have for that purpose appointed as their
Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

His Excellency Monsieur Victor ANTONESCU, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND:

His Excellency Monsieur Joseph BECK, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions:

Article i.

Tourists and travellers proceeding from Poland to Roumania shall, on application, obtain
passports without difficulty after submitting to the competent administrative authority a
certificate proving that they have purchased the special cheques referred to hereinafter.

Tourists and travellers proceeding from Roumania to Poland shall, on application, obtain
passports without difficulty, in accordance with the laws in force in Roumania, in virtue of the
provisions of the present Convention.

Applications submitted by tourists with a view to obtaining passports shall receive specially
favourable consideration.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, A titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of notes provided for in Article 7 for the entry into force of the Convention
took place at Warsaw, June 5th, 1937.
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Article 2.

Seront consid6r~s comme cheques susmentionn~s les effets non n~gociables, d~livr6s par le
( Polski Instytut Rozrachunkowy)) en Pologne.

Article 3.

Afin d'obtenir un passeport pour voyager en Roumanie, le touriste ou le voyageur doit
acheter les cheques pour le montant de 100 A 200 zlotys pour le voyage individuel et 75 h
150 zlotys pour l'excursion collective, pour chaque semame de s6jour en Roumanie.

Pour les excursions collectives les cheques seront 6tablis au nom du chef du groupe.

Pour les enfants au-dessous de 4 ans il y a dispense de l'obligation d'achat de cheques. Pour
les enfants Ag~s de 4 h 14 ans la moiti6 des montants sp~cifi~s ci-dessus sera obligatoire.

Dans les cas justifies le montant minimum des cheques pourra tre r~duit ou le maximum
augment6.

Pour les 6tudiants et 6coliers le montant minimum des cheques est r6duit de 50 %.

Le montant, la date d'achat et les num6ros des cheques seront mentionn6s sur les passeports.

Les touristes et voyageurs roumains, se rendant en Pologne, pourront obtenir, pour les montants
sp~cifi~s et dans les cas pr6vus dans cet article des ordres de paiement dans les limites des
disponibilit6s existant pour ce but.

Article 4.

Les touristes ou voyageurs polonais recevront en Roumanie contre les cheques polonais,
indiqu~s A l'article 3 la contre-valeur en lei, au cours officiel, augment~e de la prime de 38 % en
vigueur en Roumanie.

Le m~me cours sera appliqu6 aux ordres de paiement d~livr6s par la Banque nationale de
Roumanie en faveur des touristes et voyageurs roumains se rendant en Pologne.

Les institutions autoris~es par le ((Polski Instytut Rozrachunkowys, A Varsovie et par la
Banque nationale de Roumanie h Bucarest effectueront le paiement des ordres de paiement
respectivement des cheques, sans aucune d6duction A titre de commission ou de droit quelconque.

Article 5.

Le Gouvernement royal de Roumanie autorise la Banque nationale de Roumanie et le
Gouvernement de la R~publique de Pologne autorise le ((Polski Instytut Rozrachunkowy )) de
determiner les modalit~s d'application et d'assurer 'ex~cution de la pr~sente convention.

Article 6.

La pr~sente convention ne porte en rien atteinte au droit des deux pays de refuser les
passeports h leur ressortissants respectifs.

Article 7.

La pr6sente convention entrera en vigueur le 7e jour apr~s la date de la constatation par un
6change de notes, qui aura lieu A Varsovie, de 1 accomplissement par chacune des Hautes Parties
contractantes des formalit~s n~cessaires pour son entree en vigueur.

La pr6sente convention est conclue pour la dur6e de 12 mois A partir de la date de son entr~e
en vigueur.
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Article 2.

The non-negotiable drafts issued by the "Polski Instytut Rozrachunkowy" in Poland shall
be regarded as the cheques referred to above.

Article 3.

In order to obtain a passport for travel in Roumania, the tourist or traveller must for each
week's stay in Roumania purchase cheques for an amount of 100 to 200 zlotys in the case of individual
travel or 75 to 150 zlotys in the case of collective excursions.

In the case of collective excursions, the cheques shall be made out in the name of the head
of the group.

Cheques need not be purchased in respect of children under 4 years of age. In respect of
children from 4 to 14 years of age, one-half the amounts specified above shall be compulsory.

In cases in regard to which good reason is shown, the minimum amount of the cheques may
be reduced or the maximum increased.

In respect of students and school-children, the minimum amount of the cheques shall be
reduced by 50 per cent.

The amount, the date of purchase, and the numbers of the cheques shall be noted on the
passports.

Roumanian tourists and travellers proceeding to Poland may, in the cases mentioned in the
present Article, obtain payment orders for the amounts specified in so far as funds are available
for this purpose.

Article 4.

Polish tourists or travellers shall in Roumania receive for the Polish cheques mentioned in
Article 3 the equivalent value in lei at the official rate with the addition of the premium of 38 per
cent. which is in force in Roumania.

The same rate shall apply to the payment orders issued by the National Bank of Roumania
to Roumanian tourists and travellers proceeding to Poland.

The institutions authorised by the " Polski Instytut Rozrachunkowy " at Warsaw and by
the National Bank of Roumania at Bucharest shall cash payment orders and cheques respectively
without any deduction for commission or any other charge whatsoever.

Article 5.

The Royal Government of Roumania authorises the National Bank of Roumania and the
Government of the Republic of Poland authorises the " Polski Instytut Rozrachunkowy " to
determine the methods of application and to provide for the execution of the present Convention.

Article 6.

The present Convention shall in no way affect the right of the two countries to refuse
passports to their respective nationals.

Article 7.

The present Convention shall come into force on the seventh day after the date on which
it has been established by an exchange of notes, which shall take place at Warsaw, that each of
the High Contracting Parties has carried out the formalities that are necessary for its coming
into force.

The present Convention shall be concluded for a period of twelve months as from the date
of its coming into force.
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Si elle n'est pas d6nonc6e un mois avant l'arriv~e du terme, elle sera consid6r~e comme
prolong~e automatiquement pour une nouvelle p6riode de 12 mois.

Au cas oii 'application de la pr~sente convention 1serait les int~r~ts de l'une des Hautes
Parties contractantes, celle-ci pourra proposer h l'autre des pourparlers afin de modifier les
stipulations de la convention. Si ces pourparlers n'aboutissaient pas h un r~sultat satisfaisant
au bout de 15 jours, la Partie qui consid6re que ses int6r~ts se trouvent ls~s, pourra d6noncer
la pr6sente convention qui prendra fin dans un d6lai de 15 jours & partir de la date de la
d~nonciation.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la pr~sente convention et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire h Bucarest le 24 avril X937.

(ss) J. BECK. (ss) V. ANTONESCU.

Copie certifi~e conforme

Camil Dimitresco.
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If not denounced one month before the expiration of that period, it shall be regarded as
automatically prolonged for a further period of twelve months.

Should the application of the present Convention adversely affect the interests of either High
Contracting Party, the Party concerned may propose to the other to enter into negotiations with
a view to amending the provisions of the Convention. Should such negotiations not lead to a
satisfactory result within fifteen days, the Party who considers his interests to be adversely
affected may denounce the present Convention and it shall cease to be in force on the expiration
of a period of fifteen days as from the date of the denunciation.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention

and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Bucharest, this 24th day of April, 1937.

(Signed) J. BECK. (Signed) V. ANTONESCU.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4429. - ABKOMMEN 1 PBER DEN LUFTVERKEHR ZWISCHEN
DEM DEUTSCHEN REICH UND DEM KONIGREICH RUMANIEN.
GEZEICHNET IN BUKAREST, AM 3. OKTOBER 1937.

Textes officiels allemand et roumain communiquds par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire
de Roumanie pros la Socidtj des' Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le
7 septembre 1938.

SEINE MAJESTXT DER K6NIG VON RUMANIEN,
und

DER DEUTSCHE REICHSKANZLER,
in gleicher Weise davon fiberzeugt, dass es im beiderseitigen Interesse Rumaniens und Deutschlands
liegt, die internationalen Luftverkehrsbeziehungen in friedlichem Geiste zu f6rdern, haben
beschlossen, zu diesem Zwecke ein Abkommen zu schilessen und haben zu ihren Bevo1Im5chtigten
ernannt :

SEINE MAJESTAT DER KONIG VON RUMANIEN:

Seinen Minister ffir Luftfahrt und Marine, Herrn Ingenieur Radu IRIMESCU,

DER DEUTSCHE REICHSKANZLER:

Den Deutschen Gesandten in Bukarest, Herrn Gesandten Dr. Wilhelm FABRICIUS,

die, nachdem sie ihre Vollmachten ausgetauscht und in guter und geh6riger Form befunden
haben, fiber folgende Bestimmungen fibereingekommen sind:

Artikel I.

Jeder der beiden vertragschliessenden Teile gewdhrt in Friedenszeiten, im Geiste volkommener
Gleichheit und Gegenseitigkeit der Behandlung, Luftfahrzeugen des anderen vertragschliessenden
Teils, die in diesem ordnungsgemdss eingetragen sind, bei Beachtung der in diesem Abkommen
enthaltenen Bestimmungen, das Recht zum Luftverkehr in seinem Gebiete.

Die Einrichtung und der Betrieb von regelmdssigen Luftverkehrslinien eines Luftfahrt-
unternehmens des einen der vertragschliessenden Teile in das Gebiet des anderen Teiles oder
fiber diesen hinweg, mit oder ohne Zwischenlandung, unterliegt einer Sondervereinbarung, die
zwischen den obersten Luftfahrtbeh6rden der beiden Staaten im Geiste volkommener Gleichheit
und Gegenseitigkeit der Behandlung abzuschliessen ist. Die zustdndigen Luftfahrtbeh6rden erteilen
zu diesem Zwecke eine besondere Genehmigung.

Als Gebiet in Sinne dieses Abkommens gilt das Gebiet des K6nigreichs Ruminien einerseits
und das Gebiet des Deutschen Reichs andererseits, in beiden Ftlen einschliesslich der Territorial-
gewitsser.

Als Luftfahrzeuge im Sinne dieses Abkommens gelten die privaten Luftfahrzeuge und diejenigen
staatlichen Luftfahrzeuge, die nicht Militar-, Zol- oder Polizeiluftfahrzeuge sind. Jedes von

1 L'6change des ratifications a eu lieu k Berlin, le 20 juillet 1938.
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TEXTE ROUMAIN. - ROUMANIAN TEXT.

No 4429. - CONVENTIUNE 1 INTRE REGATUL ROMANIEI SI
GERMANIA RELATIV LA TRAFICUL AERIAN. SEMNAT LA
BUCURESTI LA 3 OCTOMVRIE 1937.

German and Roumanian oficial texts communicated by the Roumanian Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary to the League ol Nations. The registration of this Convention took
place September 7th, 1938.

MAJESTATEA SA REGELE ROMANIEI

CANCELARUL GERMANIET,
deopotriv. convin~i cA este in interesul reciproc al RomAniei §i al Germaniei, ca relatiunile in
traficul aerian international sa fie incurajate intr'un spirit pa~nic, au hotArit s. incheie o conven-
tiune in acest scop §i au desemnat ca plenipotentiari ai lor:

MAJESTATEA SA REGELE ROMANIEI,

pe ministrul aerului §i marinei, d-l inginer Radu IRIMESCU,

CANCELARUL GERMANIEI,

pe ministrul Germaniei la Bucureti, d-l dr. Wilhelm FABRICIUS,

care, dup! ce au schimbat deplinele lor puteri recunoscute in bund §i cuvenit& forma, au cdzut
de acord asupra urmdtoarelor dispozitiuni :

Articolul x.

Fiecare din cele douA Pdrti Contractante acordd in timp de pace §i in spiritul unei depline
§i intregi egalitdti §i reciprocitati de tratament, aeronavelor celeilalte PArti Contractante imatriculate
la aceasta in mod reglementar, dreptul la navigatia aeriana in teritoriul sau, cu respectarea dispo-
zitiunilor cuprinse in aceasta conventiune.

Infiintarea §i exploatarea de linii de comunicalie aeriand regulatA ale unei intreprinderi de
navigatie aeriang a uneia din PArtile Contractante in teritoriul celeilalte Pdrti sau deasupra lui,
cu sau fdri escala, se va reglementa printr'un acord special ce urmeazA a se incheia intre autoritAtile
aeronautice supreme ale celor douA State intr'un spirit de perfectA egalitate §i reciprocitate de
tratament. 0 autorizatie special. se va elibera in acest scop de catre autoritatile aeronautice
competente.

Prin teritoriu, in spiritul conventiunii de fatd, se intelege teritoriul Regatului Romtniei de
o parte §i teritorul Germaniei de altA parte, in ambele cazuri, inclusiv apele teritoriale.

Prin aeronave, in spiritul conventiunii de fa d, se inteleg aeronavele particulare cAt §i acele
aeronave de Stat care nu sunt aeronave militare, de vamd sau de politie.

1 The exchange of ratifications took place at Berlin, July 2oth, 1938.
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einer hierzu beauftragten Militdrperson befehligte Luftfahrzeug wird als Militdrluftfahrzeug
angesehen.

Militdr-, Zoll-, oder Polizeiluftfahrzeuge des einen vertragschliessenden Teiles kbnnen das
Gebiet des anderen vertragschliessenden Teiles nur dann iiberfliegen oder darauf landen, wenn
ihnen von der zustdndigen Behorde dieses Teiles eine besondere Genehmigung erteilt wird.

Auf Luftfahrzeuge, die sich aus eigener Kraft nicht fortbewegen k6nnen, finden die Bestim-
mungen dieses Abkommens nur insoweit Anwendung, als es die besondere Eigenart dieser Luft-
fahrzeuge zuldsst.

Artikel 2.

Die Luftfahrzeuge des einen Vertragsteils, ihre Besatzung, die Fluggaste und die Ladung
unterliegen, wdhrend sie sich im Hoheitsgebiet des anderen Staates befinden, den Verpflichtungen,
die sich aus den in diesem Staate jeweils geltenden Bestimmungen ergeben, insbesondere den
Vorschriften iiber den Luftverkehr im allgemeinen, soweit diese auf alle fremden Luftfahrzeuge
ohne Unterschied der Nationalitit Anwendung finden, ferner iiber Z6lle und andere Abgaben,
fiber Aus- und Einfuhrverbote, ilber die Bef6rderung von Personen und Giltern, fiber die
6ffentliche Sicherheit und Ordnung, fiber Gesundheitswesen, sowie den Passvorschriften. Sie
unterliegen auch den sonstigen Verpflichtungen, die sich aus der geltenden Gesetzgebung ergeben,
soweit dieses Abkommen nicht anderes vorsieht.

Die gewerbsmassige Bef6rderung von Personen und Giltem zwischen zwei Orten des eigenen
Staatsgebiets kann den heimischen Luftfahrzeugen vorbehalten werden.

Die bei der Einreise an Bord von Luftfahrzeugen der beiden vertragschliessenden Teile
befindlichen Betriebsstoffe sind zollfrei, ausgenommen diejenigen Betriebsstoffe, die vom Luft-
fahrzeug im Gebiet des anderen vertragschliessenden Teiles abgegeben oder dort zu Inlandflfigen
verwendet werden.

Artikel 3.

Jeder der beiden Vertragsteile kann den Luftverkehr fiber bestimmte Zonen seines Gebietes
verbieten, sofem in dieser Hinsicht zwischen den heimischen Luftfahrzeugen und denjenigen des
anderen Teiles kein Unterschied gemacht wird.

Diese Einschrdnkung gilt nicht ffir diejenigen heimischen Luftfahrzeuge, die zu Sonderzwecken
im Dienste der staatlichen Verwaltung verwendet werden.

Die Gebietsteile, tiber denen der Luftverkehr verboten wird, sind dem anderen Vertragsstaate
mitzuteilen.

Ausserdem behMlt sich jeder Vertragsteil das Recht vor, unter aussergew6hnlichen Umstanden
in Friedenszeiten das durch dieses Abkommen gewdhrte Recht zum Luftverkehr so lange ganz
oder teilweise und mit sofortiger Wirkung einzuchranken oder zu verbieten, als es ihm notwendig
erscheint, mit dem Vorbehalt, das keinerlei Unterschied gemacht wird zwischen Luftfahrzeugen
des anderen Vertragsstaats und Luftfahrzeugen, die anderen fremden Staaten angehoren.

Artikel 4.

Ein Luftfahrzeug, das iiber eine verbotene Zone gertt, hat das durch die Luftverkehrsordnung
des fiberflogenen Staates vorgeschriebene Notzeichen zu geben und unverzilglich auf dem ndchsten
ausserhalb der verbotenen Zone gelegenen Flughafen dieses Staates zu landen.

Ebenso haben Luftfahrzeuge zu verfahren, die beim Qberfliegen einer verbotenen Zone durch
besondere Signale darauf aufmerksam gemacht werden.

Artikel 5.

Die Luftfahrzeuge mfissen deutliche und gut sichtbare Abzeichen haben, die ihre Feststellung
wahrend des Fluges erm6glichen (Staatsangeh6rigkeitszeichen und Eintragungszeichen). Sie
miissen ausserdem den Namen und den Wohnsitz des Eigentfimers tragen.

Die Luftfahrzeuge mfissen mit Bescheinigungen ilber die Eintragung und die Lufttilchtigkeit
sowie mit allen iibrigen in ihrem Heimatlande ffir den Luftverkehr vorgeschriebenen Urkunden
versehen sein.
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Orice aeronavd comandata de o persoant militard anume ins~rcinatA pentru aceasta, va fi
considerata ca aeronavd militard.

Aeronave militare, de vam6 sau de politie, ale uneia din Pdrtile Contractante nu vor putea
sd sboare deasupra teritoriului celeilalte Pdrti Contractante, nici sa aterizeze, aceasta decat dacd
li se va fi acordat de cdtre autoritatea competentd a acestei ultime Pg.rti o autorizatie speciald.

Dispozitiunile conventiunii de fal se aplica aeronavelor care nu dispun de organe motopro-
pulsoare proprii, numai intr'atAta intrucAt particularit~ile speciale ale acestor aeronave o permit.

Articolul 2.
Aeronavele uneia din Pdrtile Contractante, echipajul lor, pasagernii i inc5rcdtura sunt supuse,

pe timpul cat se afl pe teritoriul national al celuilalt Stat, obligatiunilor ce rezultA din dispozitiunile
in vigoare in acest Stat §i mai ales dispoziliunile generale relative la navigatia aeriand, intrucAt
aceasta se aplic. tuturor aeronavelor strdine, fard deosebire de nationalitate, de asemenea acelora
relativ la taxe vamale i alte taxe, prohibiri de export i import, transport de persoane i bunuri,
siguranta §i ordinea publicd, serviciu sanitar, cat §i aceleia relativ la pa~apoarte. Ele sunt supuse
deasemenea §i celorlalte obligatiuni ce rezultA diu legislaliunile in vigoare, intrucAt aceastd
conventiune nu prevede altfel.

Transportul comercial de persoane §i bunuri, efectuat intre dou localitA4i ale teritoriului
propriu, poate fi rezervat aeronavelor indigene.

Combustibilul ce se afl pe bordul aeronavelor celor dou5. P5rti Contractante, in momentul
intrdrilor pe teritoriu, sunt scutite de taxe vamale, exclus fiind combustibilul care va fi desclrcat
de aeronavd pe teritoriul celeilalte Pdrti Contractante sau intrebuinlat aci la sboruri interne.

Articolul 3.
Fiecare din cele doua Pirti Contractante va putea sd interzicd navigatia aeriand asupra unor

zone anume determinate din teritoriul sdu intrucAt nu se va face nicio deosebire in aceastd privint5
intre aeronavele indigene §i cele ale celeilalte pdrti.

Restrangerea aceasta nu se aplicd aeronavelor indigene care se intrebuinteaza in serviciul
administratiunii Statului pentru scopuri speciale.

Partile de teritoriu asupra cdrora navigatia aerian5 este interzisd, se vor notifica celuilalt
Stat Contractant.

In afard de aceasta, fiecare Parte Contractantd i~i rezervd dreptul ca, in imprejurdri exceplionale
in timp de pace, sa restrngd sau s. interzicd, at~t timp cat va socoti necesare, in total sau in parte
5 cu efect imediat, dreptul de navigatie aeriand acordat in baza prezentei convenjiuni, cu rezerva
de a nu se face nicio deosebire intre aeronavele celuilalt Stat §i aeronavele ce apartin altor State
strhine.

Articolul 4.
0 aeronavd care se angajeazd deasupra unei zone interzise va da semnalul de primejdie prevdzut

in regulamentul aerian al Statului traversat §i va ateriza imediat pe aeroportul cel mai apropiat
al acestui Stat, situat in afara zonei interzise.

Sunt obligate a proceda in acela~i fel aeronavele care in sbor find deasupra unei zone interzise,
sunt f5.cute atente asupra acestui fapt prin semnale speciale.

Articolul 5.
Aeronavele vor purta semne clare i bine vizibile, care permit recunoa~terea lor in timpul

sborului (marca de nationalitate §i marcd de imatriculare). Pe lAngh aceasta ele vor purta numele
§i domiciliul proprietarului.

Aeronavele vor fi prevAzute cu certificate de imatriculare §i de navigabilitate, cAt i cu toate
celelalte documente prescrise in tara lor de origine pentru navigatia aeriand.
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Artikel 6.

Die Mitglieder der Besatzung, die im Luftfahrzeug eine in ihrem Heimatlande einer besonderen
Erlaubnis unterliegende Tatigkeit ausfben, miissen mit den in ihrem Heimatlande vorgeschriebenen
Ausweisen ffir den Luftverkehr, insbesondere mit den vorschriftsmdssigen Befahigungszeugnissen
und Zulassungsscheinen versehen sein.

Die fibrigen Mitglieder der Besatzung mtissen mit Ausweisen versehen sein, die ihre Beschdfti-
gung an Bord, ihren Beruf, ihre Identitat und ihre Staatsangehbrigkeit angeben.

Die Besatzung und die Fluggdste milssen mit Ausweisen versehen sein, die bei der Grenzfiber-
schreitung oder filr den Aufenthalt im Bereiche des Staates, in dessen Gebiet sie sich begeben,
erforderlich sind, soweit nicht zwischen den beiden Vertragsstaaten etwas anders vereinbart ist.

Artikel 7.

Die Lufttfichtigkeitsscheine, Befdhigungszeugnisse und Zulassungsscheine, die von einem
der vertragschliessenden Teile ftir das Luftfahrzeug oder die Besatzung ausgestelt oder anerkannt
worden sind, haben im anderen Vertragsstaate dieselbe Gfiltigkeit wie die entsprechenden, in
diesem Staate ausgestelten oder anerkannten Urkunden.

Jeder der beiden vertragschliessenden Teile behdlt sich das Recht, ffir den Luftverkehr innerhalb
seines Gebietes den seinen Staatsangehbrigen vom anderen Vertragsstaat erteilten Befdhigungs-
zeugnissen und Zulassungsscheinen die Anerkennung zu versagen.

Artikel 8.

Luftfahrzeuge eines Vertragsteiles, die Hoheitsgebiet des anderen Vertragsteiles fiberfliegen,
dfirfen nur dann mit Gerdt zur drahtlosen Nachrichteniibermittlung versehen sein, wenn sie eine
besondere Erlaubnis ihres Heimatstaates hierffilr mit sich filhren.

Ftir die Benutzung solchen Gerdtes fiber dem Gebiet eines der vertragschliessenden Teile
sind die in diesem Staate hierfir geltenden Bestimmungen massgebend.

.Solches Gerdt darf ferner nur von Mitgliedern der Besatzung bedient werden, die eine besondere
Erlaubnis ihrer Heimatbehbrde mit sich fiihren.

Die beiden Vertragsstaaten behalten sich das Recht vor, aus Sicherheitsgrfinden Vorschriften
fiber die Verpflichtung zur Ausstattung von Luftfahrzeugen mit Gerdt zur drahtlosen Nachrichten-
ibermittlung zu erlassen.

Artikel 9.

Die Luftfahrzeuge, ihre Besatzung und die Fluggaste dfirfen Waffen, Schiessbedarf, giftige
Gase, Sprengstoffe und Brieftauben im Gebiete des anderen Vertragsstaates nur mit dessen Erlaubnis,
mit sich fifhren. Signalgerat und Signalmunition gelten nicht als Waffen und Schiessbedarf im
Sinne dieser Bestimmung. Die Bef6rderung von Lichtbildgerdt unterliegt einer besonderen Erlaub-
nis, wenn es so untergebracht ist, dass seine Benutzung unterwegs m6glich ist.

jeder der Vertragsstaaten kann aus Grtinden der 6ffentlichen Ordnung und Sicherheit in
seinem Hoheitsgebiet die Beforderung oder Mitfihrung auch anderer als der mit Absatz i dieses
Artikels genannten Gegenstande Einschrdnkungen unterwerfen, unter der Bedingung, dass keinerlei
Unterschied gemacht wird zwischen Luftfahrzeugen des anderen Vertragsstaates und Luftfahr-
zeugen, die anderen fremden Staaten angehbren.

Artikel io.

Luftfahrzeuge, die Fluggaste oder Giiter mit sich fhfiren, muissen mit einem Verzeichnis der
Fluggaiste und mit einem Ladungsverzeichnis, das eine Beschreibung der Art und Menge der Giter
enthalt, sowie mit den erforderlichen ZoUerkldrungen versehen sein.
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Articolul 6.

Membrii echipajului care indeplinesc in aeronavA o funcliune supusd in tara lor de origine
unei autorizdri speciale, vor trebui s! posede legitimatile prescrise in tara lor de origine pentru
navigatia aeriana, in special certificatele de capacitate §i permisele reglementare.

Ceilalti membri ai echipajului vor trebui sL fie prevdzuti cu legitimatii care indicA functiunea
de bord, profesiunea, identitatea §i cetAtenia lor.

Echipajul §i pasagerii vor fi prevAzui cu legitimatiile necesare la traversarea frontierei sau
pentru ederea in cuprinsul Statului, pe teritoriul c~ruia intrd, dac& intre cele dou5, State Contractante
nu s'a convenit altfel.

Articolul 7.

Certificatele de navigabilitate, certificatele de capacitate §i permisele care au fost emise sau
recunoscute de una din parlile contractante pentru aeronava sau echipaj, au aceea§i valabilitate
in celdalt Stat Contractant, ca §i actele corespunzttoare emise sau recunoscute in acest Stat.

Oricare din Pdrtile Contractante i~i rezervA dreptul sa refuze, pentru navigatia pe teritoriul
s~u, recunoa~terea certificatelor de capacitate §i a permiselor eliberate propriilor sLi supu~i de celdalt
Stat contractant.

Articolul 8.

Aeronavele unei Pdrti Contractante navig~nd deasupra teritoriului national al celeilalte
Prdi Contractante nu vor putea fi prevazute cu aparate de radiocomunicatie, decat daca au asupra
lor autorizatie special a tArii lor de origine.

In privinta intrebuinldrii acestui fel de aparate deasupra teritoriului uneia din PArlile
Contractante, sunt hotdritoare dispozitiunile in vigoare in acest Stat.

In afarA de aceasta, astfel de aparate nu pot fi deservite dectt de membrii echipajului, care
au asupra lor un permis special al autoritAii lor de origine.

Cele doua State Contractante i~i rezervd. dreptul de a decreta, din motive de siguranla,
prescriptiuni relativ la obligaliunea inzestrdrii aeronavelor cu aparate pentru radiocomunicatii.

Articolul 9.

Aeronavele, echipajul §i pasagerii nu vor putea purta asupra lor in teritoriul celuilalt Stat
contractant, arme, muniii, gaze otrgvitoare, explosibile §i porumbei cAlhtori, decAt cu autorizalia
acestuia. Aparatele i munii de semnalizare nu se considerA ca arme sau munitii in spiritul acestor
dispozitiuni. Transportarea de aparate fotografice este supusA unei autoriz~ri speciale, dac t sunt
a-ezate in a~a fel incat utilizarea lor in timpul drumului este posibila.

Oricare din Pdrtile Contractante va putea din motive de ordine i sigurantA publica sa supun5
la restrictiuni pe teritoriul sAu national transportul sau ducerea cu sine §i a altor obiecte decAt
cele ardtate in alineatul i al acestui articol, sub conditiunea cA nu se face nicio deosebire intre
aeronavele celuilalt Stat Contractant §i aeronavele care apartin altor State strdine.

Articolul Io.

Aeronavele care duc cu sine pasageri sau bunuri vor trebui sa fie prevdzute cu un tablou al
pasagerilor §i un tablou al incdrcdturii, care s5 conjinr o descriere a felului §i a cantitdtii bunurilor,
cAt §i declaratiile vamale necesare.
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Falls bei der Ankunft eines Luftfahrzeuges eine Unstimmigkeit zwischen den mitgefiihrten
Giltern und den erwahnten Urkunden festgestellt wird, so haben sich die Zollbeh6rden des Ankunft-
hafens mit den zust ndigen Zollbeh6rden des anderen Vertragsstaates unmittelbar in Verbindungen
zu setzen.

Artikel ii.

Die Befbrderung von Post wird durch besondere Abmachungen unmittelbar zwischen den
Postverwaltungen der beiden Vertragsstaaten geregelt.

Artikel 12.

Jeder Vertragsstaat kann auf seinem Gebiet die Luftfahrzeuge des anderen Staates bei Abflug
oder Landung durch die zustdndigen Beh6rden untersuchen und die vorgeschriebenen Ausweise
und sonstigen Urkunden prilfen lassen.

Artikel 13.

Die Flughafen, die dem bffentlichen Luftverkehr zur Verfilgung stehen, sind den Luftfahrzeugen
beider Staaten zuganglich. Die Luftfahrzeuge k6nnen auch den meteorologischen Nachrichtendienst,
den Funkdienst und den Flugsicherungsdienst benutzen. Die etwaigen Gebihren (Landegebfihren,
Aufenthaltsgebfihren usw.) sind fiur die heimischen Luftfahrzeuge und diejenigen des anderen
Staates gleich.

Artikel 14.

Der Ein- und Ausflug von Luftfahrzeugen der beiden Vertragsstaaten aus und nach dem
Auslande darf nur auf Flughdfen stattfinden, die Zollflughuifen mit Passabfertigung sind, und
zwar ohne Landung zwischen der Grenze und solchen Flughdfen.

Von Fall zu Fall k6nnen die Obersten Luftfahrtbeh6rden auf Antrag den Einflug nach und
den Ausflug von anderen Flughdfen gestatten auf denen die Zoll- und Passabfertigung vorzu-
nehmen ist. Die Kosten der Zoll- und Passabfertigung trdgt in diesem Falle der Antragsteller.

Das Verbot der Landung zwischen der Grenze und dem Flugplatz gilt auch in diesen besonderen
Fallen.

Im Falle der Notlandung oder einer Landung im Sinne des Artikels 4 - im Abflugland nach
der Zoll- und Passabfertigung, im Einflugland vor der Zoll- und Passabfertigung - haben sich
der Luftfahrzeugfiihrer, die Besatzung und die Fluggdste nach den Vorschriften zu richten, die
in dem betreffenden Staate gelten.

Die beiden vertragschliessenden Teile werden einander das Verzeichnis der dem offentlichen
Luftverkehr dienenden Flughdfen mitteilen. Diese Verzeichnisse werden diejenigen Flughdfen
besonders aufftihren, die Zollflughafen sind und Gelegenheit zur Passabfertigung bieten.

Jede Anderung in diesen Verzeichnissen und j ede auch nur voriibergehende Einschrinkung
der Benutzungsmbglichkeit eines dieser Flughdfen ist dem anderen Vertragsteil unverztiglich
mitzuteilen.

Artikel 15.

Die Grenzen der beiden vertragschliessenden Teile diirfen von lenkbaren Luftfahrzeugen
nur an Stellen fiberflogen werden die durch den in Frage kommenden Vertragsteil bestimmt worden
sind. Ffir nicht lenkbare Luftfahrzeuge werden von Fall zu Fall besondere Genehmigungen aus-
gestelt werden.

Eine Zone, die ein Vertragsteil seinen eigenen oder fremden Luftfahrzeugen fuir den berflug
seiner Grenzen eingerdumt hat, steht auch den Luftfahrzeugen des anderen Vertragsteils offen.
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In cazul cAnd la sosirea unei aeronave se va constata o nepotrivire intre bunurile transportate
§i documentele mentionate, autorit~tile vamale ale aerodromului de sosire se vor pune in legdturd
direct5. cu autorit~ile vamale competinte ale celuilalt Stat Contractant.

Articolul ii.

Transportarea po~tei va fi reglementat5 prin acorduri speciale directe intre administratiile
potale ale celor dou& State Contractante.

Articolul 12.

Oricare din Statele Contractante va putea sd cerceteze pe teritoriul sdu aeronavele celuilalt
Stat contractant la plecare sau sosire prin autoritdtile competente §i de a examina legitimatiile
prescrise, cat §i celelalte documente.

Articolul 13.

Aeroporturile care sunt la dispozitia traficului aerian public sunt accesibile aeronavelor ambelor
State. Aeronavele se pot folosi i de serviciul meteorologic, de serviciul de radiocomunicatie, cat
§i de serviciul protectiei naviga iei aeriene. Eventualele taxe (taxe de aterizare, taxe de §edere)
sunt egale pentru aeronavele indigene, cat §i pentru cele ale celuilalt Stat.

Articolul 14.

Sosirea §i plecarea de aeronave a celor doud P5rti Contractante din 5i in strdinftate, nu va
putea avea loc dec~t pe aerodroamele care sunt aerodroame vamale, avAnd un serviciu de control
al pa~apoartelor §i anume fdrL escal5. intre frontierd §i astfel de aerodroame.

Autoritdtile superioare de navigatie aeriana vor putea sd permita la cerere, dela caz la caz
sosirea in §i plecarea din alte aerodroame, urmAnd ca formalit54ile de vdmuire §i de control al
pa~apoartelor sa se efectueze aci. Cheltuielile de vdmuire i de control al pa§apoartelor le va suporta
in acest caz petitionarul.

Interzicerea aterizdrii intre frontiera §i aerodrom, se aplica §i in aceste cazuri speciale.

In caz de aterizare fortat. sau in cazul unei aterizdri in sensul articolului 4 in tara de plecare
dupa indeplinirea formalitdilor de vamuire §i control al pa~apoartelor, in tara de sosire inainte
de efectuarea formalitilor de vanuire §i control al pa~apoartelor, pilotul aeronavei, echipajul
§i pasagerii se vor conforma dispozitiunilor in vigoare in Statul respectiv.

Pirlile Contractante i~i vor comunica reciproc lista aerodroamelor folosite in traficul aerian
public.

Aceste liste vor arata in mod special care sunt aerodroame vamale §i cu posibilit~ti de control
al pa~apoartelor.

Orice modificare a acestei liste §i orice restrictiune chiar trecatoare a posibilitdtii de folosintd
a unuia din aceste aerodroame se va notifica neintArziat celeilalte PArti Contractante.

Articolul 15.

Frontierele celor douA Prti Contractante nu vor putea fi traversate de aeronave dirijabile
decAt prin zonele fixate de Partea Contractantd respectiva.

Pentru aeronave nedirijabile se vor emite autorizalii speciale dela caz la caz.

O zond care a fost deschisa de o Parte Contractanta aeronavelor proprii sau strAine pentru

traversarea frontierelor sale, este deschisA §i aeronavelor celeilalte Pdrti Contractante.
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Die Luftfahrzeuge der vertragschliessenden Teile haben im Gebiete des anderen Vertragsteiles
die dort vorgeschriebenen Flugwege einzuhalten, es sei denn, dass meteorologische Verhaltnisse
Abweichungen bedingen. Wenn Flugwege nicht vorgeschrieben sind, ist die kiirzeste Strecke
einzuhalten.

Die Vorschriften fiber die Einhaltung besonderer Flugwege werden bekannt gemacht und
dem anderen Vertragsteil mitgeteilt werden.

Artikel 16.
Als Ballast darf nur feiner Sand oder Wasser abgeworfen werden.

Artikel 17.

Unterwegs dfirfen andere Gegenstainde ausser Ballast nur abgeworfen oder sonst entfernt
werden, wenn der Staat, dessen Gebiet betroffen wird, eine besondere Genehmigung hierffir erteilt
hat, oder wenn der Abwurf zur Abwendung einer drohenden Gefahr erforderlich ist.

Beim Abwerfen von Abfallstoffen aus unterwegs befindlichen Luftfahrzeugen sind die hierauf
bezfiglichen Vorschriften des Vertragsstaates zu beachten, in dessen Gebiet die Handlung vor-
genommen wird.

Artikel 18.

Soweit bei Ausffihrung dieses Abkommens Fragen der Nationalitat zu berficksichtigen sind,
besteht Einverstandnis dartiber, dass die Luftfahrzeuge die Nationalitdt des Staates besitzen,
in dessen Register sie ordnungsgemass eingetragen sind.

Ein Luftfahrzeug kann in einem der beiden Staaten nur dann eingetragen werden, wenn es
ganz im Eigentum von Angehorigen eines dieser Staaten steht. Wenn eine juristische Person oder
eine Gesellschaft irgendeiner Art Eigentfimerin ist, muss sie den Anforderungen entsprechen, welche
die rumanische oder deutsche Gesetzgebung jeweils vorschreibt, damit sie als juristische Person
oder als rumanische oder deutsche GeseUschaft angesehen werden kann.

Artikel 19.
Ein Luftfahrzeug, das in einem der beiden Vertragsstaaten einfliegt oder sein Gebiet fiberfliegt

und dort nur, soweit erforderlich, landet und Aufenthalt nimmt, kann einer Beschlagnahme, die
wegen Verletzung eines Patents, Musterschutzes oder Warenzeichens bewirkt wird, durch Hinter-
legung einer Sicherheit entzogen werden, deren H6he mangels giitlicher Vereinbarung in m6glichst
kurzer Frist von der zustdndigen Behorde des Ortes der Beschlagnahme festzusetzen ist.

Artikel 20.

Die Luftfahrzeuge des anderen Vertragsstaates haben bei Landungen und insbesondere in
Notfillen, Anspruch auf Hilfeleistung und Benutzung der gleichen Hilfseinrichtungen wie die
heimischen Luftfahrzeuge.

Bei der Rettung von Luftfahrzeugen, die auf See in Not geraten sind, wird vorbehaltlich
gegenteiliger Abmachungen nach den Grundsdtzen des Seerechts verfahren, wie sie sich aus den
jeweiligen internationalen Vereinbarungen oder in deren Ermangelung aus den Gesetzen des Staates
ergeben, dem die Retter angeh6ren.

Artikel 21.
Die beiden vertragschliessenden Teile werden sich alle ffir den Luftverkehr in ihrem Gebiete

geltenden Vorschriften mitteilen.
Artikel 22.

Die vertragschliessenden Teile werden sich gegenseitig Mitteilung machen fiber Verst6sse
gegen Bestimmungen dieses Abkommens, die fiber ihrem Gebiet von Luftfahrzeugen des anderen
Vertragsstaates, von ihren Besatzungen oder von Luftfahrtunternehmen begangen worden sind.
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Aeronavele Partilor Contractante vor urma in teritoriul celeilalte Parti Contractante drumurile
aeriene fixate aci, exceptAndu-se cazul cand conditiuni meteorologice impun abateri. Dacd nu
sunt prescrise drumuri aeriene, se va urma linia cea mai scurti.

Dispozitiunile relativ la respectarea drumurilor aeriene speciale vor fi fdcute cunoscut §i
notificate celeilalte P~rti Contractante.

Articolul 16.

Ca lest nu poate fi aruncat decAt nisip fin sau apd.

Articolul 17.

In timpul drumului, in afard de lest, nu vor putea fi aruncate sau debarcate in alt mod alte
obiecte decat dacd Statul, pe teritoriul cdruia vor c5.dea, a acordat pentru aceasta o autorizalie
speciald sau dacd aruncarea este necesard pentru indepdrtarea unui pericol ameninlAtor.

La aruncarea de lesturi din aeronave ce se afi in sbor, se vor observa dispoziliunile referitoare
ale Statului Contractant, in teritoriul c~ruia se realizeazA faptul.

Articolul 18.

Intru cAt in executarea acestei conventiuni trebuesc respectate chestiuni de nationalitate,
s'a cdzut de acord cA aeronavele posedd nationalitatea Statului in al cdrui registru sunt imatriculate
in mod reglementar.

0 aeronavd nu poate fi imatriculata intr'unul din cele doua State decht atunci c&nd apartine
in intregime proprietdii unor supu~i ai unuia din aceste State. DacA proprietarul este o persoang
juridica sau o societate de orice fel, ea va trebui si corespundd cerintelor pe care legislatia rom~n!
sau germand le prescrie oricAnd pentru ca s5 poata fi consideratd ca persoan5. juridicA sau socie-
tate rom.na sau germand.

Articolul 19.

0 aeronava care intri intr'unul din cele dou State contractante sau sboard deasupra teritoriului
i nu aterizeazL sau stationeazd aci decat in mdsura in care aceasta va fi necesar, se poate apa-ra

in contra unui sechestru care se aplicd pentru violarea unui brevet de inventiune, unei marci de
fabricd sau de protectiune prin depunerea unei cautiuni care, in lipsd de conventie amiabild, se
va fixa int'un termen cAt mai scurt de autoritatea competentA a locului sechestrdrii.

Articolul 20.

Aeronavele celuilalt Stat Contractant pot pretinde la caz de aterizare §i mai ales in caz de
accidente, ajutoare §i folosinta acelora§i masuri de ajutor ca §i aeronavele indigene.

La salvarea aeronavelor care se g~sesc deasupra ma-rii intr'un pericol, se procedeazi, sub
rezerva conventiilor contrare, dupd principiile dreptului maritim, precum rezultd. din conventile
internationale in vigoare san in lipsa acestora, din legile cdrora sunt supu~i salvatorii.

Articolul 21.

PArtile Contractante i~i vor notifica toate dispozitiunile in vigoare in teritoriul lor relativ
la traficul aerian.

Articolul 22.

PArtile Contractante i~i vor comunica reciproc abaterile dela dispozitiunile acestei conventiuni,
sAvar~ite asupra teritoriului lor de aeronavele celuilalt Stat Contractant sau de echipajul lor sau
de intreprinderile de navigatie aerianA.
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Artikel 23.

Die Einzelheiten der Ausfiihrung dieses Abkommens, insbesondere die Zollformalitaten,
werden, soweit erforderlich und m6glich, durch unmittelbare Verstiindigung zwischen den einzelnen
zustlindigen Verwaltungen der beiden Vertragsteile geregelt.

Artikel 24.

Streitigkeiten, die sich fiber die Auslegung und Anwendung dieses Abkommens ergeben,
sollen, soweit sie nicht auf diplomatischem Wege erledigt werden k6nnen, auf Verlangen eines
der vertragschliessenden Teile einem Schiedsgericht unterbreitet werden. Die Entscheidung dieses
Schiedsgerichts ist ffir beide Vertragsstaaten bindend.

Das Schiedsgericht besteht aus drei Mitgliedern. Es wird in der Weise gebildet, dass jeder
Vertragsstaat innerhalb eines Monats, nachdem das Schiedsgericht von einem der Vertragsstaaten
verlangt worden ist, nach freier Wahl einen Schiedsrichter ernennt.

Der Vorsitzende des Schiedsgerichts wird im Wege einer beiderseitigen Verstdndigung der
Vertragsstaaten innerhalb eines weiteren Monats ernannt. Der Vorsitzende muss sachverstandig
in Fragen der Luftfahrt sein, Staatsangeh6riger irgendeines dritten Staates sein und darf seinen
Wohnsitz nicht im Bereich eines der Vertragsstaaten haben, und auch nicht im Dienstverhaltnis
zu diesen Staaten stehen.

Unterldsst der eine Vertragsstaat innerhalb eines Monats die Bezeichnung des Schiedsrichters
oder kommt innerhalb des weiteren Monats die Wahl des Vorsitzenden nicht zustande, so wird
der Praisident des Verwaltungsrates des Standigen Schiedsgerichtshofs im Haag gebeten werden
die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen.

Der Sitz des Schiedsgerichts wird von dem Vorsitzenden bestimmt. Die Entscheidungen des
Schiedsgerichtes werden mit Stimmenmehrheit getroffen. Das Verfahren wird von dem Schieds-
gericht selbst bestimmt ; es kann schriftlich sein, wenn von keinem der Vertragsteile hiergegen
Einwendungen erhoben werden. Jeder Vertragsstaat trdgt die Vergfitung ffir die Tdtigkeit seines
Schiedsrichters sowie die HdIfte der Vergiitung ffir die Tatigkeit des Vorsitzenden.

Artikel 25.

Jeder der Vertragsstaaten kann dieses Abkommen jederzeit bei Beachtung einer Frist von
12 Monaten kfindigen, die mit dem auf den Kfindigungstag folgenden i. Januar zu laufen beginnen.

Artikel 26.

Dieses Abkommen soll ratifiziert werden; die Ratifikationsurkunden sollen baldm6glichst
in Berlin ausgetauscht werden.

Es tritt mit dem dreissigsten Tage nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdichtigten dieses Abkommen unterzeichnet und ihre
Siegel aufgedrfickt.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in rumainischer und deutscher Sprache in Bukarest am
3. Oktober des Jahres eintausendneunhundertsiebenunddreissig.

R. IRIMESCU. Wilhelm FABRICIUS.

Copie certifi~e conforme
Camil Dimitresco.
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Articolul 23.

Detaliile de aplicare ale presentei Conventiuni 5i mai ales formalitA4ile de vAmuire vor fi dup!
necesitate i posibilitate orAnduite prin acorduri directe intre administratiile competente ale celor
doua PArti Contractante.

Articolul 24.

Litigiile ce vor isvori din interpretarea i aplicarea acestei conventiuni se vor supune, dac.
nu pot fi solulionate pe cale diplomatica, la cererea uneia din Pdrtile Contractante, unui Tribunal
de arbitraj. HotArirea acestei Tribunal de arbitraj este obligatorie pentru ambele P5rji Contractante.

Tribunalul de arbitraj se compune din trei membri. El se constitue in a a fel ca fiecare din
PNrtile Contractante nume~te in termen de o lunA, dup! ce s'a cerut arbitrajul de una din Partile
Contractante, prin liberA alegere, un arbitru.

Pre~edintele Tribunalului de arbitraj se desemneazA pe cale de intelegere reciprocA a Statelor
Contractante intr'un nou termen de o lunA. Pre~edintele va fi expert in chestiuni de navigatie
aeriana, supus unui al treilea Stat oarecare i nu va putea sd-5i aib5 domiciliul in teritoriul unuia
din Statele Contractante, nici sa fie in serviciul acestor State.

In cazul cAnd un Stat Contractant omite sAi desemneze in termen de o lunA arbitrul sgu, sau
dacd intr'un nou termen de o lund nu se va infAptui alegerea pre~edintelui, numirile necesare vor
fi fAcute de Preedintele Consiliului de Administratie al Curtii Permanente de Justitie din Haga.

Sediul Tribunalului de arbitraj va fi determinat de Pre~edinte.
HotAririle Tribunalului de arbitraj se vor lua cu majoritate de voturi. Procedura va fi stabilita

de ins~i Tribunalul de arbitraj ; ea va putea fi scrisa dacd niciuna din PArtile Contractante nu
ridicd obiecliuni. Fiecare din Statele Contractante suportd remuneratia activitdtii arbitrului sdu,
cat 5i jum~tate din remuneratia activitatii Pre~edintelui.

Articolul 25.

Oricare din Statele Contractante va putea sA denunte aceasta conventiune oricAnd, respectand
un termen de dou.sprezece luni, care incepe sa curg9 dela i Ianuarie ce urmeaza datei denuntdrii.

Articolul 26.
AceastA conventiune va fi ratificat5. ; instrumentele de ratificare se vor schimba cat de curAnd

posibil la Berlin.
Ea intrd in vigoare in a treizecea zi dupi schimbarea instrumentelor de ratificare.

Drept care plenipotentiarii acestei conventiuni au semnat 5i au aplicat sigiiile lor.

FAcut in dublu exemplar in limbd roman. §i germand, in Bucure~ti, la 3 Octomvrie 1937.

R. IRIMESCU. Wilhelm FABRICIUS.

Copie certifi~e conforme
Camil Dimitresco.
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1 TRADUCTION.

No 4429. - CONVENTION ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LE
ROYAUME DE ROUMANIE CONCERNANT LA NAVIGATION
AIRIENNE. SIGNP-E A BUCAREST, LE 3 OCTOBRE 1937.

SA MAJEST]t LE RoI DE ROUMANIE
et

LE CHANCELIER DU REICH ALLEMAND,
Egalement convaincus de l'int~r~t commun qu'ont la Roumanie et l'Allemagne A favoriser,

dans un esprit pacifique, le dveloppement des relations internationales par la voie des airs, ont
r~solu de conclure une convention &. cet effet et ont d~sign6 pour leurs plnipotentiaires

SA MAJEST# LE RoI DE ROUMANIE:

Monsieur Radu IRIMESCU, ing~nieur, son ministre de l'Air et de la Marine

LE CHANCELIER Du REICH ALLEMAND :

Le Dr Wilhelm FABRIClUS, ministre d'Allemagne A Bucarest;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Chacune des deux Parties contractantes accordera, en temps de paix, dans un esprit de parfaite
6galit6 et sous reserve de r~ciprocit6 de traitement, aux a~ronefs de l'autre Partie contractante
qui y sont r6gulirement immatriculs, la libert6 de passage au-dessus de son territoire, A condition
que soient observ~es les dispositions de la pr6sente convention.

L'6tablissement et l'exploitation de lignes a~riennes r~guli~res d'une entreprise de navigation
adrienne de 1'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie, ou au-dessus de ce
territoire, avec ou sans atterrissage intermdiaire, devront faire l'objet d'un accord sp6cial qui
sera conclu entre les autorit~s supremes de 1'a~ronautique des deux Etats, dans un esprit de parfaite
6galit6 et sous r6serve de r6ciprocit6 de traitement. Les autorit6s comp~tentes de 1'a~ronautique
d~livreront A cet effet une autorisation sp~ciale.

Aux fins de la pr~sente convention, on entendra par ((territoire ), le territoire du Royaume
de Rournanie, d'une part, et le territoire du Reich allemand, d'autre part, y compris, dans les deux
cas, les eaux territoriales.

Aux fins de la pr~sente convention, le terme (( a~ronefs ) s'applique aux a6ronefs priv6s, ainsi
qu'aux a~ronefs d'Etat qui ne sont pas des a6ronefs miitaires ou des a~ronefs de la douane ou
de la police.

Tout a~ronef command6 par un militaire d~sign6 A cet effet sera consid~r6 comme un a6ronef
militaire.

Les a~ronefs militaires, de la douane ou de la police de l'une des Parties contractantes ne pourront
survoler le territoire de l'autre Partie contractante ou y atterrir, que s'ils sont munis d'une auto-
risation sp~ciale de l'autorit6 comp~tente de cette dernire Partie.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations, A titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 4429. - CONVENTION BETWEEN THE GERMAN REICH AND
THE KINGDOM OF ROUMANIA REGARDING AIR NAVIGATION.
SIGNED AT BUCHAREST, OCTOBER 3RD, 1937.

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA

and
THE CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH,

Being equally convinced that it is to the mutual advantage of Roumania and Germany to
promote, for peaceful purposes, the development of international air navigation, have decided to
conclude a Convention for that purpose and have appointed as their Plenipotentiaries:

HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

Monsieur Radu IRiMEscU, Engineer, His Minister for Air and Marine;
pr--

THE CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH:

Dr. Wilhelm FABRICIUS, German Minister at Bucharest;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

Article i.

Each of the two Contracting Parties shall, in a spirit of complete equality and subject to
reciprocity of treatment, grant the right of air navigation in its territory in time of peace to aircraft
of the other Contracting Party duly registered in that Party's territory, provided that the stipulations
of the present Convention are observed.

The establishment or operation by an air transport company of one of the Contracting Parties
of regular airways to or across the territory of the other Contracting Party, with or without
intermediate landing, shall be governed by a special agreement to be concluded between the supreme
air traffic authorities of the two States in a spirit of complete equality and subject to reciprocity
of treatment. The competent air authorities shall issue a special licence for this purpose.

For the purposes of the present Convention, the term " territory " shall be taken to mean
the territory of the Kingdom of Roumania on the one hand and that of the German Reich on the
other, including territorial waters in both cases.

For the purposes of the present Convention, the term " aircraft " shall be taken to mean
private aircraft and such State aircraft as are not used for military, Customs or police purposes.

Aircraft commanded by a member of the military forces duly commissioned for the purpose
shall be regarded as military aircraft.

Military, Customs or police aircraft of one Contracting Party may fly over or land in the
territory of the other Party only if they have been given a special authorisation by the competent
authority of that Party.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.



384 Societd des Nations - Recuei des Traites. 1938

Les dispositions de la pr6sente convention ne sont appicables aux a6ronefs qui ne disposent
pas d'organes propulseurs propres que dans la mesure oh la nature particuli~re de ces atronefs
le permet.

Article 2.

Les a6ronefs de l'une des Parties contractantes, leur 6quipage, leurs passagers et leur cargaison
seront soumis, aussi longtemps qu'ils se trouveront dans le territoire de 1'autre Etat, aux obligations
qui r6sultent des dispositions en vigueur dans cet Etat et, notamment, aux prescriptions concernant
la navigation airienne en g~n6ral, en tant qu'elles s'appliquent A tous les a6ronefs 6trangers, sans
distinction de nationalit6, ainsi qu'aux prescriptions concernant les droits de douane et autres
taxes, les prohibitions l'exportation et h l'importation, le transport des personnes et des mar-
chandises, la s~curit6 et l'ordre publics, l'hygi~ne publique et la r6glementation des passeports.
Ils sont 6galement soumis aux autres obligations pr6vues par la legislation en vigueur, sauf
dispositions contraires de la pr6sente convention.

Le transport commercial de personnes et de marchandises entre deux points du territoire
du m6me Etat pourra 8tre r~serv6 aux a6ronefs nationaux.

Le carburant qui se trouve A bord des a~ronefs des deux Parties contractantes lors de leur
entr6e dans le territoire de l'autre Partie sera admis en franchise, h l'exception du carburant qui
serait d6charg6 par l'a6ronef dans le territoire de l'autre Partie contractante ou qui y serait employ6
h des vols h l'int6rieur de ce territoire.

Article 3.

Chacune des deux Parties contractantes pourra interdire la navigation adrienne au-dessus
de certaines zones d~termin~es de son territoire, sous r6serve qu'il ne soit fait h cet 6gard aucune
distinction entre les a6ronefs nationaux et ceux de l'autre Partie.

Cette restriction ne s'applique pas aux a6ronefs nationaux utilis~s pour des fins sp~ciales
au service de l'administration de 1 Etat.

Chaque Partie contractante fera connaitre 6 l'autre quelles sont les parties de son territoire
au-dessus desquelles la navigation a6rienne est interdite.

En outre, chacune des Parties contractantes se r6serve le droit, dans des circonstances excep-
tionnelles en temps de paix, de restreindre ou d'interdire, aussi longtemps qu'elle le jugera n6cessaire,
en totalit6 ou en partie et avec effet imm6diat, le droit de navigation a~ienne accord6 par la pr6sente
convention, . condition qu'il ne soit fait h cet 6gard aucune distinction entre les a~ronefs de l'autre
Etat contractant et ceux qui appartiennent 5 d'autres Etats 6trangers.

Article 4.

Tout a~ronef qui se sera engag6 au-dessus d'une zone interdite devra donner le signal de
d6tresse prescrit par le r~glement de navigation a6rienne de l'Etat survol6 et atterrir imm6diatement
sur l'a6rodrome le plus proche de cet Etat, situ6 en dehors de la zone interdite.

Tout a6ronef qui survole une zone interdite et dont l'attention est attir6e sur le fait par des
signaux sp6ciaux devra proc6der de m6me.

Article 5.

Les a6ronefs devront porter des marques distinctes et bien visibles permettant de les identifier
en eours de vol (marques de nationalit6 et d'immatriculation). Ils devront, en outre, porter le nom
et l'adresse de leur propri6taire.

Les a6ronefs devront 6tre munis de certificats d'immatriculation et de navigabilit6, ainsi
que de tous autres documents prescrits dans leur pays d'origine pour la navigation a6rienne.
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The provisions of the present Convention shall apply to aircraft having no means of propulsion
of their own only in so far as the special character of such aircraft allows.

Article 2.

Aircraft of either Contracting Party, their crews, passengers and cargo, shall be subject, while
in the territory of the other State, to the obligations arising out of the regulations in force at the
time in that State, and, in particular, to the provisions regarding air navigation in general, in so
far as these apply to all foreign aircraft irrespective of nationality, as also to the regulations regarding
Customs and other dues, export and import prohibitions, the carriage of passengers and goods,
public safety and order, health and passports. They shall also be subject to any other obliga-
tions arising out of existing legislation, unless otherwise provided in the present Convention.

The commercial transport of passengers and goods between two points in the territory of
the same State may be reserved for national aircraft.

The fuel carried on board the aircraft of both the Contracting Parties on arrival shall be exempt
from Customs duty, with the exception of fuel unloaded by aircraft in the territory of the other
Contracting Party or used there for flights within the said territory.

Article 3.

Either Contracting Party may forbid air traffic over certain areas in its territory, provided
that no distinction is made in this respect between its own national aircraft and those of the other
Party.

This restriction shall not apply to national aircraft used for special purposes in the service
of the State administration.

Each Contracting Party shall notify the other of the territorial areas over which air traffic
is prohibited.

Each Contracting Party further reserves the right, in exceptional circumstances, to restrict
or prohibit, in time of peace, wholly or partially, with immediate effect, and for as long as it may
think fit, the right of air navigation accorded by the present Convention, provided that no distinction
is made between aircraft of the other contracting State and those of any other foreign States.

Article 4.

Any aircraft which finds itself over a prohibited area shall give the signal of distress prescribed
by the air navigation regulations of the State flown over, and shall without delay land at the nearest
aerodrome of that State situated outside the prohibited area.

Any aircraft flying over a prohibited area which has been made aware of this fact by special
signals shall follow the same procedure.

Article 5.

Aircraft shall carry distinctive and clearly visible marks enabling them to be identified during
flight (nationality and registration marks). They must also bear the name and address of the owner.

Aircraft shall carry certificates of registration and airworthiness and any other documents

prescribed for air navigation in their home country.
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Article 6.

Les membres de l'6quipage remplissant I bord de l'a~ronef des fonctions dont l'exercice est
subordonn6 k une autorisation spciale dans leur pays d'origine devront 6tre munis des certificats
prescrits dans leur pays d'origine pour la navigation a6rienne et, notamment, des brevets d'aptitude
et permis r6glementaires.

Les autres membres de l'6quipage devront 6tre porteurs de certificats indiquant leurs fonctions
bord de l'a~ronef, leur profession, leur identit6 et leur nationalit6.

L'6quipage et les passagers devront tre munis des pices ncessaires pour le passage de la
fronti~re de l'Etat dans le territoire duquel ils se rendent, ou pour le s6jour dans ce territoire, A
moins que les deux Etats contractants ne conviennent d'autres dispositions.

Article 7.

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et permis qui ont 6t6 d~livr~s ou reconnus
par l'une des Parties contractantes pour l'a6ronef ou son 6quipage auront dans 1'autre Etat
contractant la m~me validit6 que les documents correspondants 6tablis ou reconnus dans cet Etat.

Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de ne pas reconnaitre comme valables
pour la navigation adrienne h l'int~rieur de son propre territoire les brevets d'aptitude et permis
d~livr~s A ses propres nationaux par l'autre Etat contractant.

Article 8.

Les a~ronefs d'une des Parties contractantes survolant le territoire national de l'autre Partie
ne pourront -6tre munis d'appareils de radiocommunication que s'ils d~tiennent une autorisation
sp6ciale de leur pays d'origine.

L'utilisation de ces appareils en cours de vol dans le territoire d'une des Parties contractantes
sera r~gie par les r~glements en vigueur dans cet Etat.

En outre, ces appareils ne devront tre manipuls que par des membres de 1'6quipage pourvus
d'une autorisation sp~ciale des autorit~s de leur pays.

Les deux Etats contractants se r~servent le droit d'6dicter, pour des raisons de s~curit6, des
r~gles relatives h l'installation obligatoire d'appareils de radiocommunication sur les a6ronefs.

Article 9.

Les a~ronefs, leur 6quipage et leurs passagers ne pourront transporter d'armes, de munitions,
de gaz toxiques, d'explosifs et de pigeons voyageurs dans le territoire de 1'autre Etat contractant
qu'avec l'autorisation de cet Etat. Les engins de signalisation et leurs munitions ne seront pas
consid~r~s comme armes et munitions au sens de la pr~sente disposition. En ce qui concerne le
transport d'appaxeils photographiques, une autorisation sp6ciale est n6cessaire lorsque l'appareil
est install6 de telle faton que son utilisation soit possible en cours de route.

Pour des motifs ayant trait h la sfret6 et A l'ordre publics, chaque Etat contractant pourra,
dans son territoire, soumettre 6galement . certaines restrictions le transport d'autres objets que
ceux d~sign~s & l'alin~a premier de cet article, A la condition qu'il ne soit fait . cet 6gard aucune
distinction entre les a~ronefs de l'autre Etat contractant et ceux d'autres Etats 6trangers.

Article Io.

Les a6ronefs transportant des passagers et des marchandises devront 6tre munis d'une liste
des passagers et d'un manifeste indiquant la nature et la quantit6 des marchandises, ainsi que des
d6clarations en douane requises.

Au cas oii l'on constaterait, h l'arriv~e d'un a6ronef, un manque de concordance entre les
marchandises transport~es et les documents mentionn~s, les autorit6s douani6res de l'a~rodrome
d'arriv~e devront se mettre directement en rapport avec les autorit~s douanires comptentes de
l'autre Etat contractant.
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Article 6.

Members of the crew performing on board aircraft. duties for which a special permit is required
in their home country shall be provided with the certificates required in that country for air
navigation and, in particular, with the requisite certificates of proficiency and licences.

The other members of the crew shall carry certificates stating their duties on board the aircraft,
their occupation, identity and nationality.

The crew and passengers shall be provided with the documents required for crossing the frontier
of the State to whose territory they are travelling or for staying in the said territory, unless the
two contracting States agree upon other arrangements.

Article 7.
Certificates of airworthiness, certificates of proficiency and licences issued or approved by one

of the Contracting Parties for aircraft or crews shall have the same validity, in the other contracting
State, as the corresponding documents issued or approved in the latter State.

Each of the two Contracting Parties reserves the right to refuse to recognise as valid for air
navigation within its own territory certificates of proficiency and licences issued to its own nationals
by the other contracting State.

Article 8.
Aircraft of either Contracting Party flying over the national territory of the other Party may

not be provided with wireless transmitting apparatus unless they hold a special permit issued
by their home country.

The use of such apparatus over the territory of one of the Contracting Parties shall be governed
by the relevant regulations in force in that State.

Such apparatus shall, moreover, be used only by members of the crew holding a special licence
from their home authorities.

The two contracting States reserve the right, on grounds of safety, to issue regulations regarding
the obligatory equipment of aircraft with wireless transmitting apparatus.

Article 9.
Aircraft and their crews and passengers may not carry arms, ammunition, poison gas, explosives

or carrier pigeons in the territory of the other contracting State without the latter's permission.
For the purpose of this clause, signalling material or ammunition shall not be deemed to be arms
or ammunition. A special licence shall be required for the transport of photographic apparatus,
if it is fitted in such a way that it can be used during flight.

Either contracting State may on grounds of public order and safety restrict within its territory
the conveyance or carriage of other articles than those specified in the first paragraph of the present
Article, provided that no distinction is made between aircraft of the other contracting State and
those of other foreign States.

Article Io.
Aircraft carrying passengers or goods shall be provided with a list of the passengers' names.

and a manifest showing the nature and quantity of the cargo, together with the necessary Customs.
declarations.

If, on the arrival of an aircraft, a discrepancy is noted between the goods carried and the
entries in the above-mentioned documents, the Customs authorities of the aerodrome of arrival
shall communicate direct with the competent Customs authorities of the other contracting State
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Article ii.

Le transport des envois postaux fera 'objet d'arrangements sp6ciaux que les administrations
postales des deux Etats contractants concluront directement entre elles.

Article 12.

Chaque Etat contractant pourra, sur son territoire, faire proc~der par les autorits comp6tentes
A la visite des a~ronefs de l'autre Etat, au depart ou A l'atterrissage, ainsi qu'A l'examen des certificats
et autres documents prescrits.

Article 13.

Les a~rodromes ouverts A la navigation adrienne publique pourront 6tre utilis6s par les a~ronefs
des deux Etats. Les a~ronefs pourront 6galement faire usage des services de renseignements
m~torologiques et des services de radiocommunication et de scurit6 a6ronautique. Les droits
6ventuels (droits d'atterrissage, droits de stationnement) seront les m~mes pour les a~ronefs
nationaux et pour ceux de l'autre Etat.

Article 14.

Les a~ronefs des deux Parties contractantes venant de l'6tranger ou se rendant A l'6tranger
ne pourront atterrir ou prendre leur vol que sur les a~rodromes pourvus des services n6cessaires
pour la visite douani~re et le contr6le des passeports, et ce, sans atterrissage interm6diaire entre
la fronti~re et ces a~rodromes.

Dans certains cas particuliers, les autorit~s sup6rieures de l'a6ronautique pourront autoriser,
sur demande, les a~ronefs A atterrir ou A prendre leur vol sur d'autres a6rodromes, oil la visite
douani~re et le contr6le des passeports devront avoir lieu. Les frais de visite douanire et de
contr6le des passeports seront alors support6s par le requ6rant.

L'interdiction d'atterrir entre la fronti6re et l'a~rodrome s'applique 6galement A ces cas
particuliers.

En cas d'atterrissage forc6, ou d'atterrissage dans les conditions fix~es A l'article 4 - dans
le pays de depart, apr~s la visite douani~re et le contr6le des passeports, et dans le pays d'arriv~e,
avant la visite douani~re et le contr6le des passeports -, le pilote, l'6quipage et les passagers devront
se conformer aux prescriptions en vigueur dans l'Etat en question.

Les deux Parties contractantes se communiqueront la liste des a~rodromes ouverts h la navi-
gation a6rienne publique. Cette liste indiquera sp6cialement les arodromes am~nag~s pour la
visite de la douane et le contr6le des passeports.

Toute modification apport~e A cette liste et toute restriction, mme passag~re, de la facult6
d'utiliser F'un de ces a6rodromes devront tre imm~diatement notifi~es A 1'autre Partie contractante.

Article 15.

Les fronti~res des deux Parties contractantes ne devront 6tre survol6es par des a6ronefs
dirigeables qu'en des points qui seront fix6s par la Partie contractante int6ress6e. Pour les
aironefs non dirigeables, une autorisation sp6ciale sera d6livr~e dans chaque cas particulier.

Toute zone dans laquelle l'une des Parties contractantes aura autoris6 ses propres a~ronefs
ou des a~ronefs 6trangers A survoler ses frontires sera 6galement accessible aux a6ronefs de l'autre
Partie contractante.

Les a~ronefs de chacune des Parties contractantes suivront, dans le territoire de l'autre Partie,
les itin~raires a6riens fix6s dans ce territoire, sauf dans le cas oil les conditions m6t~orologiques
obligeront les a~ronefs A s'en 6carter. S'il n'est pas fix6 d'itin6raires a6riens, les a~ronefs devront
suivre la ligne la plus courte.
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Article ii.

The carriage of mails shall be governed by special agreements to be concluded direct between
the postal administrations of the two contracting States.

Article 12.

Each contracting State may, in its own territory, order the aircraft of the other State to be
inspected on departure or landing by the competent authorities and the prescribed certificates
and other documents to be examined.

Article 13.

Aerodromes open to public air traffic shall be available to the aircraft of both States. Such
aircraft may also make use of the meteorological information and wireless services and of services
for ensuring the safety of air traffic. Any charges made (for landing, use of hangars, etc.) shall be
the same for national aircraft as for those of the other State.

Article 14.

Aircraft of either contracting State arriving from or leaving for abroad may only land at
or depart from an aerodrome classed as a Customs aerodrome with facilities for the examination
of passports ; moreover, no intermediate landing may be effected between the frontier and such
aerodromes.

In special cases, the supreme air traffic authorities may, if so requested, allow aircraft to land
at or depart from other aerodromes, where Customs clearance and passport formalities will be
carried out. In such cases, the cost of Customs clearance and passport inspection shall be borne
by the applicant.

The ban on landing between the frontier and the aerodrome shall also apply in these special
cases.

In the event of a forced landing or of a landing as provided for in Article 4 (in the country
of departure, after Customs clearance and passport inspection, and in the country of arrival, previous
to Customs clearance and passport inspection), the pilot, crew and passengers shall comply with
the regulations in force in the State concerned.

The two Contracting Parties shall supply one another with lists of the aerodromes open to
public air traffic. These lists shall expressly indicate the aerodromes classed as Customs aerodromes
with facilities for the examination of passports.

Any changes made in these lists and any restrictions, even temporary, of the right to use
any of these aerodromes shall be notified immediately to the other Contracting Party.

Article 15.

The frontiers of the two Contracting Parties may be crossed by dirigible aircraft only between
points fixed by the Contracting Party concerned. In the case of non-dirigible aircraft, a special
permit shall be issued in each particular case.

Any zone in which either Contracting Party has authorised its own or foreign aircraft to
cross its frontiers shall also be open to the aircraft of the other Contracting Party.

Aircraft of either Contracting Party shall, in the territory of the other Party, follow the flying
routes there prescribed unless compelled by atmospheric conditions to deviate from such routes.
When no flying routes are prescribed, the shortest course shall be taken.
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Les dispositions relatives , l'observation d'itindraires adriens sp6ciaux seront publi6es et
notifides l'autre Partie contractante.

Article I6.

I1 ne pourra 6tre lanc6 d'un a6ronef d'autre lest que du sable fin ou de l'eau.

Article 17.
En cours de route, d'autres objets que le lest ne pourront 6tre jet6s ou abandonnds d'autre

mani~re que si l'Etat dont le territoire est touch6 a ddlivr6 L cet effet une autorisation sp6ciale,
ou si le jet est necessaire pour 6viter un danger imminent.

Lorsque des r~sidus seront jet~s d'un a6ronef en cours de route, il conviendra d'observer les
r~gles 6tablies ;k ce sujet par l'Etat contractant sur le territoire duquel cet acte est accompli.

Article 18.

Dans tous les cas oii l'application de la pr6sente convention soulkve des questions de nationalit6,
il est convenu que les adronefs poss~dent la nationalit6 de 1'Etat dans le registre duquel ils sont
r~guli~rement immatriculs.

Un adronef ne pourra 8tre immatricul6 dans Fun des deux Etats que s'il appartient exclusive-
ment h des ressortissants de l'un de ces Etats. Si le propri6taire est une personne morale ou
une socitd d'une nature quelconque, celle-ci devra remplir les conditions prescrites par la l~gisla-
tion roumaine ou allemande, selon le cas, pour pouvoir 6tre considdr~e comme personne
morale ou soci&t6 roumaine ou allemande.

Article 19.

Tout adronef qui pdn6trera dans l'un des deux Etats contractants ou en survolera le territoire
et qui n'y atterrira ou n'y sdjournera que dans la mesure ncessaire, pourra 6tre soustrait h la saisie
pour violation de brevets d'invention ou contrefa~on d'un module d6pos6 ou d'une marque
moyennant le d~p6t d'un cautionnement dont le chiffre, A ddfaut d'accortamiable, sera fix6 dans
le plus bref d6lai possible par l'autorit6 compdtente du lieu de la saisie.

Article 20.

En cas d'atterrissage, et notamment d'atterrissage forc6, les adronefs de Pun des Etats
contractants auront droit A la m~me assistance et A. l'utilisation des m~mes installations de secours
que les a6ronefs nationaux.

Le sauvetage des aronefs en d6tresse en mer sera r6gi, sauf arrangement contraire, par les
principes du droit maritime, tels qu'ils rdsultent des conventions internationales en vigueur ou,
k ddfaut de celles-ci, des lois de l'Etat auquel appartiennent les sauveteurs.

Article 21.

Les deux Parties contractantes se communiqueront r6ciproquement toutes les prescriptions
en vigueur sur leur territoire concernant la navigation a6rienne.

Article 22.

Les Parties contractantes se communiqueront toutes les infractions aux dispositions de la
pr6sente convention qui auront td commises sur leur territoire par les a6ronefs de l'autre Etat
contractant, par leurs 6quipages ou par les entreprises de navigation adrienne.
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The provisions concerning the observation of special flying routes shall be published and
notified to the other Contracting Party.

Article 16.

No ballast other than fine sand or water may be dropped.

Article 17.

No article or substance other than ballast may be thrown overboard or otherwise discharged
in the course of flight, unless the State whose territory is affected has given special permission
therefor or the discharge of such articles is necessary to prevent imminent danger.

When refuse is discharged from aircraft in flight, the relevant regulations of the contracting
State over whose territory such discharge takes place shall be observed.

Article 18.

Whenever questions of nationality arise in connection with the enforcement of the present
Convention, aircraft shall be understood to have the nationality of the State in which they are
duly registered.

No aircraft may be registered in either contracting State unless it is the sole property of
nationals of that State. If the owner is a legal entity or a company of any kind, such legal entity
or company must comply with the conditions prescribed by existing Roumanian or German
legislation, as the case may be, in order to be recognised as a legal entity or as a Roumanian or
German company respectively.

Article 19.

Aircraft entering or flying across the territory of either contracting State and making therein
only such landings or stops as are necessary shall be exempt from any seizure on the ground of
infringement of patent, design or trade mark, subject to the deposit of security, the amount of
which in default of amicable agreement shall be fixed with the least possible delay by the competent
authority of the place of seizure.

Article 20.

When landing in the territory of the other State and especially in the case of forced landing,
aircraft of either contracting State shall be entitled to the same assistance and to the use of the
same rescue appliances as national aircraft.

The salvage of aircraft in distress at sea shall, in the absence of arrangements to the contrary,
be governed by the principles of maritime law as embodied in existing international conventions
or, failing these, in the laws of the State to which the salvors belong.

Article 21.

The two Contracting Parties shall communicate to each other all regulations governing air
traffic in their respective territories.

Article 22.

The Contracting Parties shall notify one another of any breaches of the provisions of the present
Convention committed in their territory by aircraft of the other contracting State, their crews
or their air transport companies.
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Article 23.

Les modalit6s d'ex6cution de la pr~sente convention, et notamment les formalit~s de douane,
seront, dans la mesure n6cessaire et possible, r6gl6es par voie d'accord direct entre les administrations
comp6tentes des deux Parties contractantes.

Article 24.

Les diff~rends qui viendraient h s'6lever au sujet de l'interpretation et de l'application de la
pr~sente convention et qui ne pourraient 6tre r~gl6s par la voie diplomatique seront, A la demande
de l'une des Parties contractantes, soumis . un tribunal arbitral. La d~cision du tribunal arbitral
sera obligatoire pour les deux Etats contractants.

Le tribunal arbitral se composera de trois membres. En vue de sa constitution, chaque Etat
contractant d~signera librement un arbitre, dans le d~lai d'un mois A partir du jour oi l'arbi-
trage aura t6 demand6 par l'un des Etats contractants.

Le president du tribunal arbitral sera d6sign6 d'un commun accord par les Etats contractants
au cours du mois suivant. Le president devra 6tre expert en mati~re de navigation a6rienne,
ressortissant d'un Etat tiers, ne pas avoir son domicile sur le territoire de l'un des deux Etats
contractants et ne pas 8tre non plus au service de ces Etats.

Si l'un des Etats contractants n'a pas d6sign6 d'arbitre dans le d~lai d'un mois, ou si au cours
du mois suivant le pr6sident n'a pas 6t6 choisi, le president du Conseil d'administration de la
Cour permanente d'Arbitrage de La Haye sera pri6 de proc~der aux nominations n~cessaires.

Le si~ge du tribunal arbitral sera fix6 par son president.
Les dcisions du tribunal arbitral seront prises A la majorit6 des voix. La procedure sera arr~t~e

par le tribunal lui-mme; elle pourra &tre 6crite si aucune des Parties contractantes ne s'y oppose.
Chaque Etat contractant prendra sa charge la r~mun~ration due A son arbitre ainsi que la moiti6
de la r~mun~ration due au president.

Article 25.

Chacun des deux Etats contractants pourra d~noncer la pr~sente convention en tout temps,
moyennant un pr~avis de douze mois A partir du premier janvier suivant la date de la d~nonciation.

Article 26.

La pr~sente convention devra 6tre ratifi~e; les instruments de ratification seront 6chang~s
aussit6t que possible & Berlin.

Elle entrera en vigueur trente jours apr~s l'6change des instruments de ratification.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention et l'ont rev6tue de leurs
cachets.

Fait en double exemplaire, en langues roumaine et allemande, h Bucarest, le trois octobre
mil neuf cent trente-sept.

R. IRIMESCU. Wilhelm FABRICIUS.
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Article 23.

The details of the application of the present Convention, more particularly the question of
Customs formalities, shall, so far as is necessary and possible, be settled by direct agreement between
the various competent administrations of the two Contracting Parties.

Article 24.

Any dispute regarding the interpretation or application of the present Convention which
cannot be settled through the diplomatic channel shall, at the request of either Contracting Party,
be referred to an arbitral tribunal. The decision of the arbitral tribunal shall be binding on both
contracting States.

The arbitral tribunal shall consist of three members and shall be constituted in such way
that each contracting State shall appoint an arbitrator of its own choice, within a period of one
month after either contracting State has applied for arbitration.

The president of the arbitral tribunal shall be appointed within a further month by mutual
agreement between the contracting States. The president shall be an expert in matters of air
transport, a national of a third State, must not reside in the territory or be employed in the service
of either contracting State.

If, within a month, either contracting State fails to appoint an arbitrator or if, within a
further month, no president has been chosen, the President of the Administrative Council of the
Permanent Court of Arbitration at The Hague shall be asked to make the necessary appointments.

The seat of the arbitral tribunal shall be fixed by the president.
The decisions of the arbitral tribunal shall be taken by a majority vote. The procedure shall

be decided by the court itself ; it may be in writing if neither Contracting Party objects thereto.
Each contracting State shall remunerate its own arbitrator and pay half the remuneration of the
president.

Article 25.

Either contracting State may at any time denounce the present Convention on giving twelve
months' notice to be reckoned from the first of January following the date of denunciation.

Article 26.
The present Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged

as soon as possible in Berlin.
It shall come into force thirty days after the exchange of the instruments of ratification.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done at Bucharest, in duplicate, in the Roumanian and German languages, this 3rd day of
October, one thousand nine hundred and thirty-seven.

R. IRIMESCU. Wilhelm FABRICIUS.
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TEXTE TCHtCOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No 4430. - DOHODA' MEZI
ZAIZENI A PROVOZOVANI
VEDOUCICH NAD UZEMIM
DNE io. KV]RTNA 1937.

CESKOSLOVENSKEM A ITALII 0
PRAVIDELN CH LETECKVfCH LINI
OBOU STATUJ. PODEPSANA V A{IMt

Textes officiels italien et tchdcoslovaque communiquds par le chargd de services du Bureau permanent
de la Ripublique tchdcoslovaque prs la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu
lieu le 8 septembre 1938.

JEHO EXCELLENCE PRESIDENT CESKOSLOVENSKA REPUBLIKY

a
JEHO VELI6ENSTVO ITALSKY KRAL, CfSAik HABE§SK
Stejn6 pfesvdeni o obapolndm z~jmu Ceskoslovenska a Italie usnadniti zifzeni leteck3'ch

linii vedoucich pies iizemi obou stitii rozhodli se pozm niti Dohodu 2 o zifzeni a provozovdni
pravideln6 leteck6 linie Praha-Terst, sjednanou v Rim6 dne 28. dubna 1932 a sjednati novou
Dohodu za tim 66elem a ustanovili svymi pinomocniky :

JEHO EXCELLENCE PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKPt:

pana Dr. Frantigka CHVALKOVSKHO, mimodadn6ho vyslance a p1nomocndho ministra
Republiky Ceskoslovensk v fRim,

pana ing. Eugena SYROVATKU, piednostu odboru v ministerstvu vefejn3'ch praci

JEHO VELIENSTVO ITALSK KRAL, CfSAA HABE§SK :

nob. Galeazzo CIANO dei Conti di Cortellazzo, svdho ministra stAtniho-tajemnika
zahraninfch v~ci ;

ktefi vym6nivge sv6 p1n6 moci, shledan6 ve sprivn6 a nAgeiit6 form6, dohodli se takto

Cl. x.

Italsk vldda ud~li eskoslovenskdmu leteck~mu podniku, kter ozna~i 6eskoslovenskA v1dda,
pokud jde o izemi italsk, povoleni nutnd k provozovni leteck6 linie Praha-Bratislava-Celoveo--
Terst-Bendtky-im, s fakultativnim pfistwivAnim v Terstu a s moinosti nepfetriit6ho provozu
celoro~niho.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Prague, le 30 avril 1938.
2 Vol. CXXXVI, page 267, de ce recueil.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 4430. - ACCORDO 1 FRA L'ITALIA E LA CECOSLOVACCHIA PER
L'IMPIANTO E L'ESERCIZIO DI LINEE AEREE REGOLARI
ATTRAVERSANTI IL TERRITORIO DEI DUE STATI. FIRMATO
A ROMA IL io MAGGIO 1937.

Italian and Czechoslovak official texts communicated by the " Chargd de Services " of the Permanent
Office o the Czechoslovak Republic to the League of Nations. The registration of this Agreement
took place September 8th, 1938.

SUA MAESTX IL RE D'ITALIA, IMPERATORE DI ETIOPIA
e

S. E. IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA DI CECOSLOVACCHIA,
egualmente convinti dell'interesse reciproco che hanno l'Italia e la Cecoslovacchia a facilitare

l'impianto di linee di navigazione aerea attraversanti il territorio dei due Stati, hanno deciso di
modificare 'Accordo 2 per 1'impianto e 1'esercizio di una linea aerea regolare Trieste-Praga, concluso
in Roma il 28 aprile 1932, e di concludere un nuovo Accordo a questo fine, ed hanno designato,
per loro Plenipotenziari, rispettivamente :

SUA MAESTX IL RE D'ITALIA, IMPERATORE DI ETIOPIA:

il nob. Galeazzo CIANO dei Conti di Cortellazzo, Suo Ministro Segretario di Stato per gli
Affari Esteri.

S. E. IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA DI CECOSLOVACCHIA:

il dottor Francesco CHVALKOVSK ", Inviato straordinario e Ministro plenipotenziario
di Cecoslovacchia in Roma, e

l'Ing. Eugenio SYROVATKA, Direttore Generale dell'Aviazione civile presso il Ministero
cecoslovacco dei Lavori Pubblici,

i quali, dopo aver scambiato i loro pieni poteri, riconosciuti in buona e debita forma, hanno
convenuto quanto segue :

Art. i.

II Governo italiano concede ad una impresa di navigazione aerea cecoslovacca, da indicarsi
dal Governo cecoslovacco, per quanto riguarda il territorio italiano, le autorizzazioni necessarie
all'esercizio di una linea aerea Praga-Bratislava-Klagenfurt-Trieste-Venezia-Roma, con
scalo facoltativo a Trieste e con possibilitt di un servizio continuo per tutto l'anno.

1 The exchange of ratifications took place at Prague, April 3oth, 1938.
S Vol. CXXXVI, page 267, of this Series.
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Ceskoslovenskd vlda ud~li, na podklad6 vz~jemnosti, italsk~mu ieteck~mu podniku, kter
ozna6i italskA vlda, pokud jde o fizemi eskoslovensk, povoleni nutnA k provozovdni t~chto
leteck ch linii :

i.P~im-Ben~tky-Terst-Celovec-Bratislava-Praha s fakultativnim pfistinim v
Terstu a Celovci ;

2. Videii-Budapegf s pfeletem 6eskoslovensk~ho dzemi bez pfist6ni;
3. Bendtky-Mnichov-Berlin s pfeletem 6eskoslovensk~ho 6izemi bez pfistAni;

4. kim-BenAtky-Videii-Krakov-Vargava s pfist~nim nebo bez pfistdni na
6eskoslovensk~m fizemi.

Leteck6 cesty linil nahofe uveden3ch budou stanoveny nejvyggimi leteck3mi 6ifady obou
stAttI, pokud se t3'6e jejich fizemi.

Jest imyslem, le sm~ry a sestupy linii mohou b3ti zm~n~ny pfedchozi dohodou mezi nejvy.Aimi
leteck -mi diady obou stftfi.

Kad' z obou podnikfi konajicich provoz na linii Praha-im mflie u~ivati letadel typu,
kter bude poklAdati za nejvhodn6jgi a odpovidajici technickym poadavkfim bezpecnosti,
schvilen3'm Mezin~rodni komisi pro letectvi (C. I. N. A.).

Jestliie jeden z podnikAl ozna~en3ch ku provozovdni linie Praha-Aim nebude moci provozovati
v celku nebo z 66sti tuto linii, mfie druh ' podnik provozovati s~n uvedenou linii, po~ivaje vgech
vqhod pfedvfdanTch touto dohodou.

Za kadou leteckou linii, tf'kajici se vlastniho iizemi, s pfistAn-m nebo bez pfistAni, povolenou
podniku druh6 Vysok6 Smluvni Strany, mA kad z Vysok3'ch Smluvnich Stran privo Midati z
titulu vzjemnosti povoleni analogick6 linie tfrkajic se fizemi druh6 Vysok6 Smluvni Strany.

Cl. 2.

Bude ponechdmo ob~ma leteck3rm podnikfim, ozna~en m k provozu linie Praha-Afm, aby
se dohodly o zpfisobu provozovini t6to linie. Dohody podl6haji, pHpad od pffpadu, schvAlenf
leteck3ch difadfi obou stAtfi.

Vysok6 Smluvnf Strany se zavazuji, 2e budou zachizeti s podniky nahoie uveden3mi na
podldad6 6ipln6 vzAjemnosti.

Ci. 3.

Pro provoz linie Praha-Aim diplomy a leteck6 legitimace leteck6ho persond1u, vydan6 jednou
z Vysok3ch Smluvnich Stran, budou uzndny za platn6 a bude jim dAna Uinnost pro Hzeni letadel,
immatrikulovan37ch u druh6 Vysok6 Smluvni Strany.

. 4.

Ka~ddi z Vysok~ch Smluvnich Stran pfiznA, pokud se t 6e, 6eskoslovensk6mu podniku v
Italii a italsk~mu podniku v Ceskoslovensku prtvo kabotAie t. j. privo dopravovati letadly osoby,
zavazadla a zboNi mezi letigti ve vnitru v kad~m stdt6 na liniich uveden3ch v 61nku i. Prdvo
kabotdie bude v~slovn6 uzndno v koncesich, kter6 budou vyddny ob~ma podnikfim.

C1. 5.

Kaid z podnikfi oznimi pf-islugn~mu fifadu druh6ho stAtu nejm~n6 6tyh t3dny pied jejich
uvedenim v platnost letov6 fAdy, moinost pfipojeni na jin6 leteck6 linie a frekvenci slulby a ohsi
ve stejn6 lhf6t druh provozniho materigu, kter~ho hodlA pou~iti.
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I1 Governo cecoslovacco concede, sulla base della reciprocit , ad una impresa di navigazione
aerea italiana, da indicarsi dal Governo italiano, per quanto riguarda il territorio cecoslovacco,
le autorizzazioni necessarie per l'esercizio delle seguenti linee di trasporto aereo :

io Roma-Venezia-Trieste--Klagenfurt-Bratislava-Praga, con scal facoltativi
a Trieste e a Klagenfurt ;

20 Vienna-Budapest con sorvolo del territorio cecoslovacco senza atterraggio;
30 Venezia-Monaco-Berlino con sorvolo del territorio cecoslovacco senza

atterraggio ;
40 Roma-Venezia-Vienna--Cracovia-Varsavia, con o senza atterraggio sul

territorio cecoslovacco.
Gli itinerari delle linee suindicate saranno fissati dalle piii Alte AutoritA aeronautiche dei due

Stati per i rispettivi territori.
E inteso che i percorsi e gli scali possono essere modificati previo accordo fra le pihi Alte Autorith

aeronautiche dei due Stati.
Ciascuna delle due imprese esercenti i servizi della linea Roma-Praga avrA facolth di adibire

aeromobili del tipo che crederA piii opportuno e rispondenti ai requisiti tecnici di sicurezza approvati
dalla Commissione internazionale di navigazione aerea (C. I. N. A.).

Se una delle imprese designate per la gestione della linea Roma-Praga non sara in grado
di esercire, in tutto o in parte, tale linea, l'altra impresa potrA esercire da sola la linea stessa, col
pieno godimento dei vantaggi previsti dal presente Accordo.

Per ogni linea aerea interessante il proprio territorio, con o senza scalo, concessa alle imprese
dell'altra Alta Parte contraente, ciascuna delle Alte Parti contraenti ha il diritto di chiedere, a
titolo di reciprocith, la concessione di una analoga linea aerea interessante il territorio dell'altra
Alta Parte contraente.

Art. 2.

SarA cura delle due imprese di navigazione aerea designate per l'esercizio della linea Roma-
Praga di accordarsi sul modo di esercitare la linea stessa. Gli accordi saranno subordinati, volta
per volta, all'approvazione delle Amministrazioni aeronautiche dei due Stati.

Le Alte Parti contraenti si impegnano ad assicurare alle imprese sopra indicate un trattamento
di completa reciprocitA.

Art. 3.

Nell'esercizio della linea Roma-Praga, i brevetti e le licenze del personale navigante, rilasciati
da una delle Alte Parti contraenti, saranno riconosciuti validi et resi esecutivi per la condotta
degli aeromobili immatricolati presso l'altra Alta Parte contraente.

Art. 4.

Ciascuna delle Alte Parti contraenti riconosce, rispettivamente, all'impresa cecoslovacca in
Italia e all'impresa italiana in Cecoslovacchia il diritto di cabotaggio, dio6 il diritto di effettuare
trasporti aerei commerciali di persone, di bagagli e di merci fra gli aeroporti posti, nell'interno
di ciascuno Stato, sulle linee di cui all'art. i. I1 diritto di cabotaggio sara esplicitamente riconosciuto
nelle concessioni da rilasciare alle due imprese.

Art. 5.

Ognuna delle imprese designate per la gestione delle linee indicate nell'articolo i comunicherh
alla competente AutoritA dell'altro Stato, almeno quattro settimane prima della loro messa in
vigore, gli orari e le possibilitA di coincidenza con le altre linee aeree e la frequenza del servizio,
e' indicherA, nello stesso termine, la specie del materiale che intenderA adoperare.
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Cl. 6.

Pogtovni sprivy obou stdtfi se dohodnou o vyuiti linii pro dopravu pogtovnich zdsilek.

Cl. 7.

KadA VysokA Smluvni Strana mfie kdykoliv ur~iti jin podnik pro provoz linii pro leteckou
dopravu uveden3ch v 6lnku i. Nov3 podnik nastoup v oprdvn~ni podniku nahra~enfho.

Leteck podnik v provozu nahralen neni v iddn6m sm~ru oprivn~n MAdati odgkodn~ni

od druh6 Vysok6 Smluvni Strany.

Cl. 8.

Koncesovan6 podniky jsou povinny zachovdvati pfedpisy platn6 v obou stAtech a pe~ovati
o to, aby byly zachovivAny vlastnim personlem a cestujicimi, a zejm6na pfedpisy, kter6 se t3fkaji
leteck6 dopravy vgeobecn6, pokud se vztahuji na vgechna letadla cizozemskai bez rozdilu stAitni
piislugnosti, jako i pfedpisy celni a jin6 pfedpisy fiskddni, pfedpisy o dovozu a v'vozu, o doprav6
osob a v~ci, o bezpe6nosti, o veiejn~m pofddku a o zdravotnictvi.

Jestli~e pi provozu leteck3'ch linii budou shledAny op~tovn6 piestupky proti pfedpisfim,
o nichi se shora mluvi, jest pfislugn nejvygsi leteck fifad staitu, kter6ho se to tkA, opraivn~n
Mdati odvolAni provinivgiho se zam~stnance leteck6ho podniku.

V tWgich phipadech piestupkfi proti pfedpisilm, o nich se shora jednA, ma nejvyggi leteck'
idad, jeho se to tfkt6, prAvo dosici odvolani koncese ud~len6 spole~nosti, kterou stfhA zodpov~dnost.

Ct. 9.

V pfipad6 nouzov~ho pfistdni nebo jin6 nehody, pfihodivgi se letadlim podniku ozna~en6ho
jednou z Vysok3ch Smluvnich Stran na dizemi druh~ho Stdtu, budou mistni fifady povinny,
poskytnouti jim, proti ndhrad6 skuten3'ch v3loh, tutu pomoc, kterd jest pfedvidina platn5mi
piedpisy pro cizi letadla.

Cl. 1o.

KadA z Vysok3ch Smluvnich Stran dA k disposici podniku druh6 Vysok6 Smluvni Strany
v nejvyggi mon6 miie a za t~che podminek jako nArodnimu podniku, hangary pro uskladn~ni
letadel, zafizeni pro zachdzeni s letadly, letit a mistnosti uivan6 jako dilny pro opravy, skladit ,
letigtni slu~by, jako i stanice radiotelegrafick6 a meteorologickou slubu a usnadni, jak to bude
moino, zAsobovdni pohonn3mi hmotami.

Ci. ii.

Letadla a motory a nAhradni sou dsti ur~en6 pro provoz linif uveden3ch v 6lAnku i., budou
pfipugt~ny na fizemi druh6 Vysok6 Smluvni Strany s do~asnhm celnim osvobozenim.Uveden6
materidly zfistanou pod kontrolou celni sprAvy stAitu, kter udlil povoleni, a mfe jich b3ti pou~ito
jenom pro potfeby linie uveden6 v linku i. Vyfazen materiAl, pokud z n~ho nebylo zaplaceno
clo pi vstupu, musi b3#ti vyvezen pokud neobude clo zaplaceno dodate~n6. Pozd~jgi procleni
vyazen6ho materialu bude povolovdno se vkim mo~n~'m usnadn~nim.

Cl. 12.

Nejvyggi leteck6 6ifady obou Stdt6i budou se dorozumivati pfimo o prov~dni t6to Dohody.

No 4430



1938 League of Nations - Treaty Series. 401

Art. 6.
Le Amministrazioni postali dei due Stati si intenderanno sull'uso delle linee per il trasporto

di effetti postali.

Art. 7.

Ognuna delle due Alte Parti contraenti avrA facolth di sostituire in ogni momento un'altra
impresa che sarli da essa designata, per 1'esercizio delle linee di trasporto aereo indicate nell'art. i.
La nuova impresa subentrerh nei diritti di quella sostituita.

Alla impresa aerea sostituita nell'esercizio non spetta alcun diritto di indennizzo da far valere
verso l'altra Alta Parte contraente.

Art. 8.

Le imprese concessionarie sono obbligate ad osservare e fare osservare al proprio personale
ed ai passeggeri le norme vigenti nei due Stati e principalmente quelle riguardanti la navigazione
aerea in genere, in quanto esse si applichino a tutti gli aeromobili esteri senza distinzione di
nazionalitA, i diritti doganali e gli altri diritti fiscali, i divieti d'importazione e di esportazione, il
trasporto delle persone e delle cose, la sicurezza, l'ordine pubblico e la sanith.

Qualora, nell'esercizio delle linee aeree, fossero riscontrate ripetute contravvenzioni alle norme
di cui sopra, la piii Alta Autorita di navigazione aerea competente dello Stato interessato 6 in
diritto di chiedere anche la revoca dell'impiegato dell'impresa aerea colpevole.

Nei casi phi gravi di contravvenzione alle norme di cui sopra, la piii Alta Autorita di navigazione
aerea interessata ha il diritto di ottenere la revoca delle concessioni fatte alla impresa responsabile.

Art. 9.

In caso di atterraggio forzato o di altro incidente, occorso agli aeromobili delle imprese designate
da una delle Alte Parti contraenti nel territorio dell'altro Stato, le Autorith locali sono tenute a
prestar loro, contro rimborso delle spese effettive, la stessa assistenza che 6 prevista dai regolamenti
in vigore per gli aeromobili stranieri.

Art. io.

Ciascuna delle Alte Parti contraenti metterh a disposizione dell'impresa dell'altra Alta Parte
contraente, nella maggiore misura possibile e alle stesse condizioni che alle imprese nazionali, gli
hangars destinati al ricovero degli aeromobili, le installazioni di manovra, i terreni e i locali usati
come officine per le riparazioni, i magazzini, gli uffici d'aeroporto, nonch6 le stazioni di radiotelegrafia
e i servizi meteorologici, e faciliter , nei limiti del possibile, il rifomimento dei combustibili.

Art. ii.

Gli aeromobili, i motori e le parti di ricambio destinati all'esercizio delle linee aeree indicate
nell'articolo i saranno ammessi, nel territorio delle Alte Parti tontraenti, in franchigia provvisoria
dei diritti di entrata. Detti materiali resteranno sottoposti al controllo dell'Amministrazione doganale
dello Stato che ha concesso l'autorizzazione e potranno essere impiegati solo per i bisogni delle
linee indicate nell'articolo i. I materiali messi fuori uso, per i quali non siano stati corrisposti
all'entrata i diritti di dogana, devono essere riesportati, se i diritti stessi non siano stati corrisposti
ulteriormente. L'ulteriore sdoganamento del materiale fuori uso sara autorizzato con ogni possibile
facilitazione.

Art. 12.

Le piii Alte AutoritA di navigazione aerea dei due Stati si intenderanno direttamente sulla
esecuzione del presente Accordo.

26 No. 4430



402 SociWt des Nations - Recuei des Traite's. 1938

C1. 13.

Tato Dohoda bude ratifikovina a ratifika6ni listiny budou vym6n~ny v Praze co mon6. nejdfive.
Nabude platnosti dnem v~mny ratifika6nich listin a zfistane v platnosti a do 31. prosince 1942.
Bude se prodlu~ovati tichou dohodou vdy na obdobi p~ti let, nebude-li vypovzena n~kterou z
Vysok3ch Smluvnich Stran dvandct m~sici pfed vyprg0enim bln~ho obdobi platnosti.

V pfipad6 vgak, le by TCmluva1 o fiprav6 letectvi z 13. iijna 1919 byla vypov~zena
Ceskoslovenskou republikou nebo krdlovstvim Italsk m podle ustanoveni 6l6nku 43. uveden6
dimluvy, piestane platiti tato Dohoda t~rnm dnem, kdy v3pov~d' Dohody nabude fi6innosti.

C1. 14.

Dohoda mezi Ceskoslovenskem a Itaii o zfizeni a provozovdni pravideln6 leteck6 linie Praha-
Terst, podepsan4 v Rim6 dne 28. dubna 1932, pozbude platnosti dnem, kdy tato Dohoda nabude
platnosti.

Tomu na sv~domi podepsali Plnomocnici tuto Dohodu.

Ddno v lkim6 dne Io. kv~tna 1937 ve dvojim prvopise, v jazyce 6eskoslovensk6m a italsk6m,
pi 6em oba texty jsou stejn6 autentick6.

Dr. CHVALKOVSKf.

Ing. Eugen SYROVATKA.

CIANO.
Copie certifi~e conforme.

Praha, le 4 juin 1938.

Dr J. Papougek,
Directeur des Archives.

1 Vol. XI, page 173 ; vol. XXIV, page 174 ; vol. LIX, page 346; vol. LXIII, page 389 ; vol.
LXXVIII, pages 438 et 441 ; vol. CXVI, page 54 ; vol. CXXXVlII, pages 418 et 427 ; vol. CXLII, page
340; vol. CLXIV, page 355; et vol. CLXXXV, page 371, de ce recueil.
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Art. 13.

I1 presente Accordo dovrA essere ratificato e le ratifiche saranno scambiate a Praga, nel pii
breve termine possibile. Esso entrerh in vigore alla data dello scambio delle ratifiche e rimarrh
in vigore fino al 31 dicembre 1942. SaraL tacitamente rinnovato per periodi di cinque anni, salvo
denuncia effettuata da una delle Alte Parti contraenti dodici mesi prima dello spirare del periodo
di validit6L in corso.

Nel caso, peraltro, in cui la Convenzione 1 per il regolamento della navigazione aerea del
13 ottobre 1919 venisse denunciata dal Regno d'Italia o dalla Repubblica cecoslovacca, secondo
quanto 6 stabilito neU'articolo 43 della Convenzione stessa, il presente Accordo cesserebbe di avere
vigore dalla medesima data nella quale la denunzia della Convenzione produrra i suoi effetti.

Art. 14.

L'Accordo fra l'Italia e la Cecoslovacchia per l'impianto e l'esercizio di una linea aerea regolare
Trieste-Praga, firmato a Roma il 28 aprile 1932, decadrh a partire dalla data nella quale il presente
Accordo entrerh in vigore.

In fede di che, i Plenipotenziari hanno firmato il presente Accordo.

Fatto a Roma il IO maggio 1937 in doppio esemplare, in lingua italiana e cecoslovacca, che
avranno ambedue pari efficaca.

CIANO.

Dr. CHVALKOVSK-L

Ing. Eugen SYROVATKA.
Copie certifi~e conforme.

Praha, le 4 juin 1938.

Dr J. Papougek,
Directeur des Archives.

1 Vol. XI, page 173; Vol. XXIV, page 175; Vol. LIX, page 346; Vol. LXIII, page 389; Vol.
LXXVIII, pages 438 and 441 ; Vol. CXVII, page 54 ; Vol. CXXXVIII, pages 418 and 427 ; Vol. CXLII,
page 340; Vol. CLXIV, page 355 ; and Vol. CLXXXV, page 371, of this Series.
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1 TRADUCTION.

No 4430. - ACCORD ENTRE L'ITALIE ET LA TCHECOSLOVAQUIE
RELATIF A L'ITABLISSEMENT ET A L'EXPLOITATION DE
LIGNES AI-RIENNES R]tGULIERES A TRAVERS LE TERRITOIRE
DES DEUX VTATS. SIGNIR A ROME, LE io MAI 1937.

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE, EMPEREUR D'ETHIOPIE,
et

SON EXCELLENCE LE PRIASIDENT DE LA RItPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE,

Egalement convaincus de l'intr&t r~ciproque qu'ont l'Italie et la Tch~coslovaquie h faciliter
F'tablissement de lignes de navigation adrienne A travers le territoire des deux Etats, ont r~solu
de modifier l'Accord pour l'tablissement et 1'exploitation, d'une ligne adrienne r~gulire Trieste-
Prague, conclu A Rome le 28 avril 1932, et de conclure un nouvel accord L cet effet, et ont d~signx.,
respectivement, pour leurs pl~nipotentiaires :

SA MAJESTIt LE RoI D'ITALIE, EMPEREUR D'flTHIOPIE

Le comte Galeazzo CIANO dei Conti di Cortellazzo, ministre, secrtaire d'Etat pour les
Affaires 6trang~res ;

SON EXCELLENCE LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE

Le Dr Franqois CHVALKOVSK'Y, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de
Tch6coslovaquie h Rome ; et

M. Eugen SYROVATKA, directeur g~n6ral de l'aviation civile aupr~s du Ministre
tch6coslovaque des Travaux publics;

Lesquels, apr6s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Le Gouvernement italien accorde h une entreprise tch6coslovaque de navigation a6rienne
qui sera d~sign6e par le Gouvernement tch6coslovaque, en ce qui concerne le territoire italien,
les autorisations necessaires a 1'exploitation d'une ligne aerienne Prague-Bratislava-Klagenfurt-
Trieste-Venise-Rome, avec escale facultative t Trieste et la possibilit6 d'un service continu pendant
toute l'anne.

Le Gouvernement tch6coslovaque accorde, It titre de r~ciprocit6, h une entreprise italienne
de navigation adrienne qui sera d~sign&e par le Gouvernement italien, en ce qui concerne le
territoire tch~coslovaque, les autorisations n~cessaires t 1'exploitation des lignes de transport
a6rien ci-apr~s :

Io Rome-Venise-Trieste-Klagenfurt-Bratislava-Prague, avec escales facultatives h
Trieste et h Klagenfurt ;

20 Vienne-Budapest, avec survol du territoire tch6coslovaque sans atterrissage;

- 30 Venise-Munich-Berlin, avec survol du territoire tch&zoslovaque sans atterrissage;

Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des Nations, t titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 4430. - AGREEMENT BETWEEN ITALY AND CZECHOSLOVAKIA
REGARDING THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF
REGULAR AIR LINES ACROSS THE TERRITORIES OF THE TWO
STATES. SIGNED AT ROME, MAY IOTH, 1937.

His MAJESTY THE KING OF ITALY, EMPEROR OF ETHIOPIA,
and

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC,

Being equally convinced that it is to the mutual advantage of Italy and Czechoslovakia to
facilitate the establishment of air navigation lines across the territories of the two States, have
decided to modify the Agreement for the establishment and operation of a regular air line
Trieste-Prague, signed at Rome on April 28th, 1932, and to conclude a new Agreement for this
purpose, and have appointed as their respective Plenipotentiaries

HIs MAJESTY THE KING OF ITALY, EMPEROR OF ETHIOPIA:

Count Galeazzo CIANO dei Conti di Cortellazzo, His Minister, Secretary of State for
Foreign Affairs ;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Francis CHVALKOVSK , Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
Czechoslovakia at Rome, and

M. Eugen SYROVATKA, Director-General of Civil Aviation in the Czechoslovak Ministry
of Public Works ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article I.

The Italian Government shall, in so far as Italian territory is concerned, grant to a
Czechoslovak air navigation undertaking to be designated by the Czechoslovak Government
the necessary authorisations for the operation of an air line Prague-Bratislava-Klagenfurt-
Trieste-Venice-Rome, with optional landing at Trieste and with the possibility of a continuous
service throughout the whole year.

The Czechoslovak Government shall, on a basis of reciprocity and in so far as Czechoslovak
territory is concerned, grant to an Italian air navigation undertaking to be designated by the
Italian Government the necessary authorisations for the operation of the following air transport
lines :

(i) Rome-Venice-Trieste-Klagenfurt-Bratislava-Prague, with optional landings at
Trieste and at Klagenfurt ;

(2) Vienna-Budapest, passing over Czechoslovak territory without landing;

(3) Venice-Munich-Berlin, passing over Czechoslovak territory without landing;

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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40 Rome-Venise-Vienne-Cracovie-Varsovie, avec ou sans atterrissage sur le territoire
tch6coslovaque.

Les itin~raires des lignes susmentionn6es seront fixes par les plus hautes autorit~s en mati~re
d'a~ronautique des deux Etats pour les territoires respectifs.

II est entendu que les itin~raires et les escales pourront 6tre modifis h la suite d'une entente
entre les plus hautes autorit~s en mati~re d'a6ronautique des deux Etats.

Chacune des deux entreprises qui'exploiteront les services de la ligne Rome-Prague aura la
facult6 d'utiliser des a~ronefs du type qu'elle jugera le plus appropri6 et remplissant les conditions
techniques de s~curit6 approuv6es par la Commission internationale de navigation adrienne
(C. I. N. A.).

Si l'une des entreprises d6sign~es pour la gestion de la ligne Rome-Prague n'est pas en mesure
d'exploiter cette ligne, en totalit6 ou en partie, l'autre entreprise pourra l'exploiter elle seule
avec la pleine jouissance des avantages pr6vus par le pr6sent accord.

Chacune des Hautes Parties contractantes a le droit de demander, . titre de rciprocit6, pour
chaque ligne a6rienne int~ressant son territoire, avec ou sans escale, accord~e aux entreprises de
l'autre Haute Partie contractante, l'octroi d'une ligue adrienne analogue int~ressant le territoire
de l'autre Haute Partie contractante.

Artide 2.

I1 appartiendra aux deux entreprises de navigation adrienne d~sign~es pour 1'exploitation
de la ligne Rome-Prague de s'entendre sur le mode d'exploitation de la ligne en question. Ces
accords seront subordonn~s, dans chaque cas, & l'approbation des administrations de l'a~ronautique
des deux Etats.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h assurer aux entreprises susmentionn~es un
traitement de parfaite r6ciprocit6.

Article 3.

Dans l'exploitation de la ligue Rome-Prague, les brevets et licences du personnel navigant
d~livrs par une des Hautes Parties contractantes seront reconnus valables et rendus ex~cutoires
pour la conduite des a~ronefs immatricul6s dans l'autre Haute Partie contractante.

Article 4.

Chacune des Hautes Parties contractantes reconnait, respectivement, l'entreprise tch6coslo-
vaque en Italie et l'entreprise italienne en Tch6coslovaquie, le droit de cabotage, c'est-6.-dire
le droit d'effectuer des transports a~riens commerciaux de personnes, de bagages et de marchandises
entre les a~rodromes se trouvant, h l'int~rieur de chaque Etat, sur les lignes vis6es ii 1article
premier. Le droit de cabotage sera explicitement reconnu dans les concessions qui seront d~livr~es
aux deux entreprises.

Article 5.

Chacune des entreprises d~sigunes pour la gestion des lignes indiqu6es & l'article premier
communiquera A l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat, quatre semaines au moins avant leur
entr&e en vigueur, les horaires et les correspondances avec les autres lignes a~riennes ainsi que la
fr~quence du service, en sp~cifiant, dans le m~me d~lai, le type de mat6riel qu'eUe a l'intention
d'employer.

Article 6.

Les administrations postales des deux Etats s'entendront sur rutilisation des lignes pour le
transport de la poste.
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(4) Rome-Venice-Vienna-Cracow-Warsaw, with or without landing on Czechoslovak
territory.

The routes to be followed by the above-mentioned lines shall be determined, in regard to
their respective territories, by the highest aeronautical authorities of the two States.

It is understood that the routes and landing-places may be modified by agreement between
the highest aeronautical authorities of the two States.

Each of the two undertakings operating the services of the Rome-Prague line shall be entitled
to use aircraft of the type which it regards as being most suitable and satisfying the technical
requirements as to safety approved by the International Commission for Air Navigation
(I. C. A. N.).

Should one of the undertakings designated for the operation of the Rome-Prague line be unable
to operate that line, either wholly or in part, the other undertaking may operate the said line
alone, with full enjoyment of the advantages specified in the present Agreement.

In respect of every air line operating over his own territory, with or without landings, for
which authorisation is given to undertakings of the other High Contracting Party, each of the
High Contracting Parties shall be entitled, on the ground of reciprocity, to request authorisation
for the operation of a similar air line over the territory of the other High Contracting Party.

Article 2.

The two air navigation undertakings designated for the operation of the Rome-Prague line
shall come to an agreement as to the manner of operating the said line. Such agreements shall, in
each particular case, be subject to the approval of the aeronautical administrations of the two
States.

The High Contracting Parties undertake to ensure complete reciprocity of treatment to the
above-mentioned undertakings.

Article 3.

In the operation of the Rome-Prague line, certificates of competency and licences of
navigating personnel issued by one of the High Contracting Parties shall be recognised as valid
and shall be accepted in practice for the flying of aircraft registered with the other High
Contracting Party.

Article 4.

The High Contracting Party respectively concerned shall grant to the Czechoslovak
undertaking in Italy and to the Italian undertaking in Czechoslovakia the right to engage in
internal transport, that is to say, the right to carry by air, on a commercial basis, passengers,
baggage and goods between aerodromes situated, within each State, on the routes of the air lines
mentioned in Article i. The right to engage in internal transport shall be expressly recognised
in the concessions to be granted to the two undertakings.

Article 5.

Each of the undertakings designated for the operation of the lines specified in Article i shall
communicate to the competent authority of the other State, at least four weeks before their
coming into force, its time-tables and facilities for connection with other air lines, as well as the
frequency of the service, and shall, within the same time-limit, indicate the type of material it
intends to use.

Article 6.

The postal administrations of the two States shall arrive at an agreement as to the use of the
lines for the conveyance of mail.

No. 4430
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Article 7.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de substituer A tout moment une autre
entreprise d~signe par elle pour l'exploitation des lignes de transport a~rien dont il est question
X l'article premier. La nouvelle entreprise sera substitu6e dans les droits de l'entreprise qu'elle
aura remplace.

L'entreprise ainsi remplac6e dans l'exploitation ne pourra r6clamer aucune indemnit6 A l'autre
Haute Partie contractante.

Article 8.

Les entreprises concessionnaires sont tenues d'observer et de faire observer par leur personnel
et les passagers les dispositions en vigueur dans les deux Etats et, notamment, celles qui concernent
la navigation adrienne en g~n~ral, dans la mesure oii elles sont applicables tous les a6ronefs
6trangers, sans distinction de nationalit6, les droits de douane et autres taxes fiscales, les prohibitions
Sl'importation et k l'exportation, le transport des personnes et des marchandises, la s~curit6,

l'ordre public et l'hygi~ne.
En cas d'infractions r~p6t6es aux dispositions susmentionn~es, A l'occasion de l'exploitation

des lignes a~riennes, la plus haute autorit6 comp~tente en matire de navigation adrienne de l'Etat
int~ress6 sera en droit de demander m~me le rappel de l'employ6 de l'entreprise adrienne coupable
desdites infractions.

En cas d'infractions plus graves aux dispositions susmentionn~es, la plus haute autorit6 en
matire de navigation adrienne int~ress~e aura le droit d'obtenir la r6siliation de la concession
de l'entreprise responsable.

Article 9.

En cas d'atterrissage forc6 ou d'autre accident survenu aux a6ronefs des entreprises d6signes
par l'une des Hautes Parties contractantes dans le territoire de l'autre Etat, les autorit~s locales
sont tenues de pr&ter auxdits a~ronefs, moyennant remboursement des d~penses encourues,
l'assistance pr~vue par les r~glements en vigueur pour les a6ronefs 6trangers.

Article Io.

Chacune des Hautes Parties contractantes mettra h la disposition de l'entreprise de l'autre
Haute Partie contractante, dans la plus large mesure possible et aux m8mes conditions que pour
les entreprises nationales, les hangars destines A abriter les a~ronefs, les installations de manoeuvre,
les terrains et les locaux servant d'ateliers pour les r6parations, les magasins, les bureaux d'a6rodrome,
ainsi que les stations de radiot~lkgraphie et les services mt6orologiques, et leur facilitera, dans
les limites du possible, l'approvisionnement en combustibles.

Article i i.

Les a~ronefs, les moteurs et les pi~ces de rechange destin6s A l'exploitation des lignes a~riennes
indiqu~es h l'article premier seront admis dans le territoire des Hautes Parties contractantes en
franchise provisoire des droits d'entr&e. Ce materiel restera soumis au contr6le de l'administration
douani~re de l'Etat qui a accord6 l'autorisation et ne pourra 6tre utilis6 que pour les besoins des lignes
indiqu~es A l'article premier. Le mat6riel hors d'usage pour olequel les droits de douane n'auront
pas t6 acquitt~s h l'entr&e devra 6tre r~export6 si ces droits n'ont pas t6 pay~s ult6rieurement.
Le d6douanement ult~rieur du materiel hors d'usage sera autoris6 et facilit6 par .tous les moyens.
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Article 7.

Each of the High Contracting Parties shall be entitled at any time to substitute for the
operating undertaking another undertaking to be designated by him for the operation of the air
transport lines specified in Article i. The new undertaking shall succeed to the rights of the
undertaking which it replaces.

An air undertaking replaced in the operation of an air line shall not be entitled to claim any
compensation from the other High Contracting Party.

Article 8.

The undertakings to which concessions are granted shall be under the obligation to observe
and to cause to be observed by their own personnel and by passengers the regulations in force in
the two States and, in particular, those which concern air navigation in general, in so far as they
apply to all foreign aircraft without distinction of nationality, and those regarding Customs duties
and other dues, export and import prohibitions, the carriage of persons and goods, safety, public
order and health.

If, in the operation of the air lines, repeated infringements of the above-mentioned regulations
should occur, the highest competent air navigation authority of the State concerned shall be
entitled to require even the removal of the offending employee of the air undertaking.

In cases of more serious infringements of the above-mentioned regulations, the highest air
navigation authority concerned shall be entitled to require the cancellation of the concessions
granted to the undertaking responsible.

Article 9.

In the event of a forced landing or other accident occurring to the aircraft of the undertakings
designated by one of the High Contracting Parties in the territory of the other State, the local
authorities shall, subject to reimbursement of actual expenditure, be bound to give such aircraft
the same assistance as is provided for by the regulations in force in respect of foreign aircraft.

Article io.

Each of the High Contracting Parties shall, so far as possible, place at the disposal of the
undertaking of the other High Contracting Party, on the same conditions as are applicable to
national undertakings, the hangars intended for housing aircraft, aerodrome installations, ground
and premises used as repair shops, store houses and aerodrome offices, together with the wireless
telegraphy stations and meteorological services, and shall, as far as possible, facilitate petrol
refuelling.

Article ii.

Aircraft, engines and spare parts intended for the operation of the air lines specified in
Article I shall be temporarily admitted to the territories of the High Contracting Parties free of
Customs duty. Such articles shall remain subject to the supervision of the Customs administration
of the State which gave the authorisation and may be used only for the requirements of the air
lines specified in Article i. Articles which have become unfit for use and on which no Customs
duties were paid on entry shall be re-exported unless the said duties have been paid subsequently.
The subsequent Customs clearing of articles unfit for use shall be authorised and facilitated in
every possible way.
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Article 12.

Les plus hautes autorit~s en mati~re de navigation a&rienne des deux Etats s'entendront
directement au sujet de l'ex~cution du present accord.

Article 13.

Le present accord devra 6tre ratifi6, et les ratifications seront 6chang6es ii Prague, aussit6t que
possible. I1 prendra effet le jour 'de l'6change des ratifications et restera en vigueur jusqu'au
31 d~cembre 1942. I1 se renouvellera par tacite reconduction tous les cinq ans, sauf s'il est d6nonc6
par l'une des Hautes Parties contractantes douze mois avant l'expiration de la p6riode de validit6
en cours.

En outre, au cas oii la Convention du 13 octobre 1919 portant r~glementation de la navigation
a&rienne serait d~nonc~e par le Royaume d'Italie ou par la R~publique tch6coslovaque, ainsi qu'il
est pr6vu h l'article 43 de ladite convention, le pr6sent accord cessera d'6tre en vigueur h partir
du jour oii la d6nonciation de la convention produira ses effets.

Article 14.

L'Accord entre l'Italie et la Tch~coslovaquie pour l'tablissement et l'exploitation d'une ligne
adrienne r6guli6re Trieste-Prague, sign6 a Rome le 28 avril 1932, prendra fin h partir du jour oii le
present accord entrera en vigueur.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6 le present accord.

Fait a Rome, le IO mai 1937, en double exemplaire, en langues italienne et tch~que, les deux
textes faisant 6galement foi.

CIANO.

D r 
CHVALKOVSK r .

Ing. Eugen SYROVATKA.
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Article 12.

The highest air navigation authorities of the two States shall come to a direct agreement with
regard to the execution of the present Agreement.

Article 13.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Prague
-as soon as possible. It shall come into force on the date of the exchange of ratifications and shall
remain in force until December 31st, 1942. It shall be renewed by tacit consent for successive
periods of five years unless denounced by one of the High Contracting Parties twelve months
before the expiration of the current period for which it is in force.

Moreover, should the Convention relating to the Regulation of Aerial Navigation of
October 13th, 1919, be denounced by the Kingdom of Italy or by the Czechoslovak Republic, in
accordance with the provisions of Article 43 of the said Convention, the present Agreement shall
cease to be in force as from the date on which such denunciation of the Convention takes effect.

Article 14.

The Agreement between Italy and Czechoslovakia for the establishment and operation of a
regular air line Trieste-Prague, signed at Rome on April 28th, 1932, shall lapse as from the date
on which the present Agreement comes into force.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Rome, this ioth day of May, 1937, in duplicate, in the Italian and Czech languages,
both texts being authentic.

CIANO.

Dr. CHVALKOVSKI.

Ing. Eugen SYROVA!TKA.

No. 4430

Imprim6 pour la Socite des Nations par les Imprimeries R1unies S.A., Lausanne (Suisse).
Printed for the League of Nations by Imprimeries Rdunies S.A., Lausanne (Switzerland).




